ಕಡೆಗೋಲು: ಸ್ಮೃತಿಯು ಘನ
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಆಯಾ ವರ್ಷದ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡುವ ಅಗತ್ಯ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮನಗಂಡು ಪ್ರೊ. ಜಿ.ಎಸ್. ಶಿವರುದ್ರನವರು ‘ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾರ್ಷಿಕ’ವೆಂಬ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದರು. ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆ ಬರೆಸಿ ಒಂದು ದಶಕದವರೆಗೆ (೧೯೭೨ ರಿಂದ ೧೯೮೨) ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾರ್ಷಿಕ’ವನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಆ ಅವಧಿಯ ಕಕ್ಷೆಯೊಳಗೆ ನಾನು ಬರೆದ ಸಮೀಕ್ಷೆಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರದ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಬರೆಹಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಿತ್ತ, ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿಯಾಗಿರುವ ಪ್ರೊ. ಜಿ.ಎಸ್. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಘರ್ಷಗಳಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮಾದರಿಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾಗವಿತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಾಡುನುಡಿ ನೆಲಜಲ ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಎದುರಾದಾಗ ಇಂಥ ಬರೆಹಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಸ್ತುತತೆ ಮನವರಿಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ದಾಖಲೆಯಾಗಿ ಇವನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಬೇಕು.
ಈ ಸಂಚಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಲೇಖನಗಳು ಇದೇ ಮೊದಲ ಸಲ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದುವರೆಗೆ ಹೊರಬಂದಿರುವ ನನ್ನ ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗದಿದ್ದ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ ಬಿಡಿ ಬರೆಹಗಳೂ ಇಲ್ಲಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನನ್ನ ೩೫, ೩೬, ೩೭ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ೧೯೭೩-೭೫ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಬರೆಹಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹಪಾಲು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಹರೆಯದ ಹುರುಪಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದ ಅಂದಿನ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಲ್ಲಿ, ದೋಷಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ಯಾವ ಹಿಂಜರಿಕೆ ಮುಲಾಜು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮೂವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬರೆದಂತೆ ಈಗ ಇಂದು ಬರೆಯಲಾರೆ! ವಿಮಶೆಯಲ್ಲೂ ವಿನಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಲಾಂಜಲಿ ಕೊಡಬಾರದೆಂಬ ವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಈಗ ಮೇಲುಗೈ. ಒಂದು ಕೃತಿಯ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ದುರ್ಬೀನು ಹಿಡಿದು ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಅಬ್ಬರದಿಂದ ಲೇಖನಿಯನ್ನೇ ಖಡ್ಗದಂತೆ ಝಳಪಿಸುತ್ತ, ಈಟಿಯಂತೆ ತಿವಿಯುತ್ತ, ಗದೆಯಂತೆ ಚಚ್ಚುತ್ತ, ಗರಗಸದಂತೆ ಸೀಳುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ, ವಸ್ತು ನಿಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿತ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಗಂಭೀರವಾಗಿ (ವಿ)ನಯವಾಗಿ ಮಂಡಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದು ಈಗಿನ ನನ್ನ ಮಾಗಿದ ಮನೋಧರ್ಮ. ಒಟ್ಟಾರೆ, ಇಲ್ಲಿನ ಬರೆಹಗಳಿಗೆ ಸಮಾಜೋ-ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಾಗೂ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮಹತ್ವಗಳಿವೆ.
ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಸವಿನೆನಪಿನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರ ತರುತ್ತಿರುವ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪೋಣಿಸಲು ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಕುಲಪತಿ ಪ್ರೊ. ಬಿ.ಎ. ವಿವೇಕರೈ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕ ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ್ ಅವರ ಒತ್ತಾರೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ.
ಪ್ರೊ. ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ
ಕಡೆಗೋಲು: ಹೊನ್ನಿನ ವರುಷಕ್ಕೆ ಹೊನ್ನಾರುವಿನ ಹರುಷ
ಕನ್ನಡನಾಡು ಏಕೀಕರಣಗೊಂಡು ಐವತ್ತು ವರ್ಷ ತುಂಬಿದ ಚಿನ್ನದ ಹಬ್ಬದ ಹರ್ಷದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಹಿರಿಯರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕನಸಿಗೆ ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪು ತಾಳಿದೆ. ಕೃಷಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನೆಲದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಸಿದ ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ಚಿನ್ನದ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆದ ಹಿರಿಯ ಬೇಸಾಯಗಾರರ ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ಬೆಳೆಯನ್ನು ನಾಡಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಧನ್ಯತಾ ಭಾವ ನಮ್ಮದು. ಹೀಗೆ ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆ ಚಿನ್ನದ ಬೆಳೆಯೂ ಹೌದು, ಕನ್ನಡದ ಚಿಣ್ಣರಿಗೆ ಹೊಸಬೆಳೆ ಬೆಳೆಯಲು ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಹೌದು.
ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ ಉತ್ಸಾಹ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಪರಿಶ್ರಮಗಳಿಂದ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಬಹುಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಹಿರಿಯರ ಹೊಸಬೆಳೆಯ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯತತ್ತ್ವ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬದುಕು, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಇಂದು ಬದಲಾವಣೆಗೊಂಡಿವೆ. ಯಾವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಯಾವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಚರ್ಚೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಈ ಹಂತವನ್ನು ತಲುಪಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಬದುಕು ಎನ್ನುವ ಭಿನ್ನತೆಗಳು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಸಂಕೀರ್ಣ ಹಾಗೂ ವೈವಿಧ್ಯದ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಸೃಜನಶೀಲ ಮತ್ತು ಸೃಜನೇತರ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಠ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಿಸರ ಎನ್ನುವ ವರ್ಗೀಕರಣ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಎನ್ನುವ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ಈಗ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಸ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎನ್ನುವುದು ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಲ್ಲುವಂತದ್ದಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಳೆದ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆ ಹಾಗೂ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ನಿರಂತರ ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯ, ಭಾಷಾಂತರ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಮಹಿಳಾ ಅಧ್ಯಯನ, ಚರಿತ್ರೆ, ಪುರಾತತ್ವ, ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ, ಜಾನಪದ, ಬುಡಕಟ್ಟು, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ಸಂಗೀತ, ಚಿತ್ರ, ಶಿಲ್ಪ; ಹೀಗೆ ಬಹುಬಗೆಗಳನ್ನು ಬಹು ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡನಾಡನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಏಕೀಕೃತ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ೧೫ ವರ್ಷಗಳ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಭಾವಬುದ್ಧಿಗಳು ಜೀವಧಾತುಗಳಾಗಿವೆ.
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರವು ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಆಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆಯ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಿಯರೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಐ.ಎಂ. ವಿಠ್ಠಲಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸರಕಾರದ ಅಂಗೀಕಾರವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಚಿನ್ನದ ಕನಸನ್ನು ನನಸನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಮಾನ್ಯ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಎಚ್.ಡಿ. ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯ ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತದೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜೈನಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಆಧುನಿಕ ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಳಿತಿನ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಸದಾತೊಡಗಿರುವ ಡಾ. ಹಂಪ ನಾಗರಾಜ್ಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತರುಣ ಸಾಗರ ಯತಿ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ತೊಡಗಿ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ನಿಘಂಟುಗಳಿಂದ ಮುಂದುವರೆದು ಕಾದಂಬರಿ ಹಾಗೂ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಚಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಆಧುನಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹುಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಕಲನ ಡಾ. ಹಂಪನಾ ಅವರ ‘ಕಡೆಗೋಲು’. ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗಿನ ಜ್ಞಾನದ ಭದ್ರಬುನಾದಿಯ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಕೀತಿ ಪತಾಕೆಗಳಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಕರ್ನಾಟಕದ ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳನ್ನು, ತವಕ-ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನು ಹಾ. ಹಂಪನಾ ವಿವವರವಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ದಾರ್ಶನಿಕ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ, ಕನ್ನಡ ವಿದ್ವತ್ ಪರಂಪರೆಯ ಆದರ್ಶ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಡಾ. ಹಂಪನಾ ಅವರು ‘ಕಡೆಗೋಲು’ ಸಂಕಲನದ ಮೂಲಕ ಕಾಲದೇಶಾತೀತವಾದ ಕನ್ನಡ ಮಂಥನವನ್ನು ನಡೆಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವದ ನಮನಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಹೊನ್ನಾರುಮಾಲೆಯ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಕನಸಿನ ಬೀಜದಿಂದ ತೊಡಗಿ ನನಸಿದ ಫಲದ ವರೆಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಪ್ರೊ. ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ ಅವರನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರ ನೆರವಿಗಾಗಿ ವಂದನೆಗಳು.
ಬಿ.ಎ.ವಿವೇಕ ರೈ
ಕುಲಪತಿ
ಕಡೆಗೋಲು: ೧. ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳು (೧)
ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು. ಈ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು, ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ, ಛಂದಸ್ಸು, ವ್ಯಾಕರಣ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳಿವೆ.
ವಿವರ : ನಿಘಂಟಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮೂರು, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು ಮೂರು, ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದವು ಎರಡು, ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಒಂದು, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಒಂದು, ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ಒಂದು.
ಕಡೆಯ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವೆರಡೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆಂಬುದೇ ಸಮಂಜಸ. ಆದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೇ ಅಳವಡಿಸಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ‘ಇತ್ಯಾದಿ’ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಿದ ಆ ಗ್ರಂಥಗಳು : ಪಂಪ ಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ, ಹರಿಹರನ ಕೃತಿಗಳು.
ಈ ವಿಭಾಗದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒರೆಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿ ಪಂಪಾಭರತ ದೀಪಿಕೆ. ಈ ವರ್ಷ (೧೯೭೧)ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಅಪೂರ್ವ ಸ್ಥಾನ ಗಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಷ್ಟೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಮಾದರಿಯ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಗೆ ಹೆಗೆಲಣೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಗ್ರಂಥವಿದು. ಉಳಿದ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಈ ತೆರನಾದ ದೀಪಿಕೆಗಳ ಅಗತ್ಯ ಬಹಳವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಇಂಥ ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆ ಹೊಂದಿರುವ ಬಲ್ಲಿದರು ಬಹಳಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಸತತಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಬಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಪ್ರತಿಭೆ. ಲೋಕಾನುಭವ, ಸಹೃದಯತೆ – ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
ಇನ್ನುಳಿದ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳು ಒಟ್ಟಾರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ಸತ್ವವೂ ಕಡಿಮೆ. ಇದೇ ಬಗೆಯ ಇದೇ ಮಟ್ಟದ ಕೃತಿರಚನೆ ಮುಂದುವರಿದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಹೊಸ ಕೊಡುಗೆಯೂ ಬಂದಂತಾಗದು. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳು ರಚನೆಯಾಗಬೇಕು.
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋದನೆಗೆ ಸೇರಿದ ಹರಿಹರನ ಕೃತಿಗಳ ಗ್ರಂಥ ಸಾಧಾರಣ ಮಟ್ಟಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ನಿಘಂಟು : ಇದರ ಸಂಪಾದಕರು ‘ಎನ್ಕೆ’ ಅವರು ಈ ಮೊದಲು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ‘ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ’ದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶಬ್ದ ಕೋಶವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, – “ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಲ್ಪ ಮೌಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ದೊರಕುವಂತಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ತರಲಾಗಿದೆ” ಎಂಬ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸಂಪಾದಕರ ಅಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದಾಗಿ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ಅನವಶ್ಯಕ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಜಾಣ್ಣುಡಿ ನಾಣ್ಣುಡಿ ಪಡೆನುಡಿ ಗಾದೆನುಡಿಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ ಅಳವಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನಿಜ. ಹಾಗಿದ್ದೂ ಮೇಲಿನ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾತು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ನಿದರ್ಶನಗಳೊಡನೆ ತೋರಿಸಬಹುದು.
ಸಂಪಾದಕರು ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ “ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅತನ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯನ್ನೂ, ಅತನ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹಳ ಅಗತ್ಯ. ಆದರೆ ಬರಿ ಡಿಕ್ಶನರಿಯಿಂದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಬಳಕೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪಡೆನುಡಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಕವಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಶಬ್ಧ ಸಂಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ರೂಪಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ತಂದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ, ಹೊಸ ನಾಣ್ಯಗಳಂತೆ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಮನೋಭಾವವನ್ನರಿತುಕೊಂಡು ಆತನ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹಚ್ಚಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅವರ ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಮೋದಿಸಬಹುದಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲೇ ಅವರ ವಿಫಲ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳೀವೆ – ನಿಘಂಟು, ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು.
ಮೊದಲ ಭಾಗದ ಎಪ್ಪತ್ತು ಪುಟಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ನಿಘಂಟು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಅಕಾರಾದಿಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತ ಅಕಾರಾದಿಯಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಬರಿಯ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನಷ್ಟೇ ಕೊಡುವ ಶಬ್ಧಕೋಶ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿದೆ : ‘ಅವದಿರ ಮಡದಿ ಮಕ್ಕಳ ಕಣ್ಣ ನೀರಿನ್ನಾರ ತಾಗುವುದು’ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು (ಪುಟ ೧) ಕೊಟ್ಟು ಅದರ ಅರ್ಥ ಹೇಳ ಹೊರಟಿರುವುದು ನಿಘಂಟು ಸಿದ್ಧತೆಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರತು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಟಮಟಿಸಿ ಚುಕ್ಕಿಗಿಕ್ಕುವ ಲೆಕ್ಕ ಲೇಸಾಯ್ತು, ಅಸುಗಳ ತೋಡಿದನು, ಉಂಗುರ ವಿಡಿಯ ನಡುವಿನ ನೀರೆ, ಇವನುಬ್ಬಟ್ಟಿಗೆ ಮದ್ದೆರೆವೆನು, ಇಂದಿನಲಿ ಮಹನವಮಿ ತಲೆಗಳಿಗೆ – ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು ‘ನಿಘಂಟು’ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ.
ಅನವಧಾನದಿಂದ ಮೇಲಿನ ರೂಪಗಳು ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬಹುದುದೆಂದು ಅನುಮಾನಿಸಲಿರುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವ ಇನ್ನಿತೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವು : ಕರಿಯ ಸೊಗಡಿನ, ಕುಸಿದಲೆಯ ಬಿಟ್ಟಿಯ ಭಾರವೊ, ಕೈ ಹತ್ತುಗೆಯ ಮೋರೆಯ, ಖುರಕೆ ರತುನವ ಸುರಿದು, ನಿರ್ನಾಮ ಭಾವದಲಿ ನುಡಿದರಂಗೈತಳದ ಬಾಯ್ಗಳಲಿ, ಬಾಯೊಳಗೆ ಬೆರಳನಿಳುಹಿ, ಬಿಂದುಧ್ವನಿ ಕಳಾಪರಿಲುಳಿತನು, ಸೆರಗದನು ಅಳವಡೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ಸರಿಮಿಗಿಲು ಕಾದಿದರು – ಇತ್ಯಾದಿ ಇವು ಶಬ್ದಕೋಶದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಬಂದಾವು? ಜೊತೆಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ರೂಪವನ್ನು ಬೇರೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸೊಗಡಿನ. ಮೋರೆಯ ಮುಂತಾದ ಷಷ್ಟ್ಯಂತ ರೂಪಗಳಾಗಲಿ, ಮೋರೆಯೊಣಗಿದುದಮರರಿಗೆ ಎಂಬಂಥ ಚತುರ್ಥಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ರೂಪಗಳಾಗಲಿ, ಯಾವ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಕೊಂಡಾವು?
ಮೀಟು = ವೈಭವ, ಮೀಟ =ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಮಿಂಟು=ಹೊಡೆತ, ಮೀರುವಿಕೆ (ಇತ್ಯಾದಿ) – ಇವಿಷ್ಟನ್ನೂ ಒಂದೇ ಮೂಲಶಬ್ದದ ಅಡಿ ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು, ಮೊಗಸು = ಕಾದಾಡು, ಮೊಗಸು =ಏರಿಹೋಗು, ಮೊಗಸು =ಯತ್ನಮಾಡು; ದಂಡಿ=ರೀತಿ, ಜಗಳ. ದಂಡಿ=ತಡಿ, ಸೀಮೆ, ದಂಡಿ=ಶೌರ್ಯಸಮಾನತೆ, ಘನತೆ. ದಂಡಿ=ಸೆಣಸಾಟ, ದಂಡಿ=ವರ್ತನೆ, ಲಾವಣಿಗೆ=ಹೊಂದಿಕೆ, ಲಾವಣಿಗೆ=ಕುದುರೆಯ ಪಾಗೆ(?), ಲಾವಣಿಗೆ= ಸಮೂಹ, ಲಾವಣಿಗೆ=ಸಂಬಂಧ, ಲಾವಣಿಗೆ=ಪ್ರಕಾರ-ಇವೆಲ್ಲಾ ಪುನರುಕ್ತಿ ಗೊಂದಲ ಗ್ರಂಥದ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕೆ ಮಸಿ ಹಚ್ಚುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಶಬ್ದರೂಪ ಕೊಟ್ಟು. ಅದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥ ಛಾಯೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬಹುದಿತ್ತು ಮತ್ತು ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ದುಂದುಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬಹುದಿತ್ತು.
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬರಬೇಕಾದ ಎರಡು ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿರುವುದೂ ಸರಿಯಿಲ್ಲ. ಅಳವಿಗಿಟ್ಟಣಿಸು -ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಳವಿ, ಇಟ್ಟಣಿಸು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಬರಬೇಕು. ಈ ನಾನಾ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಲು ಅಕಾರಾದಿಯ ಅಭಾವವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳೂ ಇವೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಾ ಹೊರಡ ಸಂಪಾದಕರು ಆಯಾ ಪದ್ಯದ ಕಠಿಣ ಶಬ್ಧಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಗುರುತು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದು ಅವನ್ನು ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆಗೂ ಗ್ರಾಸವಿದೆ. ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ ಶಬ್ದಾದಿಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅವನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆ ಅಳವಡಿಸಿದ್ದರೆ ಲೇಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
ನಿಘಂಟು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗದೆ ಇರುವುದು ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯ. ಅದರಿಂದ ಈ ಕೋಶ ಹೆಚ್ಚು ದೋಷಪೂರಿತವಾಗಲು ಎಡೆಯುಂಟಾಗಿದೆ. ‘ಅಂಗವಣೆ’ ಶಬ್ದ ಬಂದು ನಲವತ್ತು ಶಬ್ಧಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಅಂಗಚಿತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ‘ಅಲವಟ್ಟ’ವಾದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಕೆಳಗೇ ‘ಅಡಿತು’ ಶಬ್ಧವಿದೆ. ಅಳುವಾಸಿ, ಅಣಿಗಳೆ, ಅಗಮ, ಅಪ್ಯಾಯಿತ. ಆನೆವರಿ, ಆಪ್ಯಾಯಮಾನ, ಆಳವಿಸು, ಆಕೆ, ಆರ್, ಆಯತ – ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳು ಬರುವುದು ನಿಘಂಟಿಗೆ ಭೂಷಣವಲ್ಲ,. ಅವಗಡಿಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಎರಡನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಮೂರನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲೂ ಇದೆ – ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ.
ಆನೆವರಿ (ಪುಟ ೬) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ‘ಆನೆಯಂತೆ ಹರಿ’ ಎಂದು ಅರ್ಥೈಸಿ ಮತ್ತೆ ಆನೆವರಿಯ (ಪುಟ ೫) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ‘ಆನೆಯ ಮರಿಯಂತೆ ಹರಿದು’ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಆಭಾಸ. ಬಹುಶಃ ಅದು ‘ಆನೆವ (ಮ)ರಿವರಿದು’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣ ದೋಷವೆಂದಾದರೂ ತೋರಿಸಬೇಕಿತ್ತು. ಇದೇ ರೀತಿ ‘ಹೊಂಗು’ಶಬ್ದ (ಪುಟ ೬೯) ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಂತರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಉತ್ಸಾಹಪಡು, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಹಿಗ್ಗು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ ಅಷ್ಟೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಏನು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ?
ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಗಟ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖ ಮೊದಲಿತ್ತು ಅದರಡಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪದ್ಧತಿ. ಇದರಿಂದ ಶಬ್ದಗಳ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾದಿ ಸರಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಆದ ಏರುಪೇರಿನ ಜೊತೆಗೆ ಕರಿಮೊಳೆ, ಕರಿಮೊಳೆವೋಯ್ತು ಸಂವರಿಸು -ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ರೂಪಾವಳಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಡುತ್ತಾ ಹೊರಟ ಶ್ರಮವೂ ತೆಲೆದೋರಿತು. ಶಬ್ದ ರೂಪಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮವಿರುವಂತೆ ಮೂಲರೂಪ, ನಿಷ್ಪನ್ನರೂಪಗಳ ಅಂತರವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲೂ ದೋಷವಿದೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಾಗಲೂ ಇನ್ನೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಎಚ್ಚರದ ಅಗತ್ಯವಿತ್ತು.
ಅರ್ಥಿ (ಪುಟ ೫) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಳ್ತಿ, ಪ್ರೀತಿ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಳುಹು -ಅಳುಪು (?) ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಣಸು -ಅಯೋಗ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಅಳ್ಳಿರಿ (ಪುಟ ೪) ಶಬ್ದ ಒಂದೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಅರ ಅಂದಿನ ಪುಟದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಆಗಲೇ ಬಂದಿರುವುದು ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ’ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿಸು, ಹಬ್ಬು, ಬಾರಿಸು, ಗರ್ಜಿಸು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಮೂಲ ಎಂತು? ಇದು ‘ಅಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಇರಿ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಾದ ಸಮಾಸವೆ? ಇದರಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದಷ್ಟು? -ಹೀಗೆ ವಿವೇಚಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ರವಣ = ಸಾಧನ, ರವಣ = ರೆಂಬೆ, ರಪಣ = ಆಯುಧ, ರಪಣ = ಸಾಧನ – ಇಷ್ಟೊಂದು ಉಲ್ಲೇಖ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥ ಉಚಿತವೆ? ಈ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ‘ರಪಣ’ ಮೂಲ. ಅದಕ್ಕೆ ರೆಂಬೆ ಎಂಬರ್ಥ ಅಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೆ? ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗಾದರೂ ಮೂಲರೂಪ ಸೂಚಿಸಬಹುದಿತ್ತು; ಉದಾ : ಅಕ್ಕಡು, ಅಕ್ಕಾಡು – ಇವೆರಡೂ ‘ಅಱ್ಕಾಡು’ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿವೆ. ಹುದು=ಸ್ನೇಹ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಹುದುವು = ಪಾಲು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ‘ಹುದು’ ಕೂಡ ‘ಹುದುವು’ ಇರಲಾರದೆ? ಚಿಂತನೀಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಥ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಹೊರ ಬಂದಿರುವ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ (ಸ್ವರಗಳ ಸಂಪುಟ) ದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಶುದ್ಧ ಪದ್ಧತಿಯ ನೆರವನ್ನು ಈ ಸಂಪಾದಕರು ಅವಶ್ಯ ಪಡೆಯಬೇಕಿತ್ತು.
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿಘಂಟಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಆಕರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸದಿರುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕೊರತೆ. ಇದರಿಂದ ನಿಘಂಟಿನ ಪ್ರಯೋಜನ ಕುಂದಿದೆ. ಕೆಲವಾದರೂ ಅಪಶಬ್ದಗಳು ಇರಬಹುದೆನ್ನಿಸಿದರೂ ಪ್ರಯೋಗದ ಕೊರತೆ, ಪುಟ ಪದ್ಯ ಪರ್ವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಖಚಿತ ಉಲ್ಲೇಖ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು – ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚುವುದು ಕಷ್ಟ. ಒಂದು ರೂಪ ಮುದ್ರಣಸ್ಖಾಲಿತ್ಯವೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಬಂದಾಗ ಆಕರಗಳ ಅಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಅನಿವಾರಿತವಾಗೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ: ‘ನೂರು ಸಳು ಕೆಡಹಿಗೆ’ ಎಂಬುದನ್ನಿತ್ತು ‘ಇಂದ್ರ’ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ‘ನೂರು ಪಶು ಕೆಡಹಿಗೆ’ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೂ, ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅರ್ಥ ಘಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ತೀರ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವಿದ್ದು ಕೆಲವಾರು ಕಠಿಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ.
ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿಪರ್ವದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊನೆಯ ಪರ್ವದ ವರೆಗಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪರ್ವದಲ್ಲೂ ಬರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಶಬ್ದ ಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲ ಎಂದು ನಾವು ಆಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿದ ಆ ‘ಶಬ್ದಗಳು’ ಇಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದೇಹಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ‘ಕುರುಬಿದರೆ ತರುಬಿದರು’ ಪ್ರಯೋಗದ ಅರ್ಥ ಪುನರ್ ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಹ. ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ ನುಡಿ ಕಟ್ಟುಗಳಿಗೂ ಪದಸಮೂಹಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಅರ್ಥಕೊಡಲು ಹೊರಟಿರುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಾಹಿರ, ಕಾವನಾತನೆ ಕೊಲುವತಾನೆ, ಸಾವೆನಾತನ ಕೈಯಲಿ (-‘ಕೈಯ ಬಾಯಲಿ’ ಎಂದಿರಬಹುದೆ, ಮೂಲಪಾಠದಲ್ಲಿ?), ತನುವ ಮರೆದನು ಪುಳಕ ಜಲದಲಿ, ರಾಜ್ಯದ ಸಿರಿಗೆ ಸೋಲುವವನಲ್ಲ, – ಇಂಥವು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರವು, ಅವನಿಗಷ್ಟೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಡುಗಟ್ಟಿನಿಂತ ಅರ್ಥ, ಭಾವ, ನಾದ, ಧ್ವನಿಕೋಶಗಳ ಹರಹರನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕು.
ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಥಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಪಾಠ ಕೊಡುವ ಅಗತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮರಾಠಿ ಮೂಲರೂಪಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಓದುಗರಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿದೆ. ಉದಾ : ಚಾವಟಿಯ = ಕೇಡಿಗಳು, ಮರಾಠಿ ಚಾವಟ್ : ಚೌರಾಸಿ = ೮೫, ಮರಾಠಿ ಚೌರಾಂಶಿ.
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚು ತಪ್ಪುಗಳು ತಲೆಹಾಕಿಲ್ಲವಾದರೂ ಆಕಾರಾದಿಯ ಅಭಾವದಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ತಗ್ಗಿದೆ. ಆಯುಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಲ್ಲಿ ತೋಮರ (ಪುಟ ೧೪೭) ಎರಡು ಸಲ ನುಸುಳಿಬಿಟ್ಟಿದೆ; ಒಂದು ಕಡೆ ಅದಕ್ಕೆ ‘ಕಬ್ಬಿಣದ ಗದೆ’ ಎಂಬರ್ಥ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ‘ಗದೆ’ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು (ಒಂದೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿ ಕಾಣದು. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳವಾದ ‘ಸಿಂಧುದೇಶವೆಂದರೆ ಜಲಪ್ರದೇಶವೆಂದಾಗಬಹುದು’ ಎಂಬ ಮಾತು ಅಸ್ಪಷ್ಟ (ಪುಟ ೧೫೪)
ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಮೊದಲ ಪುಟದಲ್ಲೇ ಜಾಹೀರು ಪಡಿಸಿರುವ ‘ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಶಬ್ದಭಂಡಾರ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊಡನೆ ಸೂರೆಗೆಯ್ಯುವ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದಕೋಶ’, ‘ಕವಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕುರಿತು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸಹಾಯಕ ಗ್ರಂಥ’, ‘ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಏಕೈಕ ಕೈಗನ್ನಡಿ’, ‘ಕನ್ನಡಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತ ನಿಘಂಟು’ – ಎಂಬೆಲ್ಲ ಹೊಗಳಿಕೆ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಹತ್ತಾರು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಸಂಗ್ರಹಗಳ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಕಲೆ ಹಾಕಿದರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ ಕೋಶ ತಯಾರಾದೀತು.
ಆಕಾರಾದಿ ಕ್ರಮ, ಪೂರ್ವ ನಿಯೋಜಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಖಚಿತವಾದ ಯೋಜನೆ – ಯೋಚನೆ – ಇವುಗಳ ಅಭಾವದಿಂದಾಗಿ ನಿಘಂಟು ಓದುಗರಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸೋತಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉಪಯುಕ್ತ ಶಬ್ದಕೋಶ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಸಾರ್ಥಕ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಫಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತಕ್ಕೊಂದು ಉತ್ತಮ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಅಗತ್ಯ ಈಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ.
ಶ್ರೀವತ್ಸ ನಿಘಂಟು: ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ. ಇದೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಮಾದರಿಯ ನಿಘಂಟು, ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಎದುರಾಗುವ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಮಿತವ್ಯಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ, ಖಚಿತತೆ, ಪರಂಪರೆ ಹಾಗೂ ಸೂತ್ರೀಕರಣ ವಿಧಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವೆಂಬಂತೆ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ಹಲವೊಮ್ಮೆ ಕೆಲವು ಕರ್ತೃಗಳು ಆಯಾ ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯ ಗ್ರಂಥವಾದ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಸಂಜ್ಞೆಯಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಓದುಗರು ಸಂದರ್ಭ ಬಲದಿಂದಲೊ, ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನದ ನೆರವಿನಿಂದಲೊ ಅವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವೇ ಇತರ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಆದರೂ ಅದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಯಾಸದ ಕೆಲಸ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರಮವೊಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣವೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಮುದಾಭಾವದಿಂದ ಈಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಂತೂ ಬೇರೆ ಮೂಲಗಳಿಂದ ವಿವರ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಮೂಲ ಆಕರಗಳು ದೊರೆಯುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಅಲ್ಲದೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೈನ, ವೈದಿಕ, ಶೈವ – ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಧರ್ಮದ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿವರಣೆ ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿವರ ಕೂಡ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯಾಗುವುದೂ ಉಂಟು, ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಭೇಧಗಳೂ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳೂ, ಅಂತರ್ಭೇದಗಳೂ ತಲೆದೋರುತ್ತವೆ.
ಶ್ರೀವತ್ಸ ನಿಘಂಟು ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೂರು ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕಾವ್ಯ, ಇತಿಹಾಸ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪುರಾಣಾದಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ನಿಘಂಟು ಬಹುದಿನಗಳ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಿದೆ. ಇದರ ಸಿದ್ದತೆ, ಸಂಗ್ರಹವಿಧಾನ, ಜೋಡಣೆಕ್ರಮ, ವಿಷಯ ನಿರ್ವಹಣೆ – ಎಲ್ಲ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇದು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಂಖ್ಯಾಕೋಶ ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇದರ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದ್ದರೆ ಇದರ ಮೌಲ್ಯ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಸಲಿತವರಿಗೆ, ಕಲಿಸುವವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಕೈಪಿಡಿಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಚನಭಾರತ ಹಾಗೂ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪಂಪಭಾರತದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಜೈನಪರವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಕೆಲವು ಸಂದೇಹಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇಣಿಕಿ ನೋಡುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಬಗೆಯ ಕೋಶಗಳು ಪ್ರಯೋಜನ ಕೂಡ ಸೀಮಿತ. ಉಳಿದ ನಿಘಂಟುಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬಳಸುವಂತಹುದಲ್ಲ.
ಈ ವಿದ್ವತ್ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ರೀವತ್ಸ ನಿಘಂಟನ್ನು ಪರಿಶ್ರಮ ಪೂರ್ವಕ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಲೇಖಕರು ಇದರ ಮರುಮುದ್ರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯಾ ಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಬಹುದು. ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ :
ಆಯುಧ – ೪ : ಬಂಧುವರ್ಮನ ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿ (೧-೨೨ವ) ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಆಯುಧ-೭, : ಆಚಣ್ಣನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ಆವರ್ತ-೧೨ : ಷೋಡಶಭಾವನೆಯ ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಂಬುಧಿ-೪ : ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಆ ನಾಲ್ಕು ಯಾವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆಗಮ – : ಶೈವ, ವೈಷ್ಣವ ಹೇಳಿದೆ, ಆದರೆ ಜೈನವೂ ಸೇರಬೇಕು, ಋದ್ಧಿ – ೭ : ಉಗ್ರಹಪ, ದೀಪ್ತತಪ, ತಪ್ತತಪ, ಮಹಾ ತಪ, ಘೋರತಪ, ಘೋರ ಪರಾಕ್ರಮ, ಘೋರ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯ -ಇದು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಬೇಕು (ತತ್ವಾರ್ಥಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿ), ಋದ್ಧಿ-೮ : ಪುಟ ೭೭ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಅಣಿಮೆ, ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿಗೆ ತತ್ವಾರ್ಥ ಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿ (ಪುಟ ೫೩) ಆಕರ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಜತೆಗೆ, ಋದ್ಧಿ- ೮ : ಇಲ್ಲಿ ಅಮೌಷದಿ, ಕ್ಷೇಶೌಷದಿ, ಜಲ್ಲೌಷದಿ, ಮಲೌಷದಿ, ವಿಡೌಷದಿ, ಸರ್ವೌಷದಿ, ಅಸ್ಯಾವಿಷ ದೃಷ್ಟ್ಯ ವಿಷಭೇದ ದಿಂದೌಷದಿ ಋದ್ಧಿ -ತತ್ವಾರ್ಥ ಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿ (೫೪) – ಗಮನಿಸಬೇಕು. ದಂಡನೆ – ೨೩ ಎಂದೂ ಸೇರಿಸಬೇಕು (ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಪು. ೧೨೪) ದುರ್ಗ – ೩, : ಸೇರಬೇಕು – ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ, ಸಂಪುಟ-೨ (ಪರಿಷ್ಕೃತ), ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೬೨, ಕ್ರ್ರಿ.ಶ. ೧೧೨೩, ಪುಟ. ೨೭, ಸಾಲು : ೧೦೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪಯಣ – ೩. : ಇದು ಸೇರಬೇಕು – ಪೊನ್ನ ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣಂ (೬-೨೦ವ) -ಮೂರು ಮಯಣಂಬೋಗಿ. ಪಾತ್ರ-೩ : ಅಣುವ್ರತ, ಮಹಾವ್ರತ, ಸಂಯತ ಸಮೃತ್ ದೃಷ್ಟಿ (ಷೋಷಶಭಾವನೆ ನೋಂಪಿ), ಪ್ರಣಾಮ – ೨ : ನೋಡಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಬೇಕು. ಬೋಧೆ-೮ : ಜೈನ ಪರಂಪರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು – ಭಕ್ಷ್ಯ – ೧೮ : ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಅಧಾರ. ಮಠ-೫ : ಪಂಚಮಠ ಹೆಸರಿಸಬೇಕು, ಮಯೂರ – ೧೦ : ಹತ್ತು ಮಯೂರರನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬೇಕು (ದಶ ಮಯೂರಕಣ್ – ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ). ಯೋಗ – ೩, ಆತಾಪನ, ತರುಮೂಲ (ವರ್ಷಯೋಗ), ಶಿಶಿರ-ಈ ಮೂರು ಬರಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾ – ೧೬ : ವ್ಯೋಮಗಾಮಿನಿ, ಕಾಮರೂಪಿ ಮೊದಲಾದ ಪದಿನಾರು ವಿದ್ಯೆ (ಪ್ರಯೋಗ-ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿ ನೋಂಪಿ). ವಿದ್ಯದೇವಿ – ೧೬ : ಷೋಡಶ ವಿದ್ಯಾ ದೇವಿಯರನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬೇಕು. ಸಿದ್ದಾಂತ – ೨. ಉಭಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸ್ವರಗತ – ೧೨. : ದ್ವಾದಶ ವಿಧಮಪ್ಪ.. ಹೆಸರಿಸಬೇಕು.
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಕೊಡುಗೆ (ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರು) : ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಗಾಗಿ ದುಡಿದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ರೆವರೆಂಡ್ ಎಫ್. ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಹೆಸರು ದೊಡ್ಡದು. ಸ್ವತಂತ್ರ ರಚನೆ, ಅನುವಾದ, ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟು -ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಮಹನೀಯರ ಬದುಕು ಬರೆಹಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕೃತಿ ಇದು.
ಧಾರವಾಡ ಕಿಟೆಲ್ ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂಸ್ಮರಣ ಸಂಪುಟ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ : ಜೀವನದರ್ಶನ, ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ, ನಿಘಂಟು ದರ್ಶನ, ಒಟ್ಟು ೨೪ ಲೇಖನಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಕವಿತೆಗಳೂ ಇವೆ. ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೇಖನಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಕವಿತೆಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಭಾಗದ ಲೇಖನಗಳು ಕಿಟೆಲ್ಲರ ವ್ಯಾಪಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ. ಅವರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿವೇಚನೆಯ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನಗಾಣಿಸಿವೆ. ಕಡೆಗೆ ಕವಿತೆಗಳು ಕೂಡ ಅವರ ಸಂದೇಶವನ್ನೂ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಮುಂದಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದೆ.
ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಆರು ಲೇಖನಗಳೂ ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡಲೆತ್ನಿಸಿವೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಅವರ ಕೊಡುಗೆ ಎಂತಹುದೆಂಬುದರ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ. ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ರೀತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಮಹತ್ತರ ಸೇವೆಯ ಸ್ಮರಣೆಯೂ ನಡೆದಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿವೆ. ಐರೋಪ್ಯರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಬರೆಹ ಇಲ್ಲಿ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಅವರ ‘ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ’-ಎಂಬ ಬರೆಹ ತೀರ ಸರಳವೂ ಜಾಳುಜಾಳೂ ಆಯಿತು.
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ ನಿಘಂಟು ದರ್ಶನ ಕರಿತದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೋಶದ ಬಹುಮುಖಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದ ಕೋಶದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಬೇಕಾದ ಭಾಗವಿದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕೇವಲ ಮೇಲುಮೇಲಿನ, ತಪ್ಪೆಸಾರಿಸುವ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ನಿಂತಿವೆ. ಎರಡು ಮೂರು ಬರೆಹಗಳಷ್ಟೇ ಆ ಬೃಹತ್ ಕೋಶದ ಓರೆಕೋರೆ ಹಾಗೂ ಹಿರಿಮೆಗಳನ್ನು ತೂಗಿ ಒರೆಹಚ್ಚಿ ನೋಡುವ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಕೂಡಿವೆ.
ಕಳೆದ ವರ್ಷವಷ್ಟೇ (೧೯೭೧) ಕಿಟೆಲ್ ಕೋಶದ ಪುನರ್ ಮುದ್ರಣ ಮುಗಿಯಿತು. ಆ ಕೋಶವನ್ನು ತೀರ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದು ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಶಬ್ದಕೋಶದ ಮರು ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಸ ಸಂಪಾದಕರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಲೇಖನದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವರ ಬರೆಹ ಓದಿ ಮಿಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಬಹುವಾಗಿ ನಿರಾಶೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಹೊಸ ವಿಷಯ ಇಲ್ಲದ, ಹೆಚ್ಚಳವೂ ಇಲ್ಲದ ಚರ್ವಿತಚರ್ವಣ ಹಾಗೂ ವಿಷಯಾಂತರಗಳಿಂದ ಬಿರುಕುಬಿಟ್ಟಿ ಬರೆಹವದು.
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ವತಿಯಿಂದ ಮೂವರು ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವೀಧರರು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟನ್ನು ಈ ಪುನರ್ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಸಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಷ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ನಿಘಂಟಿನ ಮೌಲ್ಯ ಹಾಗೂ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಆದಷ್ಟೂ ಬೇಗ ಈ ಮರುಮುದ್ರಣ ಹೊರತರಬೇಕೆಂಬ ತುಂಬುಹಂಬಲದಿಂದಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಮುತುವರ್ಜಿಯಿಂದ ಅಗತ್ಯವಾದ ಎಚ್ಚರ ತಳೆಯಲು ಆಗದೇ ಹೋಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆಯೂ ಸರಿಯಲ್ಲ ನಿಘಂಟು ಮತ್ತೆ ದೊರೆಯುವಂತಾದುದೊಂದೇ ಅದರ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನ.
ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸೋದಾಹರಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರ ಗಟ್ಟಿ ಕಾಣಿಕೆಯ ಮಹತ್ವನ್ನೂ. ಅವರು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಮಾತೃಕೆಗಳ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನೂ : ಪಂಪರಾಮಾಯಾಣ, ಬಸವಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದ ಹಳೆಯ ಹೊತ್ತಗೆಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಕ್ರಮದ ಸೊಗಸನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿನ ಬರೆಹಗಳು ತಿಳಿಸಿವೆ, ಈ ಕೋಶದ ಶಬ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು ಬಸವಪುರಾಣದಿಂದ ಬಂದಿವೆ. ಜೈನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲೂ, ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಕೊಡುವಲ್ಲೂ ಉಂಡಾಗಿರುವ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಡಾ. ಬಿ.ಎಸ್. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ “ಜೈನ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಜೈನ ತತ್ವ ಪ್ರಣಾಲಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಈ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಆಗಿಲ್ಲ” (ಪುಟ ೧೦೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬಿ.ಎಸ್. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ ಈ ಕೊರಗಿನ ರೂಪದ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಅಸಾಧುವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಜೈನ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳ ಮತೀಯಾದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎಲ್ಲ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಲೇಸು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಕಾರರು ತಳೆದ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಸರಿಯಾಗಿದೆ.
ಈ ಹಿರಿಯ ಕೋಶದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪೆಯವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶದ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಒರೆಹಚ್ಚಿ ನೋಡಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಅದರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಹಿಂದೀ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳ ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆ. ಕೋಶರಚನೆಯಲ್ಲಿ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂಬುದರ ವಿವರವಿದೆ.
ಈ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟನ್ನು ತಮಿಳು. ಮಲೆಯಾಳ ನಿಘಂಟುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸೂಚಿಯಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಲೇಖಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಕಿಟೆಲ್ಲರ ನಿಘಂಟನ್ನು ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿ ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬರೆದ ಲೇಖನ ತೀರ ಸಪ್ಪೆ. ಅಸಮರ್ಪಕ ಆಯಿತು. ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಇಲ್ಲವೇ ತುಲನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ. ಈ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟನ್ನು ತೆಲುಗು ನಿಘಂಟು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದರ ಬರೆಹವೂ ಸೇರಬೇಕಿತ್ತು. ಅಂತೆಯೇ ತುಳುವಿನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಲೇಖನವೊಂದರ ಅಗತ್ಯವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಲವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿರುವಾಗ ಪುನರುಕ್ತಿ ಬಾರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ. ಲೇಖನಗಳು ಕೂಡ ವಿಷಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿವೆ.
ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಸಾಧನೆಗಳ ಸಿದ್ಧಿಯ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಅನೇಕ ಕುಂದು ಕೊರೆತಗಳತ್ತ, ಇತಿಮಿತಿಗಳತ್ತ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಈ ಸಂಪುಟದ ನ್ಯೂನತೆಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಇಲ್ಲಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಗಿಂತ ಕೇವಲ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯ ನೋಟವೇ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೋಷಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ’ ಪ್ರಶಂಸಾ ದೃಷ್ಟಿಯದೇ ಮೇಲುಗೈ, ಕಿಟೆಲ್ಲರನ್ನು ಕುರಿತು ಇದುವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲೇಖನಗಳ ಹಾಗೂ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿಯೊಂದನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿಯೂ ಅವಶ್ಯ ನೆನಪಿಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ – ಈ ಗ್ರಂಥ ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಬರೆಹಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಕೈಪಿಡಿ.
ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ (ಜೆ. ಕುಳ್ಳಿ) : ಲೇಖಕರು ‘ನನ್ನ ಮಾತು’ ಎಂಬಲ್ಲಿ “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವೂ ಫಲಿಸಿದೆ. ಪಾರಿಭಾಷಿಕತೆ ಕಡಿಮೆಯಾದಷ್ಟು ಒಂದು ಕೃತಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸರಳವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾರಿಭಾಷಿಕತೆ ಹೆಚ್ಚಿದಷ್ಟೂ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕತೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ಜೀವಾಳ. ಉಳಿದ ಮಾನವಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಗಳಂತೆ ಭಾಷೆಯ ಅಭ್ಯಾಸವೂ ಒಂದು ವಿಜ್ಞಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಇರಬೇಕಾದುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸುವ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ದಾಟಿದೆ. ಈಗ ಅದರ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕಾಲ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಚಾರದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಇಂಥ ಗ್ರಂಥವೊಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಯುಕ್ತವೇ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು ವಿವಾದಕ್ಕವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆಯಲ್ಲದೆ ಗೊಂದಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಲೇಖಕರೇ ಅರಿತು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ಹಂಪ, ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಮೊದಲಾದವರ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ. ಈ ರೀತಿ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರುವ, ಇತರ ಬರೆಹಗಾರರು ಬಳಸಿ ರೂಢಿಗೆ ತಂದಿರುವ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಈ ಲೇಖಕರೂ ಅಳವಡಿಸಕೊಳ್ಳುವುದು ಉಚಿತವೇ ಹೊರತು ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೊಸ ಪರಿಭಾಷೆ ತರುವುದು ಅಸಾಧು. ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಅಂಗೀಕೃತವಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಮೊದಲು ಗೊಂದಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ retroflex, vocal chords, flap, glide, arbitary, unrounded, affricate, phonemics, manner of articulation, place or point of articulation – ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರತಿವೇಷ್ಟಿತ, ಘೋಷ(ನಾದ)ತಂತು. ತಾಡಿತ, ಧ್ವನಿಜಾರು, ಯಾದೃಚ್ಛಿಕ, ನಿರೋಪ್ಠೀಕೃತ, ಸ್ಪೃಷ್ಟೋಷ್ಮ, ಧ್ವನಿಮಾವಿಜ್ಞಾನ, ಉಚ್ಛಾರ(ಣಾ) ವಿಧಾನ, ಉಚ್ಚಾರ(ಣಾ)ಸ್ಥಾನ-ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು ಇದುವರೆಗಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪರಿವೇಷ್ಟಿತ, ಧ್ವನಿಪಟಲ, ಲಘುಸ್ಪಷ್ಟ, ಸ್ರೋತ್ರ, ಅನುಕೂಲ (ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕ), ಅವೃತ್ತ ಈಷತ್ ಸ್ಪರ್ಶ, ಧ್ವನಿಮಾ ವಿಭಾಗ, ಧ್ವನುತ್ಪಾದನ ಪ್ರಯತ್ನ, ಧ್ವನ್ಯುತ್ಪಾದನ ಸ್ಥಾನ-ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ.
ಇದರಿಂದ ಓದುಗರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರಬಾರದು. ಪುಟ ೧೭೮ರಲ್ಲಿ flap ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ‘ಲೋಡಿತ’ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅದು ತಾಡಿತ ಎಂದಿರಬೇಕು. “ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿ, ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ”-ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲ ಸಲ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ಆ ಬಗೆಯ ಮಾತುಗಳು ತೀರ ಕಡಿಮೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಥಮತಃ ನಿರ್ಮಾಣಿಸುವ ಭರದಲ್ಲಿ ಎಡವಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರೂಢಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಲವಾರು ಕಡೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ lax ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಹಾಗೂ ಇಂಥ ಇನ್ನಿತರ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಸಮರ್ಪಕತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವಿದೆ.
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಮತ್ತೊಂದು ದೋಷವೆಂದರೆ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶೈಥಿಲ್ಯ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆರಂಭವಾಗುವುದು ಒಂದು ರೀತಿ, ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿ; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕಾಲ, ವಚನ, ಪುರುಷ, ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಕಲಸುಮೇಲೋಗರವಾಗುವುದೂ ಉಂಟು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಘ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ.
ಕಡೆಗೋಲು: ೧. ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳು (೨)
ಈ ಬಗೆಯ ಸಡಿಲವಾದ ವಾಕ್ಯರಚನೆಯಿಂದ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆ ಜಾಳಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಪುನರುಕ್ತಿ ದೋಷವಂತೂ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಿದೆ : “ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಆಡಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು, ಅಥವಾ ಯಾವುದು ಶಿಷ್ಟರೂಪ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಣಿಸದೆ, ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಜನರು ಏನು ಅನ್ನಬಯಸುತ್ತಾರೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಅವರು ಏನು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಮಹತ್ವದ್ದು. ಎಂದರೆ ಅವನು ಜನರು ಆಡಿದ್ದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳ ಆದರ್ಶರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಆಡುಮಾತಿನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಆತನಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯ. ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ರೂಪು ಹೆಚ್ಚು. ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ. ಒಂದು ಸರಿ, ಇನ್ನೊಂದು ತಪ್ಪಲ್ಲ; ಒಂದು ಪವಿತ್ರ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಪವಿತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಭಾಷೆಯ ಯಾವ ರೂಪವೇ ಆಗಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಯೋಗ್ಯವೇ. ಅವನು ಯಾವುದರ ಬಗೆಗೆಯೂ ನಿರ್ಣಯ ಕೊಡಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ಣಾನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದು. ಅದರ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ‘ನಾನು ತಿಂದೆನು’ ಮತ್ತು ‘ನಾ ತಿನ್ನಿ’ ಎಂಬ ರೂಪಗಳಿದ್ದರೆ ಮೊದಲನೆಯದು ಸರಿ, ಎರಡನೆಯದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಆತ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡೂ ರೂಪಗಳು ಕನ್ನಡದ ಅವಶ್ಯಕ ಅಂಗಗಳು. ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ -ಯಾವ ರೂಪು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು. ಈ ರೂಪು ಹಾಗೇಕೆ, ಈ ರೂಪು ಹೀಗೇಕೆ ಎನ್ನುವುದು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನ ಕೆಲಸ. ಅದೇ ರೀತಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೋಗೋಣ, ಹೋಗೋಮು, ಹೋಗೋಣು, ಹೋಗೂಮು, ಹೋಗಾಮು; ಇದ್ದಾನೆ, ಇದ್ದಾನ, ಅದಾನ, ಹಾನ ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳು ದೊರೆಯಬಹುದು. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಕೆಲಸ. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಅವು ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು” (ಪು. ೨೦).
ಈ ದೀರ್ಘ ಪ್ಯಾರಾವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರೆಂದು ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. ಸಾರಾಂಶವಿಷ್ಟು; ವಸ್ತುವನ್ನು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿ ಹಾಗೂ ನೇರವಾಗಿ ನಿವೇದಿಸುವುದರತ್ತ ಆದ್ಯ ಗಮನ ಹರಿಸಬೇಕಿತ್ತು. ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಆರಿಸಿ ಕೊಡುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಯಾಕಂದರೆ, ಯಾಕೆಂದರೆ ಎಂಬಂತಹ ಎರಡೆರಡು ರೂಪಗಳ ಬಳಕೆ ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಇದು ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥ ಆದುದರಿಂದ, ಲೇಖಕರು, ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನುಪಯೋಗಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ತಲಪು ಎಂಬ ಮಾನ್ಯ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ತಲುಪು ಎಂಬ ರೂಪಗಳಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದರೂ ಅದೇನೂ ದೋಷವಲ್ಲ. ‘ಅಲ್ಪಡು’ ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತ ಅನೇಕಾನೇಕ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿದ್ದರೂ ಅವಕ್ಕೂ ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮುದ್ರಣ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳ ಹಾವಳಿ ಸಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಮುದ್ರಣ ಹಾಗೂ ಬಳಸಿರುವ ಕಾಗದ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗಿವೆ -ಇಂಥ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳು ಆದಷ್ಟೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮುದ್ರಣ ಹಾಗೂ ರಕ್ಷಾಕವಚ, ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಗದದ ಬಳಕೆ – ಇವೆಲ್ಲ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ.
ಕನ್ನಡ ಧ್ವನಿಮಾ (ಎಂ.ಜಿ ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯ); ಲೇಖಕರಿಗೆ ಬರೆಯಲು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಭುತ್ವ ಸಾಲದು. ಆಧುನಿಕ ವಿಚಾರಗಳ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಳೆಯ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅನಧಿಕೃತವಾದ, ಹೊತ್ತಗೆಗಳ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಎಡವುತ್ತಾರೆ. ಓದುಗರಿಗೆ ದಿಕ್ಕು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಖಚಿತತೆ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆ ಕಡಿಮೆ.
ರಾಮನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಧ್ವನಿಮಾಗಳಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುತ್ತಾ (ಪು. ೧೨) – “ಮೊದಲನೆಯ ಪದದಲ್ಲಿ ೫ನೆಯ ಅಂಶವಾದ ನ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಅಂಶ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಧ್ವನಿಮಾ ಎಂದು ಗಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೆಯ ಅಂಶವಾದ ‘ಉ’ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಬಂದ ಅಂಶ (ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ) ವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಮಾದಂತೆ ಗಣನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಕ್ಕವು ಧ್ವನಿಮಾಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಬರಹದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧ್ವನಿಮಾಗಳೇ ಎಂದು ಲೆಕ್ಕಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ” – ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಬರಹಕ್ಕೆ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ.
ಪುಟ ೧೫ರಲ್ಲಿ “ಕುದುರೆ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ |ಕ| ತೆಗೆದು ಆಕಿದರೆ – ದುರೆ. (ಇದಕ್ಕೆ ಆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ |ಕ| ಒಂದು ಧ್ವನಿಮಾ….ಸುರಿ = ಧಾರೆಯಾಗಿ ಬೀಳು; ಕುಸುರಿ = ಗಂಜಿ. |ಕ| ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಯಿತು”- ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದ್ದೂ, ಸೇರಿಸಿದ್ದೂ |ಕ| ಅಲ್ಲ, ಕು, ಅಲ್ಲದೆ |ಕ| ಎಂಬುದು ಒಂದು ಧ್ವನಿಮಾ ಎಂದು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ |ಕ| ಎಂಬುದು ಒಂದು ಧ್ವನಿಮಾ ಅಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿಕ್ + ಅ (ಕ್ ಮತ್ತು ಅ) ಎಂಬ ಎರಡು ಧ್ವನಿಮಾಗಳಿವೆ. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ |ರ|, |ಮ|, |ವ|, |ಣ|, |ದ|, (ಪು. ೧೧) ಇದೇ ತಪ್ಪನ್ನೆಸಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಶಿಥಿಲ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥದ ಮೌಲ್ಯ ಮಾಸಿದೆ.
ಶಬ್ದಾವರ್ತ ನಿರುಕ್ತ (ಎಂ.ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯ) : ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಾವಳಿಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥವಿದು. ಶಬ್ದಗಳ ಪುನರುಕ್ತಿಯೆನ್ನೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲೇಖಕರ ಶೈಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ತಾವು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿ ಇದರ ಬರೆಹಗಾರರ ಅರಿಕೆ.
ಮೂವರು ಹೆಸರಾಂತ ಬರೆಹಗಾರರ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಹೊತ್ತರೂ ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯ ಮೌಲ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯಾಗಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ – ಪ್ರಯೋಜನವಂತೂ ಓದುಗರಿಗೆ ಕನಸಿನ ಗಂಟು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಹಾಕಿದ ಹಣ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನೀರು ಸುರಿದಂತೆ ಪೋಲಾಗಿದೆ.
ಮೊದಲ ಮೂರು ಪುಟಗಳುದ್ದಕ್ಕೂ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಬೆನ್ನನ್ನು ತಾವೇ ಚಪ್ಪರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಡಾಯಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ.
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ‘ನಿಯಮ’ – ಇದು, ಹಿಂಡಿ ಹಿಂಜಿ ಬರೆದರೆ ಹೇಗೆ ಪುಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ, ಲೇಖಕರು ತಾವು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ನಿಯಮವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಿಖರವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ, ಕೊಂಕಣ ಸುತ್ತಿ ಮೈಲಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ, ತಾವು ಯಾವ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದರ ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಚಮತ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಲಾಭ ಶೂನ್ಯ.
ಮುವ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬರೆದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಈಗ ಅಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ನಿವೇದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂದೂ ಬಹುಶಃ ಈ ಬಗೆಯ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮದಂತಹ ಬರೆಹ ಬೇಕಿದ್ದರಲಾರದು, ಇಂದಿನಂತೆ.
ಮುಖ್ಯವಾದ ದೋಷ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯ ಅಭಾವ. ಇಡೀ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತು ಪುಟಗಳ ಲೇಖನ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಬಹುದು. ಅದನ್ನು ಹಿಂಜಿ ೧೬೫ ಪುಟಗಳಿಗೆ ಹಿಗ್ಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಪದಸಂಖ್ಯೆ-ಇದಿಷ್ಟೇ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ತಿರುಳು. ಈ ಸಾರವನ್ನು ಸಾರುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಾಕು. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪುಟಕ್ಕೂ ಮೀರಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. ಮೂಗಿಗಿಂತ ಮೂಗುತಿಯೇ ಭಾರ ಎಂಬ ಸಾಮತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಹೇಳಲು, ಸ್ಥಿತಿಸ್ಥಾಪನ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ‘ಸಿಕ್ಕಾಪಟ್ಟೆ’ ಅಳತೆ ಮೀರಿ ಎಳೆದರೆ ರಬ್ಬರು ಕೂಡ ತುಂಡಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ.
ಲೇಖಕರು -ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ (೯, ೩೭), ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಂ (೧೦, ೩೯) ಪಂಪಾಶತಕ (೧೦.೩೭), ಪಂಪಾಶತಕಂ (೧೨, ೪೦) – ಹೀಗೆ ಎರಡೆರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಹೆಸರಿಸಿರುವುದು ಕೂಡ ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗದು, ಫೋನೀಂ, ಮಾರ್ಫೀಂ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ, ಹಲವು ಕಡೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಮಾ, ಆಕೃತಿಮಾ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆ ಆಗಿದೆ, ಮಾನ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಲೇಖಕರೂ ಅವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ್ದು ಉಚಿತ.
ಪುಟ ೩೬ರಲ್ಲಿ ‘ಪೋನೀಂ’ ವಿವರದಲ್ಲಿ ಎಡವಿದ್ದಾರೆ; ಪ, ದ, ಮ, -ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ತಿಳಿದಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಧ್ವನಿಮಾ ಇಲ್ಲ, ಎರಡೆರಡು ಧ್ವನಿಮಾಗಳಿವೆ. ಪುಟ ೪೧ರಲ್ಲಿ ‘ಮಾರ್ಫೀ’ ವಿವರ ಕೂಡ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಒಪ್ಪಬಹುದೇ ಹೊರತು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಲ್ಲ, ಬದ್ದ ಆಕೃತಿಮಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರು ಶುದ್ಧ ‘ಮಾರ್ಫೀಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಹೀಗೆ ಈ ತಪ್ಪುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಬಹುದು. ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲುಹೊತ್ತ ವ್ಯರ್ಥ ಸಾಹಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೂಲ್ಯ ವಿರಾಮ ವೇಳೆಯನ್ನು ಕಳೆದು ವೃಥಾ ಶ್ರಮಪಟ್ಟ ಲೇಖಕರು ಬಹುಶ್ರುತರಾದುರಿಂದ ಇದೇ ಸಮಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ – ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಸಂದರ್ಭನೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಬಲ್ಲ ಗ್ರಂಥ ರಚಿಸಬಹುದಿತ್ತು.
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಔಚಿತ್ಯ (ಶಿವರಾಮ ಐತಾಳ) : ಇದು ಛಂದಸ್ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದ ಪುಸ್ತಿಕೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಕಡಮೆ. ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳು ಬಹಳ., ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೊಂದು ಸ್ಥಾನವಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಬರೆಹದ ಮೇಲ್ಮೆಯಿಂದಾಗಿಯೂ ಇದಕ್ಕೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಇದುವರೆಗಿನ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಹೊತ್ತಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಿವರಣೆ ಗೌಣವಾಗಿತ್ತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವೋಪಜ್ಞತೆಗೆ ಆದ್ಯತೆ.
ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ, ಹೊಸಗನ್ನಡ -ಇವುಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ವಿಹಂಗಮ ರೂಪದ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಮನನೀಯ. ಭಾಷೆಗೂ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ, ಗದ್ಯಕ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ, ಕವಿತೆಗೂ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಹಾಗೂ ಅಗತ್ಯಾನಗತ್ಯಗಳ ವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ.
ನೃತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ಸ್ವರಾಘಾತ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿಟ್ಟಿನಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಗತ್ಯ-ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಘಾತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ವಿವೇಚನೆ ಇನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಹ, ಬಹುವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯ ಚರ್ಚೆಯೋ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಔಚಿತ್ಯದ ಸರಿಯಾದ ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ.
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಬರೆಹಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಭಾಷೆ ಇಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಲೇಖಕರು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಭಾವುಕತೆಯಿಂದ ಮೂಲ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಹಲವು ಕಡೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುಟಗಳನ್ನೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಿಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಉದಾಹರಣೆ – ಪುಟ ೧೪, ೧೯, ೨೨ ರಿಂದ ೨೮. ಹಾಗೆ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಪುಟ ೧೩ ರಿಂದ ೨೮ರ ವರೆಗಿನ ೧೬ ಪುಟಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅಯ್ದಾರು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕಗೊಳಿಸಬಹುದಿತ್ತು.
ಈ ಕೃತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಇದೇ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಹಿನಿ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ವರ್ಷ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಈ ಲೇಖಕರ ‘ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪರಿಚಯ’ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಬಹುದು; ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂಶಗಣ ಹಾಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಏಳೆ ಮುಂತಾದ ಕನ್ನಡ ಮಟ್ಟುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಪರಿಚಯವಿದೆ. ಗೀತಿಕೆ ಕುರಿತ ಇವರ ವಿವರಣೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹ. ಇವರು ಕೊಡುವ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ.
ಛಂದೋಂಬುಧಿ (ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್) : ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಇಬ್ಬರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೮೭೪ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ರೆ|| ಎಫ್. ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಪ್ರತಿಯನ್ನೇ ಈ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಂಪಾದಕರು ಆಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧಕ ದೃಷ್ಟಿ ಇಲ್ಲವೇ ಸಾಮಗ್ರಿ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಮುದ್ರಣವನ್ನಷ್ಟೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ಅನಗತ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪರಿಚಯ ಕೂಡ ಈ ಸಂಪಾದಕರಿಗಿಲ್ಲ. ಅಯ್ದೂವರೆ ಪುಟದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲೂ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಚರ್ವಿತಚರ್ವಣವೇ ಹೊರತು ಹೊಸದೇನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ.
ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೊರತೆ ಈ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಓಲೆಗರಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವುದು, ಇದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದ ಮುದ್ರಣವಾಗಲಾರದು. ಮುದ್ರಣದಿಂದ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಲಭ್ಯವಾದ ಆಧಾರ ಸಾಮಾಗ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಗತಿ ಕಾಣಬೇಕು. ಹಾಗಾದಾಗಲೇ ತರುವಾಯದ ಮುದ್ರಣಗಳ ಸಾರ್ಥಕ್ಯ, ಇಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಪರಿಷ್ಕಾರ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.
ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿರುವ ಮುದ್ರಣ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳು ಓದುಗರನ್ನು ತಪ್ಪುದಾರಿಗೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ತಲೆನೋವು ತರಿಸುತ್ತವೆ. ಷಟ್ಪದಿ ಪದ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ. ಇವು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳಿರಬಹುದೆ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿ, ಅರ್ಥಕೋಶ, ಪಾಠಾಂತರಗಳು, ವಿಶೇಷ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು, ಕವಿ ಕೃತಿ ವಿಚಾರವಾದ ಪ್ರೌಢವಿಮರ್ಶೆ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗೆಗೆ ನಾಗವರ್ಮನ ಕೊಡುಗೆ ಕುರಿತ ಸೂಚನೆ-ಇವು ಯಾವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ಕೇವಲ ಒಂದು ‘ಬಜಾರ್ ಎಡಿಷನ್’ಆಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಇದರ ಅವಲೋಕನದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವ ಒಂದು ವಿಚಾರವೆಂದರೆ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಉತ್ತಮ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಸಂಪಾದಿತ ಮುದ್ರಣವೊಂದರ ಅಗತ್ಯ ಇನ್ನೂ ಇದ್ದೇ ಇದೆ-ಎಂಬುದು.
ಕೇಶಿರಾಜ -(ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್) : ಈ ಪುಸ್ತಿಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಹಿನಿ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ (ಸಂಖ್ಯೆ ೨೨) ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೇಶಿರಾಜನ ಪರಿಚಯವಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣದ ಸ್ಥೂಲ ಪರಿಚಯವಿದೆ.
ವರ್ಣ ಸಮಾಮ್ನಾಯ, ಕೇಶಿರಾಜನ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ವಿಭಕ್ತಿ ಪಲ್ಲಟ, ಗಮಕ ಸಮಾಸ, ಛಿಛಿಕುಳಕ್ಞಳ ವಿಚಾರ, ಶ್ರುತಿಸಹ್ಯ ಸಂಧಿ, ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ, ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೇಶಿರಾಜನ ವಿವರಣೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಪುಸ್ತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹತ್ತು ಪುಟದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಿಷಯ ಅನುಚಿತ, ಅದೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಿರಿಸಿದ್ದರೆ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. ಮೂರನೇಯ (ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ) ಪುಟದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಾಕ್ಯಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಅಲ್ಲಿನ ವಿವರಣೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ.
ಇದರ ೧೨ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಡ್ ವೆಲ್ಲನ ಗ್ರಂಥವಾದ ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ಕುರಿತು ಬರೆಯುತ್ತಾ ‘ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕಂಡಿದೆ’ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ, ಅಂದರೆ ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ, ಅದು ಕಂಡದ್ದು ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣವಲ್ಲ, ನಾಲ್ಕನೆಯದು,
ಇಂಥ ಕೆಲವು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ ಅರೆಕೊರೆಗಳ ಹೊರತು ಈ ಪುಸ್ತಿಕೆ ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ವ್ಯಾಸಂಗಿಗಳಿಗೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ.
ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ : (ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ) : ಬಿ.ಎ. (ಅನರ್ಸ್) ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳ ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಹಲವಾರು ವರ್ಷ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ ಅಚಾರ್ಯರು ಅದರಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ಸಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಸುಳಿವು ಕಂಡು ಕೊಂಡರು, ಹಿಡಿದ ಅನ್ವೇಷಕ ಜಾಡನ್ನು ಬಿಡದೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನೇ ಮನನ-ಮಾಡಿದರು, ಅಂತಹ ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ, ಸಂಶೋಧನೆ ಹಾಗೂ ಉನ್ನತ ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ಇವುಗಳ ಪೂರ್ಣಫಲ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಗ್ರಂಥ. ಈ ಟೀಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿದ್ವತ್ ಸಾಹಸ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಪೂರ್ವಕಥಾವೃತ್ತಾಂತ ಶಬ್ದಾರ್ತ ನಿರ್ಣಯ, ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು-ಮೊದಲಾದ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ, ಇವೆಲ್ಲ ಪಂಪಭಾರತ ಕಾವ್ಯದ ರಸಾಸ್ವಾದನೆಗೆ ಇಂಬಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಾಚೀನ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಸುಸಮರ್ಥ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು.
ಪಂಪಭಾರತ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಆಡುಂಬೊಲ, ಅದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗಂಟುಗಳಿವೆ. ‘ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ’ ಅನೇಕ ಗಂಟುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದೆ. ಸಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದರೂ ಬಲ್ಲವರಿಗೇ ಇಲ್ಲಿ ಬೆರಗೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ದೀಪಿಕಾಕಾರರು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಲ್ಲವರಿಗೇ ಇಲ್ಲಿನ ಬೆರಗು ಗೋಚರಿಸುವುದು, ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸುವವರಿಗೂ ಬೋಧಿಸುವವರಿಗೂ ಇದರಿಂದ ಮಹದುಪಕಾರವಾಗಿದೆ.
ಹೀಗಿದ್ದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ನೀಡಿರುವ ವಿವರಣೆ, ಸೂಚನೆ, ಅರ್ಥೈಸುವಿಕೆ -ಇವು ಅನುಮಾನಕ್ಕೆಡೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುಬಹುದು. ಅದನ್ನು ಅವರೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳಿವು : “ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ; ನನ್ನದೇ ಸರಿಯೆಂಬ ಹಠವೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಜಿಜ್ಞಾಸುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ನನಗೆ ಸಂದೇಹವೆಂದು ತೋರಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ; ತಿಳಿಯದ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕುವ ಕೆಲಸ ಮುಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಮುಂದುವರಿದು ಹೊಸ ಆಧಾರಗಳು ತಲೆದೋರುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಪರಿಹಾರ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ನಮ್ರತೆಯ ವಿನಂತಿ” (ಪು.xiv)
ಆಚಾರ್ಯರು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಜೊತೆಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೀರ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ತೋರಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿನ ಪಂಪನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪರಿಭಾವನೆಯನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ, “ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮನ ಅಧಿಕಾರವಾಣಿ, ಅವನ ದರ್ಪ, ಸ್ವಪ್ರತಾಪದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ, ಶಿಷ್ಯನ ವಿಧೇಯತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ, ಅಂಬೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪರಿತಾಪ, ಮದುವೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯಲೆಂಬ ಉತ್ಸುಕತೆ, ಶಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡಸುತ್ತಾನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಮುಂತಾದ ಭಾವತುಮುಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ; ಚಿಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕ್ರಿಯಾವೇಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ” (ಪು. ೩೦)
ಈ ದೀಪಿಕೆಯ ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು.
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಒಂದೇ ಕೊರತೆಯೆಂದರೆ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವ ತಾಟಸ್ಥ ಅಥವಾ ಔದಾಸೀನ್ಯ. ಇಂಥದೊಂದು ಅಪೂರ್ವಗ್ರಂಥದ ಅಚ್ಚಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮುತುವರ್ಜಿ ವಹಿಸಿದ್ದರೆ ಪುಟ ಪುಟವೂ ಕಾರುವ, ನಾಲ್ಕು ಪುಟದ ಒಪ್ಪೋಲೆಗೂ ಮೀರಿದ ದೋಷಗಳು ಕಡಮೆಯಾಗಬಹುದಿತ್ತು.
ಹರಿಹರನ ಕೃತಿಗಳು–ಒಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ಣಯ (ಹೀರೆಮಲ್ಲೂರು ಈಶ್ವರನ್): ಕನ್ನಡದ ಮಹಾಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಹರನೂ ಒಬ್ಬ. ಆತನ ರಗಳೆಗಳು ಅನೇಕ. ಹರಿಹರ ಎಷ್ಟು ರಗಳೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ತೊಡಕುಗಳಿವೆ. ಹರಿಹರನ ಕಾವ್ಯಮುದ್ರಿಕೆ ‘ಹಂಪೆಯ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ’, ಈ ಮುದ್ರಿಕೆಯುಳ್ಳ ರಗಳೆಗಳೆಲ್ಲ ಹರಿಹರನವು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. ಈ ಮುದ್ರಿಕೆ ಇಲ್ಲದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವು ಹರಿಹರಕೃತವಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಹೇಗೆ ಅಗ್ರಾಹ್ಯವೋ, ಹಾಗೆ ಈ ಮುದ್ರಿಕೆ ಇರುವ ರಗಳೆಗಳೆಲ್ಲ ಹರಿಹರಕೃತವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ತಪ್ಪಾದೀತು, ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದ :
ಅ. ಒಂದು ರಗಳೆಗೆ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮುದ್ರಿಕೆಗಳು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಮಾತೃಕೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ.
ಆ. ಮೂಲದ ಕಾವ್ಯ ಮುದ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಪಲ್ಲಟ ಮಾಡಿ ಕೃತ್ರಿಮ ಮುದ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಇ. ಹರಿಹರನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಆತನ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಂದ ರಗಳೆಯ ರಚನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಕಾರಣವನ್ನು ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳೂ ಶರಣರ ವಚನಗಳೂ ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳೂ ಹೀಗೆ ಆಗಿರುವುದುಂಟು. ಅಷ್ಟೇಕೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಕಡೆಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆ ನಡೆದಿದೆ.
ಈ ಬಗೆಯ ತೊಡಕನ್ನು ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ಣಯದಲ್ಲೂ ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲ, ನಿಜ. ವಿದ್ವತ್ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಈ ಸಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಹೊತ್ತಗೆ ಇದು.
ಲೇಖಕರು ತಮಗೆ ದೊರೆತ ರಗಳೆಯ ಮಾತೃಕೆಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹರಿಹರ ವಿರಚಿತ ರಗಳೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦೬ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. “ಸಂಸಾರ ಹೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ರಗಳೆ ಹರಿಹರ ವಿರಚಿತ ಅಹುದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾತೃಕೆಗಳ ಅಧಾರವಷ್ಟೇ ಸಾಲದ್ದರಿಂದ” ಆ ರಗಳೆಯ ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಅನುಮಾನದ ಪರದೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದುವನ್ನೂ ಅಪ್ರಕಟಿತವಾದುಗಳನ್ನೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸಿದ್ದವಾದುದ್ದು ೧೯೫೪ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದದ್ದು ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ (ಜನವರಿಯಲ್ಲಿ). ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷಗಳ ನಡುವಿನ ಗಡುವಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಹರನ ಕೃತಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾದ ವಿಮರ್ಶೆ ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೀರಪ್ಪನವರ ಗ್ರಂಥವಂತೂ ಗಮನಾರ್ಹ, ಸಧ್ಯಕ್ಕಂತೂ ಅದೇ ಉಪಾದೇಯ.
ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ತೀರ್ಮಾನದ ನಿಲುವಿಗೆ ನಿಲುಕದೆ, ನಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು ಸಹಜವೇ ಹಾಗೆಂದು ಲೇಖಕರೂ ಬಲ್ಲರು : “ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹರಿಹರಕೃತ ರಗಳೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿರ್ಣಯದ ಬಗೆಗೆ ನಾನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯ ನನಗಿಲ್ಲ. ಪಂಡಿತರು ಸಾಧಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದರೆ ಮಾನ್ಯವೆ.”
ಲೇಖಕರು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಶೋಧನೆ (೭) ನಡಸಿದ್ದಾರೆ, ಬಹುವಾಗಿ ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ನೆರವು ಕೂಡ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಬರೆಹ ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿದ್ದು ಅಳತೆಯಿಲ್ಲದ ಬೆಳೆದುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆಗಿಂತ ವಿಸ್ತಾರದತ್ತ ಒಲವು ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ತೀರ ಸಣ್ಣ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದು ಲಂಬಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಹರಿಹರಕೃತ ರಗಳೆಗಳ ನಿರ್ಧಾರ ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಣುವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರಾರಂಭದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಂದು ಪುನರುಕ್ತಿಯ ದೋಷಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಿದೆ.
ಹೊಸದಲ್ಲದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮಟ್ಟ ಕಡಮೆ ಆಗಿದೆ.
ಅನ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ
ಈ ವಿಭಾಗದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಒಟ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳು ಹತ್ತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ ಒಂದು ಪಾತ್ರ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೃತಿಗಳು ಎಂಟಿವೆ. ಉಳಿದ ಹೊತ್ತಗೆ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೃತಿಗಳು ಎಂಟಿವೆ, ಉಳಿದ ಒಂದು ಹೊತ್ತಗೆ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದೆ.
ಈ ಅನ್ಯಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯ ನಿಕಷಕ್ಕೆ ಒರೆಹಿಡಿದು ನೋಡಿದಾಗ ತೃಪ್ತಿಗಿಂತ ನಿರಾಶೆಯೇ ಅಧಿಕ. ಎಲ್ಲ ಮಾನದಂಡದಿಂದಲೂ ನಿಲ್ಲುವ ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. ಇದು ಎರಡು ಬೃಹತ್ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ನೇರವಾದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವಿದು. ಹೊಸಗನ್ನಡ ವಾಙ್ಮಯಕ್ಕೆ ಇದು ಗಟ್ಟಿಕೊಡುಗೆ. ಎ.ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಾಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ “ವಚನ ಭಾರತ’ದಂತೆ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಬಲ್ಲ ಈ ಗ್ರಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತ.
ಉಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ‘ಪದ್ಮ ಪುರಾಣದ ಕಥೆ’ ಕೂಡ ಇದೇ ಹೆದ್ದಾರಿಯನ್ನು ತುಳಿದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು.
‘ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಙ್ಮಯಕ್ಕೆ ಜೈನ ಕವಿಗಳ ಕಾಣಿಕೆ’ ಕೃತಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಪರಿಷ್ಕಾರ-ಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸಿರುವ ಆಯಾ ಕವಿಯ ಕೃತಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕೆಲವಾದರೂ ಮಾದರಿ ಸಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿ ಮತ್ತು ಕೃತಿಯ ಪರಿಚಯ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿನ ಇನ್ನಿತರ ಗ್ರಂಥಗಳು ‘ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗಿವೆ’ ಎಂಬ ಮಟ್ಟದಿಂದ ಮೇಲೇಳುವುದಿಲ್ಲ.
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ : “ಆದಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಕಾಲದಿಂದ ಅಧುನಿಕ ಮನ್ವಂತರದವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಚಲಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಬರೆಯಲು ಹೆಣಗಲಾಗಿದೆ”-ಎಂದು ಎಸ್. ರಮಾನಂದರು ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಹೆಣಗಾಣ ಪುಸ್ತಕದ ಪುಟ ಪುಟದಲ್ಲೂ ಪುಟಿಯುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಿದ್ಧವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಕೊಡುವ ಮೊದಲು (ಅಥವಾ ಬದಲು) ಕನ್ನಡ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, ತಿದ್ದಿಸಿ, ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮಹದುಪಕಾರ ಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು.
“ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನಿಗಲ್ಲದೆ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ) ಇತರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಈ ಹೊತ್ತಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವೆನಿಸುವುದೆಂದು ನಮಗೆ ಇದೆ. ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಂತೂ ಇದು ಒಳ್ಳೆ ಉಪಯುಕ್ತಗಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳದಿರೆವು” – ಎಂಬ ತಪ್ಪುಗ್ರಹಿಕೆ ಬೇರೆ ಲೇಖಕರು ತಳೆದಿರುವುದು ವಿಷಾದನೀಯ ಇದು ‘ಒಳ್ಳೆ ನಿರುಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೇ’ ಅಲ್ಲ ಓದುಗರನ್ನು ತಪ್ಪುದಾರಿಗೆಳೆದು ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುಹಾಕುವ ಭೀತಿಯಿದೆ.
ಇಲ್ಲಿಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಂಶಗಳು ರಸಿಕ ಓದುಗರಿಗೆ ತುಂಬ ಹಿಡಿಸೀತು -ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಇದೆಂಥ ಅಭ್ಯಾಸದ ಹೇಳಿಕೆಯೆಂಬ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. ಹೋಗಿರುವಾಗ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಂಶಗಳು – ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ – ರಸಿಕ ಓದುಗರು – ಇವುಗಳ ಧ್ರುವಗಳ ಅಂತರವನ್ನು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಚಾರಿತ್ರಿಕಾಂಶಗಳು ರಸಿಕ ಓದುಗರಿಗೆ ತುಂಬ ಹಿಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಅರ್ಥವಾಗದು.
ಲೇಖಕರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಪರಿಚಯ ಏನೇನೂ ಸಾಲದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಚಾರ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಅನಗತ್ಯ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪರಿಚಯವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಹವಣು ಇಲ್ಲ. ಶಬ್ದಗಳ ದುಂದುಗಾರಿಕೆ ದಂಗು ಬಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಮುದ್ರಣ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳ ಮಾತಂತಿರಲಿ, ಪ್ರತಿ ಪುಟದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಶಿಥಿಲ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಅಪಶಬ್ದಗಳೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ರಾವು ಬಡಿಯುತ್ತವೆ : ಉದಾ : ಪ್ರಾಶಸ್ತಿ, ಕೆಲವುಗಳಂತೂ, ಶತಮಾನುಸಾರ, ಅಲ್ಪ್ರೇಡು, ರಸಮಾಧುರಿ, ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಳೆಯಿಂದ ಹಾಳೆಗೆ (ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಂದೇ ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ) ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳು ಹೇರಳ.
ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಲೇಖಕರ ದೀರ್ಘ ವಾಕ್ಯಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಒಟ್ಟಾರೆ ಏನು ಹೇಳುವರೆಂಬುದೇ ಹಲವು ಸಲ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಸೂಚಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನರುಕ್ತಿಯಂತೂ ವಿಪರೀತ. “೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗೊಂದು ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಸ್ವರೂಪ ಉಂಟಾಯಿತು” (ಪು.೧). ಇಲ್ಲಿ ‘ಎಂದರೆ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದ ಅಗತ್ಯವೇನು? “ಅಂತೆಯೇ ಒಂದು ತೂಕ” ಅವನು ಹಿಡಿದದ್ದು ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುವುದು” (ಪು. ೧೦)- ಈ ವಾಕ್ಯ ಅರ್ಥವಾಗದು. “ಬೇಜಾರು ಸೋಂಕಾಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ತಲೆತೋರದು” (ಪು. ೧೪), “ನಿಷ್ಪ್ರಹಿ ನಾಟಕೀಯತೆ” (ಪು. ೧೫), “ಪ್ರರೂಢಪ್ರದೀರ್ಘ” – ಎಂಬ ರೂಪ ಇವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯ. ಅಂತೂ ದೋಷಗಳ ರಾಶಿ ಹೊತ್ತು ಗ್ರಂಥ ನೀರಸವೂ, ಕೊರತೆಗಳ ಒರತೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕ ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ ಅನ್ನಿಸುವುದು; ಲೇಖಕರು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಉತ್ತಮವೆಂದು ಮಾನ್ಯವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೇ ರಚಿತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ, ಅನುವಾದವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಬಲ್ಲವರಿಗೊಮ್ಮೆ ಅಮೂಲಾಗ್ರ ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕಿತ್ತು.
ಸಂಸ್ಕೃತವಾಙ್ಮಯಕ್ಕೆ ಜೈನ ಕವಿಗಳ ಕಾಣಿಕೆ : ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೊದಲ ಕೆಲವು ಶತಮಾನಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿಯೆಲ್ಲ ಜೈನ ಕವಿಗಳಿಂದಲೇ ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಬರೆಹ ಬಂದಿದೆ. ಇದರಂತೆ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ನಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಜೈನ ಕವಿಗಳ ಆಚಾರ್ಯರ ಕಾಣಿಕೆ ಏನೆಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬರೆಹವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಂತೂ ಅಂತಹ ಒಂದು ಹೊತ್ತಗೆಯ ಅಗತ್ಯವಿತ್ತು. ಈ ಗ್ರಂಥ ಅಂಥ ಒಂದು ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ.
ಲೇಖಕರಾದ ಕೆ. ಭುಜಬಲಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಸಿದ್ಧಾಂತಾಚಾರ್ಯ ನ್ಯಾಯಭೂಷಣ ಪಂಡಿತ ಮೊದಲಾದ ಉಪಾಧಿಪಾತ್ರರು. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಬಹುಭಾಷಾ ವಿಶಾರದರಾಗಿರುದರ ಜೊತೆಗೆ ಜೈನಾಗಮನಗಳನ್ನೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಪರಂಪರೆಯ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಲಿತವವರು, ಜೈನಾಚಾರ್ಯರ ಬದುಕೂ ಕೃತಿಗಳೂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಕರತಲಾಮಲಕ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಹೊತ್ತಗೆ ಬರೆಯಲು ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಸಿದ್ಧತೆ, ಆರ್ಹತೆ ಇದೆ. ಫಲವಾಗಿ ಗ್ರಂಥ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ.
ಹಳಗನ್ನಡ ಜೈನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಅಪಾರ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಜೈನ ಪುರಾಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಜೈನಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಕಾಲ-ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಹಾಯಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ತೀರ ಕಡಮೆ. ಈ ಗ್ರಂಥ ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನೆರವಿಗೆ ಒದಗಿಬರುತ್ತದೆ.
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಆರಂಭದಿಂದ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ತನಕ ಆಗಿ ಹೋದ ಪ್ರಮುಖ ಜೈನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲೇಖಕರ ಪರಿಚಯ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಉಪಲಬ್ದವಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಕಥೆಗಳೂ ಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಕೋಡಿವರಿದಿವೆ. ಗೌರವದ ಅಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಜನತೆ ಅವರನ್ನು ಪವಾಡಪುರುಷರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದೂ ಯಾವುದನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ ತೀರ್ಮಾನ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವ್ಯ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯತೆಯಿತ್ತು ಉಳಿದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಆದಷ್ಟೂ ಕತ್ತರಿಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿರುವುದು ಸೂಕ್ತ ತೀರ್ಮಾನ.
ಲೇಖಕರೂ ನಿರೂಪಣೆ ಶುಷ್ಕವಾಗದಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೈಲಿ ತಿಳಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಇಂದಿನ ಕಾಲದ್ದೆಂದು ಅನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂಲಕೃತಿಗಳಿಂದ ಆಯಾ ಲೇಖಕರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ಲೋಕ – ಗದ್ಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಬೇಕಿತ್ತು.
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರಿಚಯ ಲೇಖನದ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಆಚಾರ್ಯರ ಒಟ್ಟು ಕೃತಿಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕಡೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯಾದರೂ, ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ ಲೇಖನಗಳ ವಿವರನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈನ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಕಟಿತ ಯಾ ಅಪ್ರಕಟಿತ ವಿವರ ಬೇಕಿತ್ತು. ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕಾಶಕರು, ಸಂಪಾದಕರು ಪ್ರಕಟನೆಯಾದ ವರ್ಷ. ಬೆಲೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಅಗತ್ಯ ಬೇಕಿತ್ತು ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವೆಲ್ಲ ಗಮನಾರ್ಹ. ಪುಟ ೧೮೭ರಲ್ಲಿ ಕಡೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಎಂಬುದು ಈಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಆಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲೇ ಮಧುಗಿರಿ ತಾ. ಎಂಬುದು ಮೂಡಿಗೆರೆ ತಾಲ್ಲೂಕು ಎಂದು ತಿದ್ದುಪಡಿ ಆಗಬೇಕು.
ಲೇಖಕರ ವೈದುಷ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಹಿಂದಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮಾರು ಮುವ್ವತ್ತೈದು ಜೈನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳ ಜೀವನದ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯ ಮಾಡುವಾಗ ತನ್ಮಯರಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಜೈನ ಕವಿಯ ವಿಚಾರ ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಚಾರ್ಯರ ವಿವರವೂ ಬಂದಿರುವುದು ಪ್ರಶಂಸನೀಯ. ಆದರಿಂದ ಓದುಗರಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಅಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಿದೆ.
ಪ್ರಾರಂಭದ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನಾಚಾರ್ಯರ ಪರಂಪರೆಯನ್ನೂ, ಸಂಘ (ಮೂಲ ಸಂಘ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪರಂಪರೆಯನ್ನೂ, ಗ್ರಂಥಲೇಖನ ಪದ್ಧತಿ ಶ್ರುತ ಜ್ಞಾನದ ಸ್ಥಾಪನೆಯನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ಶ್ರುತಜ್ಞಾನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಉಳಿದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿನ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ.
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಇತರ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಬಂದಿದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗುವ ಸಂಘ, ಗಣ, ಗಚ್ಚ, ಪಿಂಭ, ಯಾಪನೀಯ ಪಂಥ-ಮೊದಲಾದವಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುವ ವಿವರಣೆಯಿದೆ (ಪು. ೪, ೫, ೬)
ಕಡೆಗೋಲು: ೧. ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳು (೩)
ಕನ್ನಡ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಾಣ : ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ನೇರ ಅನುವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇದ್ದರೂ ಅವು ಅಲಭ್ಯತೆಯಿಂದಾಗಿ ಓದುಗರಿಗೆ ಯಾವುವೂ ಸಿಗುತ್ತಿಲ್ಲರಲಿಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮರುಮುದ್ರಣವಾದ ಅರಮನೆಯ ಪ್ರಕಟನೆಯೊಂದು ದೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ನಿಜ, ಆ ಪ್ರತಿಯಾಗಲಿ, ಕನ್ನಡದ ಇದುವರೆಗಿನ ಇತರ ಭಾಷಾಂತರಗಳಾಗಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಚಚು ತಪ್ಪದ ಅನುವಾದಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೋ ಇಲ್ಲೋ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೆಚ್ಚು ಇಲ್ಲವೇ ಕಡಮೆ ನಡೆದಿದೆ.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕನ್ನಡ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ಎರಡು ಬೃಹತ್ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಮೂಲವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಕೃತಿ : ‘ಸರಳಾನುವಾರ’ (Free translation) ಅಲ್ಲ, ನಿಖರವಾದ ವಾಸ್ತವಾನುವಾದ (Strict literal translation) ಅಥವಾ ಪದಶಃ ಅನುವಾದ.’ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ಇಲ್ಲವೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಗತ್ಯ ಕಂಡು ಬಂದಾಗ, ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಸಿ.ಎನ್. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಜ್ಞರು, ಅನುವಾದ ಕಲೆಯನ್ನೂ ನಿಪುಣರು. ಇದನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥವೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾರುತ್ತದೆ. ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ತಾವು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗ, ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮ, ಹಾಗೂ ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಧೋರಣೆ – ಇವುಗಳ ಸರಿಯಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಿದೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಸುವ ಭಗೀರಥ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಸಫಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಇದು ಮೂಲ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಮಕ್ಕಿಕಾಮಕ್ಕಿ ಕುರುಡ ಅನುವಾದವಲ್ಲ. ಅನುವಾದಕರ ವಿದ್ವತ್ತು, ವಿಚಿಕಿತ್ಸಕ ಬುದ್ಧಿ ಹಾಗೂ ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ ವಿಚಾರಧಾರೆಯಿಂದಲೂ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡುವ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿ-ಇವನ್ನು ಹತ್ತಾರು ಕಡೆ ಕಾಣಬಹುದು : ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಗ ‘ಸಂಕ್ಷೇಪ ರಾಮಾಯಣ’ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೊದಲ ಅಯ್ದು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿನ ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಾಕು.
ರಾಮಾಯಣ ಕಥಾ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಭೂತಕಾಲದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ಇಲ್ಲವೇ ಭವಿಷ್ಯತ್ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬದಲಾವಣೆ ಕಂಡು ಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಸಕಾರಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಇರುವ ವಿವಿಧಾರ್ಥ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೀರ ಅವಶ್ಯವೆಂದು ತೋರಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಶಬ್ದ, ಪದಪುಂಜ, ಕಡೆಗೆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥೈಸುತ್ತಾರೆ.
ರಾಮಾಯಣಗಳು ಅಪಾರ : ಜೈನ ರಾಮಾಯಣ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ರಾಮಾಯಣ, ಅದ್ಬುತ ರಾಮಾಯಣ, ರಾಮಾಯಣದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆದ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ವಿಪುಲ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಹೇಳಿಕೆಗೂ ಇತರ ಕೃತಿಗಳ ಹೇಳಿಕೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಅನುವಾದಕರು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ : ‘ಕುಶಲವರು ರಾಮನ ಔರಸ ಪುತ್ರರು, ಸೀತಾದೇವಿಯ ಇವರನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಳು. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಈಗಲೇ ರಾಮನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು. ರಾಮನಿಗೂ ಆತನ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಸಮಾಗಮವಾಗುವುದು ಈ ಪ್ರಕಾರವೇ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, ರಾಮನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕುಶಲವರು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದರೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಕುಶಲವರಿಗೂ ರಾಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧ ಜರುಗಿ, ಯುದ್ಧಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯಿತೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೂ ಇತರ ರಾಮಾಯಣಗಳಿಗೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಕಥಾ ವಿಚಾರವೇ ಯಥಾರ್ಥವಾದದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು’ (ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ, ಪು.೨೨)
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಟೀಕಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಈ ಅನುವಾದಕರು ಪೂರ್ವಗ್ರಹಪೀಡಿತರಾಗದೆ ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಭೀಡೆಯಿಂದ ನಿವೇದಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಎಡವಿದಂತೆ ಕಂಡರೆ ಅದನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಸರಿಯಿರುವುದನ್ನು ಖಚಿತವಾದರೆ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು :
“ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬರೆದೇನು ಎಂಬ ಸಡಗರವಿದ್ದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಒಂದನ್ನೊಂದರೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನು ಗುಹನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದಾಗ, ಗುಹನು ಏನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಈಗ, ಭರತ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಜಟಾ ವಿಸರ್ಜನೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು ನಾವೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಶತ್ರುಘ್ನನನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮರೆತೇ ಬಿಟ್ಟರು” (ಸಂಪುಟ ೨. ಪು. ೧೪೭೪, ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ). “ಸುಗ್ರೀವನು ಮಂಗಳಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ ಉತ್ಸಾಹ ಭರದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ಅದನ್ನು ಮರೆತು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿರುವರು” (ಅದೇ, ಪು. ೧೪೭೪)
ಯುದ್ಧಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ “ವೀರನಾದ ಕೌಸಲ್ಯಾದಿಂದ ವರ್ಧನನಾದ ರಾಮನು” (ಪು. ೧೪೧೬) ಎಂದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇವರು ಅಲ್ಲೇ ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ :
“ಯುದ್ಧರಂಗದ ಈ ಭೀಕರ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ಹೆಸರೇಕೆ ಬಂದಿತು? ಪದ್ಯ ತುಂಬುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಪದಜೋಡಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ತೀರ್ಮಾನ, ರಾಮನು ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳುವ ಮುನ್ನ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಮಾಡಿದ ಮಂಗಳಾಶಂಸನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು;… ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ನಿನಗೆ ಭಯ ಒದಗದಿರಲಿ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ ಸಿದ್ದಿಸಲಿ-ಎಂದು ಅಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ.” (ಅದೇ)
ಕೊರತೆ :
ಅ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಊರು, ನದಿ, ಬೆಟ್ಟ, ದೇವತೆಗಳು, ಹೊಗಳು – ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಇಲ್ಲ.
ಆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಇಲ್ಲ.
ಇ. ಇದುವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವಾಗಿರುವ ರಾಮಾಯಾಣಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಇಲ್ಲ.
ಮೆಚ್ಚುಗೆ : ಮುದ್ರಣ, ರಕ್ಷಾಪುಟ, ಕಾಗದ, ರಟ್ಟು – ಇಲ್ಲ ಉತ್ತಮ.
ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ : ಉಳಿದ ಅನುವಾದಕರೂ ಸಹ ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವ ರವಿಷೇಣನ ಜೈನ ರಾಮಾಯಾಣದಲ್ಲೂ ಅದರ ಅನುವಾದಕರಾದ ಭುಜಬಲಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬಹುದಿತ್ತೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ಪದ್ಮಪುರಾಣದ ಕಥೆ : ಅಚಾರ್ಯ ರವಿಷೇಣದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲ (ಜೈನ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ) ರಾಮಾಯಣದ ಕನ್ನಡ ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದವಿದು (ಅನುವಾದಕರು : ಕೆ : ಭುಜಬಲಶಾಸ್ತ್ರಿ).
ಪದ್ಮ ಪುರಾಣವೆಂದರೆ ರಾಮನ ಚರಿತೆ. ಕೆಲವು ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ ಪದ್ಮ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಿಯವಾದ ಹೆಸರು. ರವಿಷೇಣ ವಿರಚಿತ ಪದ್ಮ ಪುರಾಣ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಆದ ಕಾವ್ಯ.
ಜೈನ ರಾಮಾಯಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪರಂಪರೆಗಳಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಮಲಸೂರಿ, ರವಿಷೇಣ, ಸ್ವಯಂಭೂ ಹಾಗೂ ಹೇಮಚಂದ್ರರದು ಒಂದು; ಆಚಾರ್ಯ ಗುಣಭದ್ರ ಹಾಗೂ ಪುಷ್ಪದಂತರದು ಇನ್ನೊಂದು.
ವಿಮಲಸೂರಿ ಕವಿಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ, ಅವನ ಅನಂತರ ರಚಿತವಾದ ಕೃತಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಮ ಪುರಾಣ. ಇದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಿಗಂಬರ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ.
ಡಾ|| ಹೀರಾಲಾಲ್ ಜೈನ ಅವರು ವಿಮಲಸೂರಿಯನ್ನು ಯಾಪನೀಯ ಸಂಘದ ಅಚಾರ್ಯನಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಊಹೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಭುಜಬಲಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಭಾರತದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಡಾ|| ಹೀರಾಲಾಲರ ಈ ಸೂಚನೆ ಗಮನಾರ್ಹ.
ಅನುವಾದಕರು ಜೈನ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣವೇ ಮೂಲವೆಂದು ಮಾತನ್ನು ಅಲ್ಲಗೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ : “ಏಕೆಂದರೆ ಬೌದ್ಧತ್ರಿಪಿಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಮ ಕಥೆಗಳು, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದ್ಧೃತವಾದ ರಾಮಕಥೆಗಳು, ಜೈನ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಿಮಲಸೂರಿಯ ಪಉಮಚರಿಯ ಹಾಗೂ ಆಚಾರ್ಯ ಗುಣಭದ್ರನ ರಾಮಕಥೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ರಾಮಕಥೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಸ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣವು ಜನ್ಮ ತಾಳುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭರತ ವರ್ಷದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಾಮಕಥೆಗಳು ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಅವು ಜಾನಪದ ಕಥೆಗಳಾಗಿದ್ದು, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಾಡುವ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಮೂಲ ಜಾನಪದ ರಾಮಕಥೆಯೊಂದರಿಂದ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ತನ್ನ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ತ್ರಿಪಿಟಿಕಕಾರರೂ, ವಿಮಲಸೂರಿಯೂ, ಬೇರೆಯವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಮಕಥೆಗಳನ್ನೇ ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿ ಹೆಣೆದಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಾಮಾಯಣಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡವು. ಇದೇನೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ರಾಮಾಯಣಗಳಿಗೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣವೇ ಮೂಲವೆಂದು ವಾದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತಿ ಸಂಗತವಲ್ಲ” (ಪು. ೪)
ಮೇಲಿನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಆಧಾರಗಳನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಅನುವಾದಕರು ಜೈನ ಕಾವ್ಯ ಪುರಾಣ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದರು. ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ‘ಜೈನ ರಾಮಾಯಣಕಾ ರಾವಣ’, ‘ಜೈನ ರಾಮಾಯಣಕೇ ವಿವಿಧ ರೂಪ’ – ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜೈನ ರಾಮಾಯಣದ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳು ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನೂ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನ ರಾಮಾಯಾಣಗಳು ವಿದ್ಯಾಧರರಿಗಿತ್ತಿರುವ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಈ ಪದ್ಮ ಪುರಾಣದ ಕಥೆ ಕೂಡ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಭಿನ್ನ ಹಾಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ.
“ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಇದು ಬೇರೆಯೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಜೈನಧರ್ಮವು ಭಾರತ ವರ್ಷಕ್ಕಿತ್ತ ಇದೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿದೆ.” ಆದುದರಿಂದ ಜೈನ ರಾಮಾಯಣದ ಮೇಲೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಾಣದ ಪ್ರಭಾವ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಬದಲು, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಹಲ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಜೈನ ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ -ಎಂದು ಲೇಖಕರು ಹೇಳಿರುವುದು ಪರಿಭಾವನಾರ್ಹ. ಅದು ನಿಜವಿದ್ದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಲ್ಲ ಪುನರ್ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಪಕ್ಕಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ಅನುವಾದಕರು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬಿಗಿ ತೋರದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಲೀಸುತನದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ತಳೆದು ಇದನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಮೈತಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು.
ಓದುಗರು ಈ ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾರಾಯರ ‘ರವಿಷೇಣನ ರಾಮಾಯಣ’ ಗ್ರಂಥದೊಡನೆ ತುನೆ ಮಾಡಿ ನೋಡಬಹುದು. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಇವು ಪೂರಕವಾಗಿದ್ದರೂ ರಾಮಾಯಣಗಳ ತೌಲನಿಕ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಅಣ್ಣಾರಾಯರ ಮುನ್ನುಡಿ ಉಪಯುಕ್ತ.
ದಶಕುಮಾರ ಕಥೆ : ದಂಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗದ್ಯಸಾಹಿತ್ಯದ ರತ್ನತ್ರಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ. ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಈ ವಿದ್ವತ್ಕವಿ ಪದಲಾಲಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾದವನು, ಈತನ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯ ‘ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತೆ’, ಪ್ರಸ್ತುತ ಪುಸ್ತಕ ಈ ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯ (ಕನ್ನಡ) ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದ (ಅನುವಾದಕರು : ಎಂ. ಕೇಶವಭಟ್).
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಈ ಅನುವಾದ ಹೊಸದಲ್ಲ. ಈಗಾಗಲೇ ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯ ಅನುವಾದವನ್ನು ಚಂಡರಸ ಕವಿ ಚಂಪೂ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ, ಸುಮಾರು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ. ಆದರಂತೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಅನುವಾದವಾಗಿದೆ. ‘ದಂಡಿಯ ದಶಧೀರರು’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾದ ಗ್ರಂಥ ದಂಡಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ರಚಿತಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇದು ಕೇವಲ ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದ.
ಈ ಅನುವಾದದ ಅಗತ್ಯವಿತ್ತೆ ಎಂಬುದು ಮೊದಲ ಅನುವಾದ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲೂ ದಂಡಿಯ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರ್ಜುಮೆಯಾಗಿರುವಾಗ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಿಂದಿನ ಅನುವಾದಗಳು ಅಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ; ಅಂಥ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಈ ಅನುವಾದಕರು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಕೊರತೆಗಳು ಅವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದಿಲಾರವೆಂದು ಇದರಿಂದ ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಧಾಟಿ ಧೋರಣೆ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ಹೊರಟ ಗ್ರಂಥವೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾಗಬಹುದು. ಇವರು ಅದನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇದರದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪೂರ್ಣನುವಾದವಾಗಿಯೋ ಎಂದರೆ, ಇದು ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದ; ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಯೋಜನಾಪೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲೇ ಪರ್ಯವಸಾನಾವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯವಾದ ಅಭಿನವ ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯ ಹೊಸಗನ್ನಡಾನುವಾದವಾದರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿ ಅನಂದಿಸುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
ಕಥನಕಲೆಯಲ್ಲಿ ದಂಡಿಯ ನೈಪುಣ್ಯ ಅಪಾರವಾದದ್ದು. ಅನೇಕ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ವಿವಿಧ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಹರವಿನಲ್ಲಿ ಏಕಸೂತ್ರತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಅವನದು. ಕಥೆಯ ಓಟದಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲತೆ ಬಾರದಂತೆ, ಪಾತ್ರಗಳ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಂಜಸ್ಯ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹದ ದಂಡಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣಗಳಲ್ಲೊಂದು.
ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಲೆ ಹೆಸರಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳೂ ಈ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಸರಳ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲ ಸೋರಿಹೋಗಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದು ನೀರಸ, ಕೃತಕ ಅನುವಾದದತ್ತ ಬಾಗಿದೆ. ಶೈಲಿ ಸಾಧಾರಣ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡಗಳ ಹವಣರಿತ ಹದವಾದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಕಿವಿಗೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಹಿತವೆನ್ನಿಸುವ ಇದರ ಗದ್ಯದ ಓಟದಲ್ಲಿ ಓದುಗರನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದ ಚೆಲುವಿಲ್ಲ.
ಮೂಲದ ಸೊಗಸನ್ನು ಸಂಗ್ರಹನುವಾದದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುವ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಶ್ರಮವಹಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಬಹುದಾದರೂ ಅವರು ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಸಫಲತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಜಿತೆಗೆ ಕವಿ, ಕೃತಿ, ಕಥನಕಲೆಗಳ ವಿವೇಚನೆ, ಪರಿಚಯ, ವಿಮರ್ಶೆ -ಇವುಗಳು ಪೀಠಿಕಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಓದುಗರಿಗೆ ತುಂಭ ಅಲಾಭ.
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರಷ್ಟೇ ಸಾಲದು. ಮೂಲ ಲೇಖಕನ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದಂಡಿಯಂಥ ಪ್ರೌಢ ಕವಿಯ ಜೀವನ – ಕಾವ್ಯಗಳ ವಿವರಗಳೂ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ, ಮೂಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದೇಶನವೂ ಅವಶ್ಯ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಪರಿಶ್ರಮದ ಗೋಜಿಗೇ ಅನುವಾಧಕರು ಹೋಗದಿರುವುದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಮಹಾಭಾರತದ ಪಾತ್ರಗಳು (ಮೂಲ : ನಾನಾಭಾಯ್ ಭಟ್) : ಗುಜರಾತಿ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದವಾದ ಕೃತಿಯ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವಿದು (ಅನು ಪಿ. ವೆಂಕೋಬರಾವ್) ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿದ್ದು ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದ ವಿಮರ್ಶೆಯಷ್ಟೇ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ವರ್ಷಗಳಾಗಿವೆ.
ಈ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದ್ರೋಣ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ, ಭೀಷ್ಮ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ – ಈ ಆಯ್ದು ಪಾತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆ. ಪೌರಾಣಿಕ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತ ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆ, ಕಲ್ಪನೆ, ಸನ್ನಿವೇಶ, ಘಟನೆ, ಯುದ್ದ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಧುನಿಕ ಯುಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ವಿವೇಚಿಸಲೆತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲ ಲೇಖಕರು. ಈ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ತುಂಬ ಆಭಾಸವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ.
ಪುಸ್ತಕದ ಒಟ್ಟು ರಚನೆ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹಪೀಡಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಒಂದು ವರ್ಗದ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅದೇ ಸರಿಯೆಂದು ಸಾರುವ ಹಟವೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಾದರಿ ಮೇಲಿನ ಮಾತನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ :
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುತ್ರ ಯಾರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ಮದನೀಯನೆ (೧೪)
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜೀವನದೊಡನೆ ಅಖಿಲ ವಿಶ್ವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ತೂಗಿ
ನೋಡಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಇದು (ರಾಜ್ಯ) ಸಮವೆನ್ನಿಸದು (೧೯)
ನನ್ನಂತಹ (ದ್ರಪದ) ನಾಯಿಗಳು ಬೊಗಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ, …ನಿಮ್ಮಂ
ತಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ಯಾಚನೆ ಮಾಡಲು ಬರಬೇಕೆ? (೧೯)
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆಗರವಿದ್ದ ಹಾಗೆ (೨೦)
ಬ್ರಹ್ಮಣರು ಪ್ರಸನ್ನರಾದರೆ ಲೋಕ ಕಲ್ಯಾಣ (೨೩)
– ಇತ್ಯಾದಿ.
ಅಲ್ಲದೆ ಈ (ಮೂಲ) ಪುಸ್ತಕ ಮೂಲಭಾರತದ ಅನುವಾದವೂ ಅಲ್ಲ, ಕಥೆಗೆ ಕಥೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಮೂಲಭಾರತ ವಿಮರ್ಶೆಯಂತೂ ಮೊದಲೇ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದೊಂದು ಬಗೆಯ ವಿಚಿತ್ರ ರಚನೆ. ಇನ್ನು ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವಂತೂ ಕುಲಗೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. ಮೊದಲಿಗೇ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕುವುದು ಮುರಿದ ಮೊಳೆಗಳ ಹಾಗೂ ಮುದ್ರಣ ಸ್ಖಲಿತ್ಯಗಳ ಅಸದಳ ಹಾವಳಿ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ, ಶೈಲಿ ಓದುಗನನ್ನು ಬಿಲ್ಲುಂ ಬೆರಗಾಗಿಸುತ್ತದೆ, ಹೆಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ‘ಸಿಕ್ಕಾಪಟ್ಟೆ’ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಇಂತಿವೆ : ಚಿಡಾಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ (೨) ಅಲಕ್ಕಾಗಿದ್ದೀರಿ (೨) ವರಾಂಡದಲ್ಲಿ (೧) ಬಾಯಿ ಇಂದ (೩) ಚರಿತಾರ್ಹ (೪) ತರಹಾವಾರಿ (೫) ಒಳ್ಳೊಯ (೫) ಅದಾಗ್ಗ್ಯೂ(೬) ಒಳ್ಳೇಯ (೭) ಘನಿಷ್ಠ (೧೨) ಶಭಾಸ್-ಶಾಭಾತ್ (೧೬) ಅಂತಸ್ಥನ್ನು (೧೯) ಧನುಷಜ್ಞನಾಗ (೧೨) ಸುಸ್ತಾದರು (೪೦) ಸ್ಯಾತಕಿ (೩೫) -ಇತ್ಯಾದಿ.
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಒಂದೇ ಶಬ್ದ ಎರಡನೆಯ ರೂಪಗಳಿರುತ್ತವೆ: ಕೃಪಿಯೆ-ಕೃಪಿ-ಕೃಪೀ-ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿವೆ. ‘ಶಾಂತನು ಮಹಾರಾಜ’ ಎಂದೇ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗವಾಗಿದೆ; ಪಂಪ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶಂತನು ಎಂದಿದೆ.
ಪದವಿಭಾಗ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ; ಬಾಯಿ ಇಂದ (೩), ಮಾತನಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ (೯), ಉಚಿತ – ವಾದದ್ದನ್ನೆ (೨೪೨) ಇತ್ಯಾದಿ.
ಕವಿ ಭಟ್ಟನಾರಾಯಣ (ಎಂ. ಜಿ. ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯ) : ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಾನ್ಯವಾದ ಭಟ್ಟನಾರಾಯಣನ ಏಳು ಅಂಕಗಳು ವೇಣೀಸಂಹಾರ ನಾಟಕ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪರಿಚಯ ಈ ಕಿರು ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿದೆ.
ಇದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಕಾಲ ದೇಶ ಮತಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಅಡಕವಾದ ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯಿತ್ತು ನಾಟಕದ ಸಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅನಂತರ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿನ ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂಲಭಾರತದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕ್ರಮದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಸಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರದರ್ಶನ, ಓಜಸ್ವಿಯಾದ ಶೈಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವನ ಸೊಗಸಾದ ಅಣೆಮುತ್ತಿನಂಥ ನುಡಿಕಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯ ಕಡೆಯ ಆರು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವೇಣೀ ಸಂಹಾರದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಇಲ್ಲವೇ ಅವೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಕವ್ಯಗಳಾದ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ ಹಾಗೂ ಸಾಹಸಭೀಮ ವಿಜಯದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಲೇಖಕರು ಈ ಭಾಗವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ, ತೌಲನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಚರ್ಚಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಸ್ವೀಕರಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವ ಸ್ವೋಪಜ್ಞತೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. ಇದೇನೇ ಇದ್ದರೂ, ಪಂಪ ರನ್ನರ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಈ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆಯ ಸಹಾಯವಿದ್ದೇ ಇದೆ.
ಶಿಲಪ್ಪಧಿಕಾರಂ (ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿ) : ಮಣಿಮೇಖಲೈ, ಜೀವಿಕ ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಕುಂಡಲಕೇಶಿ, ವಳಯಾಪತಿ ಮತ್ತು ಶಿಲಪ್ಪಧಿಕಾರಂ ಎಂಬ ಅಯ್ದು ಕಾವ್ಯಗಳು ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಂಚ ಕಾವ್ಯಗಳೆಂದೂ (ಐಂಪೆರಂ ಕಾವ್ಯಂಗಳ್=ಅಯ್ದು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು) ತಮಿಳುದೇವಿಯ ಆಭರಣಗಳೆಂದೂ ವಿಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ.
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಶಿಲಪ್ಪಧಿಕಾರಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದು ತುಂಬ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾವ್ಯ ಸಂಘೋತ್ತರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿ ಇಳಂಗೋ ಅಡಿಗಳ್. ಚೇರ ರಾಜವಂಶದ ಈ ಕವಿ ಜೈನ ಮತದವನಾದರೂ ಕಾವ್ಯ ಕೇವಲ ಜೈನಮತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಇಲ್ಲವೇ ಪುರಾಣ ಆಗಿರದೆ, ಇಲ್ಲ ಧರ್ಮೀಯರೂ ಓದಿ ಮೆಚ್ಚಬಹುದಾದ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಹಾಗೆ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಜೈನಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರದ ಅಂಶವೇ ಇದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬಷ್ಟು ಕಡಮೆ ಇದೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆಯ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮನಗಾಣಬೇಕಾದರೆ ಕನ್ನಡದ ಜೈನಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬೇಕು. ಪಂಪನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ ಹಾಗೂ ರನ್ನನ ಸಾಹಸಭೀಮ ವಿಜಯ ಕಾವ್ಯಗಳ ಹೊರತು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಕಡೆಗೆ ಈ ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳ ಇನ್ನೆರಡು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಮನೋಧರ್ಮ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತಮಿಳಿನ ಈ ಜೈನಕವಿ ಬರೆದ ಕಾವ್ಯ ಎಷ್ಟು ಧರ್ಮಾತೀತವಾದ ಕೇವಲ ಶುದ್ಧಕಾವ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆಯೆಂದರೆ ಕನ್ನಡದ ಜೈನಕವಿಗಳೂ ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬಾರದಿತ್ತೇ ಎನಿಸುತ್ತದೆ.
ಶಿಲಪ್ಪಧಿಕಾರಂ ಪ್ರೇಮಕಾವ, ಭಾಣನ (ಕಾದಂಬರಿ) ಕಾವ್ಯದಂತೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಡೆಕಡೆಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರೂರ ದುರಂತತೆಯ ತೀವ್ರ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಅಣಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಕಾವ್ಯದ ಮೊದಲರ್ಧ ಭಾಗದ ಶೃಂಗಾರದ ವೈಭವ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೊಗಸಾದ ಈ ದೇಸೀಯ ಕಾವ್ಯದ ವರ್ಣನಾಭಾಗ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ.
ಸ್ವತಃ ರಾಜಕುಮಾರನಾಗಿದ್ದು ಕಡೆಗೆ ಸಿಂಹಾಸನ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದ ಕವಿ ಇಳಂಗೋ ಅಡಿಗಳ್. ಆದುದರಿಂದ ಅರಮನೆ-ಗುರುಮನೆಗಳ ಬದುಕನ್ನು ಸಜೀವವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕಿ ಕಣ್ಣಗಿಯು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಸತಿಯಾಗುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ, ಬಹುಶಃ ಜಾನಪದ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಆಯ್ದು ಅದಕ್ಕೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.
ಈ ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯದ ಎಲ್ಲ ರಸದ ತಾಣಗಳನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಲೆತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಚಿಕ್ಕ ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನಾಯ್ದು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ನ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ಶಿಲಪ್ಪ್ಪಧಿಕಾರಂ ಕಾವ್ಯದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ.
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾನದಂಡದಿಂದ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಇನ್ನೂ ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರಿದೆಂದೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಲೆಯ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸರಿಯಾಗದೆಂದು ಕೈ ಬಿಟ್ಟಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗಳ ಹಾಸ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿ : ಉಪನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಓದಿದ ಪ್ರಬಂಧವಿದು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹಾಕವಿ ತನ್ನ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವ ಹಾಸ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಉದ್ದೇಶ. ಈ ಉದ್ದೇಶ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವೇ. ಮಾತು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಅಕುಟಿಲವೂ ಆದ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಕಾರ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳ ಸಿದ್ಧತೆಯ ಅಗತ್ಯವಿರಬೇಕಾಗಬಹುದು. ಸುಮಾರು ಮುವ್ವತ್ತು ಪುಟಗಳ ಈ ಪುಸ್ತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಹಾಸ್ಯದ ಭಾಗ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಂಗಗಳೆಂದು ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಕೆಲವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರೆಪಾಲು ಹಾಸ್ಯದ ಲೇಪವೂ ಇಲ್ಲದ ಗಂಭೀರ ಸಂದರ್ಭಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲೇಖಕರು ಅಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಕ ಹಾಗೂ ಔಚಿತ್ಯ ತೋರಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಋಷಿಗಳಿತ್ತ ಪಾರಿತೋಷಕ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಲೋಭ, ಹೊಟ್ಟೆಬಾಕ ವಟುಗಳು, ದಶರಥನ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರವ್ಞಣತೆ, ಕಡೆಗೂ ಎದ್ದ ಕುಂಭಕರ್ಣ – ಮೊದಲಾದ ಹಲವಾರು ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಂಜು ಹಚ್ಚಿ ಹುಡುಕಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಲೇಖಕರು ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಜಗ್ಗಿ ಜಾಳಾಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅತಿಯಾದ ಮಾತುಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಹಾಸ್ಯವೂ ಜಾರಿ ಸೋರಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನವಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಮರ್ಶೆ ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಇದನ್ನು ಪುಸ್ತಕವೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಚಾರ ಪುಸ್ತಿಕೆ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು.
(ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾರ್ಷಿಕ ೧೯೭೧ : ಸಂಪಾದಕರು, ಜಿ. ಎಸ್. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು ೧೯೭೩)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೨. ಕಾದಂಬರಿಗಳು (೧)
ಪೀಠಿಕೆ :
೧೯೭೨ರ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಈ ಪ್ರಬಂಧ.
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುತವಾದ ಬರೆಹಕ್ಕೆ ಲೇಖಕರು ಅಣಿಯಾದ ಹೊರತು ಮೇಲು ಮಟ್ಟದ ಹೊತ್ತಗೆಯ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಮೃಗಮರೀಚಿಕೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಬೆರಳು ಮಾಡಿದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಇತರ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದ ನೆರವಿನಿಂದಾಗಿ ಆಯಾ ಲೇಖಕರ ಬರವಣಿಗೆಯ ದಾರಿ. ಬೆಳವಣಿಗೆ ಗುಣದೋಷ ತಿಳಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಅಚ್ಚಿನ ದೋಷಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತೀರ ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬ ಪ್ರಮಾಣಾಧಿಕ್ಯದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಹೊರತು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ, ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲೂ ಇವೆ.
ಈ ವರ್ಷ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ೧೨೮. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ೯೮, ಲೇಖಕಿಯರವು ೪೩, ಅನುವಾದಗಳು ೧೫, ಐತಿಹಾಸಿಕ ೨, ಪೌರಾಣಿಕ ೧, ಹಾಗೂ ಪತ್ರೇದಾರಿ ೧೨.
ಸಮೀಕ್ಷಕ ಗಮನಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಅಂಶಗಳು :
ಪ್ರಕಾಶಕರು ಹೆಚ್ಚು. ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಷ್ಟು ಭಾರೀ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಲೇಖಕರು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಮೊತ್ತ ಅತ್ಯಧಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಹೊಸ ದಾಖಲೆ. ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ೧೯೭೨ ಜಳ್ಳಿನ ಸುಗ್ಗಿ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳವರು ದೀಪಾವಳಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಸಣ್ಣ ಕಥೆ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಕಾದಂಬರಿಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವಕಾಶಗಳು ಹಲವು.
ಪ್ರಕಾಶಕರು ನೂರಾರು. ಪತ್ರಿಕೆಗಳವರು ಹತ್ತಾರು. ಇಷ್ಟಿದ್ದೂ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಆರೋಗ್ಯಕರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಲ್ಲ, ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ಸತತ ಸಮೃದ್ಧಿಯ ಲೇಖಕರು. ಮನರಂಜನೆಗಷ್ಟೇ ಬರೆಯುವವರು, ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ತಾವು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಲಂಬಿಸುವುದರಲ್ಲೇ ಅಸ್ಥೆ ತಳೆದ ಪ್ರಕಾಶಕರು, ಕಥೆಗೆ ಹೊಂದದಿದ್ದರೂ ಮಾರಾಟದ ಮಾಲಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕಳೆಕೊಡುವ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲೇ ಒಲವಿರುವ ಚಿತ್ರಕಾರರು. ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಗುಣೇತರ ಪಕ್ಷಪಾತಾದಿ ಪಾರ್ಶ್ಚವಾಯು ಪೀಡಿತ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಧಾರಾವಾಹಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅನುಚಿತ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳವರು. ಕಳಪೆಯನ್ನೇ ಉತ್ತಮವೆಂದುಕೊಂಡು ಓದುತ್ತಾ ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಓದುಗರು. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ನೇಹಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಲಾಜಿನ ಮಾತುಗಳ ಗಿಲೀಟು ವಿಮರ್ಶಕರು ಹೀಗೆ ಸಾಗಿದೆ ಈ ಚಕ್ರಗತಿ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಳೆ-ಕಳಪೆ ತಗ್ಗಬೇಕಾದರೆ ಈ ವರ್ತುಲದ ಎಲ್ಲ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗಗಳೂ ಎಚ್ಚಿತ್ತು ಗುಣೈಕ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾಗಬೇಕು. ಈ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಮುಗ್ಗಟ್ಟು. ಪೌರಾಣಿಕ ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಅಷ್ಟೆ. ಪತ್ತೇದಾರಿ ಎಂದಿನ ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳದೇ ಮಹಾಪೂರ.
೧೯೭೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ, ನಾನು ಓದಿದ ೧೨೮ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೮೦ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಅರಿಕೆ, ಹರಕೆ, ಮುನ್ನುಡಿ, ಹಿನ್ನುಡಿ, ವಿಮರ್ಶೆ (ಒರೆಗಲ್ಲು ಇಲ್ಲವೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆ೦ ಅಭಿಪ್ರಾಯ – ಹೀಗೆ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಮಾತು, ಬಿನ್ನಪ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮುತ್ತೈದೆ ಹಣೆಗೆ ಕುಂಕುಮ, ಕೃತಿಯ ಮೊದಲಿಗೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಕ್ಲೀಷೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ.
ಆದರೆ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಂಚಕಾರ ಬಂದೀತೆಂಬ ಅತಂಕದಿಂದ ಈ ನುಡಿಗಳು, ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಲಾರದ ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಹೊನ್ನಶೂಲವಾಗಬಾರದು. ಅನೇಕ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ತೊಂಬತ್ತು ಪಾಲು ಮುನ್ನುಡಿಗಳು ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಕಾಪಾಡಲೆಂದೇ ತೊಡಿಸಿದ ಉದ್ದನೆಯ ಸಡಿಲ ಕವಚಗಳು. ಇಂಥ ಅನುಚಿತ ಕಾರ್ಯದಿಂದಾಗುವ ಹಾನಿ ದೊಡ್ಡದು, ಓದುಗನನ್ನು, ಓದುವ ಮೊದಲೇ ‘ಬ್ರೈನ್ ವಾಷ್’ ಮಾಡಿಸುವ, ಮುನ್ನುಡಿಯ ಹೊನ್ನುಡಿಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮೂಡಿದರೂ ಹೇಳಲಾಗದ ಅಸಹಾಯಸ್ಥಿತಿಯ ಕಮರಿಗೆ ತಳ್ಳುತ್ತವೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಳಿದ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಸನಶೀಲವಾದ ಪ್ರಕಾರ ಕಾದಂಬರಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಅವಿಷ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಇದು ಸುವರ್ಣ ಮಾಧ್ಯಮ. ಅನೇಕ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಕಾದಂಬರಿ ರಚನೆಗಿರುವ ಅನುಕೂಲತೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಇದು ಎಂಥ ಸಮರ್ಥ ಮಾಧ್ಯಮ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕೃತಿಗಳು ಕಡಮೆ.
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕಾದಂಬರಿ ಬೆಳೆಯಲ್ಲಿ ಹುಲುಸಾಗಿದೆ. ಗುಣದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವೆನ್ನಬಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಗಣನೀಯ ಕಾದಂಬರಿ ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಕ್ಲೀಷೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಶೋಚನೀಯ. ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪಥ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ ಬಹುವಾಗಿ ನಿಂತ ನೀರಾಗಿದೆ. ಆಗಾಗ ತಮ್ಮ ಕಸುವಿನ ಕೃತಿಕಾಣಿಕೆಗಳಿಂದ ಮಲೆತ ನೀರನ್ನು ಕಲಕಿ ತರಂಗಗಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿದ ಸಮರ್ಥ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಬೆರಳೆಣಿಕೆಗೂ ಕಡಿಮೆ. ಗ್ರಂಥಿಕ ನುಡಿಯ ಅಸಹಜ ಪರಿಸರದಿಂದ ಓದುಗರನ್ನು ಬಳಲಿಸದೆ ತಾಜಾ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಓದುಗರನ್ನು ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡಿಸುವ ಸತ್ತಸಾಲೀ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಡೆದಿವೆ. ಉದಾ: ‘ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆದವರು’ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಸಿಕ್ಕಿದ ಲೇಖಕರೂ ಸಮಗ್ರೀಕರಣವಿಲ್ಲದೆ ಸೋತಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ: ‘ದೊಡ್ಡಮನೆ’ ಈ ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹೆಸರಾಂತ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಕುಡಾ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಕಾದಂಬರಿ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ.
ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಲೇಖಕರಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ಕೃತಿಯ ವೈಭವವೆಲ್ಲ ಕೇವಲ ತಂತ್ರದಲ್ಲೇ ನಿಂತಿರುತ್ತದೆಂಬ ಭ್ರಮೆ. ಅರಿಸಿಕೊಂಡ ವಸ್ತು, ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ ಹೇಗೇ ಇರಲಿ, ಅದು ಗೌಣ, ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ತಂತ್ರ ವಿಧಾನ ಪ್ರಧಾನ. ಇವರೆಲ್ಲ ಬಹುವಾಗಿ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೋತಿದ್ದಾರೆ. ಅನುಭವದ ಅಧಾರವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತು ವಿಷಯ ಅಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಕೃತ್ರಿಮ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿರುವ ಲೇಖಕರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಗಟ್ಟಿ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಬರಹ ಕಟ್ಟದ ಕಾರಣ ಕಾದಂಬರಿ ಕಟ್ಟಡ ಬಿರುಕು ಬಿಟ್ಟು ಜೀರ್ಣಾವಸ್ಥೆ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಓಧುಗರ ಮನ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಚಲನಚಿತ್ರವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾದಂಬರಿ ಎಂದು ರಕ್ಷಾಪುಟದಲ್ಲೇ ತಲೆಚೀಟಿ ಅಂಟಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಅರೇಳಿವೆ. ಉಳಿದ ಹಲವರು ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಿಗೂ, ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಈ ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಒಳ ಬಯಕೆ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನಂತೂ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರೆಂಬ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯುವುದು ನೀರು ಕುಡಿದಷ್ಟು ಸರಾಗವಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯುವುದನ್ನೇ ಕಸುಬು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆ ಗೀಳು ಗೋಳಾಗಿ ಸುಯ್ಯಲಿಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಹತ್ತಾರಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡೇತರ ಚಲನ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನ ನೋಡಿಬಂದು ಅಂದೇ ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿ ಅದೇ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಮುಗಿಸುವ ಲೇಖಕಿಯರಿದ್ದಾರೆ.
ಕಥೆ – ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಕಾರದ ಬರವಣಿಗೆ ಸುಲಭ ಎಂಬವ ಭ್ರಾಂತಿಜನ್ಯಗ್ರಹಿಕೆ ಈ ವಿಪುಲ ರಚನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಗುಣ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವರ್ಷದಿಂದ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಗಾತ್ರ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಗುಣ ಪ್ರಮಾಣ ಇಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ತಾವೇ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿ ಲೇಖಕರೂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ಊತ್ಸಾಹೀ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಿದ್ದಾರೆ, ಅಪರಾಧವೇನಲ್ಲ, ಆದರೆ ಬೇಗ ಹೆಸರು ಗಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕೀರ್ತಿ ಕಾಮನೆಯಿಂದ ಶೀಘ್ರ ಬರೆಹಕ್ಕೆ ದಾಸರಾಗಿ ದೀಢೀರ್ ಕಾದಂಬರಿ ತರುವ ಹುಚ್ಚು ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕಡಿವಾಣ ಅಗತ್ಯ. ತಮ್ಮ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳದೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೂ ಕೈ ಚಾಚುತ್ತಿರುವವರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದರಿಂದಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ ಸವೆದ ನಾಣ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಚಲಾವಣೆಯ ಪುನಮೌಲ್ಯ ದೊರಕಿಸಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥರ ಅಭಾವವಿದೆ.
–೨–
ದಿವಂಗತ ತ್ರಿವೇಣಿಯವರನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು. ಕನ್ನಡದ ಲೇಖಕಿಯರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತಿ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿ ಬರೆದವರು ಇದುವರೆಗೆ ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ. ಬರಿಕೈಗಿಂತ ಹಿತ್ತಾಳೆ ಕಡಗ ವಾಸಿ ಎಂಬಂತೆ ಇದ್ದುದರಲ್ಲಿ ಸಹ್ಯ ಬರಹ ವಿತ್ತವರು ಎಂ.ಕೆ ಇಂದಿರಾ ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ. ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವಾಣಿಯವರನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದೇನೋ ಎಂದಿದ್ದ ನಮ್ಮ ನಿರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೂಮುಳ್ಳು, ಬಲೆ, ಪ್ರೇಮಸೇತು ಈ ಕೃತಿಗಳು ನುಚ್ಚು ನೂರಾಗಿಸುತ್ತವೆ. ಅವರು ಇಷ್ಟು ಸಾದಾರಣ ದರ್ಜೆಯ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೀಗಿಕೊಂಡಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ.
ಬಲೆ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾನಕಮ್ಮ, ಗೋಪೀ, ಕುಮುದಾ, ರಾಧಕ್ಕ, ಸತೀಶ ತಾರಾ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲ ಬರುತ್ತಾರೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಹೊರತು ಯಾವ ಭದ್ರ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೂ ಒತ್ತುವುದಿಲ್ಲ. ಗೋಪಿ-ತಾರಾ ವಿರಸ ಕೃತ್ರಿಮ ಸೃಷ್ಟಿ. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಪ್ರೇತಗಳ ಮಾತುಕತೆಯಾಗಿವೆ. ಸತೀಶ ವಿಧೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ತಾರಾ ‘ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ನೋಡುವುದು ಇದೇ ಕೊನೆಯಾಗಬಹುದು. ಆದರೂ….ನನ್ನ ಸದಾಶಯ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಬರುವುದು’ ಎನ್ನುವಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆತ “ಹಾಗೇಕೆನ್ನುವಿರಿ? ಪ್ರಪಂಚ ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಲ್ಲ. ನಾನು ಹೊರಗೆ ಹೋದರೂ ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವನೇ!… ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕಳೆದ ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳೂ ನನ್ನ ಬಾಳಿನ ರಸನಿಮಿಷಗಳು. ಅದು ಇದೆ ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ”- “ನಿಜ ನಿಜ….. ಜೀವನ ಬೇಸರವೆನಿಸಿದಾಗ ಆ ನೆನಪು ಬದುಕಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹ ಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂಬ ಭರವಸೆ ಒದೆ” – ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಇಲ್ಲದವರ ಬರಹ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಹಿನ್ನಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಇಂಥ ಒಂದು ಮೌನ ಸ್ಪಂದನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾತ್ರಗಳು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಕನ ಮುಂದೆ ಕಾರಿಕೊಂಡಂತೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇರುತ್ತದೆ.
ಎರಡು ಕಿರು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವ ಹೂವು ಮುಳ್ಳು ಮತ್ತು ಹಾಲು ಒಡೆದಾಗ ‘ಬಲೆ’ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಧನೆಗೆ ತೊಡಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಿತ್ತಾಳ ವಿಚಿತ್ರ ವರ್ತನೆ ಅತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿದೆ. ಮಾಲಿನಿ. ಶಶಿ (ರೋಗ ಬಂದದ್ದು ಯಾವಾಗ? ಹೇಗೆ? ಏಕೆ?) ಈ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆ-ವಿಶೇಷ ಇಲ್ಲ. ಜಗನ್ನಾಥ ಕಾಗದ ಕೂಡ ಹಾಕದೆ ಬಂದು ಅಪ್ಪಿದ ಕೂಡಲೆ ಚಿತ್ರಾಳ ಅದುವರೆಗಿನ ಕೋಪ, ಸಿಡುಕು ಕರಗಿಹೋಯಿತೆಂಬುದು ಈ ಕಿರುಕಾದಂಬರಿಯ ತಿರುಗಳು. ಹಳೆಯ ಹಾಡನ್ನೇ ಹಾಡಿದಾರೆ. ಚಿತ್ರಾಳ ಒಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಹೊಯ್ದಾಟ ಅಸಮರ್ಥ ವಿಷಯ ರಚನೆಯ ಫಲ.
ಹಾಲು ಒಡೆದಾಗ ಕೂಡ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಲ್ಲ, ವೇಣು, ರಂಗಸ್ವಾಮಿ, ಸರೋಜ, ಶೀಲ (ಇವಳೂ ರೋಗದ ಕರಾಳ ಹಸ್ತದಿಂದ ಬದುಕಿ ಕುಂಟಿ ಆದವಳು) ಶ್ರೀಹರಿ, ಮಯಾ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೇಣು ಕಾಣುವ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ), ವೇಣುಗೆ ಅಪಘಾತವಾಗಿ ಅಸ್ಪತ್ರೆ ಸೇರಿ ಕಾಲು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು – ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳು, ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆಗಳು, ರಂಜನೆ ಉಂಟು ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟು ಸಾಕೆನ್ನಿಸಬಹುದು. ಶ್ರೀಲಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಗಂಡ ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಅವಳಂತೆ ತಾನೂ ಅಂಗವಹೀನನಾಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ ಇಲ್ಲ. ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ದಗ್ಧನಾಗಿ (ಹಳೆಯ) ಹೆಂಡತಿಯ ಸೆರಗಿಗೇ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಿನಿಮೀಯ ತಂತ್ರದ ಆಶ್ರಯ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬಾಳಿನ ಅಳ ಅಗಲವನನ್ನು ಗೂಢವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ಪರಿಭಾವಿಸಬಲ್ಲ ಬಲ ಲೇಖಕಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಈ ಸತ್ಯವೀರದ ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ.
ಪ್ರೇಮಸೇತು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೂ ಲೇಖಕಿಗೆ ಪರಿಚಯವಿರುವ ಪರಿಮಿತಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಿದ್ಧ (ಸಮೆದ) ವಸ್ತು, ಸಿದ್ಧಪಾತ್ರಗಳು; ರತ್ನ, ಮಧು, ರುಕ್ಮಿಣಿ, ರಾಮಣ್ಣ, ಪ್ರಸಾದ, ರತ್ನ ಮನೆ-ಮಂದಿ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಣಯಿ ಪ್ರಸಾದನ ಜೊತೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು ಚಲನಚಿತ್ರಗಳ ಧಾಟಿಯ ಕಾಪಿಚಟ್, ಪ್ರಣಯ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿಹೋದ ಮೇಲೆ ಮುಂಬಯಿ ಮುಟ್ಟುವವರೆಗೆ ಅವರ ಹಾರಾಟ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ತಂಗಿ ರತ್ನಾ ಪ್ರಸಾದನ ಜೊತೆ ಓಡಿಹೋದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಣ್ಣ ಮಧು ಮದುವೆ ಆಗಬೇಡವೇ? ಅವನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು (ಉಮಾ) ಕೊಡಲು ಭದ್ರಾವತಿ ಭಾಸ್ಕರಯ್ಯ ಇಲ್ಲವೇ? ಮಗಳ ಅಗಲಿಕೆ ತಂದೆಗಿಂತ ತಾಯಿಗೆ ದುರ್ಬರ ತಾನೇ? ಅದರಂತೆ ರತ್ನಳ ತಾಯಿ ರುಕ್ಮಿಣಿ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. ಔದರ್ಯ ಕ್ಷಮಾಗುಣಗಳಿಂದ ತಂದೆ ಮಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಮಧುವಿನ ಬಾಳಿನಲ್ಲಾದ ಅಘಾತಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬುಡಬೇರು ಇಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಕೃತಿ ಕ್ಷುಲ್ಲಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಘಟನಾವಳಿಗಳಿಂದಾಗಲೀ. ಪಾತ್ರಪರಂಪರೆಯಿಂದಾಗಲೀ, ಲೇಖಕಿ ಏನ್ನು ಧ್ವನಿಸಬಯಸುತ್ತಾರೆಂಬುದು ತಿಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ.
ಮಧುರ ಜಾಲ (ಉಷಾದೇವಿ) ಭಾಷೆಯ ಅತಿ ದುಂದುಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆ ಶೂಲೆ ಬರಿಸುವ ಕೃತಿ.
ಕಾದಂಬರಿಕಾರ್ತಿಯರು ಓದುಗರ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಪತ್ರ ಬಂದುದನ್ನೋ ಓದುಗರ ಕೋರಿಕೆ ಮೇರೆಗೆ ಬರೆದುದನ್ನೋ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಮ್ಮ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ರಾಜರ ಪಂಡಿತರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತಾರೆ). ಈ ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಅದೇ ಜಾಡು ಹಿಡಿದು ಬರೆದ ಕೃತಿ: “ಕಾದಂಬರಿ ಓದುಗರ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಮಡೆದು, ಅವರಿಂದ ಒತ್ತಾಸೆ ಬೆಂಬಲದ ಮಾತು ಹಾಗೂ ಪತ್ರ ಬಂದಾಗ ನನ್ನ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದು ತೃಪ್ತಿ ಪಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಅದೇ ಬಗೆಯ ಅಭಿಮಾನದ ಮಾತು ಓದುಗರಿಂದ ಬಂದರೆ ನನ್ನ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕ”!
ಇಲ್ಲಿನ ಸೀತೆ. ಶಂಕರ ಹಾಸುಗಂಬಿಗಳ ಮೇಲೆ ಉರುಳುವ ರೆಡಿಮೇಡ್ ಪಾತ್ರಗಳು. ಇವರು ಲೇಖಕಿ ಬರೆಯಲುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಆದರ್ಶ ದಾಂಪತ್ಯದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಸರಳ ಕುಟುಂಬದ ಬೊಂಬೆಗಳಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರನ್ನು ಕಂಡು ಕರುಬಿದ-ಮೆಚ್ಚಿದ ನಾಗಪ್ಪ, ರೋಜಿ, ತಾಯಮ್ಮ, ಮಂಗಳಮ್ಮ, ವೇಣಿ, ಶೌರಿ, ರಾಜ ಮೊದಲಾದ (ಗೌಣ) ಪಾತ್ರಗಳ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕೃತಿಕಾರ್ತಿ ಯಾವ ಶ್ರಮಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೃಢವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯದ ಆಳವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಲು ತಲೆ ಬಳಸದ ಮನೋಧರ್ಮದಿಂದಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ ವಾಸ್ತವ ಆದರ್ಶಗಳ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹುರುಕು ಮುರುಕು ತೇಪೆಯಾಗಿದೆ.
ಯಾರು ಹಿತಕರು ಮತ್ತು ಸುಖಾಂತ ಇಂದಿರಾ ಅವರ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು. ಇವರ ಬರಹ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತ. ಕಲೆಗಾರಿಕೆ ಕೂಡ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಮೀಸಲು. ಇದು ದೋಷವೆಂದು ಅರ್ಥೈಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ – ಈ ಪರಿಮಿತ ಪರಿಧಿಯೊಳಗೆ ಹೃದ್ಯವೆನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದ ಸಂಸಾರದ ಆತ್ಮೀಯ ಚಿತ್ರಣದ ಕೊರೆ.
ಇವರ ಬರಹ ತನ್ನ ಸರಳ, ಲಲಿತ ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅತಿ ಸರಳತೆಯೇ ಉರುಳಾಗಿ ಅವರ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ನರಳುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದೊಂದೇ ಕೊರತೆಯಲ್ಲ. ಹದ ಪಡೆಯದ ಭಾಷೆ, ಕಾದಂಬರಿಯ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯುವ ಘಟನೆಗಳು, ‘ಕಾದಂಬರೀಪ್ರಿಯ’ ಓದುಗರ ‘ರಂಜನೆ-ವಿನೋದ’ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಚಟ – ಇವು ಅಡಿಗಡಗೆ ಕಂಡು ಬರುವ ಇತರ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳು.
ಅನಪೇಕ್ಷಣೀಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಭಾರದಿಂದ ‘ಯಾರು ಹಿತವರು’ ಅಪರಿಣತ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಶರ್ವಾಣಿ, ಪ್ರಸನ್ನ, ರೇಣುಕೆ, ಪಾರ್ವತಮ್ಮ, ಸಂಪಂಗಿ, ಗೀರ್ವಾಣಿ ಲೇಖಕಿಯ ಅರ್ಥಹೀನ ಅಸಂಗತ ಬರೆಯದ ಬೊಂಬೆಗಳಾಗಿವೆ.
ಇದೇ ವಿಮರ್ಶೆ ‘ಸುಖಾಂತ’ ಕಾದಂಬರಿಗೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾದುದನ್ನು ಓದಿದವರೊಬ್ಬರು (?) ‘ಇದನ್ನು ಕಾದಂಬರಿ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆ ಭವಿಷ್ಯ ಒದಗಿ ಬರುತ್ತದೆ’ ಎಂದು ಭವಿಷ್ಯ ನುಡಿದರಂತೆ. ಅವರ ಹಾರೈಕೆಯಂತೆ ಇವರು ಕಾದಂಬರಿ ಮಾಡಿದರಂತೆ. ಹೇಳಿದವರಿಗೆ ವಿವೇಚನೆ ತಪ್ಪಿದರೂ ಕೇಳಿದವರು ಅಲೋಚಿಸಬೇಕಿತ್ತು. ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ಲಘುವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಲೇಖಕರಿಂದ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಅಸಾಧ್ಯ. ಸುಖಾಂತ ಕಾದಂಬರಿಯೇ ಈ ಮಾತಿಗೆ ತಾಳ ಹಾಕುತ್ತದೆ.
ಶಿವರಾಮನಿಗೆ ವ್ಯಾಸಕ್ಟಮಿ ಶಸ್ತ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಆದಮೇಲೆ ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸದೆ ಕಮಲೆಯನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ತಂದುಕೊಂಡ, ಅವಳಿಗೆ ಸದಾ ರಾಮನದೇ ಚಿಂತೆ. ರಾಮನ ಜೊತೆ ಉತ್ತರ ಭಾರತ ಪ್ರವಾಸ ಹೋಗಿ ಬರಲು (ಚಲನ ಚಿತ್ರವಾದರೆ ಛಾಯಾಚಿತ್ರ ಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ಸದವಕಾಶ!) ಕಮಲಿಗೆ ಗಂಡ ಶಿವರಾಂ ಹೇಳಿದ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ “ಕಮಲಿಗೆ ತಿಕಲು ಏರಿದಂತಾಯ್ತು” ರಾಮ-ಕಮಲಿ ಆರಾಮವಾಗಿ ತೆಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೋಟೆಲು ಕೊಠಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಬ್ಬಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯೋ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾರಂತೆ!… ಇತ್ಯಾದಿ.
ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತರದ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಪತೃಪ್ತಿಯ ತೀರ ಬಾಲಿಶ ಬರೆಹದ ಬೊಂಬೆ ‘ಸುಖಾಂತ’, ಅಡುಗೊಲಜ್ಜಿ ಹೇಳುವ ರಾಜಕುಮಾರ (ರಿ) ಕಥೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಆಕರ್ಷಣೆ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಂಯಮ, ವಿವೇಚನೆ, ಲೋಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ- ಇವುಗಳ ಅಭಾವ ಇವರ ಈ (ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾದಂಬರಿಗಳ) ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯೇ ಲೇಖಕಿ ನಿತ್ಯ ಜೀವನದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದು ತುರುಕುತ್ತಾರೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಕಳಕಳಿ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಹೊಸ ಅನುಭವವನ್ನೂ ಜೋಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕಾದಂಬರಿಯ ಶಿಲ್ಪಕ್ಕೆ ಸಡಿಲವಾದ ಶೈಲಿ. ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ವಸ್ತುವಿನ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೂ ತೊಡಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಅವಳು ಪಡೆದ ಭಾಗ್ಯ (ಟಿ. ಶಾಂತಿ) ಕಾದಂಬರಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ಒಮ್ಮೊಗನಾಗಿ ಸಾಗದೆ ತೊಡರುಗಾಲು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮುಗ್ಗರಿಸಿದೆ. ಕಡೆಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಶುದ್ಧಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಬೆಲೆ ತಂದುಕೊಡುವಂತಹುದಲ್ಲ: “ಗಂಧದ ಮರವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರೆ ಅದೂ ಸೌದೆಯ ತುಂಡಾಗುತ್ತದೆ. ನಳಿನಿಯು ತನ್ನ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಂದು ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಅಂತೆಯೇ ಸಹನೆಯಿಂದ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾಹಿಲೆಯೂ ವಾಸಿಯಾದೀತು.” ಇಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾಲೆಗಟ್ಟಿವೆ.
ಭಾಷೆಯ ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಇವರಿಂದ ಸತ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಮೃಗಜಲದ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿದಂತೆ ಎಂಬ ನಿರಾಶೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಓದಿನಿಂದ ಅವರಿಸುತ್ತದೆ.
ಜೀವನ ಸ್ರವಂತಿ (ನಿರುಪಮಾ) ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅನಂತ, ಚೆಂಟಾಟದ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ಆಟಗಾರರ ಕಾಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಎದ್ದು ಬಿದ್ದು ಓದ್ದಾಡುವಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನದೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದೆ. ಆಟದ ಚೆಂಡಿಗಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಒದೆಸಿಕೊಂಡರೂ ಗೋಲಿನ ಗುರಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖಕಿಗೆ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ಯಾವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಉದ್ದೇಶಗಳೂ ಇರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ‘ಅರಿಕೆ’ ಯಲ್ಲೇನೋ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಲೇಖಕಿ ಉದಾರವಾಗಿ ನಿವೇದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿ ಓದುಗನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಸಂವಹನಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರ ಉಳಿದ ಮೂರು ಕಾದಂಬರಿಗಳಂತೆ ಇದೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಯಲ್ಲೇ ಅಡಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕಿಗೆ ಜೀವನದ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿ, ಸಿದ್ಧತೆ ಸಾಲದು. ಈ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಇವರ ಬರಹ ನರಳುತ್ತದೆ. ಕಥನ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅಪಾರವಾಗಿ ಪಳಗಬೇಕು. ಕಡೆಗೆ ಕಡತಂದ ಪೊಳ್ಳು ಅನುಭವವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕುಸುರಿ ಜಾಣ್ಮೆಯೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.
ಬಾಳ ಪಲ್ಲವಿ (ವಿ.ವಿ. ಲಕ್ಷ್ಮಿ) ಕಾದಂಬರಿ ಮಾಮೂಲಿಗಿಂತ ತುಸು ಬೇರೆ ಯಾದ ಸ್ವರದಂತೆ ತೋರಿದರೂ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದೆ. “ಮಾಲಿನಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಿಡಿಮುಡಿಯನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿದ” ಲೇಖಕಿಯೆಂದು ರಕ್ಷಾಪುಟದಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನ ಚಪ್ಪರಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆ ಎಷ್ಟು ದುಬಾರಿಯ ಪೊಳ್ಳು ಅಲಂಕಾರ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಓದಿದಮೇಲೆ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ.
ಪರಿಚಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕಿಯ ‘ಪ್ರತಿಭೆ’ಯನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಕುರಿತೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ದಾಖಲೆ. ಗೀತಾ-ಮೋಹನರ ಪ್ರಣಯ ತೀರ ಸರಳೀಕೃತಿಗೊಂಡಿದೆ. ಕುಸುಮ, ಶಾಮು, ರಾಮಚಂದ್ರಯ್ಯ, ಡಾ|| ಅರವಿಂದ ಈ ಪಾತ್ರಗಳು ಅಥೆಯ ಎರಕದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಹುಚ್ಚಾಸ್ಪತ್ರಗೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿನ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ವಾರ್ತೆಯಾಗಿ ಹೇಳೀದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಆ ಕೃತಿ ಮನಃಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಲೇಖಕಿಗೆ. ಚಲನಚಿತ್ರ ಪ್ರಭಾವಿತ ಈ ಬರೆಹದಲ್ಲಿ ಕಥನ ಕಲೆಯ ಸೌಷ್ಠವ ಮೂಡಿಲ್ಲ.
ಯಾರಿವಳು (ಪುಷ್ಪಾ) ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ.
ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ಉಷಾ. ನೃತ್ಯಗಾರ್ತಿ, ಉಷೆಯ ಬಾಳಿನ ಏಳುಬೀಳುಗಳನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನೀರಸವಾದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಸಂಬದ್ಧ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ರೋಮಾಂಚಕಾರಿಯಾಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿಯೂ ಕೃತಿ ಸಾಧಾರಣ ಮಟ್ಟ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ ಮಧು-ಸುಲೋಚನ ಶಾರದ-ಸುಬ್ರಹ್ಮನ್ಯ-ಎಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಡ್ರಿಲ್ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಸ್ತುವಿಗೂ, ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಮನ್ವಯವಿಲ್ಲ. ಉಷೆ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಹೆಸರಿಲ್ಲದವಳಂತೆ ಸಾಯುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಕೂಡ ಗಾಢವಾಗಿ ಬಂದಿಲ್ಲ.
ಲೇಖಕಿ ಕ್ಲೀಷೆಗಳಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲದೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಮಾಜ-ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ಸಂಘರ್ಷಗಳ ಮುಖಾಮುಖಿಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ ತಪ್ತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಬಹುದಾದ ಸೊಗಸಾದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ.
ಆ ಮುಖ (ಮಂಗಳಾ ಸತ್ಯನ್) ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರ ಧಾರಾವಾಹಿ ಕೂಸು: ಬಣ್ಣಕ್ಕಿಂತ ಗುಣ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ಹಳೆಯ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಲು ಲೇಖಕರು ಸುಮಾರಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ; ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಾಣಿ ಚೆಲುವಿನಲ್ಲೂ ನಡತೆಯಲ್ಲೂ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದವಳು. ವೀಣಾ ಮಾತ್ರ ನೋಡಲಷ್ಟೇ ಚೆಲುವೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಒಬ್ಬ ಬೇಕಲ್ಲ! ಶ್ರೀಧರ ಆ ಸ್ಥಾನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ವಾಣಿ ಸೌಂದರ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕುರೂಪಿಯಾಗಿ ಪಡುವ ಕಷ್ಟ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕಿಯ ವಿವಕ್ಷಿತ ಅರ್ಥ ಕೂಡ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಿ ತೇಲುತ್ತದೆ: ಕಾರಣ, ತತ್ವದ ಮುಖ್ಯ ಪಾತಳಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಿದ್ಧಾಂತ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗದೆ ಸೋತಿದೆ.
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅಘಟಿತಘಟನೆಗಳ ಪರಂಪರೆ ಕಂಡಾಗ, ನಿಜ ಜೀವನದ ಪರಿಚಯವನ್ನು, (ಕ್ಲೀಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ದರ್ಶನವನ್ನು,) ಮೂರು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಮೇಲೂ, ಸಿದ್ದಿಸಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಪ್ಪು-ಬಿಳುಪು ವಸ್ತುವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಂದ ಬಳಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಕಲೆ ಇವರಿಗೆ ಇದೆ.
ಪ್ಲಾಟ್ ಫಾರಂ ಮೇಲೆ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ (ನೀಳಾದೇವಿ) ‘ಬಾಂಬೆ ಸೆಂಟ್ರಲ್’ ಸ್ಟೇಷನ್ನಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕಾರ್ಯಗಳ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ದಕ್ಕದ ವೀಕ್ಷಕ ವಿವರಣೆ. ಈ ರನ್ನಿಂಗ್ ಕಾಮೆಂಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಟದ ಸ್ವಾರಸ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ನುಸುಳಿ ಹೋಗಿ ಬೋಳು ಬೋಳಾದ ಬರಹವಷ್ಟೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಮೊದಲೊಂದು ಸಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಮೂಲದ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಬರೆದ (ಚಲನಚಿತ್ರವೂ ಆಯಿತು) ಲೇಖಕಿಯ ಈ ಕೃತಿಯೂ ಬೇರೊಂದು ಮಾಮಾದರಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ನಿಂತಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಭವಾನಿ ಜಂಕ್ಷನ್’ ಕಾದಂಬರಿ ಹಾಗೂ ಹಿಂದಿಚಿತ್ರ ‘ರೈಲ್ವೇ ಪ್ಲಾಟ್ ಫಾರಂ’ ಪ್ರಭಾವ ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಇನ್ನೂ ನುರಿತಿಲ್ಲದ ಬರೆಹ. ಆಕ್ಷೇಪಾರ್ಹ ಅಂಶಗಳಿಂದಾಗಿ ಒಂದು ನಿಷ್ಫಲ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರ್ಮಿತ ವಸ್ತುವಾದರೂ ವಾಸ್ತವ ರೂಪ ಕೊಡುವ ಬಲವಿಲ್ಲ.
ಪಡಿ ಎಡವಿ ಬಂದವಳು (ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ) ಮಾಮೂಲೀ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ತೀರ ಪರಿಮಿತ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಅಸಹಜ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ.
ಇದರ ಸಾರಾಂಶ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರ ನಡುವಿನ (ನಡತೆಯಲ್ಲಿನ) ವೈದೃಶ್ಯ. ಶ್ರೀಕಂಠ ಹಾಗೂ ಅವನ ಮಡದಿ ಗೌರಮ್ಮ ಆದರ್ಶ ದಂಪತಿಗಳು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುವ ಜೋಡಿ ಇವರದು. ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳು ಮೈತಾಳಿ ಬಂದವರು. ಶ್ರೀಕಠ ಚಿಕ್ಕವನಾದರೂ ದೊಡ್ಡವನಾಗಿ ಮಹಾನುಭಾವನಂತೆ ಬಾಳಿದ. ಅವನು ಮೂರ್ಛೆ ರೋಗವನ್ನು ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ವಾಸಿ ಮಾಡುವ ದೈವಾಂಶ ಸಂಭೂತ, ಅನುರೂಪಳಾದ ಮಡದಿ ಗೌರಮ್ಮ.
ಶ್ರೀಕಂಠನ ಅಣ್ಣ ಹಾಗೂ ಅತ್ತಿಗೆ; ಅವರದೂ ಅನುರೂಪ ದಾಂಪತ್ಯವೇ, ಆ ಅನುರೂಪ್ಯ ಕೇವಲ ಸ್ವಾರ್ಥದ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ – ನಾದಿನಿಯರ ಬೆಳಕಿನ ಬಾಳಿಗೆ ಒಡ್ಡಿದ ಕತ್ತಲೆಯ ಬದುಕು ಅಣ್ಣ-ಅತ್ತಿಗೆಯರದು.
ನೀತಿಯನ್ನು ನೆಮ್ಮಿ ನಿಂತ ಕಥೆ. ನೈಜತೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಕಾದಂಬರಿ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಲ್ಲತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣ ದರ್ಜೆಯ ನಿರಸ ಬರೆಹ. ಇಂಥ ಪಳಗದ ಬರೆಹಗಳಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ.
ನೆರಳು ಸರಿದಾಗ (ತನುಜ) ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆಗೆ ಸೇರದ, ವಿಮರ್ಶೆ ಬಯಸುದ ಸುಮ್ಮನೆ ದೂರ ಸರಿಸಬಹುದಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಂಥ.
ನೋವಿನ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೆಂದು ಬಸವಳಿದ ಹೆಣ್ಣಿನ (ಕುರುಣ) ಹಳಸಲು ಕಥೆ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಿಂದಲೂ ತನ್ನ ನಡತೆ ಎಡವದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಳೆಂಬುದು ಕರುಣಳ ಹೆಚ್ಚಳ. ಅವಳಂತಹ, ಹರಿಯುಂತಹ ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಜೀವಿಗಳೂ, ಸುಮಂತ್‌ನಂತಹ ಉದಾರಿಗಳೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರಾದರೂ ಸಿಕ್ಕುವಂತಾದರೆ ಲೇಖಕಿ ತಮ್ಮ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರಂತೆ. ಬರೆಹದಿಂದ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದು.
‘ಪ್ರಿಯವಾಚಕ’ರಿಗೆ ಬರೆದ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕಿ ‘ನಾನು ಕಾದಂಬರಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಈಗ ತಾನೇ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಿರುವ ಪುಟ್ಟ ಮಗು. ಮಗು ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟು ಎಡವಿದರೂ ಮಾತೆ ಬೇಸರ ಪಡದೆ ನಗುತ್ತಾ ಮಗುವಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡ್ಡು ಕೈಹಿಡಿದು ನಡೆಸುವಂತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ನೀವುಗಳೂ ಸಹಕರಿಸುವಿರೆಂದು ನಂಬಿ….; ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಿರೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ’ – ಈ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವಿನಂತಿಸಿದವರಿಗೆ ವಿಮಶೆಧ ಅಹಿತಕರ. ಹಾಗೆಂದು ಸುಮ್ಮನಿರುವುದಕ್ಕೂ ಇವರು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ‘ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನನ್ನಿಂದ ಇನ್ನೂ….. ‘ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಸ್ಪೂರ್ತಿ ನೀಡಲು’ – ಎಂದು ಹಾರೈಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕಣಿವೆಗೆ ಬಂತು ಬೇಸುಗೆ ಮತ್ತು ಚಿತ್ತಮೋಹನ (ಡಾ|| ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ ಕಾದಂಬರಿಗಳೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ತನ್ನದೆಂಬ ಕಾಣಿಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಲಾರವು. ಆದರೂ ಉಳಿದ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ್ತಿಯರಂತೆ ಇವರದು ಸಪ್ಪೆ ಬರಹವಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಲೇಖಕಿಯರಲ್ಲಿ ಇವರು ಪ್ರಮುಖರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ.
ಈ ಎರಡೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳೂ ಸಾಧಾರಣ ದರ್ಜೆಯವೇ, ಸಾಧಾರಣತೆಗಿರುವ ಕಾರಣಗಳು ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. ಅನುಭವದ ಅಭಾವ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವಸ್ತು ನಿರ್ವಹಣೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ.
ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಅತ್ತಿಗೆ ನಾದಿನಿಯರ, ಭಾವ-ಮೈಧುನರ ಕಾಟವಿಲ್ಲದ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಸೊಸೆ, ಗಂಡ ನಾರಾಯಣ ಶರ್ಮ ಅರ್ಚಕ, ಐರಿನ ಜಮೀನ್ದಾರನ ಮಡದಿ ಇವರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡಳು. ಮಗ ನರಹರಿಗೆ ಶ್ರೀದೇವಿ, “ಹಳ್ಳೀಲಿ ನಂಪಾಡಿಗೆ ನಾವಿದ್ವಿ. ಮಿಲ್ಲುಗಿಲ್ಲು ಇವೆಲ್ಲಾ ಯಾಕೆ ಬೇಕಾಗಿತ್ತಪ್ಪ? ಇದೇನೋ ಒಳ್ಳೇದಕ್ಕಲ್ಲ ಅನ್ಸುತ್ತೆ, ಹರಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನ ಸಮರ್ಥನೆ ಒಟ್ಟು ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತು. ಆ ಉದ್ದೇಶ ಈಡೇರಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಿದ್ದಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಅವನ ಇಬ್ಬರು ಮಗಳದಿರು ಜಯಾ, ಸರಸು.
ಶರ್ಮ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದು ಮಲಗಿದ್ದ ಮುದುಕ ಜೋಗಯ್ಯನನ್ನು ‘ನಿನ್ನೇಸ್ರೇನು?’ ಅಂತ ಕೇಳೀ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಪೂಜೆಗೆ ತೊಡಗದೆ ತನ್ನ ಗತಕಾಲದ ದಿನಗಳ ಮೆಲುಕು ಹಾಕತೊಡಗಿದ ತಂತ್ರ ಹಳೆಯದೇ, ಆದರೆ ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲಿನ ಮಂಟಪ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಶರ್ಮನ ಮಗ ನರಹರಿ ಸಾದ್ವಿ ಶಾಂತಾಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿ ಆಕ್ಷೇಪಾರ್ಹ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ, ರಾಜಮ್ಮ, ಇವರ ಮಕ್ಕಳು ಭೀಮ-ರಾಮ ಓದಿ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರೆಂಬ ಸೂಚನೆ ಹೊರೆತು ಪುನರ್ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. ಮಾಲೀಕರ ದತ್ತು ಮಗ ಗಂಗಾಧರ ಖಳನಾಯಕನಾಗಿರುವುದು ಲೇಖಕಿಯ ಬಲಾತ್ಕಾರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ. ಸರಸಳನ್ನು ಅವನು ಸಲೀಸಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಮತ್ತೆ ಅವಳ ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಜಯಳನ್ನೂ ಬಲಾತ್ಕರಿಸುವಾಗ ಮನೆ ಬಿದ್ದು. ಅವನು ಹತನಾದದ್ದು ಕೃತ್ರಿಮವಾಗೇ ಬಂದಿದೆ. ಚಲನಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅಣಿಗೊಳಿಸುವ ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಅಕ್ಷಮ್ಯ.
ಸರಸಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬೇಕಿದ್ದ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಮುದ್ಧತೆ ಮರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಜಯಾಳ ಪಾತ್ರದ ಗಡಸು ಸಾಧು. ಶಾಂತಳಿಗೆ ಅಪೆಂಡಿಸೈಟಿಸ್ ಆದುದರ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇಲ್ಲ. ವೈದ್ಯರೇ ಆದ ಲೇಖಕಿಗೆ ಅದರ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಚಿತ್ರಣ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ರಂಗಸ್ವಾಮಿ ಹಾಗೂ ಇತರ ಪೂಷಕ ಪಾತ್ರಗಳು ನರಳುಗಳು. ಲಕ್ಕಮ್ಮನ ತಮ್ಮ ರಾಜಣ್ಣ ಹೀಗೆ ಬಂದು ಹಾಗೆ ಹೋಗುವ ಅಲಂಕಾರ ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಂದ ಜಯ ನಿರಾಶಳಾದುದು ನೆರಳು ಚಿತ್ರ. ಜಯ-ಸಿದ್ದಪ್ಪ (ತಂದೆ ಮಗಳು) ನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿರದೆ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರೇ ಅವರನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ಕೊಳಚೆವಾಸಿಗಳ ದರಿದ್ರ ಜೀವನ, ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನವರ ಹೀನದಿನ ಹಾಗೂ ಗಟ್ಟಿ ಬದುಕು. ಕಾರ್ಮಿಕಾದಿ ಶ್ರಮಜೀವಿಗಳ ಶೋಷಣೆ ಇವು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು ಈ ಸುವರ್ಣಾವಕಾಶವನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಕಾರ್ತಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.
ಇವರ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾದಂಬರಿ ಚಿತ್ರಮೋಹನ ಇದರ ಸಮಕ್ಕೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸುಂದರಮ್ಮ, ರಾಮಸ್ವಾಮಿ, ಇವರ ಮಗ ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಜಾನಕಿ, ಕಾಮತ, ಸೋಫಿಯಾ’ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಹತ್ತಕ್ಕೆ ಹತ್ತದೆ ಮೂರಕ್ಕೆ ಇಳಿಯದೆ, ಅಳತೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ ಸಾವು. ಗಂಡ ಸತ್ತನತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜಾನಕಿ ತಾನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಛೇರಿಯ ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿ ಕಾಮತನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಿ ತಳೆಯುವುದೂ. ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ಕಾಮತನ ಹೆಂಡತಿ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗುವುದೂ ಸಿನಿಮೀಯ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಗೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದೆ. ಕಾಮತನ ಮೊದಲ ಹೆಂಡತಿ ಮಗು ರೀನಾ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ತುಂಬಾ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ. ಇನ್ನೇನು ಮರುಮದುವೆ ಕೈಗೂಡುತ್ತೆನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಾಮತ್ ಕಾರು ಬಸ್ಸು ಅಪಘಾತದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವುದೂ – ಇದೇ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟಿವೆ.
ತಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿ ಚಲನಚಿತ್ರ ನಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ಯಶಸ್ವಿ ಕಲಾಕೃತಿಯಾದರೆ ಸಾಕು – ಎಂಬ ಪ್ರಜ್ಷೆ ಆರೋಗ್ಯಕರ.
ಅಪೂರ್ವ ಮಿಲನ (ಎ.ಎನ್. ಲಕ್ಷ್ಮಿ) ಲೇಖಕಿಯ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಮೀರಿದ ಕೊರತೆಗಳ ಕಂತೆ. ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದವರಂತೂ ಎಷ್ಟು ಉದಾರತೆಯಿಂದ ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಅವರು ಕೃತಿಯ ಗುಣಾವಗುಣಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ನಿರೂಪಣೆ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಕರನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ (ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅಚ್ಚಿಸಲೆಂಬ ಅಮಿಶ). ಔಚಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನದ ಅಭಾವ ಮುನ್ನುಡಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟಿದೆಯೆಂದರೆ, ಒಂದು ಕಡೆ ಲೇಖಕಿಯರನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಾ “…..ಕುಲೀನ ಮನೆತನದ ಸದ್ಗೃಹಿಣಿ. ತುಂಬು ಸಂಸಾರಿ. ಲೇಖನ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಲವು ಜಾಸ್ತಿ, ಓದುಗರನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಜಾಲಿಕೆ ಭಾಷೆ ಅವರದಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿತವಿದೆ. ಹಿತ-ಮಿತವೂ ಇದೆ. ಎಳೆಯ ಬಳಗ ಮೆಚ್ಚುವ ಮೊದಲ ಕೃತಿ…..” ಎಂಬಂಥ ದಾಟಿ ಇದೆ. ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡಿ ಬರೆದಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಹಾಗಿರಲಿ, ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಬೇಕಾಬಿಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳ ಅವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ.
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಬಗೆಗಿನ ವಿಮರ್ಶೆ ಮೇಲಿನ ಪರಿಚಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ ಅಡಗಿದೆ ಎಳೆಯ ಬಳಗ ಮೆಚ್ಚುವ ಕೃತಿ; ಈ ಮಾತನ್ನು, ಹೊಗಳುವ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಡಿಕಾರ್ತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೋ ಊಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಏಕೆಂದರೆ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ‘ಶೈಲಿ ನಿರೂಪಣೆ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಅವಳಿಗೆ (ಲೇಖಕಿಗೆ) ಕರತಗವಾಗಿದೆ’ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ (ವಚನದಲ್ಲಿ ಏರುಪೇರಾಗಿದ್ದರೂ). ಆದರೂ “ಈ ಮೊದಲ ಕೃತಿಯನ್ನೋದಿ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವುದು ನಮ್ಮ ನಲ್ಮೆಯ ಓದುಗರ ಪಾಲಿನ ಕರ್ತವ್ಯ. (ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ). ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟವಾದರೆ ಓದುಗರು ಅವಶ್ಯ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಮೊದಲ ಹೊಣೆ ಪ್ರಕಾಶಕರದು.”
ಈ ಬಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಧೋರಣೆಗಳೇ ಕಳಪೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಅಪಾಯಕರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ, ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವಿಲ್ಲ. ಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಖಚಿತತೆಯಿಲ್ಲ. ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಂತತೆಯಿಲ್ಲ. ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊರಡಿಸದ ಶಬ್ದಗಳ ವ್ಯರ್ಥ ಬಳಕೆ ಇದೆ.
ಕಡೆಗೋಲು: ೨. ಕಾದಂಬರಿಗಳು (೨)
ಚಿನ್ನದ ಹೂವು (ಪ್ರೇಮಲತಾ ಸುಂದರೇಶನ್) ಚೊಚ್ಚಲು ಕೃತಿ; “ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇದು ನನ್ನ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಯಾದರೂ ಬರವಣಿಗೆ ನನ್ನ ಲೇಖನಿಗೆ ಹೊಸದಲ್ಲ. ಹತ್ತು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬರೆಯುವ ಚಟ ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಹಲವು ಪ್ರಮುಖ ವಾರಪತ್ರಿಕೆಗಳು, ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಬಾಲ ಲೇಖಕಿಯಾಗಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದವಳು ನಾನು.”
ಕಾದಂಬರಿ ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೂ ಲೇಖಕಿಯ ‘ಎರಡು ಮಾತು’ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೇಲಿನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅವರಿಗೆ ಬರೆಯುವ ಗೀಳು ಇದೆ ಎಂದು ಅತಿಭಾವುಕತೆಯ ಈ ಪೀಚು ಬರೆಹ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಚಪಲದಿಂದ ಅವರು ಪಾರಾಗದಂತೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳವರೂ ಪ್ರಚಾರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳ ಕಳ್ಳು ಕುಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧಾರಾವಾಹಿ ಅಭಿಶಾಪಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು. ಚೊಚ್ಚಿಲ ಪ್ರಸವವೆಲ್ಲ ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾರಾಯರ ನಿಸರ್ಗದಂತೆ, ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕಾನೂನು ಹೆಗ್ಗಡಿತಿಯಂತೆ, ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಸಂಸ್ಕಾರದಂತೆ ಅಥವಾ ಶಾಂತಿನಾಥ ದೇಸಾಯರ ಕೃತಿಯಂತೆ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಕೋನದಿಂದ ಯಶಸ್ವೀ ಆಗಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದು ಮೊದಲ ಬೀಡೆಲ್ಲ ಸಪ್ಪೆ ಇಲ್ಲವೇ ಆಶಾದಾಯಕ – ಇತ್ಯಾದಿ ಆಗಬೇಕಿಲ್ಲ. ಲೇಖಕರ ಪ್ರಮಾಣಿಕತೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಿರೀಕ್ಷಣಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಚಾ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಅರದಂತೆ ಹೇಳಬಲ್ಲ ಭಾಷೆ, ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಜರೂರಿನಿಂದ ವಿವೇಚಿಸಬಲ್ಲ ಮನೋಧರ್ಮ ಇವುಗಳಾದರೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅನನುಭವಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ಕನಸಿನ ಗಂಟು.
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತು ವಿನ್ಯಾಸ ನಿರೂಪಣೆ ಇಲ್ಲವೂ ‘ಸಂಧ್ಯಾರಾಗ’ದ ಪಡಿನೆರಳು, ಅಲ್ಲಿನ ಗುಣ ಲಕ್ಷಣ ಹೊರತಾಗಿ. ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ ಸೊಗಸು ಸೋಕದಂತೆ ಲೇಖಕಿ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಗೀತ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಹಗಾರ್ತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ. ಅಭಿರುಚಿ ಆಸಕ್ತಿಗಳಷ್ಟೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅಗತ್ಯ ಬಂಡವಾಳವಾಗಲಾರವು. ‘ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಿಂದ ದೂರನಿಂತು ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸು’ತ್ತಿರುವಂತೆ ಭ್ರಮೆ ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿ. “ಕನ್ನಡಿಗರ ಒಲವಿನ ಶ್ರೀರಕ್ಷೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗಿರಲಿ” ಇತ್ಯಾದಿ ಅರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲ ಅವರು ತಮ್ಮ ಬಗೆಗೆ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಹುಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂಬ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ.
ಇವರ ಬರಲಿರುವ ಕೃತಿಗಳ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆಯೆಂಬ ಶಿಪಾರಸ್ಸನ್ನು ಲೇಖಕಿಯ ಬಂಧುಗಳೂ ಹಿತೈಷಿಗಳೂ ಆದ ಮುನ್ನುಡಿಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ!
ಮೂರು ದೀಪಾವಳಿ (ಬೆ. ಪಾರ್ವತಮ್ಮ) ಕಾದಂಬರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೌಲ್ಯ ಶೂನ್ಯ ಎಂದಿನಂತೆ, ಇದು ಇವರ ಮೊದಲ ಬೀಡಂತೆ. ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿದ್ದಂತೆ.
ತಿದ್ದಿ ತೀಡಿದ ಒಪ್ಪ ಒರಣವಿಲ್ಲದ ಹಸಿಹುಸಿಯಾಗಿ ಹೊರಬಂದಿದೆಯೆಂಬ ಕಾರಣವಲ್ಲದೆ ಅನುಭವದ ಅಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದಲೂ ಕಾದಂಬರಿಯ ಒಟ್ಟು ಕಾಣಿಕೆ ಇಲ್ಲವೇ ಪರಿಣಾಮ ಸಾಧಾರಣಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲೇರುವುದಿಲ್ಲ ನೀರು ನೀರಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಗ್ರಂಥ.
ದಾಹ, ದೇವರ ಗೊಂಬೆ, ಆಶ್ರಯ, ಬಾಳಿದ ಮನೆ – (ಕೆ. ಸರೋಜರಾವ್) ಇವು ಜಡ ಬರೆಹಕ್ಕೆ ಮಾದರಿ, ವ್ಯರ್ತ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. ಇವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಹಲವಾರು. ಅವೆಲ್ಲ ಒಂದರೊಸನೊಂದು ಸ್ಪರ್ದಿಸುತ್ತವೆ. ದೋಷಗಳನ್ನು ಇಮ್ಮಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಪರ್ದೆಯಲ್ಲಿ. ಇವರ ಈ ನಾಲ್ಕು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನಿತರ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ – ‘ಇವರು ಬರವಣಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದಂತೆ/’ (ಇದು ಬೇರೆ ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ).
ಇವರ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ ಗಂಭೀರ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಸುದೀರ್ಘ ವಂದರಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದೆ. ಕಾರಣ; ಅವರ ಹೊತ್ತಗೆಗಳನ್ನು ಓದಿದವರು ಮೇಲಿನ ವಿಮರ್ಶೆ ನೋಡಿ ಸಂದೇಹಿಸಬಹುದು, ಲೇಖಕಿಯವರೂ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದದೆಯೇ ಕಟುವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು; ಇಷ್ಟು ಜಾಳುಜಾಳಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಲೇಖಕರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಡಮೆ, ಆದರಿಂದ ಈ ಲೇಖಕಿಯ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ವಿವರವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಲೇಸು – ಇವು ಕೆಲವು ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ – ಕಥೆ ಮೀಸಲಿಡದಷ್ಟು ಪುಟಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಕ್ಕಿರುವ ಕಾರಣಗಳು.
ಸದಾಶಿವಯ್ಯನ ಮೊಮ್ಮಗಳೂ ಮಲ್ಲಿ (ಅವಳ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ವಿವರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ) ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ ‘ದಾಹ’ ಕಾದಂಬರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಶಂಕರನಿಗೆ ಹಳೆಯ ಗೆಳೆಯ ರಾಜು ಬಂದು ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ (?). ರಾಜು ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೆರವಾದವನು. ಮಲ್ಲಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡಲು ಶಂಕರನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ (?). ಅವನು ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಕಾರಿನಲ್ಲೇ ಮಲ್ಲಿ ರಾಜು ಇಬ್ಬರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಬಳಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶಂಕರನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ (?). ಶಂಕರ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ (?) ಸಪ್ತವ್ಯಸನೀಯೂ ಹೌದು, ಅವನೂ ಕೃಷ್ಣೇಗೌಡನೂ ಕ್ಯಾಬರೆ ನಡೆಸುವ ಗುಂಪಿನ ಸದಸ್ಯರು (?) ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಶಂಕರನ (ಹೋಟೆಲಿನ) ಕೋಣೆಗೆ ಮಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ (?) ರಾಜು ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಸತ್ತನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ (?) ಶಂಕರ ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪುತ್ತಾಳೆ (?). ಸುಬ್ಬಮ್ಮನ ಬಳಿ ಕ್ಯಾಬರೆ ಕಲಿತು ವಿಖ್ಯಾತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ (?) ಶಂಕರ ಅವಳ ದೇಹದ ರುಚಿನೋಡಲು ಒಂದು ಕೊಠಡಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (?) ಎಷ್ಟೋ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಸವಿ ಕಂಡಿದ್ದರೂ ಅಂದು ಇವಳ ಚೆಲುವನ್ನು ಹೀರದೆ ಬೀರು ತರಿಸಿ ಮಲಗುತ್ತಾನೆ (?) ಮಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿಕಾ ಆಗುತ್ತಾಳೆ.
ಮಲ್ಲಿಕಾ ಡಾ|| ಅಮರನಾಥನ ಜೊತೆ ಕುಡಿತ ಕಲಿತಳು (?). ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವಳು ಮಧು ಕೃಷ್ಣೇಗೌಡ ವೀರಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಸೆರಗು ಹಾಸುತ್ತಾಳೆ (?). ಈ ಮಧ್ಯೆ ಶಂಕರ ಬಂದು ಕರೆದರೂ ಗುರುತು ಮರೆತವರಂತೆ ಬೇರೆಯವರೊಡನೆ ಅವನ ಎದುರಿನಲ್ಲೇ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (?). ಆಗಾಗ್ಗೆ ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಅನ್ನಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದಂತೆ (?). ಶಂಕರನ ಮೇಲೆ ಕೊಲೆ ಆರೋಪ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು (?). ತಿಳಿದಾಗ ನೊಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ (?). ಕಡೆಗೆ ಮುಪ್ಪು ಅಡರಿ ವೈರಾಗ್ಯ ಮೂಡುತ್ತದೆ (?)
ಕೆರೆಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವಳನ್ನು ತಡೆದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಶಿವಾನಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿರಾಗಿಣಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಹೊಸ ಹೆಸರು ಮಾತಾ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಿ (?). ಖೋಟಾ ನೋಟುಗಳ ಮುದ್ರಣಸ ಕಳ್ಳಭಟ್ಟಿ ತಯಾರಿಕೆ ಬಂಗಾರದ ವ್ಯವಹಾರ ಇವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆಶ್ರಮದ ಅಂದರ್ ಬಾಯರ್ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಮಾತಾ ಶಾರದಾಂಬ ರಟ್ಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (?). ಮಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಓಡುತ್ತಾಳೆ (?). ಸ್ಮಶಾನ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ ಉರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತೆ (?); “ಸಾವೊಂದೇ ಈ ಭವದ ಭುವಿಯ ಭೀಷಣವಾದ ಬವಣೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಮಹದ್ವಾರ…. ಅದೇ ಆ ಭಗವಂತನ ಅನುಗ್ರಹ ಅಭಯಹಸ್ತ. ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸಿದ ಕಾರಣ ಗಾಳಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆ ಹೆದರಿದ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಿಯತ್ತ ನೀಳವಾದ ಉರಿನಾಲಿಗೆ ಚಾಚಿತು. ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಿ ಬೆಚ್ಚಿಗಳು. ಆ ಭೀಷಣ ಉರಿಯ ಕಾವಿನ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಜೀವದಾಸೆಯಿಂದ ಓಡಿದಳು. ಭವದ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಬೇಡಿದ ಅವಳ ಮನ ಮತ್ತೆ ಬದುಕುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮೋಹ, ದಾಹದ ಕಿಚ್ಚನತ್ತ ಕರೆದು ಓಡಿತು. ಆ ಸ್ಮಶಾನದ ಕರಾಳವಾದ ಕಾರ್ಗತ್ತಲ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರಗಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಓಡಿಬಿಟ್ಟಳು.” (ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದೂವರೆ ಪುಟದ ತತ್ವೋಪದೇಶವಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದೆ ವಿದುರ ನೀತಿಯನ್ನು ನೀವಳಿಸಬೇಕು).
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಅವರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿರದೆ ಹರುಕು ಮುರುಕುಗಳನ್ನು ತೇಪೆಹಾಕಿದಂತೆ ಇದ್ದರೆ, ಅದು ಲೇಖಕಿಯ ಹಲವು ಸಮಾನ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳೀಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮೇಲಿನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಂಸದೊಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಎಲ್ಲ ಓದುಗರಿಗೂ ಎದುರಾಗುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಿಂದುಮುಂದು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಲದ ಅಸಂಬದ್ಧ ಕಂದರಗಳಿವೆಯೆಂದು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಿಗೆ ಓದುಗರ ಕಾಳಜಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಭಿನ್ನರುಚಿಯ ಜನರಿಗೆ ಇವರ ಕಾದಂಬರಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಸಮಾರಾಧನೆ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ; ಅರ್ಥವಾಗದ ಅಸಂಬದ್ಧ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇಕೆ? ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ ಘಟನೆಗಳು ಬೇಕೆ? ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಪತ್ತೇದಾರಿಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗಮಿಸಿದ ಕಾದಂಬರಿ ಬೇಕೆ? ವಿವೇಕ ವಾಸ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಗಾಳಿಗೆ ತೂರಿದ ಬರೆಹ ಬೇಕೆ? ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ ಕೃತಿಬೇಕೆ? ಯಾವ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲೂ ಸಿಗದ ಕಲಬೆರಕೆ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇಕೆ? ಅದೆಲ್ಲವೂ ಇವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿವೆ.
ಕೃತಿ ಅನೇಕ ಇತಿಮಿತಿಗಳ ಗಡಿ ದಾಟುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇವರಿಗೆ ಕಥೆಗೂ ಕಲೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಸಿನಿಮೀಯ ಬರೆಹಕ್ಕೆ ವಿರಾಮ ಹೇಳಿದ ಹೊರತು ಇವರ ಬರವಣಿಗೆ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ (ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು)-
ಎಡವುದುಂಟು, ತಾಳುಮೇಳುಗಳೇನೂ, ಸಂಗೀತ ಆಲೈಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಿ, ಸಧ್ಯಕ್ಕೆ, ಅವಕ್ಕಾಗಿ, ಮಾರ್ಡನ್ ಕೆಫೆ (ಹತ್ತುಸಲ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ) ಸೋಗಸಾದ, ಬರ‍್ತೀವಿ ಕಣ್ಗಳು, ಯಥಾಪ್ರಾಕಾರ, ಬೊರಟುಹೋಗಿದ್ದೆ, ಸುಮ್ಮನೇ ಬಿಕ್ಷಕನೊಬ್ಬ, ಅನ್ನದದಾವೋ, ದಿಳಿದಿತ್ತು, ವಾರಕ್ಕೆರಡಾಸರ್ತಿ, ವಿಶೇಷ, ತೆರೆಗೆದರ ಗಂಪಾದಿಸಿದ ಪುಣ್ಯ, ಆದೆ ಸಹಾಯ, ಬೇರಳು, ಚೌಚ್, ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಳಿದಿದಾಳು, ಶಬ್ದ ಯುದ್ಧ ವಸ್ತವೇ, ಕಷ್ಣೇಗೌಡ, ಅಸರ್ಹ್ಯವಾಗಿ, ಬರ‍್ತೀತಿ, ಪ್ರಾಯಶ, ಗಡಸರ ಮೈಮೊಟವನ್ನು, ನಿಮನೇ, ಹುಡುರಯರಂತಲ್ಲ, ಒಡಿವೆ ಒಸ್ತ್ರ (ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ ಇದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ). ಪ್ರಾಣೇಶಜಾರ್ರೆ, ಅವಳಿಂಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವಥ ಮರ, ಆಖರ್ಹಿಕರಾಗಿಯೇ, ಶತಕೋಟಿಮಾನವರೊಬ್ಬರಂತೆ – ಇತ್ಯಾದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ.
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು –
‘ಪುಂಡು ಹುಡುಗರ ಗುಂಪೊಂದು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು’
‘ಅಂದ್ರೆ ಅರ್ಥಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ರೆ ಅನರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ, ಅದ್ರಿಂದ ಏನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಡ. ದಯಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿದ್ರೆ ನಡಿ. ಏನು ಬೇಕೋ ತಿನ್ನು ಬೇಕಾದ್ದು’
‘ಕೋರ್ಟುಯಾವ್ದು ನ್ಯಾಯ ಎಲ್ಲಿದೆ?’
‘ಇಸಂಸಾರ ನಂಗ್ಯಾಕೆ ಇನ್ನು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೀನಿ ದಿನಕೊಬ್ಬಳು ಹೆಂಡತಿ’
‘ಅವನು ಕಾರಿನೊಳಗೆ ಕುಳಿತಾಗ ಅವನು ತಲೆಗೆ’
‘ಅವಳು ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲೇನಿರುವುದೆಂದು ಅವಳು ಅರಿಯದಾದರೂ ಅವನದು ವಿಶಾಲವಾದ ಹೃದಯವೆಂದು ಅವಳು ತಿಳಿದಳು”
‘ಬಡ್ಜಟ್‌ನ ಒಂದು ನೋಡಿ ಹೋಗೀಂತ”
‘ಹಣಹಣ ಅನ್ನ ಅನ್ನಾಂತ ನಿಮಗೆ ಅನ್ನಹಣದ ದಾಹ ಆಗಿರಬೇಕು’
‘ತಾನು ಇದು ಕನಸೆ ಸರಿ’, ‘ನಿಂಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೇಂತ ಅವನು ಒಳ್ಳೆ ಯವನೂಂತ’
‘ಈವತ್ತು ತಡೆ’ ‘ಅವನು ಅವಳಿಗೆಂದು ಎದ್ದ’
‘ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕತನದಲ್ಲಿ ತಾನು ಯೋಚಿಸಿದ್ದಕ್ಕೂ ಮಿತಿ ಮೀರದೆ ನಿಂಗೆ’
‘ಆ ಕಾಲದ ಕೆರಾಳ ಕುಣಿತಕ್ಕೆ ಆಳುದಿನ ಮೇಳತಾಳ ಹಾಕೋದೊಂದೇ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ’
‘ಅಮಾನುಷ ಇತಿಹಾಸ ಅವಳಿಗಿದ್ದ ಅಲ್ಪಶಾಂತಿಗೂ ಭಂಗಪ್ರಭಂಜನವಾಯಿತು’
‘ನಾನು ಹೇಳಿದ ವಿಷವನ್ನ ಸುಬ್ಬಮ್ಮನ ಮುಂದೆ’
‘ಅದೊಂದು ಸುಶ್ಮಾನ ಆ ನಡುರಾತ್ರಿಯ ಮೌನಸುತ್ತಿತ್ತು’
‘ದಾರಿದ್ರಕ್ಕೆ ಮೈ ಭೋಗದ ದಾಹ’
‘ಅವನ ವಯಸ್ಸು ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಕೆ ಮೀರಿಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವನ ಅನುಭವ ಐವತ್ತರ ಪ್ರಾಯದವರ ಅನುಭವವಿದ್ದಷ್ಟು ಇದ್ದಿತ್ತು’
-ಈ ಬಗೆಯ ಅರ್ಥ, ವ್ಯಾಕರಣ, ವಾಕ್ಯರಚನೆಯ ಸೌಷ್ಠವಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ವಿಜೃಂಭಿಸುವ ಸಾಲುಗಳು ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಇವೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದು ಒಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನು (ಶಂಕರ) ಪರಿಚಯಿಸುವ ವಾಕ್ಯ. ಇಡಿಯ ಕಾದಂಬರಿ ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೂ ಇದರ ಪುಷ್ಠಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪಾತ್ರದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. (ಈ ಮಾತು ಇವರ ಇತರ ಕೃತಿಗಳ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ). ಹೋದ ಪುಟ್ಟ ಬಂದ ಪುಟ್ಟ ಎಂಬಂತಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದಿನಕ್ಕೊಂದು ಕಾರು ಇತ್ತೆಂದೂ, ಇದೇ ತನ್ನ ಕಾರು ಎದು ನಿಗದಿಯಾಗಿ ಅವನೇ ಹೇಳುವಂತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, “ಅವನ ಯಜಮಾನಿಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯ ಸಂಸಾರ ಎಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಣಿಕ, ಅವನಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿರಲಿಲ್ಲ” ಎಂದೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಮರೆತೇಬಿಡುತ್ತಾರೆ.
ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿತವಿಲ್ಲ, ಹಿನ್ನೋಟ ಮುನ್ನೋಟ – ಯಾವ ನೋಟವೂ ಇಲ್ಲ. ‘ಬಿಳಿಯ ದಂತದ ಮೈ ಬಣ್ಣದ ಕೃಶಾಂಗಿ’ (ಕರಿಯ ದಂತವೂ ಇದೆಯೇ?) ಎಂದು ಬರೆದು ಅದರ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ಕನ್ನಡದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ‘ತೆಳ್ಳಗೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಇದ್ದಳು’ ; ಏನು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಯಿತು? ಯಾವ ಸಾಧನೆ ಆಯಿತು? ಶಂಕರ ರಾಜನಿಗೆ ತನ್ನ “ಸಂಖ್ಯೆ (‘ಮಾರ್ಡನ್ ಕೆಫೆಯ ಮರನೆಯ ಮಹಡಿಯ ಮೇಲಿನ ಸೋಗಸಾದ’) ಕೋಣೆಯ ನಂಬರು ಹನ್ನೊಂದು’ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ‘ರೂಮು ನಂಬರು ಹನ್ನೊಂದು.’ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ಯಾರಾದಲ್ಲೇ ಅದು ‘ನೂರ ಹನ್ನೊಂದು’ ಆಗಿರುತ್ತೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ತೊಂದರೆ ಶಂಕರನಿಗೆ ಏಕೆಂದು ಹೇಳಿದ ರಾಜ ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯವಾದ ಮೇಲೆ (ಶಂಕರ ಮತ್ತೆ ಕರೆಯದಿದ್ದರೂ ತಾನಾಗಿ) ‘ಇನ್ನರ್ಧಗಂಟೆ, ಅಮೇಲೆ ಹೊರಟು ಬಿಡೋಣ’ ಎಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
ಗೌಡರಿಗೆ “ಚೌಡವನ್ನು ಬಂದು ಪ್ಲೇಡಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು” ಕಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ ‘ಬಟ್ಲರ್ ಬಂದು ಪ್ಲೇಟಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು’ ಮುಂದಿಟ್ಟನಂತೆ, ರೂಮ್ ಬಾಯ್ (ಬಟ್ಲರ್ ಎಲ್ಲಿಹೋದ? ಈ ರೂಮ್ ಬಾಯ್ ಯಾವಾಗ ಬಂದ ಗೊತ್ತಾಗದು) ಗೌಡರ ಬ್ರಾಂದಿ ದಾಹವನ್ನೂ, ನಡತೆಯನ್ನೂ ಖಂಡಿಸಿ ನಿಂದಿಸಿ ಯೋಚಿಸಿದನಂತೆ – “ಯಜಮಾನ ಆ ಹೋಟಲಿಗೆ ಯಜಮಾನ ತಮಗೆ ಅನ್ನ ಕೊಟ್ಟವರು, ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ದುರಾಲೋಚನೆ ನಡೆಸುವುದೆ ತಪ್ಪು”. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಸ್ತಾಪದ ಧಾಟಿಯೇ, ಆಕಾಶವಾಣಿಯಾದಂತೆ ಬರುತ್ತದೆ.
ಲೇಖಕಿ ಕುಡಿತದ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ತಪ್ಪಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗೌಡ ಒಂದು ಸಲಕ್ಕೆ ಆರೇಳು ಬಾಟಲಿ ಬ್ರಾಂದಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾನಂತೆ. ಬ್ರಾಂದಿ ಕುಡಿದವರು ತೂರಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಮಲಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ, ತೊದಲುತ್ತಾರೆ -ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಶಂಕರ ತೂರಾಡಿಕೊಂಡೇ ಕೋಣೆಯ ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದುನೋಡಿದರೆ ಮಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅರೆ, ರಾಜ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದ ಎಂದು ಅನುಮಾನಿಸಿದವರಿಗೆ ಅವನು ‘ಹೃದಯಾಘಾತದಿಂದ ತೀರಿಕೊಂಡ್ರು’ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ‘ಹ್ಞೂ’ ಎಂದು ಶಂಕರ ನುಡಿದು ‘ಹಾ ರಾಜ ತೀರಿಕೊಂಡನೇ’ ಎಂದು ಕೇಳೂತ್ತಾನೆ. ‘ಪಾಪ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಸತ್ತು ಹೋದ್ನೇ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಎಂಬ ಸಾಲಿದೆ. ಅದು ಯಾರು ಹೇಳಿದ್ದೊ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದ ಮೇಲೆ ಶಂಕರ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ – ‘ಕಾಫಿ ಕುಡೀತೀರೋ ಟೀ ಸೇವಿಸ್ತೀರೋ?” (ಕಾಫಿಯನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಟೀಯನ್ನು ಸೇವಿಸ್ತಾರೆಂದೂ ಹೊಸ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ). ಮಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅವಳು ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರದಿಂದ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ “ಎರಡೂ ಸೇರುತ್ತೆ ನಂಗೆ ಯಾವುದೂ ಸೇರೋಲ್ಲಾಂತ ಇಲ್ಲ” ಅವಳನ್ನು ಶಂಕರ (ಕುಡಿದಿದ್ದರೂ) ಬಹುವಚನದಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದವನು ಒಂದು ಪುಟ ದಾಟುವುದರೊಳಗೆ ಏಕವಚನಕ್ಕಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ; ‘ನಿಂಗೆ ಈ ಸ್ವರ್ಗ ಬೇಖದ್ರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಕೇಳಲೇಬೇಕು’ ಎಂದು ಅವಧಾರಣೆಯ ಧೋರಣೆಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.
ತಾನು ಯೋಚನೆಮಾಡಿ ಮರುದಿವಸ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಲ್ಲಿ ಕಾಫಿ ಕುಡಿದ ಕೂಡಲೇ (ಕ್ಷಮಿಸಿ, ‘ಕಾಫಿಯನ್ನು ಹೀರಿದಳು’) ಇಬ್ಬರೂ ಅದುವರೆಗಿನ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮರೆತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಹಡಿಗೆ ಕ್ಯಾಬರೇ ನೃತ್ಯ ನಡೆಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. “ಹಾಗಿದ್ರೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡ್ತೀನಿ’ ಅಂತ ಅಂದೇ ಆಗಲೇ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ತಿಳಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಬರುವುದಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಪಾಪ. ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಷರತ್ತುಗಳಿಗೂ ಬೇಷರತ್ತಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಗೆಕೊಟ್ಟ ಬಡ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಾಗ ಮೊದಲಸಲದಂತೆ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬರಲು ಶಂಕರ ಮರೆತುಹೋದದ್ದು ಕುಡಿತದ ಪರಿಣಾಮವೇ? “ಹಲವು ಕಾರುಗಳೊಡೆಯ’ನಿಗೆ ಕಾರು ಇರಲಿಲ್ಲವೆ? ಹಿಂದೆ ಅವನ ಪರಿಚಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಆದಾಗ, ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಗುವಿಗೆ ಕ್ಯಾಡ್ ಬರೀಸ್ ಚಾಕಲೇಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ. ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ ಎರಡು ರೂಪಾಯಿ ನೋಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲದೆ (ಅವನು ಚಿಲ್ಲರೆ ಇಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದದ್ದಕ್ಕೆ) ಚಿಲ್ಲರೆ ಇಲ್ಲವೇ ಮೂರ್ಖ. ನಿನ್ನ ಚಿಲ್ಲರೆ ಕೇಳಿದವರ‍್ಯಾರೂಂತ, ಅಷ್ಟೂ ನಿನ್ನದೇ’ ಎಂದು ಬಡಬಡಿಸಿದ್ದ. ಈಗ ಆ ಔದಾರ್ಯದ ಒರತೆ ಬತ್ತಿತೆ? ಇಂಥ ವಿಚಾರಸರಣಿ ಇವರ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡಿಹಾಕಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ.
ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕ್ಯಾಬರೇ ನರ್ತಕಿಯರ ಶಿಕ್ಷಕಿ ಸುಬ್ಬಮ್ಮನ ಪಾತ್ರ ಚಿಂದಿ ಚಿಂದಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಕಥೆ ಕೇಳಿ ವ್ಯಥೆಪಟುವ ಪಾಡು ಓದುಗರದು, ಆಕೆ ತರುಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ತಾಣು ದುಡಿಯುವ ಕಚೇರಿಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಯುವಕ ರಂಗಯ್ಯನಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅವಳು ತೆತ್ತುಕೊಂಡಳಂತೆ. ಅವನ ಫಲಹೊತ್ತು ಮುಂದೆ ಬೆಳಗಾವಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ತನ್ನ ಪರಿಚಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನಟಿಸಿದ ರಂಗಯ್ಯ ‘ಬೇಕಿದ್ರೆ ನಾಲ್ಕಾಣೆಯನ್ನು ಕೊಡ್ತೀನಿ ತಗೊಂಡು ಹೋಗು’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ‘ತನ್ನ ಜೇಬಿನಿಂದ ಒಂದು ರೂಪಾಯನ್ನ ತೆಗೆದು’ ಎಸೆದನಂತೆ.
ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯುವ ಲೇಖಕಿಗೇ ಕಡೆಕಡೆಗೆ ತಮ್ಮ ಬರೆಹದಿಂದ ಬೇಸರ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಬರೆಹದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಲೇಖಕಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದೆ. ಇದು ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲವೆ? ಸರಿ. ಪತ್ತೇದಾರಿ ದಾರಿ ಹಿಡಿದರೆ ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಯೋಚನೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ (ನಾಳೆ ಒಂದು ಪತ್ತೇದಾರಿ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಬಹುದು):
“ಕರಾಳ ರಾತ್ರಿ –
ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಭೀಕರವಾದ ನಾಯಿಯೊಂದು ಅರಚುತ್ತಿತ್ತು ಒಂದೇ ಸಮನೇ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಂದು ಬೀದಿಯ ದೀಪಗಳೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದವು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲೋ ಒಂದೊಂದು ಮಿನುಗುತ್ತಿದ್ದವು.
ಆ ಅಪರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದು ಬಿಳಿಯ ಉಡುಪುತೊಟ್ಟು ಸರಸರನೆ ನಡೆದಿತ್ತು. ಗೊತ್ತುಗುರಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ. ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಈ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಗಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಲು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ.
ನಡಿಗೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ತುಸು ನಿಧಾನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತೆ ವೇಗವಾಗತೊಡಗಿತ್ತು.
ಹೋಗುತ್ತಲಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಓಡತೊಡಗಿತು…. ಹತ್ತು ಹದಿನೈದು ನಿಮಿಷಗಳು ಕಳೆದಿವೆ. ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೆರೆಯ ಏರಿಯಿಂದ (ಅರೆ, ಕೆರೆ ಹತ್ತಿದ್ದು ಯಾವಾಗ? ಕತ್ತಲಲ್ಲವೆ? ಲೇಖಕಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ) ಕೆರೆಯ ಕಟ್ಟೆಯ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ಇಳಿಯತೊಡಗಿತ್ತು. ವಿಕಾರವಾದ ನಾಯಿಯ ಕೂಗು. ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶ. ಇನ್ನೇನು ಕೆರೆಯೊಳಗೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಧುಮುಕಬೇಕು… ಹಿಂದಿನಿಂದ ಯಾರೋ ಹಿಡಿದು ಜಗ್ಗಿದಂತಾಯ್ತು…”
ಆ ಯಾರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ಬಂದುದೇಕೆ? ಆತನೂ ಅವಳಂತೆ ಕೆರೆಗೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನೆ? ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ರಜತಪರದೆಯ ಮೇಲೆ ನೋಡಿ ನಲಿಯ ಬಹುದು. ಇದೂ ಚಲನಚಿತ್ರವಾದರೆ ಅಚ್ಚರಿಯಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ.
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಏನಿಲ್ಲ? ಮಲ್ಲಿ – ಮಲ್ಲಿಕಾ – ಮಾತಾ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ಜ್ಯೋತಿ ರೀಟಾದಿ ಕ್ಯಾಬರೆ ನರ್ತಕಿಯರಿದ್ದಾರೆ. ಪುಡಾರಿ ಕೃಷ್ಣೇಗೌಡ ಇದ್ದಾನೆ. ಸುಬ್ಬಮ್ಮ. ಸಾಹಿತಿ ರವೀಂದ್ರ (ಹೀಗೆ ಬಂದು ಹಾಗೆ ಸಾಯುತ್ತಾನಂತೆ) ಖಳನಾಯಕನಂತೆ ಭುಜಂಗರಾಯ – ಇದ್ದಾರೆ. ಶಂಕರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಮಲ್ಲಿಕಾ ಮಧುವಿನೊಡನೆ ಮೈಮಾರಿ ಹೊರಟಿದ್ದಕ್ಕೆ ಬುಡವೇ ಇಲ್ಲ – ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಬಹುದು. ಇವರು ಬಯಸುವುದು ಪ್ರಶಂಸೆ, ವಿಮರ್ಶೆ ಅಲ್ಲ.
ಕಾಕೋಳು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಅವಸರದ ಹೆರಿಗೆ. ಇದನ್ನು ಅವರ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾದಂಬರಿ ಪುರಾವೆಯಿತ್ತು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ.
ಗುಂಡಣ್ಣ-ಭಾಗೀರಥಿ ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ. ಭಾಗೀರಥಿ ಗಮಡನಿಗೆ ಬೇರೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳಿದಳು. ಅವರು ಒಪ್ಪದೆ ಅವಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಮಲಗಿದ ಅಂದೇ ಗರ್ಭನಿಂತಿತು. ಮುದ್ದಾದ ಮಗು ಹುಟ್ಟಿತು. ಸುಬ್ಬು ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಸಲ ಕಾಯಿಲೆ ಆಯಿತು. ಕಣ್ಣೂ ಹೋಯಿತು. ಹಾಡು ಒಲಿಯಿತು. ಸರಸು ಮೆಚ್ಚಿದಳು. ಮದುವೆ ಆಯಿತು. ಸುಬ್ಬನಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆ ಆಯಿತು. ಕಣ್ಣೂ ಬಂತು. ನಾಗರಾಜ ಎಂಬ ಸ್ನೇಹಿತ ಇವನಿಗೆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ ಕಲಿಸಲು ಮನೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ. ಸುಂದ್ರಮ್ಮನ ಮಗಳು ನೀಲಳೇ ಶಿಷ್ಯೆ. ಮೊದಲ ದಿನವೇ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಆಕರ್ಷಣೆ. ಒಂದು ದಿನ ಭಾರೀಮಳೆ. ನೀಲಳ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಅವಳ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಅಂದು ಉಳಿದುಕೊಂಡ. ನೀಲ ಗೆದ್ದಳು. ಅವಳ ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿ ಸುಬ್ಬ ಸರಸುವನ್ನು ಮರೆತ. ಒಂದು ದಿನ ಅವನು ಲಾರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ‘ಜಖಂ ಆಯಿತು. ಅವಳನ್ನು ಊರಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿದರು. ‘ಸರಸಿಯ ಕೈ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಸುಬ್ಬು ನಿಟ್ಟಸಿರು ಬಿಟ್ಟ’
ಈ ಕಥೆ ಇನ್ನೂ ಅಡ್ಡಾದಿಡ್ಡಿ ನಡೆದಿದೆ. ದೇವರಗೊಂಬೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ (?) ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭಾಗೀರಥಿ ಗೌರಿ ಸರಸು ಜಾನಕಮ್ಮ ಗುಂಡಣ್ಣ ನಾಗಜ್ಜಿ ಭೀಮರಾಯ ಶ್ಯಾಮರಾಯ ಪುಟ್ಟೇಗೌಡ ಪಂಡಿತರು ವೆಂಕಣ್ಣ ಮೇಷ್ಟ್ರು ಸುಬ್ಬು-ಎಲ್ಲ ನಿರ್ಜೀವ ಬೊಂಬೆಗಳು. ತೊಗಲುಗೊಂಬೆ ಅಟವಾದರೂ ನೂರುಪಟ್ಟು ಮೇಲು ಕಥೆ ೧೪೪ ಪುಟಗಳಷ್ಟಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಭಾಗೀರಥಿ ತನ್ನ ಗಂಡ ಗುಂಡಣ್ಣನೆದರು ಆತ ಇನ್ನೊಂದು ಮದುವೆ (ಸೀತಕ್ಕನ ಮಗಳು ರುಕ್ಮಿಣಿಯನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಪ್ಪಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಅದೆಷ್ಟು ಅಸಹಜವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.
ನಾಗರಾಜ ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಸುಬ್ಬು ತಂದೆತಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸಂಸಾರಹೂಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತಾವ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಘಟನೆಗಳಿಲ್ಲದೆ) ತಲೆಜುಟ್ಟು, ಕಿವಿಯೋಲೆ ತ್ಯಜಿಸಿ ಕ್ರಾಪುಬಿಡಲು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಸುದ್ರಮ್ಮನ ಮಗಳು ನೀಲಳಿಗೆ ಸಂಗೀತ ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಹೋದ ಮೊದಲದಿನವೇ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಮೋಹಿತ ನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬುದಂತೂ. ಅದುವರೆಗಿನ ಅವನ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣದಿಂದ, ಊಹೆಗೂ ನಿಲುಕದ್ದು ಅವನು ಅಂತಹವನೆಂಬ ಸೂಚನೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೈಹಿಡಿದ ಸರಸು ಕಪ್ಪು. ಈ ನೀಲ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡ ಚಿಂತಿಸತೊಡಗುತ್ತಾನೆ.
ನೀಲ ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ‘ಸಾರ್, ನಾನಾಗಿ ಎಂದೂ ಯಾರ ಹತ್ತಿರವೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ರೆ ಯಾಕೋ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಿನಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತುಂಬಾ ಚಂಚಲವಾಗಿದೆ. ಏನುಮಾಡ್ಲಿ. ನನಗೇನಾದರೂ ಬೇಕು ಅನ್ನಿಸಿದರೆ ಬಿಡೋಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲ್ಲ. ಅವಳು ಅವನ ಕೊರಳಿಗೆ ತನ್ನ ತೋಳುಗಳ ಮಾಲೆ ಹಾಕಿದಳು’ ಎಂಬ ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದ. ಅವಳು ಅಂಥವಳೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಒಡಲಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲ.
ಸುಬ್ಬು ನೀಲಳ ಬಳಿ ತಾನು ಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ‘ಇದು ಯಾರಿಗೂ ವಂಚನೆ ಮಾಡಿದಹಾಗಿಲ್ಲ ಸಾರ್, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಸಂಗ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದವಳು. ನನಗೆ ನಿರಾಸೆ ಮಾಡಬಾರದು ನೀವು’ ಎಂದಾಗ ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರ ‘ನೀಲ ನೀನು ನಿಜವಾಗಿ ಗಂಧರ್ವಕನ್ಯೆ’ ಅವನಲ್ಲಿ ವಂಚನೆಯ ಅರಿವು ಬಂದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ (೧೪೨ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ) ತಂದೆಯ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ತೋರುವ ತಾತ್ಸಾರವೇ ಸಾಕ್ಷಿ.
ನೀಲ ರೋಗದಿಂದ ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದು ಮಲಗಿರುತ್ತಾಳೆಂದು ೧೩೩ನೇಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪುಟಕ್ಕಾಗಲೇ ಲೇಖಕಿ ಇದನ್ನು ಮರೆತು ‘ಅವಳು ಹಾಲು ತರಲು ಒಳಗೆ ಹೊರಟಳು’ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಹಾಲು ಕುಡಿದು ‘ನೀವು ಮಲಗಿ ವಿಶ್ರಂತಿ ತಗೊಳ್ಳೀ ನಾನಿನ್ನು ಬರ‍್ತೀನಿ’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು ಈ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳ ಬಳಿ ‘ಇರ‍್ಲಿ ಕೂತ್ಲೊಳ್ಳಿ ಸಾರ್, ನಂಗೂ ಬೇಜಾರು’ ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಚದುರಂಗಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಕೂಡಲೇ ಗುಡುಗು ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಳೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಅಪೂರ್ವವಾದುದು!
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ :
‘ತಾಯಿಯ ಕರೆ ಬಂದಾಗ ನೀಲ ಹರಿಣಿಯಂತೆ ಒಳಗೋಡಿದಳು. ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಸುಬ್ಬುವಿನ ದೃಷ್ಟಿ ಅವಳನ್ನನುಸರಿಸಿತು. ನಾಗರಾಜ ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ನಕ್ಕ.’
‘ಶಾಮರಾಯರು ಮೊಮ್ಮಗಳನ್ನೂ ಇವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾರೇ ಕುರುಡ?’
‘ಅದೇನು ಮಲುಗು. ಎಂತಹ ಶುಶ್ರಾವ್ಯ ಕಂಠಮಾದುರ್ಯ’
-ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದವರು ಏನೇನೋ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿರಾಮ, ಅಲ್ಪವಿರಾಮ, ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಆಶ್ಚರ್ಯಸೂಚಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಇರಬೇಕಾದಾಗ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆ, ಭಾವ ವಸ್ತು ಎಲ್ಲ ರಾಮನವಮಿಯ ಪಾನಕ!
ಇವರ ಆಶ್ರಯ ಕಾದಂಬರಿ ಕೂಡ ಇದೇ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಶುಭಾಶಯಗಳೊಡನೆ ‘ಕನ್ನಡ ಕುಲಕೋಟಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಿ’ದ್ದಾರಂತೆ (ಕನ್ನಡ ಕುಲಕೋಟಿಗೆ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವದಂದು ಎಂಥ ಕೃತಿ ಕಾಣಿಕೆ! ಎಂದು ನಿಡುಸುಯ್ಯುವಂತಾಗುತ್ತದೆ). ಆಶ್ರಯ ಕಾದಂಬರಿ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ತೊಪ್ಪೆ. “ರೋಹಿಣಿ ಕಾರಿನ ಕಿಟಕಿಯಿಂದಾಚೆಗೆ ಮುಖತೂರಿದಳು. ಮನಸ್ಸು ಎತ್ತಲೋ ಹಾರಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ದೇಹ ಇಂದು ಯಾವುದೋ ಕಾಣದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿದೆ.” ಮುಖ ತೂರುವುದೂ ದೇಹ ಧಾವಿಸುವುದೂ ಹೊಸ ಸಂಗತಿ. ಅವಳ ಅಪ್ತ ಗೆಳತಿ ಸುಶೀಲ ರೋಹಿಣಿಯ ಗುಂಗುರು ಕೂದಲನ್ನು ಚೆಲುವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ್ದಳಂತೆ. ಅವಳು ಯಾರೋ ತಿಳಿಯದು. “ತಾನೀಗ ಕುಳಿತಿರುವುದು ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಸಾದದ ಒಡತಿ ಜಾನಕಮ್ಮನವರ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ” ಎಂಬ ಅರಿವಿದೆ. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಪುಟದಲ್ಲೇ “ಜಾನಕಮ್ಮ ತಾನು ಆಕೆಯ ಹೆಸರು ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಇದೇ ಮೊದಲ ಆಕೆ ಹೇಗಿರುವರೋ ಅವರ ಸ್ವಭಾವ ಹೇಗೋ?” ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ.
ಕಾದಂಬರಿಕಾರ್ತಿ ಅದೆಷ್ಟು ಮರಗುಳಿಯದೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿದು ಬಿಂಬಿಸುವ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ; “ಡ್ರೈವರ್ ರಾಮಯ್ಯ ಮುಖಸಿಂಡರಿಸಿ, ಮೀಸೆತೀಡಿ ನುಡಿದ ‘ಕೈಲಿರೋ ಕಿಟ್ಟನ್ನು ಸೀಟಿನ ಮೇಲಿಡಬಾರದೇ ರೋಹಿಣಿ. ಏನಿದೆ ಅದರಲ್ಲಿಂತ ಅದ್ನ ಭದ್ರಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಿಯೋ ನಾನು ಬೇರೆ ಕಾಣೆ’ ಎಂದನಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅದೇ ಪ್ರಥಮ ಪರಿಚಯ; ಮುಖ ಸಿಂಡರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಮೀಸೆ ತೀಡುವುದಕ್ಕೂ ರೋಹಿಣಿಯನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಲುಗೆ ದರ್ಪಗಳಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಸನ್ನಿವೇಶ ಏನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೇ ಬರುವ “ಕಾರಿನ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಜೀವ ತೆರೋಕ್ಕೆ ಬಂದು ದರಿದ್ರಮುಂಡೇದು ಸಾಯೋಕ್ಕೆ ಈ ಕಾರೇ ಬೇಕಾಯ್ತೇನೋ?” ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾರು ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳಿದರೆಂಬುದು ಕಡೆಗೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭ ಬಲದಿಂದ ವಾಹನಚಾಲಕ ರೋಹಿಣಿಗೇ ಹೇಳೀರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಡೀ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಅಥವಾ ಸುಳಿವು ಸಿಗದೆ ಊಹೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.
ದಾವಣಿಗತ್ತು, ವಿಷಯ, ದುಃಖಿಸಿದಳು, ಆಕರ್ಷಕ ವ್ಯಂಗರಾಘನು ಏಳು ಬಂದವಳು ಇಲ್ಲೇನು ಕೆಲಸ. ಒಡಿವೆ, ಮ್ಯೂಜಿಯಂ ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕೇವಲ ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪುಗಳಲ್ಲ, ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳುದ್ದಕ್ಕೂ ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಗಟ್ಟಿ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ರಾಜ ಎಂಬಾತ ರೋಹಿಣೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬರುವಂಥೆ ಕೇಳಿದ. ಅವಳು ‘ಬಂದ್ರೆ ಏನು ಕೊಡ್ತೀರಿ?’ ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅವನ ಉತ್ತರ ‘ನಿಂಗೆ ಸ್ನೇಹ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಸಂಗಸುಖ ಬೇಕಲ್ಲವೆ?’ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು ‘ಬೇಡವೆನ್ನುತ್ತೇನೆಯೇ?’ ಎಂದು ಮಾರುತ್ತರಗೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಲೇಖಕಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಸತ್ವ, ಶಬ್ದಶಕ್ತಿ, ಧ್ವನಿ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲ ತನಗಿನ್ನೂ ಪರಿಚಯವಾಗದ, ಆತ್ಮೀಯವಾಗದ ಹೆಣ್ಣಿನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಹೇಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಹಾರೈಸೋಣ. ಸರಿಯೆ. ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ‘ನಿಂಗೆ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಸಂಗಸುಖ ಬೇಕಲ್ಲವೆ?’ ಎಂದು ಕೇಳುವಾಗ ಆಗುವ ಅರ್ಥಪರಿಣಾಮದ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಬೇಡವೆ? ಏಕೆಂದರೆ ರೋಹಿಣಿ ಕುಲಟೆಯಲ್ಲ ರಾಜ ತಲೆಹಿಡುಕನಲ್ಲ ಅಥವಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಜಾರಜಾರೆಯರಾಗುವರೂ ಅಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಆ ಮಾತುಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥಕೋಶ ಲೇಖಕಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಆದರೆ ಅವರು ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲೂ ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಗೋಪಿ ರೋಹಿಣಿ ಸಂಬಂಧ ಕಾದಂಬರಿಯ ನಡುವೆ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಜಾಳುಜಾಳಾಗಿ. ಉಂಗುರದ ಸಂಬಂಧವಂತೂ ಪಾಚಿಗಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಬಡವಿ ರೋಹಿಣಿಗೆ ಯಾವ ನಂಟೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀಮಂತೆ ಜಾನಕಮ್ಮನವರು ತೋರುವ ಮಮತೆ, ಕೊಡುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಷ್ಟೇ ನಡೆಯುವಂತಹುದು. ರೋಹಿಣಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅವರು “ಇದು ನಿನ್ನ ಮನೆ. ಈ ಮನೇಲಿ ನಿಂಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರವಿದೆ ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತಿರಬಹುದು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಲೇಖಕಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ವಸ್ತು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ವಿಧಾನ ಈ ನೆಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆ ಮುಗಿಲ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಡಿದು ದಂತಗೋಪುರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತದೆ.
ಇವರ ಬಾಳಿದ ಮನೆ ಕಾದಂಬರಿ ಕೂಡ ಇದುವರೆಗಿನ ಆಕ್ಷೇಪಾರ್ಹ ಬರೆಹಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಲ್ಲ. ಅದೇ ಹಳಸಿದ ವಸ್ತು, ಸಪ್ಪೆ ಬರವಣಿಗೆ, ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ದೂರಸರಿದು ನಿಲ್ಲುವ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಪ್ರಕಾಶಕರೇನೋ ಇದನ್ನು ‘ಸುರಸ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿ’ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ನೀರಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲು, ಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಕಾಸಿಗೆ ತಕ್ಕ ಕಜ್ಜಾಯದ ಮಾದರಿಯವರು. ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೂ ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಭಾಷಾಶುದ್ಧಿ ವಿಚಾರಸರಣಿ ಕೊಂಡಿಕಳಚಿಕೊಂಡಿದೆ; ‘ಮಾನವನ ತನ್ನ ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಭವಿಷ್ಯದ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಹಾಕಿ, ಕ್ರಿಯಾಶೀಲನಾಗುವ ಬದಲು ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹಗಲುಗನಸು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇಂಥಹವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚು. ಉದ್ದೇಶಗುರಿ ಮಾನವನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯ. ಅಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರಮಾಣಿಕ ಬದುಕಿನಿಂದ ಸುಖಮಯ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಘಟನೆಗಳು ಆತನ ಜೀವನ ನಾಟಕದ ಏರಿಳಿತಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು ಸುಂದರ ಚಿತ್ರಣ ಬಾಳಿದ ಮನೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಿಯರೆಲ್ಲಾ ಓದಬೇಕು. ಶ್ರೀಮತಿ… ಬರೆದುದು ಎಂದಮೇಲೆ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿರಬೇಕಲ್ಲವೇ?”
ಇಲ್ಲಿಯ ಅನ್ನಿಸಿಕೆ ಹಾಗೂ ವಿಶೇಷಣಗಳ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮೌಲಿಕ ರೂಪಗಳು ಇವರ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ದಂಡಿಯಾಗಿವೆ. ಭಾಷೆಯ ವಿಚಿತ್ರ ಬಳಕೆಯಿಂದ, ಲೇಖಕಿ ಸಾಧಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಊನ ಉಂಟಾಗಿ ಕೃತಿ ಸೋಲುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ವಸ್ತು ದೃಷ್ಟಿ ಇವು ಪರಸ್ಪರ ಅವಲಂಬಿಗಳು, ಭಾಷೆ ಒಂದು ಸಮರ್ಥ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾಧ್ಯಮ, ಲೇಖಕಿ ತಾವು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಬಿಗಿಬನಿಗಳನ್ನೂ ಬೇಡಿಕೆ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಶಬ್ದಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥ-ವ್ಯಾಪ್ತಿ-ಔಚಿತ್ಯ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಅದರ ಸತ್ವದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವನ್ನೂ ಅರಿತಿರಬೇಕು. ಈ ಯಾವ ಸಂವೇದನೆಗೂ ಲೇಖಕಿ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಬೆಲೆ ಕೊಡದಿರುವುದು ಓದುಗರ ವೇದನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಲೇಖಕರಿಗೂ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುಂಟೆಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ‘ಕನ್ನಡದ ಸೇವೆ ಮಾಡು’ತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ.
ಸಾಂದ್ರವಾದ ಅನುಭವದ ಸಂವಹನ ಇಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಕೊರತೆ. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿ ಸಾವಯವ ಸೃಷ್ಟಿ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿಗೂ ತಾವು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ವಸ್ತುವಿನ ಕಸುವು ಎಂತಹುದೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಿರಬೇಕು. ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ತಿರುವು ಮುಗಿತಾಯ ತಂದುಬಿಟ್ಟರೆ ಅದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ತಂತ್ರವಾದೀತೆಂಬ ಭ್ರಮೆ ನಿರಸನವಾಗಬೇಕು. ಇವರು ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಲೇಖನ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವುದು ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈಗಾಗಲೇ ಐವತ್ತು ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮುಟ್ಟಿರುವ ಇವರು ನೂರರ ಗೆರೆ ಸೇರುವವರೆಗೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬರೆದೇತೀರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವರಂತೆ ಸಂತೋಷವೆ. ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಬರೆಯುವ ತಮ್ಮ ಸೃಜನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಶಿಸ್ತನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಸಿದ್ಧವಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರೆ ದೋಷಗಳನ್ನು ಲೇಖಕಿಯೇ ಸರಿಪಡಿಸಬಹುದು.
ಕಡೆಗೋಲು: ೨. ಕಾದಂಬರಿಗಳು (೩)
ದೇವರೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಹಾಗೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಇರುವ ಭುವನ್ ಷೋಮ್ (ಅನು: ನಿರುಪಮಾ) ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಕನ್ನಡ ಅವತರಣ ತೀರ ಸಾಧಾರಣ.
ಶುದ್ಧರೂಪಗಳನ್ನು ಗೋಣ್ಮುರಿದು ವಿರೂಪ ಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಅನುವಾದಕಿ ಸಿದ್ಧಹಸ್ತರು; ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ, ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು ಅಯೆಷಾ, ಸೌಂಜ್ಞೆ, ಸಿಪಾರ್ಸು, ಅಪಿಲ್ಸ್, ಟ್ರೆಯಾಮಗಿಲ್, ಕಥೆಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ದಲಗಳು ಬೇಕಾಗಿದೆ, ಈಜೀಚೆಯರನ್ನು ಶಾಂತಿವಾಗಿಯೇ, ಜಡ್ಜಿಮೆಂಟ್, ಪೀಜ್, ಚಾಜೂ, ಐಕ್ಸ್ಯೂಜ್ಮಿ, ಬೆಸಿದುಕೊಂಡ – ಇಂಥ ವಿರೂಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬರೆಹ ಎಲ್ಲಿ ಮಿಡಿದರಲ್ಲಿ ಅಪಸ್ಪರ ಹೊರಡಿಸುತ್ತದೆ.
ಒಂದು ಕಡೆ ಜಡ್ಜ್ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ನ್ಯಾಯಮೂರ್ತಿ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ‘ಓಹೋ ಆದರೆ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಹಾಳತವಿಲ್ಲದೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಂಬದ್ಧತೆ ಧಾಳಿಮಾಡಿದೆ. ಅನವಶ್ಯಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂಗವಿಕಲತೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ. ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರು ಒಂದು ಸಲ ‘ಓಹೋ ಬಂದ್ಬಿಟ್ಟೆವಾ’ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿ ಅದರ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಬರವಣಿಗೆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ.
ಇವರಿಗೆ ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ. ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದ ಭಾಷೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಇಂಥ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಅನುವಾದವಂತೂ ವ್ಯರ್ಥಪ್ರಯತ್ನ. ಇವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳ ಕೃತಿಯೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಇವರು ಬರೆಹ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ್ದು ಬಹಳ ಇದೆ. ವಂಗಭಾಷೆಯ ಉತ್ತಮ ಲೇಖಕರ (ತಾರಾಶಂಕರ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ ಹಾಗೂ ಬನಪೂಲ್) ಹೊತ್ತಗೆಗಳನ್ನು (ಬಿಚಾರಕ್ ಹಾಗೂ ಭುವನ್ ಷೋಂ) ಹೀಗೆ ಕೊಲೆಮಾಡುವ ಸೇಡು ಬೇಡ. ಇವರಂತಹ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರನ್ನು ಕುರಿತೇ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಕೊಲೆಗಾರರೆಂದು ಹೇಳಿರಬೇಕು.
ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆ ಬಾರದ ಕನ್ನಡಿಗನಿಗೆ ಮೂಲದ ಚೆಲುವು ಮಾಸದಂತೆ ಸೋರದಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಡುವ ಅನುವಾದ ಕೃತಿ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ. ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಡೆಗೆ ಮೇಲುಮಟ್ಟದ ಪರಿಚಯವಾದರೂ ಇರಬೇಕು. ಅನುವಾದಿಸಲಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಳಗಿರಬೇಕು. ಈ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅಲ್ಲೇ ಐಬು.
ಮೂಲಕಾದಂಬರಿಗಳ ಸತ್ವ ಕುರಿತು ನಡಸುವ ವಿಮರ್ಶೆ ಅನಪೇಕ್ಷಣೀಯ, ಅಸಾಧು, ಭಾರ‍್ತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತ ತಾರಾಶಂಕರ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿಯವರ ಬಿಚಾರಕ್ (ಇಲ್ಲಿ ದೇವರೇ ಸಾಕ್ಷಿ)ಕಾದಂಬರಿ ಅಪರಾಧವೆಸಗದವನೊಬ್ಬನ (ನಾಗೇನ್) ಮೇಲೆ (ಖಗೇನ್) ಕೊಲೆಯ ಆರೋಪ ಹೇರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಮಾತ್ರ ತಾನು ಸಪ್ಪಿತಸ್ಥನಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ದೇವರೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ನ್ಯಾಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಣೆ ಪ್ರಾರಂಭ. ನ್ಯಾಯಧೀಶ (ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರನಾಥ)ಈ ಕೇಸಿನ ವಿವರಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ ಮೇಲೆ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಘಟನೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ತಾನೇ ಒಳಗಾದುದು ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ.
“ಅಪರಾಧಿ ಕಟಕಟೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬುಕೊಡದಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಂಜದೆ ನಿಂತಿದ್ದ. ಭೀತಿಯ ಛಾಯೆ ಹುಡುಕಿದರೂ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಖ ಶಾಂತ ಗಂಭೀರವಾಗಿತ್ತು. ಆಶ್ಚರ್ಯ ಆತನ ಮುಖ ಶಿಲೆಯಿಂದ ಕೊರೆದಂತಿತ್ತು. ಆ ಮುಖಾರವಿಂದ ಅತಿ ನಿರ್ವಿಕಾರವಾಗಿತ್ತು” (ಪುಟ ೨೧). ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಗುಮಾನಿ ಆಗುತ್ತದೆ. “ಬೇರೆದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲದೇ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲದೆ…” ಇದು ನಿಘಂಟು ಮಾದರಿ ಬರವಣಿಗೆ. “ಆಯುಷ್ಯನೆದು ತಲೆ ಎತ್ತಿದರೆ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನರಕ ಸದೃಶವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೆ.” “ನನ್ನ ವಾದವೇನೆಂದರೆ; ನಾವು ಖಚಿತವಾಗಿ -ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ, ವಿವರಗಳು, ಅವಗಾಹನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ ಹೊರತು ನಿಜಾದ ಕೇಸು ಸ್ವಭಾವ – ಸ್ವರೂಪ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗಿರುವ ಅಸ್ಥೆ ಸ್ವಭಾವ ಫಲ” – ಈ ತೆರನಾದ ಸಾಲುಗಳ ಸಮುದಾಯ ಲೇಖಕಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಯೋಜನೆ, ಯೋಚನೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಖಚಿತಪಡಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಟೆನಿಸ್ ಆಡುವವನ ‘ಬ್ಯಾಟಿಂಗ್’ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ!
ಅನುರಾಗ ಬಂಧನ (ಎ. ಪಂಕಜ) ಕೊಳೆ ಕುಳಿತ ಕಾಗದದ ಹೂ. ಏಕವಚನ, ಬಹುವಚನ, ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ-ಯಾವುದನ್ನೂ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದ ಯಾವ ನೇಮ ನಿಯಮದ ಮೂಲಾಜೂ ಇಲ್ಲದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಬರೆಹ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲಾಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಧಾಟಿ ಇವರಿಗೆ ತುಸು ಒಲಿದಿದೆ. ಜೀವದ್ಭಾಷೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ನೀರಸತೆ ತಪ್ಪದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದಿದ್ದಾರೆ.
ಲೆಕ್ಕಾಚಾರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ಧ ಇವರ ಬರೆಹದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನದೇನನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಬಲ್ಲ ಹೆಸರಿಸಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ‘ಅನುರಾಗ ಬಂಧನ’ “ಕಾದಂಬರಿಯ ಹೆಸರು ಸುಂದರ ಹಾಗೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಸಹಜ” ಎಂದು ಅವರೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾದಂಬರಿ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪುಟಗಳಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ೧೮೦ ಪುಟಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಉದ್ದೇಶವಿರಬೇಕು. ಲೇಖಕಿಗೆ ಉದ್ಧೇಶವಿದೆ; “ಯೌವನದ ಕಾವಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಣಯ, ಅನುರಾಗ, ಒಲವು (ಈ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನು? ಈ ಬಂಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತಿ ಮಧುರ. ಆಗ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪ್ರಣಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಾರಿ ಬೀಳುವ ಪತಂಗಗಳಂತೆ ಇರುವ ಈ ಯುವಕ ಯುವತಿಯರಿಗೆ ಹಿರಿಯರ ಬುದ್ಧಿವಾದದ ಮಾತುಗಳು ವಿಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತೆ.”
ಪ್ರಣಯವಿದ್ದರೆ ಪುಸ್ತಕ ರಂಜನೀಯ: “ಪ್ರೀತಿಪ್ರೇಮ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇವಲ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಚೆನ್ನು” – ಈ ನನ್ನಿಯ ನುಡಿಗೆ ಇದೇ ಕಾದಂಬರಿ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಿರಿದರಲ್ಲಿ ಬರೆಹಗಾರ್ತಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, “ಇನ್ನು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇದರ ನಾಯಕ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರನು ಇಂತಹುದೇ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿ ಆಶಿಸಿ, ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಂತರ ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಾನೆ.” ಈ ಕೃತಿಯ ಓದುಗರು ತಮ್ಮ ಅಮೂಲ್ಯವೇಳೆ ಹಾಗೂ ಇದಕ್ಕೆ ದಂಡತೆತ್ತ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಾಯಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಾರೆ.
ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ ಕೊಡುವ ಮನರಂಜನೆ ಗಮನಾರ್ಹ : ಆಜಗಜಾಂತರ, ಆದೆಷ್ಟು, ನಿತ್ರಾಣಿಯಾಗಿ, ಹಸಿಗೂಸು, ತರೀಕೆರಿಯಲ್ಲಿ ತೆಕ್ಕೊಡಬೇಡಬೇಕಂತೆ, ಕೂತ್ಕೋಳ್ಳೋ ಇದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ, ವ್ವಾನು, ಬೆರತಳು – ಮೊದಲಾದ ‘ಮಾದರಿ’ ಮಾತುಗಳಿವೆ.
ಈ ಲೇಖಕಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಲಿಕ್ವಿಡ್ಸ್, ಯೂನಿಪಾರಂ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಿತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಕಂಸದೊಳಗೆ ದ್ರವಪದಾರ್ಥಗಳು ಸಮವಸ್ತ್ರ ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (ಕಾದಂಬರಿಯೊಳಗೆ). ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನದ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧು. ಆದರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಲಿಪ್ಯತರಗೊಳಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಕಂಸದೊಳಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಲಿಪಿಯಲ್ಲೂ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಕಂಗ್ರಾಜ್ಯುಲೇಷನ್ಸ್, ಚಿಲ್ಡ್ರನ್ ಸ್ಪೆಷಲಿಸ್ಟ್, ವರಿಗುಡ್, ಎಮರ‍್ಜೆನ್ಸಿ, ಅಂಪ್ಯುಟೇಷನ್ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಿತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೂ (ರೋಮನ್ ಲಿಪಿಯಲ್ಲೂ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅನಗತ್ಯ.
‘ಸಣ ಆಸಿನ್ ಕಾರೊಂದನು ಇಟಿದರು’ – ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣದೋಷವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ‘ಮಾರ್ತ ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟುತನ ‘ನಿಮ್ಮ ಮಗ ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಒಪ್ಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.’ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಅನೇಕರು ಶೀನಪ್ಪನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದರು’? – ಮುಂತಾದ ರಚನೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಯೋಗದ ಸಾಧುತ್ವ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆಡೆಗೊಡುತ್ತದೆ :
ಶೀನಪ್ಪ ಉರುಫ್ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾವ್ ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ಸಾಲಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ, ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಲಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಬಂದು ಕಸಿವಿಸಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ‘ರಾಮಮೂರ್ತಿಗಳು’ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಂತೂ ಕಿರಿಕಿರಿ ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಬಂದಿದೆ. ಲೇಖಕಿ ಆ ಪಾತ್ರ ಕುರಿತು ಬರೆಯುವಾಗಲಾದರೂ ರಚನೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. “ಈ ಫ್ಯಾಕ್ಟರಿಗಾಗಿ ರಾಮಮೂರ್ತಿಗಳು ಹಗಲಿರುಳೂ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು,” ಆದರೆ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ಯಾರಾದಲ್ಲಿ “ರಾಮಮೂರ್ತಿಯ ಕೈಹಿಡಿದ ರತ್ನಮ್ಮ” ಎಂದಿದೆ. “ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಒಳ್ಳೆಯವಳು ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನ ಮೂರ್ತಿಗೆ ಇತ್ತು” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.
“ರತ್ನಮ್ಮನಿಗೆ ಆದದ್ದೇ ಎರಡು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು” ಎಂಬ ಅವಧಾರಣೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕಿಯದು ಸ್ಥಿತಪ್ರಜ್ಞತ್ವ “ಶಾಂತ ಸ್ವಭಾವದ ಹೆಣ್ಣು ರತ್ನಮ್ಮ, ಮುದ್ದಾದ ಎರಡು ಗಂಡುಗಳು, ಚಿಕ್ಕದಾದ ಸಂಸಾರ” ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ‘ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು’ ಎಂಬುದು ಲೇಖಕಿಯ ಅರ್ಥ!
ಮರೆಯುವುದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸಹಜತಾನೆ? ಲೇಖಕಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರನ್ನೇ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮರೆತರೆ ತಪ್ಪೇನು? ರತ್ನಮ್ಮನ ಹುಸಿಕೋಪ ಕಂಡು ನಕ್ಕ ಮೂರ್ತಿಗಳು (ಪುನಃ ‘ಗಳು’ ಬಂತು) ‘ಬಾರೋ ಮೂರ್ತಿ ಪಾತೂ ಮನೆಗೆ’ ಎಂದು ಶ್ಯಾಮನನ್ನ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು” (೧೭) ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೂರ್ತಿ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಪೂ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾತೂ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮಗುವಿನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಾಲಭಾಷೆ ಆಡಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಬೋಧೆಯಾದಂತೆ, ‘ಇಲ್ಲ ಇಂಗ ನಾ ಬಿಲೋದಿಲ್ಲ ಅಮ್ಮಂಗೆ ಏಲ್ಬೇಡ’ ಎಂದು ಸರಸಳ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದರ ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಯೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
-ಈ ಬಗೆಯ ಹಲವು ತೀರ ಆಕ್ಷೇಪಾರ್ಹ ದೋಷಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ ನೇದುಕೊಂಡಿದೆ, ಇದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಹೊರತಾಗಿ ನಿಂತು ಓದುಗರಿಗೆ ಪರಕೀಯವೆನಿಸಿ ಸಂವಹನ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ವಕೀಲ್ ವೈದೇಹಿ (ಎಂ.ಎಸ್. ಶಾರದ) ಒಂದು ಕಳಪೆ ಕಾದಂಬರಿ, ತುಂಬ ಕೆಟ್ಟದಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಓದಿದ ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲ ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆಯೆಂದು ಇವರೂ ಇವರಂತಹ ಇತರರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಕಾದಂಬರಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇವರು ಓದಿದವರೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಕಷ್ಟ.
“ಅಹ್ಹಾ! ಇಂಥಹ ಮಗ ಸೊಸೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ ಪಡುವ ಸುಯೋಗವು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗಿಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತಲ್ಲಾ! ಎಂದು ಪತ್ನಿಯ ಪೋಟೋವಿನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಎರಡುತೊಟ್ಟು ಕಣ್ಣೀರು ಮುತ್ತಿನಂತೆ ಹಾಕುವ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ಅಡಿಗೆಯಾಕೆಯಿಂದ, ‘ಕೋರ್ಟಿಗೆ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಗಂಟೆ ಹತ್ತು ಹೊಡೆಯಿತು. ಊಟಮಾಡಿ ಹೊರಡುವ ವೇಳೆಗೆ ಮತ್ತೂ ಕಾಲವಾಗುವುದು’ ಎಂದು ಕರೆ ಬಂದೊಡನೆ ಚಂದ್ರಪ್ಪನವರು ದಢಬಢನೆ ಓಡಾಟದಲ್ಲಿ ಮಗ, ಸೊಸೆ ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮರೆತು. ತಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಊಟಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಬೀಗರಾದ ಚಿದಾನಂದರ ಕಾರಿನ ಹಾರನ್ ಶಬ್ದವು ಚಂದ್ರಪ್ಪನವರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ದಿನಗಳು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಉರುಳಿ ತಿಂಗಳುಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟವು.”
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಯ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಸಿಕ್ಕ ಅನುಭವ ನೀಡುತ್ತವೆ. ಅಶುದ್ಧ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಚಾಪಲ್ಯಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದ ಲೇಖಕಿಯರಲ್ಲಿ ಇವರೂ ಒಬ್ಬರು. ಇದು ಕಾದಂಬರಿಯೋ. ಭಾಷಣಗಳ ಸಂಕಲನವೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪದ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇವರು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಭಾಗ ಬೇರೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆಂತೆ! ಅದು ಬರುವ ಮೊದಲೇ ‘ವಕೀಲ್ ವೈದೇಹಿ (ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ “ಬಹುಶಃ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವೇ ಇರಬೇಕು”) ತಪ್ಪದೇ ಓದಬೇಕಾದ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಪಷ್ಟ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಪುಸ್ತಕ” – ಎಂಬ ಮಾದರಿಯ ಜಾಹಿರಾತು ಬೇರೆ ಇದೆ.
ಒಲಿದ ಮನ (ಡಾ|| ವಿ.ಎಸ್. ಲಕ್ಷ್ಮೀ) ಕಾದಂಬರಿಯ ಭಾಷೆ ವಸ್ತು ನಿರೂಪಣೆ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ ಕುರಿತು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿತ ದುಬಾರಿ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಮಾತುಗಳಿವೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ ಇದೆ. ಕೆಲವು ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಹೊಗಳುವುದರ ಮೂಲಕ ತೆಗಳುತ್ತಾರಂತೆ. ಬಹುಶಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಆ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಈ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮೊದಲ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಗೌಡರ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೂ ಡಾ|| ಲಲಿತ, ರವಿ, ತುಂಗೆಯರ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುಸ್ತಕದ ಬದನೆಕಾಯಿ ಆಗಿದೆ. ಶೈಲಿಯಾದರೂ ನಿರ್ದೋಷವಾಗಿದ್ದರೆ ಕುಟುಂಬ ಯೋಜನೆಯ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬಹುದಿತ್ತು. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಇದು ರವಿಯ ಕಥೆ; ಎಳೆಯವನಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ತಾಯಿ ಸತ್ತಳು. ತಂದೆಯನ್ನು ಅತನಿಗಿದ್ದ ಕೆಟ್ಟನಡತೆಗಾಗಿ ಮನೆಯಿಂದ ಅಟ್ಟಿದರು. ತಾತನದೇ ಆರೈಕೆ. ಓದಿ ಪದವೀಧರನಾದ, ಅಮಲ್ದಾರನಾದ, ಅನ್ಯ ಜಾತಿಯ ಡಾ|| ಲಲಿತಳನ್ನು ಒಲಿದ, ತಾತ ಅಂತರ್ಜಾತೀಯ ವಿವಾಹ ವಿರೋಧಿಸಿದ. ತಾತನ ಮಾತು ವೇದವಾಕ್ಯ. ತಾತ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣು ಗೌರಿಯನ್ನೇ ರವಿ ಕೈಹಿಡಿದ. ಲಲಿತ ರೈಲು ದುರಂತದಲ್ಲಿ ಮಡಿದಳು. ಸ್ಟಂಟ್ ಸಿನಿಮಾ ತೆಗೆಯಬಹುದು.
ಜೀವರಥ (ವಸಂತದೇವಿ) ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೇಂದ್ರವ್ಯಕ್ತಿ ಕೇದಾರನಾಥ, ಆತ ತನ್ನ ಮನೆತನದ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಬೇರುಕಳಚಿಕೊಂಡು ನಗರದ ಬಾಳಿಗೆ, ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸೋತು ಪಟ್ಟಣವಾಸಕ್ಕೆ ಶರಣಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಲೇಖಕಿ ಬಡಬಡ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೇದಾರನಾಥನ ಜೀವನ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳುಂಟಾಗಲು ಪ್ರೇರಣೆಯಾದ ಕಾರಣಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ರಂಗನಾಥ, ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಜಾಹ್ನವಿಯರಲ್ಲೂ ಆರೋಗ್ಯದ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಸಾಲವು. ಅನೇಕ ಅರೆಕೊರೆಗಳಿಂದ ಮುರಿದು ಮುಕ್ಕಾದ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವ ಕಾದಂಬರಿ ಇದು.
ಸುಮಂಗಲೆ (ವಿಜಯಶ್ರೀ) ಕಾದಂಬರಿ ತಲೆನೋವು ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ಬರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. “ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ರೂಪದಲ್ಲೇ ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲರ್ಹ ಕೃತಿಯೆಂದು ಮೆಚ್ಚಿದ ಖ್ಯಾತ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ್ತಿಯಾದ” ರೂ ಇದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಓದುಗರು ಅವರಿಗಾದರೂ ಋಣಿಯಾಗಿರಬಹುದಿತ್ತು.
ಇದು ಎಷ್ಟು ಎಳಸು ಬರೆಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೇಖಕಿಯ ‘ಕೃತಜ್ಞತೆ’ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತುಗಳು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತದೆ. ಕೂಲಂಕುಶವಾಗಿ ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಿ, ಲೇಖಕಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿ. ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದರವರಿಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಹೇಗೆ ವಂದನೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೋ ಅರಿಯೆ” ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ ಅಭೇದ್ಯ. ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯಹೊರಟ ಇವರ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕು.
‘ಕೂಲಂಕುಶ’ ಶಬ್ಧ ಲೇಖಕಿಗೆ ಇರುವ (ಕನ್ನಡ) ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯದ ಅಭಾವವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸುತ್ತದೆ. ಕೂಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ – ಅಂಕುಶ ಎಂಬ ಮುಕ್ತ ಆಕೃತಿಮಾ ಸೇರಿ ಆದ ಸಮಾಸ ಕೂಲಂಕುಶವಾದರೂ ಇಂಥ ಶಬ್ಧ ಕನ್ನಡ ಇಲ್ಲವೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದು ಕೂಲಂಕುಶ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಕೂಲ ಎಂದರೆ ದಡ, ಕಷ ಎಂದರೆ ಉಜ್ಜಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು. ಕೂಲಂಕಷ ಎಂದರೆ (ನದಿ) ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವುದು ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. ಅದು ಶಬ್ದದ ಮೂಲಾರ್ಥದಿಂದ ಛಾಯೆಗಳು ತಲೆದೋರಿ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ಅಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳುಂಟಾಗಿವೆ.
ಅಜ್ಜಿ ಮೊಮ್ಮಗಳ ನೋವು ನಲಿವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕೆಲವು ಪುಟಗಳಲ್ಲೇ ಅಜ್ಜಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮುಗಿದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಾದ ಮೊಮ್ಮಗಳ ಕಥೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಮದುವೆಯಾಗಿ ಬಾಳಿನೊಸಗೆ ದಡಮುಟ್ಟಿತೆನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಸತ್ತು ಮುಂಡೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ಭಾವನ ಕಾಟ ಬೇರೆ. ತವರಿಗೆ ಹೋದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಹಸಿ ಕಣ್ಣುಗಳ ಬೇಟೆ. ಈ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ತನಗೆ ನೆರಳು ನೆರವು ನೀಡಲು ಮುಂದೆ ಬಂದವನನ್ನು ಸೀರುಡ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮಕ್ಕಳೂ, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ ಸಂತಾನಶ್ರೀ ಅಚ್ಯುತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ.
ಕೋಳಿಗಳು ಮರಿ (ಮೊಟ್ಟೆ) ಹಾಕುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಈ ಮಕ್ಕಳೂ, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕಾರವಾಗಲಿ, ಉದ್ದೇಶ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಲಿ, ಚೆಲುವಾಗಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ತೀರ ಕೃತಕ, ಭಾಷಾ ಶುದ್ಧಿಯ ವಿಚಾರ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಬೇಡ.
ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯ ಶೈಲಿಯೂ ಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ವಿಧವಾವಿವಾಹ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ತರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂತೆ ಕಥಾನಾಯಕ ಓದುಗರ ಅನುಕಂಪೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲು ಅವಜ್ಞೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶಂಕರನ ಸಾವು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತೆನ್ನಿಸದು. ಅದರಂತೆ ಚೆನ್ನಮ್ಮ ಅಸಹಾಯಳಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದ್ದೇಕೆಂಬುದು ನಿಚ್ಚಳವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದ ತಂಗಿಯಂತೆ ಕಾಣುವ ರೇಣುಕನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಆದರ್ಶವಿದೆ. ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅಸಹಜ. ಕಥಾನಾಯಕ ಕಾಣುವ ಕನಸುಗಳೂ ಅವಾಸ್ತವ. ಭಾಷೆಯ ಬಿಗಿ, ಬಿನಿ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾದರೆ ಇವರು ಮೌಲಿಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬಲ್ಲರು.
ಅಂಜನಾ (ಶಾಂತಾಶಶಿಕಿರಣ) ಗುಣಭದ್ರಾಚಾರ್ಯರ (ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನ) ಉತ್ತರ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಂಜನಾದೇವಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆದ ಪೌರಾಣಿಕವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಕಾದಂಬರಿ, ಅಂಜನೆ ಪತಿವ್ರತೆ. ಅವಳ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆದು ಕಡೆಗೆ ಅವಳ ಅಕಳಂಕ ಶೀಲದ ಧವಳಿಮೆ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ‘ಪುರಾಣ ಕತೆಗೆ ಒಪ್ಪುವಂಥ ಗಂಭೀರಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶೈಲಿ, ಸರಳ ಕಾದಂಬರಿ ಸುಂದರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ’ (ಉದಯವಾಣಿ ೧೬-೧-೭೨) ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ತುಸು ಹಿಂಜರಿಕೆಯಿಂದ, ಒಪ್ಪಬಹುದು.
ಮುದುಡಿದ ತಾವರೆ ಅರಳಿತು (ಚಿತ್ರಲೇಖ) ಈ ಅವಧಿಯ ಲೇಖಕಿಯರ ಸವೆದ ಸಿದ್ದವಸ್ತು. ಮಧು ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯರ ಮುಂದೆ ತಾನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದ್ದಳಂತೆ, ಅವಳ ತಾಯಿ ಲಲಿತಮ್ಮನಿಗಿಂತ ತಂದೆ ರಾಯರು ಹಟವಾದಿಗಳು. ಅವರು ಮಗಳು ಮಧು ತೊಟ್ಟಿಲ ಕೂಸಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ದೇವರ ಮುಂದೆ ಸತ್ಯಮಾಡಿದ್ದಂತೆ ಚಂದ್ರಶೇಖರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಿದರು. ಮಗಳ ಮಾತನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮಧು-ಚಂದ್ರ ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳಾದರೂ ಅವರ ಮೊದಲರಾತ್ರಿ ಮಧುಚಂದ್ರವಾಗದೆ ಇಬ್ಬರೂ ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ ಧ್ರುವಗಳಾಗಿ ಸಿಡಿದು ನಿಂತರಂತೆ….
ಹೀಗೇ ಇನ್ನಿತರ ವಿವರಗಳೂ, ಘಟನೆಗಳೂ, ಪಾತ್ರಗಳೂ, ವಿಚಾರಗಳೂ ಸಾಃಇತ್ಯದ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಉ ಶ್ರುತಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಳಿದು ಸೊರಗುತ್ತದೆ. ಓದುಗರು ೨೨೦ ಪುಟಗಳ ಅಸಂಬದ್ಧ ಕೊರೆತದ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಪುಸ್ತಕ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೊದಲು ಅರಳಿದ್ದ ಮನಸ್ಸು ಓದಿದಮೇಲೆ ಮುದುಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ನಂಜು–ನೇಹ (ಯಾಮಿನೀ) ಇಂಗ್ಲಿಷ್-ಕನ್ನಡಗಳ ಚೌಚೌ. ಆದರೂ ಕಲಬೆರಕೆಯಲ್ಲಿ ರುಚಿಯಿರಲಿ, ಪಾಕವೇ ಇಲ್ಲ. ಅತಿಭಾವುಕತೆಯ ಅತಿಸಾರದಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಕಾದಂಬರಿ ಅಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ.
ಹೂಬಿಸಲು (ಪ್ರೇಮಾಭಟ್) ಅತಿಭಾವುಕತೆಯ ಹೊರೆಯಿಂದ ಕುಸಿದ ಕಾದಂಬರಿ, ಜೀವನದ ಅನುಭವ ಇಲ್ಲವೇ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ, ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಮೊದಲೇ ಹಾಡಲು ತೊಡಗಿದಂತೆ ಕಥೆಯ ಸಾಕಲ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆ ಬೇಕಾದ ಪೂರ್ವ ಸಿದ್ಧತೆಯ ಕೊರತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ರಚಿಸುವ ಶೈಲಿ ಇವರಿಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಶಂಸನೀಯ.
ಅತ್ತು ನಗಿಸಿದಾಗ (ಆರ‍್ಯಾಂಬ ಪಟ್ಟಾಭಿ) ಸರ್ಕಸ್ಸಿನ ಸುತ್ತ ಸುತ್ತಿ ಲೇಖಕಿಯೂ ಸರ್ಕಸ್ಸು ಮಾಡಿರುವ ನಿರರ್ಥಕ ಕಾದಂಬರಿ, ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಹಂಗಿನ ಬಾನ ಉಂಡು ಬೆಳೆದ ಮಕ್ಕಳ ಬಾಳಿನ ನೀರಸ ನಿರೂಪಣೆ ಇಲ್ಲದೆ. ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಹೊಸ ಗುಣಗಳಾಗಲಿ, ಸ್ವೋಪಜ್ಞತೆಯಾಗಲಿ, ವೈವಿಧ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದ ಬಲಾತ್ಕಾರದ ಹೆರಿಗೆ.
ಜೀವನ ಜಾಲ (ಪಾರ್ವತಿ) ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಉಳಿದ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ್ತಿಯರ ಕೃತಿ ದೌರ್ಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಲ್ಲ. ಜಟಿಲವೂ, ಸಂಕೀರ್ಣವೂ ಆದ ಇಂದಿನ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಸಿಸಲೆತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಯತ್ನ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದರೂ ವಸ್ತು ಲೇಖಕಿಯ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬಂದಿ ಬದುಕು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈಗಿನ ಜನ ಯಾಕಾಗಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬ ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಉತ್ತರ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭಗಮ್ಯವಲ್ಲವಾದರೂ ಅವರು ಜೀವನದ ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಅಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯದೆ ತಡಿತಡಿಯಲ್ಲೇ ತೇಲುತ್ತಾರೆ. ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ವೈಚಾರಿಕತೆಯೂ ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಮುಖಮುಖಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ನಳಿನಿ ಕಾದಂಭರಿಕಾರ್ತಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕು ನರಳಿ ಎಡಬಿಡಂಗಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ನೆನಪಿನ ಸುರುಳಿ ಅರಳುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ತಂತ್ರ ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಸಂಕೇತಗಳ ಮೂಲಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಬಹುದಿತ್ತು. ನಳಿನಿಯ ತಾಯಿಯ ಪಾತ್ರ ಬಾಯಿಲ್ಲದವರು ಮಾತಾಡಿದಂತಿದೆ. ಗೌರಿ. ವಿಮಿ, ಸುನಂದ, ರಾಜಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಪಾತ್ರಗಳು; ತೆಳ್ಳಗೆ ಬಳುಕುತ್ತಾರೆ. ಮೈತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಸತೀಶನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣೂವ ಕಳಕಳಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಾದ ನಳಿನಿಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಿಯಾಗಿದೆ. ಭಾವಾತೀರೇಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿಲ್ಲ. ಅನುಕಂಪೆ ಇದೆ -ಎಂಬೆಲ್ಲ ಮುನ್ನುಡಿಯ ಮೆಚ್ಚುಗೆ, ಕಾದಂಬರಿ ಓದಿದ ಮೇಲೆ, ಮರಳಿದ ಮನೆಯಾಗಿ ಪಿಚ್ಚೆನ್ನಿಸಬಿಡುತ್ತದೆ.
ಅಸಂಬದ್ಧತೆಯ ಅಂಶಗಳು ಕಡಮೆ ಇದೆ ಎಂಬುದೊಂದೇ ಸಮಾಧಾನ ಜೀವನದ ನೀರಸೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವುದೆಂದರೆ ನಿರೂಪಣೆಯೂ ನೀರಸವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ.
ಮಹಿಳಾ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಕಾದಂಬರಿಗಳೇನೂ ‘ಪುಸ್ತಕ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ’ಯಲ್ಲಿ ‘ಚೆನ್ನಾಗಿ’ ಮಾರಾಟವಾಗುತ್ತವೆಂಬುದು ನಿಜ. ಕಾದಂಬರಿ ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರ ಕೃತಿಗಳೂ ಮಾರಾಟವಾಗುತ್ತಿವೆ (-ತ್ತವೆ). ಮಾರಾಟ ಪರಿಮಾಣ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನದಂಡ ಅಲ್ಲ. ಸಿನಿಮಾ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲೆತ್ನಿಸುವ ಮಹಿಳಾ ಕಾದಂಬರಿ ಕಾರರ ದೊಡ್ಡದಂಡೇ ಇದೇ. ಈ ಅನುಕರಣತೃಪ್ತರು ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಹಾದಿ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡ ಹೊರೆತು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಾರದು. ಈ ಕುಂದೇ ಅವರಿಗೆ, ತಮ್ಮ ಅನುಭವಕಕ್ಷೆಗೆ ದಕ್ಕಿದ ಜೀವನ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾದ ವಿವರಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದಿಡುವ ಸೃಜನ ಸಾಮರ್ಥ ಸಿಗದಂಥೆ ದೊಡ್ಡ ಮುಳುವಾಗಿದೆ. ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಬರೆಯ ಹೊರಟರಷ್ಟೇ ಸಾಲದು; ಕಾದಂಬರಿ ಉತ್ಪಾದಕರಾಗದೆ ಸರಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆ ಹೊಂದಿರಬೇಕು.
ಲೇಖಕಿಯರಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಸಣ್ಣಕಥೆಯಿಂದ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅವರು ವಸ್ತುವನ್ನೂ, ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಬಳಸುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯತೆ ಕೊಡಬೇಕಿತ್ತು.
ಸುಂದರಿಯರ ಕೊಲೆ (ಪುಲಿಕೇಶಿ) ಸಾಮಾನ್ಯ, ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಟ್ಟದ ಪತ್ತೇದಾರಿ, ವಿಚಾರವಂತಿಕೆಯ ಕೊಲೆಯ ಹೊರತಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಪತ್ತೇದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ.
ಅಡಿಗೆಭಟ್ಟ ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಮೊದಲು ಒಬ್ಬ ನಟಿಯನ್ನೂ ಆಮೇಲೆ ಲಲಿತಳನ್ನೂ ಕೊಂದುದಲ್ಲದೆ ಸೀತಮ್ಮ ಎಂಬಾಕೆಯನ್ನು ಬುಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು. ಕಡೆಗೆ ವೆಂಕಟಸ್ವಾಮಿ ಎದೆಗೆ ಚೂರಿಹಾಕುವಾಗ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಮಿಖದ ಮುಸುಗು ಗೆತೆದಾಗ ಅವನ ಗುಟ್ಟೆಲ್ಲಾ ರಟ್ಟಾಯಿತು. – ಇದು ಪತ್ತೇದಾರಿ.
ಇದನ್ನು ಮುಗ್ಧರ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿ ಪಾರಾಗುವುದೂ ಕಷ್ಟ.
ಎರಡು ದೆವ್ವಗಳು (ನರಸಿಂಹಯ್ಯ) ಹೇಳಿದ್ದೇ ಹೇಳಿ ಹಿಂಜಿ ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ಬರೆದು, ಓದುಗರಿಗೆ ನರಕಯಾತನೆಯ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ ಕೊಡುವ ತಂತ್ರ. ಈ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲದ ವಸ್ತು, ಅಸಹ್ಯವಾಗುವಷ್ಟು ಕೃತಕ ವಸ್ತು, ಪಾತ್ರ, ನಿರೂಪಣೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಈ ದೆವ್ವಗಳ ಜೊಳ್ಳುಬರೆಹ ಬೇಕಿಲ್ಲವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ಅಂತೋಣಿ ಆಯಿಷಳ ಮದುವೆ, ಗಂಡುಮಗುವಿನ ಜನನ, ಗಂಡಹೆಂಡಿರ ಸಾವು, ಹಿಂದೂ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು (ಈ ದಾಂಪತ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಮಗ) ಮದುವೆಯಾಗದಂತೆ (ಮೂರು) ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೆವ್ವಗಳು ಬಂದು ದೇವನಾಯಕನನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತವೆ, ಅವರವರ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹುಡುಗಿಯನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗುವಂತೆ.
– ಇದು ದಾಸ್ತಾನು, ಜಡ್ಡುಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಗೊಡ್ಡುವೇದಾಂತವನ್ನು ತಂದು ತುರುಕಿದ್ದಾರೆ. ಹೊರೆಹೊರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದ್ಧೃತ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಅಸಾಂಗತ್ಯವೇ ತುಂಬಿ ಮಹಾಪರ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಿನ್ನ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ತಂದು ಕುಣಿಕೆಹಾಕಿ ಒಂದೆಡೆ ಪೋಣಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಅದೇ ಒಂದು ಹೊಸ ಹೊತ್ತಗೆಯಾದೀತೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯ ಗ್ರಂಥವಿದು.
ರೈಲಿನ ರೂಪಸಿ (ಹೆಚ್.ವೆಂಕಟೇಶ್) ಒಂದು ತರಲೆ ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕಾದಂಬರಿ. ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಹೊಯ್ದಾಟಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡ ಇವರ ಮನಸ್ಸು ಪತ್ತೇದಾರಿ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಈ ಸಣ್ಣ (೧೨೮ ಪುಟಗಳ) ಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರಂತೆ. ಮನಸ್ಸು ಹೊಯ್ದಾಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೆಲ್ಲಾ ಈ ರೀತಿ ಸಿಕ್ಕಾಪಟ್ಟೆ ಹೊತ್ತಗೆಗಳನ್ನು ಬರೆದು ರಾಶಿಹಾಕಿದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮಾಧಿ ಸಿದ್ಧ.
“ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವುದೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರದಂತೆ ನಾನು ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಲೋದಾಗ ಇನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಪುಟಗಳು ಬರೆದರೂ ಕೃತಿ ಮುಗಿಯುದೆ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಆಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋಚಿದ್ದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಷ್ಟೇ!” – ಈ ಕುತರ್ಕಕ್ಕೆ ಸಾಟಿಯಾದದ್ದು ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಉಂಟೆ? ಕೃತಿಕಾರನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಈ ಮಾತುಗಳೇ ಮಾರ್ದನಿಗೊಡುವಾಗ ಬೇರೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಬೇಡ.
ಇವರ ಮುಂದುವರಿದ ಮಾತುಗಳು: ಈ ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕಥೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆಯಂತೆ. ಅದರಿಂದ ಓದುಗರಿಗೆ ನಿರಾಶೆಯುಂಟು ಮಾಡಿದೆಯಂತೆ. ಓದುಗರಿಗೆ ನಿರಾಶೆಯಾಗಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ, ಇಂಥದನ್ನು ಬರೆದುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ. ಇದು ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಬೇಗ ಹೊರತರುತ್ತಾರಂತೆ. ಇವರು ಹಾಕಿರುವ ಈ ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಈ ಪುಸ್ತಕ ಓದಿ ಆಗಿರುವ ನಿರಾಶೆಯ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿದರೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದಂತೆ.
ಕಣಿವೆಯ ಮನೆ (ವಿ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ) ಪತ್ತೇದಾರಿಯೂ ಯಾವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಬಯಸುವ ಕಳಪೆ ಕೃತಿ. ‘ಜೇಮ್ಸ್ಬಾಂಡ್ ಮಾದರಿ’ಯ ಈ ಕಪಟ ಪತ್ತೇದಾರಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಬರೆದವರಿಗೆ ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯವಂತೆ. ಓದುಗರಿಗಂತೂ ಈ ರವಾನಿಸಬಾರದ ಅಂಚೆ ತಲುಪಿರುವುದು ದುರ್ದೈವ.
ಹದ್ದಿನ ಕಣ್ಣು (ಮಾ.ಭಿ.ಶೇ) ವಾಚಕವೃಂದ ನೀಡಿದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ‘ಲೇಖನಿಗೆ ಹೊಸಸ್ಪೂರ್ತಿಯನ್ನಿತ್ತ’ ಫಲವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕಾದಂಬರಿ. ಇತರ ತಮ್ಮ ‘ಜನಪ್ರಿಯ ಕಾದಂಬರಿಗಳ’ ಸಾಲಿಗೆ ಇದೂ ಸೇರುವುದರಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ‘ವಿಶ್ವಾಸವಿದೆ’ ಅಲ್ಲದೆ “ಈ ಹೊಸ ವರುಷದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತಾ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂಬ ಅಸ್ಪಲಿತ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವಾಙ್ಮಯ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡದೆ ಗ್ರಂಥಪೂರ ಹರಿಸುವ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯವಿರಾಮ ಹಾಕುವುದೊಳಿತು.
ಹದ್ದಿನ ಕಣ್ಣು ದೋಷಗಳ ಹುಣ್ಣು. ಹಲವು ಅವಾಸ್ತವ ಅಭ್ಯಾಸಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಪತ್ತೇದಾರಿ ತೊಳಲಾಡುತ್ತದೆ. ಸರ್ಪಚುಂಬಲ ಉಂಗುರ, ದೀನನಾಥ ಓಡುವಾಗ ಹುತ್ತಕ್ಕೆ ಡಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆದದ್ದು. ಹುತ್ತ ಅವನ ಡಿಕ್ಕಿಗೆ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದದ್ದು (?). ಹುತ್ತದ ದೊಗರಿನಲ್ಲಿ ದೀನನಾಥನ ಕಾಲು ಸಿಕ್ಕಿ ಹುತ್ತದಿಂದ ಸಿಡಿದೆದ್ದ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಸತ್ತುಬಿದ್ದದ್ದೂ. ಮೋಹಿನಿ ಉಂಗುರದ ವಿಷದಿಂದ ‘ವಿಲಿವಿಲಿ’ ಒದ್ದಾಡಿ’ ಸತ್ತದ್ದೂ ಕುಮಾರ ಹಾಗೂ ಅಂತೋಣಿ ‘ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಾರು ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ತೆಪ್ಪ ನಿರ್ಮಿಸಿ’ ಅದರ ಮೇಲಿಂದ ಹೊಳೆ ದಾಡುವುದೂ, ಮೊಸಳೆ ಬಾಯಿಗೆ ಅಂತೋಣಿಯನ್ನು ತಳ್ಳುವುದೂ. ಕುಮಾರ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗುವುದೂ – ಇವೆಲ್ಲ ರೋಮಾಂಚಕ ಪತ್ತೇದಾರಿ ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಚಂದೂಲಾಲ್, ರಾಧಾ, ಸುಂದರ್, ನಾಯರ್, ರಾಧಾ ಕುಡಿಯುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಘಟನೆಗಳೂ ಕಣ್ಣೂ ಮಿಟಿಕಿಸುತ್ತವೆ.
ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರ ಹೇಳದಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು.
ಇದೇ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿವೆ – ಮಾರೀಚನ ಮರ್ಮ (ನರಸಿಂಹಯ್ಯ) ಪತ್ತೆಯಾಗದ ಕೊಲೆ (ಗುಂಡಾಶಾಸ್ತ್ರ) ಹಾಗೂ ಎರಡು ಚೂರಿಗಳು (ರಾಮಮೂರ್ತಿ) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ರೋಮಾಂಚವಿದೆ. ಸಾಹಸವಿಲ್ಲ; ನಿರೂಪಣೇ ಘಟನೆ ಕೊಲೆ ಸುಲಿಗೆ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಗೂಢಚಾರ ಎಲ್ಲ ಉಂಟು, ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೌಲ್ಯ ಇಲ್ಲ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಪತ್ತೇದಾರಿ ತಡಿಕೆ ಅಭದ್ರವಾಗಿದೆ.
ನಿದರ್ಶನ –
ಅರಿಂಜಯನ ಪತ್ತೇದಾರಿಕೆ ವೈಭವಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾದ ಮಾರೀಚನ ಮರ್ಮ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಮನಾಭಯ್ಯ (ಮಾರೀಚ)ನೇ ಅಳು ಕೆಂಚಯ್ಯನ ಕೊಲೆಗಾರ ಹಾಗೂ ಉಳಿದ ಕಾರ್ಯ-ಕ್ರೌರ್ಯಗಳ ಪಾಲುಗಾರನೆಂದು ಅರ್ಧ ಕಾದಂಬರಿ ಓದುವ ಮೊದಲೇ ಓದುಗರಿಗೆ ಪತ್ತೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಾಪ ಡ್ರೈವರ್ (ಭದ್ರಯ್ಯ) ಆಗಿ ಬರುವುದೂ ಹಳೆಯ ಡ್ರೈವರ್ ಕಣ್ಣಪ್ಪ ಪ್ರೇಯಸಿ ರಾಗಿಣಿಯೊಡನೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವುದೂ, ಪ್ರೇಮನಾಥ ನಳಿನಿ ಹುಸೇನ ವೀರಶೇಖರ ರಾಜಾಸ್ವಾಮಿ ಸಾವಪ್ಪ ಇವರ ಮನೆಗಳ ಡಕಾಯಿತಿ-ಇವು ನೇರ ಗೆರೆಯೆಳೆದು ರೂಪಿಸಿದಂತಿವೆ.
ಸುಲಿಗೆ ಕೊಲೆ ರಕ್ತಪಾತ ಮಾಯ ಮಂತ್ರ ಮಾಟ ಕಾಡು ಪಿಸ್ತೂಲು ಕುಡಿತ ಹೆಣ್ಣು ವಾಹನ ರಹಸ್ಯ ಹೋರಾಟ ಒಬ್ಬಕೇಡಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಇನ್ಸ್ ಪೆಕ್ಟರ್ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕಡೆಗೊಂದು ಕೋರ್ಟು-ತೀರ್ಪು-ಇವಿಷ್ಟೇ ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ಜೀವಾಳವೆಂದು ಈ ಲೇಖಕರು- ಜನಪ್ರಿಯ ಓದುಗರು’ ತಿಳಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಆಕರ, ಅನುಕರಣೆಗೆ, ನಕಲಿಗೆ, ಸೀಮಿತವಾಗುವುದು ತಪ್ಪಬೇಕು. ವಸ್ತು ಅರಿಸಲು ಕನ್ನಡೇತರ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿ ದಾಸರಾಗದೆ ಇಲ್ಲೇ ಈ ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲೇ ಆಗಿಹೋದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು (ಅಂಶಿಕವಾಗಿಯಾದರೂ)ಆಧರಿಸಿ. ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಅಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ವಾಸ್ತವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕಥೆಗೆ ಗಟ್ಟಿತನ ಬರುತ್ತದೆ. ಓದುಗರು ಕುತೂಹಲ ಹೆಜ್ಜೆ ತುದಿಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ, ಊಹೆಗಳು ಹುಸಿಯಾಗಿ ಕಥೆ ದಿವ್ಯ ತಿರುವು ಪಡೆಯುವಂತೆ, ಓದುಗರನ್ನು ದಣಿಸುತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಅಚ್ಚರಿ ಮೂಡಿಸಿ ತಣಿಸುವಂತೆ ರಚಿಸಿದ ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕಾದಂಬರಿ ಒಂದೂ ರಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ.
ಹರಿಣಿ ಹಾಗೂ ಮನಸು ಕಂಡ ಕನಸು (ಅನು : ಎಂ.ಜಿ. ಭೀಮರಾವ್) ಎರಡೂ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಅನುವಾದವಾಗಿರುವ ಕೃತಿಗಳು. ಈ ಅನುವಾದಕರು ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟ, ಸ್ಪೂರ್ತಿ, ವಸ್ತು ಸಂವೇದನೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವರತ್ತಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಲಾಭಕೋರ ಉದ್ಯೋಗಿಯಂಥೆ ಇವರು ಬರೆಯುವ ರೀತಿ ಇದೆ. ಇವರ ಉಳಿದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಒಟ್ಟು ಬರೆಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳಬಹುದಾದ, ಮಾತು, ಈ ಬಗೆಯ ಬರವಣಿಗೆ ನಿಂತರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಷ್ಟವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭೂಯಿಷ್ಠವಾಗಿ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆವೇಶದಿಂದ, ಶಬ್ದಗಳ ದುಂದು ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿ ಓದುಗರ ತಲೆ ಚಿಟ್ಟು ಹಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಜತೆಯ ಸ್ಪರ್ಶವೂ ಆಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಶೈಥಿಲ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ೧೨, ೩೧, ೩೫, ೩೭, ೭೩, ೯೬, ೧೦೩, ೧೧೬, ೧೨೧, ೧೯೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ಅವಲೋಕಿಸಬೇಕು ಹರಿಣಿ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ.
ಇವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗಳ ಕಿಂಚಿತ್ ಪರಿಚಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಲಯದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಇವರು ಅಗದೇ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ಕಡೆಗೂ ಸೋತಿದ್ದಾರೆ. ಹುಡುಗಿಯರು ಅವರವರು ಕಲೆತಾಗ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ತಪ್ಪಗಿರಬೇಕು. ಆದರಿಂದ ಅಪಮಾನವಿಲ್ಲ. ತೋಚಿದ್ದನ್ನು ಗೀಚಿ ತಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಬಾರದು. ಪ್ರಣಯದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಎಷ್ಟು ಹಗುರವಾಗಿ, ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವರೆಂಬುದನ್ನು ಇವರ ಬರೆಹದ ಆಧಾರದಿಂದ ನಂಬಿ ಮೋಸಹೋಗಬಹುದು.
ಕಡೆಗೋಲು: ೨. ಕಾದಂಬರಿಗಳು (೪)
ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ಧಗಳನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆಂಬ ಲೇಖನ ಚಾಪಲ್ಯವಿದೆ. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕನ್ನಡ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಸಂಭಾಷಣೆ ಸಪ್ಪೆ ಮಾಡಿಸಿದ ಉದ್ದೇಶ ಅಸಾಧು. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಅಲ್ಲ.
“ಖರ್ಚು ಸಂಯೋಗದಿಂದ”
“ಹರಿಣೀಯ ಛಾರ್ಚ್ ಕೇಳಿ ಕೊಂಚ ತಡೆದಳು ತಾರ”.
“ಏನೂ ಅರಿಯದ ಅರ್ಭಕತೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನಗುವನ್ನು….”
(ತಾಯಿ ಮಗಳ ಬಳಿ ಹೇಳುವ ಧಾಟಿ) “ ವಿವೇಕದಿಂದ ವಿಶಾಲ ದೃಕ್ಪಥದಿಂದ ಧೈರ್ಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಡಿ ಇರಿಸುತ್ತಿ ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಕೇವಲ ಒದು ಯಃಕಶ್ಚಿತ ಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು”
“ನಿನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಸ್ವತಂತ್ರತೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು……”
“ರಾತ್ರಿ ಮೆಸ್ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರೊಟ್ಟಿ ಆಲೂಗಡ್ಡೆ ಪಲ್ಯವನ್ನೂ ಬೇಸರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಹರಿಣಿ ಮೌನದಿಂದ…”
“ಒಂಥೆಲ್ಲೊ ಹಾಗಿದ್ದ ಮಾತ್ರ ಅವನಂತೆ ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೇನೋ?”
“ನೊಸಲ ಮೇಲೆ ಕೊಂಚ ಕಿತ್ತಂತಾಗಿ…..”
“ನನಗೆ ಮೊಗ್ಗಿನ ಜಡೆ ಹಾಕಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನಮ್ಮತ್ತೆಗೆ ದುಃಪ್ತಿ ಇದ್ದಂತಿತ್ತು”
“ಅತ್ತಿಗೆಯ ಧಾಳಿಗೆ ಅಪ್ಪ ತಿರೋಗಮಿಸಿದರು.”
“ನಕ್ಕಷ್ಟು ವಿಕ್ಕನೆವಾದಿರದೆ ಕಂಠ ಮಾಮೂಲಿನಂತೆಯೇ ಇತ್ತು”
“ಅರೆಸ್ಟ್ ಅದವರ ಪೈಕಿ ಮೂರು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ”
ತರಿದವನ, ಕುರುಪಿ, ಕರುಣಿಯುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ, ಮುಖ್ಖಾಲೆಲ್ಲಾ, ನಿರ್ದಶನ, ಮಾಳಿನಿಂದ, ಅಸ್ಪೇ, ಅಲೋವಬಲ್, ಅಪ್ಯಾಯತೆ, ಇಗಿನಂಥೆ, ಹೂವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೈದುತ್ತ ಮಂದಿನೂರು, ನಿರ್ಧಾಗ್ಯ, ಅಸಮಾನಿಂದ-ಮೊದಲಾದ ನೂರಾರು ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಮುದ್ರಣ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳಿರಬಹುದು.
ಇವರಿಗೆ ಎಂದೋ ಕಲಿತ ನಾಲ್ಕು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ. ಇವೆರಡರ ಬೆರಕೆ ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಬಳಸಬೇಕೆಂಬ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ-ಓದುಗರು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು. ಹಲವು ಸಲ ಇವರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ “ಯಾಕಪ್ಪಾ ಈ ಕಷ್ಟ ಸರಿಯಾಗಿ ನಾವು ಮಾತನಾಡುವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಾರದೇ?” ಅಂಥ ಅನ್ನಿಸುತ್ತೆ ಕಾದಂಬರಿ. ವಸ್ತು ವಿಶೇಷಗಳ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಅನಗತ್ಯ. ಇದು ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಎಟುಕದ ಕೃತಿ. ಪಾತ್ರಗಳಗೆಲ್ಲ ಸಂಭಾಷಣೆಗಿಂತ ಉದ್ದುದ್ದ ಭಾಷಣಬಿಗಿಯುವ ಜಿಹ್ವಾಚಾಪಲ್ಯ. ಯಾವ ಸ್ಟಂಟ್ ಸಿನಿಮಾದಲ್ಲೂ ನಡೆಯುವ ಅತ್ಯಾಕಸ್ಮಿಕ ಅಸಹಜ ಘಟನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸುಂದರಿಯಾದವಳಿಗೆ ಬಣ್ಣದಲ್ಲೂ ಆಕಾರದಲ್ಲೂ ಗುಣದಲ್ಲೂ ರಾಕ್ಷಸನಾದವನು ಸಿಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಹೊಂದಿ ಅವಳು ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಎರಡು ಸಲವೂ ವಿದ್ಯಾವಂತೆ ಅತ್ತೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಹರಿಣಿಯನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಂದೆ ಕೈಹಿಡಿದ ಮಡದಿ (ಹರಿಣಿ ತಾಯಿ)ಯನ್ನು ಕೊಂದು ಮಗಳೂ ಹರಿಣಿಯನ್ನು ಹಗೆ ಹಿಡಿದು ಕರಡಿಯಂಥವನ ಕೊರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುವುದು, ಅನವಶ್ಯಕವೂ ಅರ್ಥಹೀನವೂ ಆದ ಮುಗಿತಾಯ – ಇವು ಈ ಲೇಖಕರ?) ಕಲೆ ಸ್ಪೂರ್ತಿ ಪ್ರತಿಭೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಲೋಕಾನುಭವ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನ ಬಿಂಬಿಸುವ ಕನ್ನಡಿ.
ಮನಸು ಕಂಡ ಕನಸು ಕೂಡ ತೆಲುಗು ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಲು ನಡೆಸಿರುವ ಅಸಮರ್ಥ ಪ್ರಯತ್ನ, ಮೂಲದಲ್ಲೇ ಇರಬಹುದಾದ ಮಂದಗಾಮಿ ರಚನೆಯ ವೈಪರೀತ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಶುಷ್ಕ ನಿರೂಪಣೆಯೂ ಸೇರಿ ಕಾದಂಬರಿ ಅಸ್ವಾದ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದ್ದಷ್ಟು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಬೊಂಬೆಯ ಕುಣಿತದ ಕಥಾಪ್ರಸಂಗ (ಅನು: ಅ. ಶಂಕರ) ವಂಗ ಸಾಹಿತ್ಯವ ಹೆಸರಾಂತ ವಿಭೂತಿಭೂಷಣ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ, ತಾರಾಶಂಕರ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ ಹಾಗೂ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ – ಎಂಬ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ ತ್ರಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಮಾಣಿಕ್ ರ ‘ಪುತೊಲ್ ನಾ ಚೇರ್ ಇತಿ ಕಥಾ’ ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ.
ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರ ಬಾಳನ್ನು ಕಂಡು ಎದೆಕರಗಿ ಬರೆದವರು ಮಾಣಿಕ್ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ. ಆ ಅನುಭವದ ಕೈವಾಡ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಂಗವಿಮರ್ಶಕರು ಇದನ್ನು ನೂತನ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಒಂದು ವಾಸ್ತವಿಕ ಕಾದಂಬರಿ ಎಂದೂ. ಇದರಲ್ಲಿನ ಕಥಾಶಿಲ್ಪದ ಪ್ರೌಢಿಯ ಅಪರೂಪವಾದದ್ದೆಂದೂ ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಈ ಕೃತಿ ಈಗಾಗಲೇ ಹಲವು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೂ ಅನುವಾದಿತವಾಗಿದೆ.
ಭಾಷೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟವೆನ್ನಿಸದೆ ಸರಳವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಹದ ಸಾಲದು. ‘ಹಲಕೆಲವು ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳು ಪದೇ ಪದೇ ಬಂದು ಅಹಿತವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. “ದುಡ್ಡಿಗೊಸ್ಕರ ಅರ್ಟನ ಕೊಲೆ ಮಾಡುತಾಯಿದ್ದಾನೆ” (೨೬೭) ಎಂದು ಕುಮುದ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಾತಿಗೆ ಗೆಳೆಯ ವನವಿಹಾರನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಹಳ್ಳಿಯವಳು, ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಟ ಬದಲು ಕಲೆಶಬ್ದ ಹಾಕಬಹುದಿತ್ತು; ಮಾಡುತ್ತಾಯಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಸಮಾಸ ರಚನೆ ಸುಲಭವಾಗಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆ ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ನಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಲವು ಕೊರತೆಗಳ ಹೊರತು ಪ್ರಸ್ತುತ ಅನುವಾದ ಕನ್ನಡದ ಇನ್ನಿತರ ಈ ವರ್ಷದ ಅನುವಾದ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗಿಂತ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿದೆ.
ಬೋರಬನ್ ಕ್ಲಬ್ (ಅನು: ಪಂಚಾಕ್ಷರಿ ಹಿರೇಮಠ) ಕೃಷ್ಣಚಂದರ ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯ ಕೃತಿ. ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದಿದೆ.
ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಮನೆ (ಅನು: ಬಿ.ಕೆ. ತಿಮ್ಮಪ್ಪ)ವಾಸುದೇವನ್ ನಾಯರ್ ಅವರ ಮಲೆಯಾಳಿ ಕಾದಂಬರಿ. ಕೇರಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾದಂಬರಿ ಡಂದು ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದದ್ದು. ಅದರ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ.
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇದೆ ಲೇಖಕರು ಮಲೆಯಾಳಿ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಎರಡು ಕಿರುಕಾದಂಬರಿಗಳ ಭಾಷಾಂತರಾದ ಪಾತಮ್ಮನ ಆಡು ಮತ್ತು ಬಾಲ್ಯಕಾಲ ಸಖಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರಯತ್ನ ಮೇಲಿನದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ.
ಬಿಳಿಯ ರಕ್ತ (ಅನು: ಪಾರ್ವತಿ) ಹೆಸರಾಂತ ಪಂಜಾಬಿ ಕಾದಂಬರಿ ‘ಚಿಟ್ಟಾಲಾಹು’ ತೀರ ಸಾಧಾರಣಮಟ್ಟದ ಅನುವಾದ.
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು (ಅನು: ಆರ್. ನಾಗರಾಜ್) ಹಾಳತವಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಒಮ್ಮೆ ತೀರ ಕನ್ನಡ ಮಾತುಗಳಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪ್ರೌಢ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಯೋಗ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೇಖಕರು ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವೆರಡರ ಏರುಪೇರು ವಿರಸ ದಾಂಪತ್ಯದ ಕಹಿ ಅನುಭವ ತರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗಾಗಲೇ ಮಾನ್ಯತೆ ಬಂದಿರುವ ನುಡಿನಾಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾನ್ಯತೆ ಕೊಡದೆ ಚಲಾವಣೆಯಾಗದ ಟಂಕ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಗುಡ್ ಮಾರ್ನಿಂಗ್ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರಭಾತ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲಡೆಯಲ್ಲೂ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಕೆ ಸೊಗವೆಳಗು ಎಂಬ ಅನುವಾದವಿದೆ. ಇದು ತಪ್ಪಲ್ಲವಾದರೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದವಿಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ಅನುವಾದ.
ಕಂಗಾಂತಿ (೫) ಶ್ವೇತಾಂಬರಿಯರು (೫) ಕುಡಿಮನೆ (೭, ೧೩) (ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಪಾನಗೃಹ (೯) ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ.) ಚಿಂತನೆ (೧೪) ಹತಾಸಿಗತನ (೧೬) ಕೋಳಿಗಾರ (೧) ಕೋಳಿಸಾಕಣೆ (೨೬) ಆದರೆ ಕುಕ್ಕುಟ ಪ್ರೇಮ (೨೬) ಬಣ್ಣಗುಬ್ಬಿ (೨೬) ಹೆಗ್ಗಣಿಕೆ ಹೆಣ್ಣು (೧೯) – ಇವು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ. ಆಂಗ್ಲ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ.
ಟೇಸ್ (೧೬) ಮಸ್ಸಿಲ್ಲ (೨೧) ದುಃಖ (೨೧) – ಮುಂತಾದ ಮುದ್ರಣ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ. ಮುರಿದ ಮೊಳೆಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಮುದ್ರಣ ಕಳೆಗೆಟ್ಟಿದೆ.
ಮೂಲ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾದಂಬರಿ. ಅನುವಾದ ಸಹ್ಯ ಅಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಇದೇ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಇನ್ನೆರಡು ಇದೇ ಮಾದರಿಯ ಕೃತಿಗಳು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಅವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು ಕೊರತೆ: ಇವೆರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಡಿ ತೆನೆಗಳಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಯೋಜನೆ ಸರಿಯಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥವೂ ನೆರವೇರದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವೆರಡೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಲೇಖಕನದಾಗಿದ್ದರೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಭಿನ್ನವಸ್ತು – ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲೇಖಕರ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಪುಸ್ತಕವಾಗುಇ ಕೊಡುವುದರ ಅಗತ್ಯ ಇಲ್ಲವೇ ಪ್ರಮೇಯ ಏನೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಉಸಿರಿಗೆ ಓದಿ ಮುಗಿಸಲವಶ್ಯ ಬೇಕಾದ, ಪುಟದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅಗತ್ಯವಾದ ಒಂದೇ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ತುದಿ ಒಂದು: ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕಾದ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ತುದಿ.
ಚಾರು ಚಂದ್ರಲೇಖ (ಅನು: ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿ) ಕಾದಂಬರಿಯ ಅನುವಾದ ಲೇಸಾಗಿದ್ದರೂ ಪೆಡಸಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಯ ಗೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಿವಾರಿಸಬಹುದಿತ್ತು.
ಕವಿ (ಅನು: ಶಂಕರ)ತಾರಾಶಂಕರ ಬಂದೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಅವರ ಜನಪ್ರಿಯ ಬಕಾದಂಬರಿ. ಭಾಷಾಂತರ ಪರವಾಗಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲ.
ರಶಿಯನ್ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು (ಅನು: ಎಕ್ಕುಂಡಿ) ಸರಳವಾದ ಭಾಷಾಂತರದಿಂದ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು : ಹಾರಿ ಹೋದ ಹೊಳೆ (ಸರ್ಗೆಯಿ ಕ್ರುತಿಲಿನ್), ವಸಂತ (ಲಿಡಿಯಾ ಒಬುಖೋವಾ). ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲ.
ವಿಷ್ಲವ ಹಾಗೂ ಹಂಸಕ್ಷೀರ ವಿಶುಕುಮಾರ ಅವರ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ವಿಪ್ಲವ, ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಡಾ| ಮೈಥಿಲಿಯಲ್ಲೇ ನಡೆದರೂ ಅವಳ ಆಚಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇಮಿ ಶ್ಯಾಮನಲ್ಲೂ, ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಮಲ್ನಾಡು ಮಠದ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲೂ ನಡೆದಿದೆ. ಮದುವೆಯಾಗಿ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯ ಬಿಟ್ಟು ಸನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಮನಸಾರೆ ಸೋತ ಆಚಾರ್ಯರ ಪಾತ್ರ ಸಾಕಾರವಾಗಿ ಮೈಗೂಡಿದ್ದೂ ಅವರ ಸಂಸಾರತ್ಯಾಗ ಸಬಲವಾಗಿ ಬೇರೂರುಲ್ಲ. ಮೈಥಿಲಿಯ ಮಾನಸಿಕ ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲ ಸಿನಿಮೀಯ ಮಾದರಿಗೆ ಮೊರೆ ಹೋಗದೆ ಅಚ್ಛವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು.
ಡಾ|| ಶ್ಯಾಮ್ ಮೈಥಿಲಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡು ತನ್ನ ಓದನ್ನೂ ಕಡೆಗಣಿಸಿದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದ ಕಾವು ಇಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಪೋಷಕ ಪಾತ್ರಗಳು ದುರ್ಬಲವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ವಿಧದ ಒಂದೆರಡು ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಟ್ಟಾರೆ ಕಾದಂಬರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಹಂಸಕ್ಷೀರ ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಲೇಖಕರ ಕಥನ ಕೌಶಲವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾದರೂ ವಿಪ್ಲವದ ಗೆರೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.
ಹಂಸಕ್ಷೀರದ ಆಸ್ಪತ್ರೆ ವಾತಾವರಣ, ವೈದ್ಯರ, ನರ್ಸುಗಳ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ-ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ ಸ್ಪಂದಿಸಿದರೂ ತೀರ ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದಾಗಿ ಕೃತಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಕ್ಲೌಡಿಯ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಲೇಖಕರ ಅವಜ್ಞೆ ಅನವಧಾನದಿಂದಾಗಿ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಹೆಗ್ಡೆಯ ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟತ್ವ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೆನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಇದರರ್ಥವಲ್ಲ. ಹೆಗ್ಡೆಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಾಕಾರಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಕ್ಲೌಡಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಆತ ನರ್ಮದಳನ್ನು ತನ್ನವಳನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಂಚಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಈ ಬಗೆಯ ವೈಪಲ್ಯ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಜಯಂತ-ನರ್ಮದರ ಒಲವು ಸಾಕಾರಗೊಳ್ಳುವ ಪರಿಸರಗಳು ಚಲೋದಾಗಿ ಬಂದಿವೆ.
ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಈ ವರ್ಷ ಸಮಾಧಾನ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಇವರೂ ಒಬ್ಬರೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಹೊಸ ಸುಗ್ಗಿ ದಿ|| ಅನಕೃರವರ ಕೊನೆಯ ಕಾದಂಬರಿ ಎಂಬುದೊಂದೇ ಇದರ ವಿಶೇಷ. ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಜೀವಾಳ ಇಲ್ಲವೆ ಬಂಡವಾಳ ಆದ ಸರಸ ಶೈಲಿಯ ಆಕರ್ಷಣೆ ಇಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಸಂಯಮ, ಸಮನ್ವಯ ಸಾಲದ ಸಡಿಲ ಬರೆಹ. ವಸ್ತು ಉದ್ದೇಶಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಅನಗತ್ಯ. ಕಾರಣ ಕಾದಂಬರಿಯ ಬೆನ್ನೆಲುಬೇ ಅದೃಢ. ಇಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಇವರ ಉಳಿದ ಬಹುಪಾಲು ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೇ ಹಾಕಿದರೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ; ವಸ್ತು ಅಷ್ಟು ಅಳ್ಳಕವಾಗಿ ವೈವಿದ್ಯ ವಿಸ್ತಾರಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.
ಬಂಗಾರದ ಬಾತು, ಮೇಸ್ಟ್ರ ಚೀಲ (ರಘುಸುತ) ಇವೆರಡೂ ಹೆಸರಿಗೆ ಸರಿಬರುವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲ. ಸಂವೇದನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಳಜಿಯಾಗಲಿ, ಶ್ರೀಮಂತ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.
ಬಂಗಾರದ ಬಾತು ಗುಣಾಂಶಗಳಿಲ್ಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿ. ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಎಂಬುದನ್ನು “ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಒಳಗಡೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು” (೭೯) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಲು “ಮದುವೆ ಸ್ವಂತ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು” (೮೬).
ಲೇಖಕರು ಸಮಾಜದ ದೋಷ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು. ದಾಳಿದದ್ದುಳಿತಗಳನ್ನು ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ರೊಚ್ಚು ಇದ್ದರೆ ಸಾಲದು. ಅದು ಒಂದು ಕೃತಿಗಿಳಿಯುವಾಗ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ. ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಕೃತಿಯ ಒಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬರಬೇಕು. ಆ ಸಾವಯವಶಿಲ್ಪದ ಶೈಥಿಲ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಈ ಬರೆಹ ಅನಾದರಣೀಯ. ಕಥೆ ಹೇಳಬಲ್ಲ. ಚಾತುರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅದು ಚಿಲ್ಲರೆ ಸಿನಿಮೀಯ ಇಲ್ಲವೇ ಪತ್ತೇದಾರಿ ತಂತ್ರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ನಿರ್ವೀರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
‘ಮೇಷ್ಟ್ರಚೀಲ’ದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಚಟಾಕಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶ ಕಲ್ಪಸಿ ರಾಘಪ್ಪಮೇಷ್ಟ್ರ ಬದುಕಿಗೆ ಜೋಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ಈ ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಹಾಗೂ ಕಲೆಯ ಬೆಸುಗೆಯಿಲ್ಲ. ಕಲಾತ್ಮಕ ಸಮನ್ವಯದಿಂದ ವಿವಂಚಿತವಾಗಿ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಕಲೆಹಾಕಿದ ಹಾಸ್ಯಚಟಾಕಿಗಳ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಾಗಿದೆ.
ರಂಗಣ್ಣನ ಕನಸಿನ ದಿನಗಳು ಕೃತಿಯ ನೆರಲಾಗುವ ಸತ್ವಕೂಡ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. “ಅಂಥಹ ಎಂಥಹ ಇಂಥಹ” – ಎಂಬಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಅಶುದ್ಧಯ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ, ರಾಘಪ್ಪ ನಾಟಕ ವಿದೂಷಕ ಇಲ್ಲವೇ ಸರ್ಕಸ್ ಚಾರ್ಲಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಮೀರಿ ಒಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಪಕನ ಬದುಕು. ಅದರ ಹಲವು ಪದರಗಳ ಗಂಭೀರ ಪರಿಭಾವನೆ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಜೋಕ್ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಷ್ಟೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ ಸಮತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕುಸಿಯುತ್ತದೆ.
ಚಕ್ರಾಯಣ (ಇಂದಿರಾತನಯ) ಪೌರಾಣಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕಗಳ ಕಲಸು ಮೇಲೂಗದ. ತಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವಿಚಾರ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಕಲಿಯಲೆಳಸುವವರ ಕಥೆಯಿದೆ. ಲೇಖಕರ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಲಂಗುಲಗಾಮು ಏನೂ ಇಲ್ಲ.
ಸುಪರ್ಣ (ಗಂಡಸು) ಶ್ಯಾಮರ ಕಥೆ ಹಾಗಿರಲಿ, ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಚಂದ್ರಧರನ ಕಥೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಕೇಳಿ: ಅವನ ತಾಯಿಗೆ ಹಲವು ಗಂಡಂದಿರು. ಮದುವೆಯಾಗದವಳ ಮಗನಾಗಿಹುಟ್ಟಿ ಸಾಹುಕಾರ ಕಳಿಸಿದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರ ಮನೆಗೆ ಹೋದ. ಆ ರಸಿಕ ಪಂಡಿತರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹೆಂಡಿತಿಯೊಡನೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಭೋಗಿಸಿದ. ಆ ಪಂಡಿತರೂ ಅವರ ತಾಯಿ ಮಾಡಿದ ಅಜಕಲ್ಪದಿಂದ ಪುನರ್ ಯೌವನ ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ನವತರುಣನೂ ನಾಚುವಂತೆ ಭೋಗಿಸತೊಡಗಿದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ಅವರ ಹೆಂಡತಿ ಚಂದ್ರಧರನನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟಳು. ಇವನು ಮುಷ್ಟಿಮೈಥುನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿದ. ಕಡೆಗೆ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಪಂಡಿತರು ಇವನನ್ನು ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಕಳಿಸಿದರು.
ಶ್ಯಾಮಲಾ, ಸಾವಿತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳೂ ಇತರರೂ ನಿರ್ದೇಶಕ ಲೇಖಕರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಶ್ಯಾಮಲಾಳಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸಿದಾತನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗಂಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಡಿಬರಲು ಒಪ್ಪದಿರಲು ಆತ ಅವಳು ನೀರು ಸೇದುವಾಗ ಹಾವುಬಿಟ್ಟು ಸಾಯಿಸಿದ್ದು. ಆಕೆ ಸಾಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅವಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಚಪ್ಪರಿಸಿದ್ದೂ-ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ರಂಗುರಂಗಿನ ಸಂಗತಿಗಳಿವೆ.
ಈ ಬರೆಹ ಏನನ್ನಾದರೂ ಓದುವ ಚಟ ಇರುವವರಿಗೆ ಮೋಜು ಕೊಟ್ಟೀತು. ಓದುಗರ ಅನುಭವ ಅಭಿರುಚಿ ಪ್ರತಿಭೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಹುರುಳನ್ನು ಅರಳಿಸಿ ಹಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಕಸುವು ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಸಾಕಲ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪಾತ್ರಗಳು ವಿರೂಪಗೊಂಡು ಅಸಹಾಯಕತೆಗೆ ಬೀಳುವ ಕಾರಣಗಳು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕಥನ ಕ್ರಮ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಮಾರ್ಗದ್ದು. ಚಾಳಿಗೆ ಬಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸಿ ಸಲೀಸಾಗಿ ತಳ್ಳಿಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯವಲ್ಲದ ಯುಕ್ತಿ ಸಂಚುಹೂಟಗಳನ್ನೂ ನಿಜದಂತೆ ರೂಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದು ಅವರ ಶ್ರಮ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಹೊತ್ತಂತಾಗಿದೆ.
ಹೂವು ಹಾವು ತೀರ್ಥ (ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ) ಸನ್ಯಾಸಿ ಸಂಸಾರಿಯಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಬರೆದ ಕಾದಂಬರಿ.
ಇಲ್ಲಿ ಹಯವದನನನ್ನು ಇಂದಿನ ಯುವಜನಾಂಗದ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಅರ್ವಾಚೀನಗಳ ಮಿಶ್ರಣ ಅವನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಲಿತಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವನು. ಎಲ್ಲರಂತೆ ಅವನಲ್ಲೂ ಅಸೆಗಳಿವೆ. ಆತ ಬ್ರಹ್ಮಣೇಂದ್ರ ಪೀಠಕ್ಕೆ ಉತ್ತಾರಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಲು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿರಿಯರ ಸಮ್ಮತಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸನ್ಮತಿ ಸಾಲದು. ಹಂಬಲಿಸಿದ್ದು ಬೇಗ ಈಡೇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಯವದನ ತಾಳ್ಮೆಗೆಟ್ಟು ಬೆದೆಬಂದು ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಶೆ ಅಮಿಷದ ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಮೀನಾಗಿ ಮೀನಾಮೇಷ ಎಣಿಸದೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ನು ಮೆತ್ತಗೆಮಾಡಿ ವೃಂದಾವನಸ್ಥರನ್ನಾಗಿಸಿ ತಾನೇ ಪೀಠಸ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಣವೇಂದ್ರತೀರ್ಥಾಭಿಧಾನದಿಂದ.
ಅವನು ಪೀಠಸ್ಥನಾದರೂ ಪ್ರಾಯಸ್ಥನೂ ಹೌದು. ಸಹಜವಾಗಿ ಹಣ್ಣಾದವನಲ್ಲ. ಬಲವಂತವಾಗಿ ಒತ್ತಿಹಾಕಿ ಕಾವಿನಿಂದ ಹಣ್ಣಿನ ಬಣ್ಣಪಡೆದವನು, ರುಚಿ ಅಲ್ಲ. ಎಳೆಯಂದು ಒಡನಾಡಿದ ಶಾರಿಯ ನೆನಪು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮಠಕ್ಕೆ ಬರುವ ಜಾನಕೀಬಾಯಿ ಮೈಮಾಟ ಚಿತ್ತಸ್ಖಲನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಾರಿದ ಮನ ಕಮಲೆಯ ಕಾಯದಲ್ಲಿ ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅವಳೊಡನೆ ಆನಂಧಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಗರುಡಾಚಾರಿಸ್ವಾಮಿಗಳ ಗೃದ್ರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಣವೇಂದ್ರರೇನೂ ಅಧೀರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೊಳಗೆ ಕುಳಿತ ಹಯವದನ ಜಾಗೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ಹೊರಬರುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಾಮಿಯ ಪೊರೆ ಕಳಚಿಕೊಂಡು.
ಫಲವಾಗಿ ಪೀಠತ್ಯಾಗ. ಆತ ಹಣದೊಡನೆ ಕಮಲೆಯನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ. ಅಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಗೆಳೆಯ (?) ಇವರನ್ನು ಕಂಡು ಒಂದು ಕೆಲಸ ಕೊಡಿಸುವ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೆಳೆಯನೂ ಪಳಗಿದ ಪಟಿಂಗ, ಇಂಥವರನ್ನು ಮೇಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಯವದನನಿಂದ ಹಣ ಹೆಣ್ಣು ಎರಡನ್ನು ಲಪಟಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಮಣ್ಣಿರಚುತ್ತಾನೆ.
ಉಂಡೂ ಹೋದ, ಕೊಂಡೋ ಹೋಡ ಆ ದಗಲಬಾಜಿ ದೋಸ್ತನಿಂದ ಮೋಸಹೋಗಿದ್ದಾಯಿತು. ಬೆಸ್ತುಬಿದ್ದು ಅಸಹಾಯಕತೆಯಿಂದ ಒದ್ದಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಏನೂ ತೋಚದೆ (?) ಬಾರುಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಬೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಕ್ಯಾಬರೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಬೇರೊಂದು ಹೆಣ್ಣಿನೊಡನೆ ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕಳ್ಳುಕಾಮದ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೇಬಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಅಳಿದುಳಿದ ದುಡ್ಡೂ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಅವನೀಗ ಪೂರ್ತಿ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕ. ದೇಹವೂ ದುರ್ಬಲ ಆಸೆ. ಬಯಕೆಗಳು ಬತ್ತಿವೆ. ಈಗ ಸಹಜವಾದ ವೈರಾಗ್ಯ ಚಿಗುರುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೆಲೇ ಮಹಾಬೋಧೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ದ್ವೈತಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಹೊಸ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ವಚಶ್ರೀಧಾರೆಯಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತ ಜನ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಮಳೆಗೆರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಲದ ಆಶ್ರಮವಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಬಗಡು ರಾಡಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್ವದ ತಿಳಿ ಹೊಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಪೀಠಾರೋಹಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣಬೋಧಾಚಾರ್ಯ ಎಂಬ ಹೊಸ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ.
ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಉದ್ದೇಶ ಎರಡು ಒಂದು. ವಸ್ತುವಿನ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳೂ ಶೈಥಿಲ್ಯವೂ ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು; ಎರಡು, ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಮರ್ಶೆ ಅನಪೇಕ್ಷಿತವೆನ್ನುವುದು.
ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಉದ್ದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲವಿದೆ. ಅವರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಪರಿಮಿತಿಯಿಂದಾಗಿ ಕೃತಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ ಗುರಿ ಮುಟ್ಟಲಾಗಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುವಿದ್ದೂ ಲೇಖಕ ಅಸಮರ್ಥನಾದಾಗ ಕೃತಿ ನಿಸ್ತೇಜವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನೂ ಇದು ಸಾರುತ್ತದೆ. ಹಯವದನನಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲೆತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣೇಂದ್ರ ಮಠಾಧಿಕಾರಿಯಾಗುವ ತನಕ. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬೀದಿಯ ಭಿಕಾರಿಯಾಗುವ ವರೆಗೆ, ಮತ್ತು ಮತ್ತೆ ಪೂರ್ಣಬೊಧಾಚಾರ್ಯನಾಗಿ ಪೀಠ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳವ ತನಕ.
ಹೂವು ಹಾವು ತೀರ್ಥ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳ ಹೆಸರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರಬಹುದು. ಹಯವದನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕೂಡ ಸಾಂಕೇತಿಕವನ್ನಾಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನವಿದ್ದರೂ ಅದರ ಸಂಕೇತ ಮಂಕಾಗಿದೆ. ಅವನಲ್ಲಾಗುವ ವಿಕಾಸದ ಚಿತ್ರ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಿಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಚಿಟ್ಟೆಯ ಜೀವನ ವಿಕಾಸದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಪೂರ್ವನಿಯೋಜಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ನಿರೂಪಣೆ ಕೂಡ ಅಡ್ಡಾದಿಡ್ಡಿ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ತೆರನಾದ ವಸ್ತು ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯ ಬೇಕಾದ; ಅಂತರಂಗ ಬಹಿರಂಗ ಪದರಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಂವೇದನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿಲ್ಲ. ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷೆ ಕೂಡ ರೂಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜೀವನದ ಹೃದಯ ಸ್ಪಂದನ ಕೇಳಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ.
ಕಾದಂಬರಿ ಜಟಕಾಗಾಡಿ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಕಣ್ ಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಅಸಂಬದ್ಧ ಕಗ್ಗ ಪುಸ್ತಕದ ರಕ್ಷಾಕವಚದಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬರುವ ಮಾತುಗಳಿವೆ: “ಪ್ರಬುದ್ಧ ಚಿಂತನೆಯ ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದ ಪ್ರಚಂಡಶೈಲಿ ಇವರ ಪೆನ್ನಿನ ಸ್ವಂತಗುಣ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತವನ್ನಾಗಿ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಈತ…. ತನ್ನ ಕಲಾತ್ಮಕ ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಗೆ ಸಹಸ್ಪಂದಿಯನ್ನಾಗಿ ಬೆಸೆಯಬಲ್ಲ. ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ. ಇಂದಿನ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರವಂತ ಲೇಖಕರ ಬೌದ್ಧಿಕ ತಾತ್ವಿಕತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಹಿರಿಮೆ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಹೃದಯವಂತಿಕೆಯನ್ನೂ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಹದದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕಲಾತ್ಮಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮೂಡಿಸಬಲ್ಲ ಕಲಾವಿದ…. ಇವರ ಶೈಲಿಯ ವ್ಯಾಪಕತೆಯನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಅದ್ಭುತ ರಭಸವನ್ನೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಬಲ್ಲ…..” ಮುಂತಾದ ಮಾತುಗಳು ಹೊಲಬು ತಪ್ಪಿದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣಗಳ ದುಂದುಗಾರಿಕೆಗೂ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ.
ಎಲ್ಲಾ ಅವನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲೇ (ತ,ರಾ.ಸು) ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿ ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮೊದಲಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರಡನೆಯ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ. ಇದರ ಪ್ರಥಮಾರ್ಧ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಎಂಟು ವರ್ಷಗಳಾಗಿವೆ. ‘ಇಷ್ಟು ದಿನ ಮುಂದಿನ ಭಾಗ ಎಂದು ಬರುತ್ತದೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದ ಅಭಿಮಾನಿ ವಾಚಕರಿಗೂ. ಅಂತೇ ಸಹನೆಯಿಂದ ಕಾದ ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೂ ಈ ಮುಕ್ತಾಯ ಭಾಗವನು ಇಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿಡಲು ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಲೇಖಕರು.
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಕುರಿತ ಎರಡು ಮಾತು ಹಳಬೇಕೆನ್ನಿಸುತ್ತೇ. ಒಂದೊಂದು ಭಾಗ ನಾಲ್ಕು ನೂರು ಆಯ್ದುನೂರು ಪುಟಗಳಿಗೆ ಮೀರಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ವಿಚಾರ ಸಾಧುವೇ. ಕೇವಲ ೨೫೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟಿರುವ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗ ತರುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಕೇವಲ ೧೩೮ ಪುಟಗಳಷ್ಟಿದ್ದು ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದ ಕಾದಂಬರಿಯ ಒಡಲಿನಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಎಂಟು ವರ್ಷ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಕಿರಿಯ ಅನುಬಂಧ ಹೊರ ತರುವ ಯೋಜನೆ ಅಥವಾ ಯೋಚನೆ ಸರಿಕಾಣದು.
ಕೇವಲ ಪ್ರಕಾಶಕರಿಂದ ಅಥವಾ ಓದುಗರಿಂದ ಪಡೆಯುವ ವರಮಾನ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಲ್ಲವೇ ಪ್ರಕಟಿತ ಪುಸ್ತಕಪಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಸುವ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದರೆ ಅದು ಬೇರೆಯೇ ಆಯಿತು. ಲೇಖಕ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇರುವ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಎಳೆದು ಪುಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆಂಬ ಆರೋಪವೂ ಇದೆ. ಅಂತೂ ವಿಭಜಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದ ಔಚಿತ್ಯವೇ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಎಂದೋ ಓದಿದ ಕೃತಿಯ ಕಥೆ ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದು ಅದೇ ಮಾನಸಿಕ ಸಿದ್ಧತೆಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಓದುವವರಾದರೂ ಎಷ್ಟು ಜನ? ಓದುಗರಿಗೂ ಅನಾನುಕೂಲವೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ; ಇದರ ಮೊದಲ ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇದೊಂದನ್ನೇ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ನ್ಯಾಯವೇ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ಲೇಖಕರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಥೆಗಾರರು. ಬರೆಯುವ, ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ವಿವರಿಸಿ, ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಬೇಸರಕ್ಕೆಡೆಗೊಡದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಹಸ್ತರು. ಆರು ಹಳ್ಳಿಯ ಶಾನುಭೋಗ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣಪ್ಪನ ಜೋರು ಜಬರ್ದಸ್ತು ಛಲ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನ ಹಣದ ಆಸೆಗಳು ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೊದಲಲ್ಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವನನ್ನು ಚಿಕ್ಕಜೋಡಿದಾರರ ನಾಗೇಶ ಹೀನಾಮಾನ ಅಂದಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ತುಯ್ತು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ದೇಸಿಯ ಸೊಗಡು ಮಾತು ಪ್ರಾಕೃತ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ ಹಾಗೂ ಶಂಕರೇಗೌಡ, ಸಿಂಗಾರಿಗೌಡರ ಮಾತುಕತೆ. ಹಲ್ಳಿಯ ವಿರಸಗಳ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಾರಣವಷ್ಟೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬುದು ಒಟ್ಟು ಕಾದಂಬರಿಯ ಧ್ವನಿ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಹಗರಣಕ್ಕೆ ಜೋಯಿಸರ ಕಿಟ್ಟಪ್ಪ ಮೂಲ ಕಾರಣ.
ಶೈಲಿ ಮೋಡಿಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇವರ ಮಾತು ಮೊನಚು. ಇದೇ ಕಸುಬಿನ ‘ಟ್ರಂಪ್ ಕಾರ್ಡ್’ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಇವರ ಬರೆಹ ಇನ್ನೂ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಬಂದುದೇ ಆದರೆ ಬಂಗಾರಕ್ಕೆ ವಜ್ರದ ಕುಂದಣವಿಟ್ಟಂತೆ ಆದೀತು. ಪರಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೂಲದ್ರವ್ಯವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅತೃಪ್ತ ಪಾತಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನಡದಾಡಿಸಿರುವುದು ತರವಲ್ಲ. ಕ್ರೋಧೋನ್ಮತ್ತರ, ರಾಗ ದ್ವೇಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಸೊಕ್ಕಿದವರ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಇವರು ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾತುವರ್ಜಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಘೋತ್ತಮ ರಾಯರ ಒಬ್ಬಣೇ ಮಗ ನಾಗೇಶ ಕುಡಿತಾದಿ ದುರ್ವ್ಯಸನಗಳಿಂದ ಬೀಗಿ ನಾಲಗೆ ಹತೋಟಿ ಹಂಗು ಇಲ್ಲದೆ ಡಣಾಯಕನ ಪುರದ ಜೋಡಿದಾರರ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಮಸಿ ಬಳಿಯುತ್ತಾ ನಡೆಯುವ ಗತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಢಾಳಾಗಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣವೇಣಿಯನ್ನು ಗೌರಿಯನ್ನು ಅವನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ನಡವಳಿಕೆ ಕೃತಕವಾಗಿದೆ. ಕಟರೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಇವರು ಕಾಮಾತಿಶಯವನ್ನು ಬೈನಾಕ್ಯುಲರ್ ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಭಕ್ತಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದರೆ ಅದೂ ಅತಿ (ಶಿವಾನಂದ ಸ್ವಾಮಿ ಪಾತ್ರ ಉದಾ:) ಆಗುತ್ತದೆ. ಹಲವು ಅತಿಗಳ ನಡುವೆ ಇವರ ಕಾದಂಬರಿ ಗತಿಕಾಣದೆ ವಿಕೃತವಾಗಿ ನರಳುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಮಾತು ಇವರ ಇತರ ಹಲವು ಹೊತ್ತಗೆಗಳಿಗೂ ಸಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಬಹುದು. ಉದ್ವೇಗ ಉದ್ರೇಕಗಳಿಗೆ ಬ್ರೇಕು ಹಾಕಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಕೆಲವೇ ಹಿರಿಯ ಹೆಸರಾಂತ ಬರಹಗಾರರು ತಮಗೆ ದತ್ತವಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪೋಲಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಗತ್ಯ.
ನವಿಲೂರ ಚೆಲುವೆ (ಎಸ್. ಪ್ಲೊಮಿನ್ ದಾಸ್)-ಇದನ್ನು ವಿಚಿತ್ರ ಭಾಷೆಯ ರಂಜನೆಗಾಗಿ ಓದಬಹುದು: “ಆಶಾಮುಗಿಲೆಡೆಗೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉಸಿರು. ಶಾಂತಿದಾಯಕವೇ ಕೃತಿ ಕುಸುಮಗಳ ಪರಿಮಳವು. ಲೇಖನಿಯೇ ನನ್ನ ಆತ್ಮೀಯ ಬಂಧು. ಅಚುಲವಾಗಿರಲಿ ನನ್ನ ಸವಿನೆನಪು ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯ ಮಂದಿರದಲಿ ಎಂಬುದೇ ನನ್ನ ನಮ್ರ ನಿವೇದನೆ.”
ಯಾವುದೋ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಯಾವುದೋ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಒಂದು ಗಡಿಬಿಡಿಯ ಸುರುಳಿ. ಪ್ರತಿಬಿಮಭ. ವೀರಾಜಿಸು-ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಅಹಿತವಾಗಿದೆ. “ಆ ಬರಡು ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಬದಲು ಅನುರಾಗಿಸಿದವನಿಂದ ಅನಂತ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಅನುಪಮ ಅನುಕಂಪವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನಂತವೂ ಆಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ”- ಈ ಬಗೆಯ ಸಾಲುಗಳು ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆರ್ಭಟ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ.
ಶಬ್ದ ಚಮತ್ಕಾರ ಮೋಹದ ಸುಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಲೇಖಕರಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶದ ದಿಕ್ಕೇ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿದೆ. ಅಸಂಬದ್ಧ ಬಾಲಿಶ ಬರೆಹ.
ಪೋಂತಿಯಾನೋ (ರಾಶಿ) ಒಂದು ಮಿನಿ ಕಾದಂಬರಿ. ಇದನ್ನು ಕಾದಂಬರಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಶುಷ್ಕ ಕಗ್ಗ ಎಂದೇ ಕರೆಯಬಹುದು. ಜಿಮ್ಮಿ ಮೆಕ್ಕ್ಯಾರಿಸನ್ ಎಂಬ ಹುಡುಗ ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ರಾತ್ರೋರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಕದ್ದು ಲಂಡನ್ನಿಗೆ ಹೋದ. ಕ್ಲಬ್ ಚಾಕರನಾದ. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ ರಾಬಟ್ ಲ್ಯಾಡಿಂಗ್ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತನ ಪರಿಚಯ; ಆತ ಇವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಮಲಯಾ ದೇಶದ ತನ್ನ ಶ್ರೀಮಂತ ರಬ್ಬರ್ ತೋಟಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಜಿಮ್ಮಿ ಧಣಿಯನ್ನು ತಣಿಯುವಂತೆ ತನ್ನ ಸೇವೆಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ‘ಆಂಚೈನಲ್ ಅಟ್ಯಾಕ್’ ಮೂರುಸಲ ಬಡಿದು ಮರಣ ಹೊಂದಿದ.
ಅವನ ಉಯಿಲು ಲಂಡನ್ನಿನ ಬ್ಯಾಂಕಿನಲ್ಲಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಜಿಮ್ಮಿಗೆ ಬರೆದಿತ್ತು. ಡಯಾನಾಳೊಡನೆ ಅವನದು ಅಮರ ಪ್ರೀತಿಯ ಅತ್ಮೀಯತೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆ ಬಾಳುವ ಉಂಗುರವನ್ನು ಒಡೆಯನಾಣತಿಯಂತೆ ಚೀಣೀ ಪಾರುಪತ್ತೇದಾರನಿಗೆ ಜಿಮ್ಮಿ ಕೊಟ್ಟ. ಆಗ ಆತ ತನ್ನ ಮಗಳು ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆ ‘ಹೊ(?) ಗೆಯಲು’ ಇತರರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸತ್ತಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ: ‘ನೀವು ಎಂದಾದರೂ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯಾಗುವವಳಿಗೆ ನನ್ನ ಉಡುಗೊರೆ(?) ಯಾಗಿ ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ” ಎಂದು ಉಂಗುರವನ್ನು ಜಿಮ್ಮಿಗೇ ಕೊಟ್ಟ.
ಮುಂದೆ ಜಿಮ್ಮಿ ಡಯಾನಾರ ಮದುವೆ, ಡಯಾನಾ ಕೊಳದೊಳಕ್ಕೆ ಜಾರಿದ್ದು ಕೊಳದೊಳಗೆ ಕೆಸರಲ್ಲಿ ಪೋಂತಿಯಾನೋ (=ಶಾಕಿನಿ) ಅಸ್ಥಿಪಂಜರದ ಹಲ್ಲುಗಖು ಡಯಾನಾಳ ಕತ್ತನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಕಚ್ಚಿದ್ದು-ಇತ್ಯಾದಿ. ದೆವ್ವದ ಕಥೆ-ಹೇಗಿದ್ದರೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ವೈಚಾರಿಕತೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮುದ್ರಣ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಾವಕಾಶ-ವರಾಂಟ (೫೦) ಲೆಸ್ಲಿಯೋ/ಲೆಸ್ಟಿಯೊ (೫೦) ಕಣಕಾಲ (೬೦) ತೆಂಪೆರ (೬೧).
ಜೋಗಿ ಮಂಟಪದ ಡಾಕಿಣಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಜೋಡಿ ಕಥೆ. ಪೋಂತಿಯಾನೋ ಕಾದಂಬರಿ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ಕೆಟ್ಟ ನೀಳ್ಗತೆ ಎಂದಾದರೂ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುವಾದ ಕೂಡ. ಜೋಗಿ ಮಂಟಪದ ಡಾಕಿಣಿ ಮಾತ್ರ ಶುದ್ಧ ಸುಳ್ಳಿನ ಕಂತೆಯಾದ ಸಣ್ಣ ಕಥೆ. ಭೂತಗಳಿಗೆ, ಹೆಣ್ಣುದೆವ್ವಗಳಿಗೆ, ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಕಡೆಯ ಹತ್ತು ಪುಟಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಕಿನಿಡಾಕಿನಿ ಕಥೆ ನಂಬಿಕೆ ಉಂಟೆಂದು ವಿವರಣೆಯಿದೆ.
ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗುವ ಕೃತಿ.
ಕುಸುಮ (ಜೀಜಿ) ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಕೊರಕಲು ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದೆ. ತಮ್ಮ ತನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳದೆ ಲೇಖಕರು ಅತಿಭಾವುಕರಾಗಿ ಆದರ್ಶದ ಅವಾಸ್ತವ ಹೊಂಗನಸನ್ನು ತಲೆತುಂಬ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ಭಟ್ಟಿಯಿಳಿಸಿದ ಇಲ್ಲವೇ ಜೀವನದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಹಸಿಹಸಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಒಂದು ಕೃತಿ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆಯೆಂಬುದೇ ವಿಮರ್ಶಕನ ಮುಖ್ಯ ಅಳತೆಗೋಲು.
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಥಾನಾಯಕಿ ಕುಸುಮ ಬದುಕಿನ ಬವಣೆ ಬೇಗುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾದ ವಿಚಾರವಿದೆ. ಅವಳ ನೋವಿನ ಜೀವನದ ನಡುವೆ ಎಂಥ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲೂ ಶೀಲವನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡದೆ ಬಾಳಿದಳು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪೂರ್ವ ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಲೇಖಕರು ಇದನ್ನೇ ಹಿಂಜಿ ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಓದುಗರಿಗೆ ಚಿಟ್ಟು ಆಗುವಷ್ಟು ಲಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ…
ವಿಸಂಗತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಸಂಯಮ ಬರವಣಿಗೆ.
ನೇಗಿಲ ಯೋಗಿ (ಮ.ನ. ಮೂರ್ತಿ) ಗ್ರಮ್ಯ ಜೀವನದ ಓರೆಕೋರೆಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಲೆತ್ನಿಸಿರುವ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ರೋಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಪ್ರೀತಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕಾದಂಬರಿ. ಜೀವಕಳೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಮೂಳೆ ಚಕ್ಕಳ ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ
ಈಗಾಗಲೇ ಹಲವು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಬೆಳ್ಳಿಹಬ್ಬದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಲೇಖಕರ ಕೃತಿಯಾದುದರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು ಹೇಳುವ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೀತೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಓದಿದರಂತೂ ನಿರಾಶೆ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ. ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಭೋಳೇತನವೇ ತೋರುವಂತೆ ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹೊಣೆ ಇದೆಯೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇವರಲ್ಲೂ ಕಾಣದೆ ಹೋದರೆ ಹೇಗೆ? ಲೇಖಕನ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕುರಿತು ಉದ್ದುದ್ದ ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ.
ಕಡೆಗೋಲು: ೨. ಕಾದಂಬರಿಗಳು (೫)
ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಬರೆಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವಾದರೂ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಇವರಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೇಲಿನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬರೆದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇವರ ಹಿಂದಿನಕಾದಂಬರಿಗಳೂ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಲ್ಲದ ಬರೆಹಗಳ ಗುಡ್ಡೆಯಾಗಿವೆ; ಗೊಡ್ಡು ಆದರ್ಶದ ಕಳಪೆ ಮಾಲಾದ ‘ಬಿಳಿಯ ಹೆಂಡತಿ’, ಅಘಟಿತ ಘಟನೆಗಳ ಟೊಳ್ಳಾದ ‘ಜಂಬದ ಕೋಳಿ’ ಅಸಂಭಾವ್ಯ ನೀರಸ ಬರೆಹದ ‘ಒಲಿದರೆ ನಾರಿ’ ಹಿಗ್ಗಾಮುಗ್ಗಾ ಎಳೆದ ಬರೆದ ‘ಹೊನ್ನಿನ ಮಳೆ’, ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪವಾದ ‘ಅಲಕನಂದಾ’, ಸ್ವಾನುಭವಕ್ಕೆ ಬದ್ಧರಾಗದ ಕಾರಣ ಬಂದ ‘ನಾನು ಭಾರತೀಯ,’ ನೀರಸವಾದ ‘ಗಾಯನ ಚಕ್ರವರ್ತಿ – ಇವೆಲ್ಲ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ ಅರೆಬೆಂದ ಪಾಕದ ಸಾಮಗ್ರಿ. ಟೀಪುವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಸಂಧಾನ, ಸಂವಿಧಾನ, ಸಂಹಾರ) ರಚಿಸಿದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾದಂಬರಿ ಶುಷ್ಕ ಬರೆಹಕ್ಕೆ ತೆರೆದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೆದ್ದಾರಿ. ಇವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಮೂಲ ಬಂಡವಾಳ ಹಾಗೂ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲೇ ದೋಷಗಳು ತಲೆ ಹಾಕಿ ಕಲೆಗಾರಿಕೆ ಸಿದ್ದಿಸದಂತೆ ತಡೆಹಿಡಿದಿವೆ. ನೇಗಿಲಯೋಗಿಯೂ ಲೇಖಕನ ಕಲಾನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ನುಂಗಿನೊಣೆದ ವ್ಯರ್ಥ ಸಾಹಸ.
ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾರಣವನ್ನು ಲೇಖಕರ ಒಳಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು “ಬರವಣಿಗೆ ನಾನು ಮೊದಲು ಎಣಿಸಿದುದಕ್ಕಿಂತ ವೇಗವಾಗಿಯೇ ಸಾಗಿದೆ…. ಇಚ್ಚೆಯಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಮನಧರ್ಮವಿರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಸ್ಪೂರ್ತಿಯೆಂಬುದೊಂದು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಬಂದಿರಲಿ ಬಾರದಿರಲಿ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ವಾರವಾರವೂ ಒಂದಷ್ಟು ಪುಟಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲೇ ಬೇಕಾದ ಕಾಯಕವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಎಲ್ಲಿ ಬಂತು?” ಇಲ್ಲಿನ ಅಸಂಗತ ಅಪಸ್ವರಗಳಂತಿರಲಿ, ಇಂಥ ದೃಷ್ಟಿ ಹೊಂದಿದ, ಈ ತೀರ್ಪು ತಳೆದ ಲೇಖಕರ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ವಿಷಾದವಾಗುತ್ತದೆ.
ವೇಗದ ಬರೆಹದಿಂದ ಎಷ್ಟು ಅಪಾಯವಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವರ ಇನ್ನಿತರ ಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯೂ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ. ತಮ್ಮ ಮನದ ಅಳಲನ್ನು ತೋಡಿಕೊಂಡ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ವಿಕೃತಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಕೃತಿ ಆಗಲಾರದು. “ಇದನ್ನು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಓದಿದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಂತೋಷ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹೌದು, ತಾಳ್ಮೆಯೇನೋ ಬಹಳಷ್ಟು ಬೇಕು. ಆದರೆ ಕಾದಂಭರಿ ಓದು ಮುಗಿಸಿದರೆ ತಾಳಿದವನು ಬಾಳಿಯಾನು ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯಾಗಲಿ, ಹಳ್ಳಿಯ ಬಾಳಾಗಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಉಳಿದ ವಿಮರ್ಶೆ ಅನಾವಶ್ಯಕ.
ನಾನೂ ವಿದ್ಯಾವಂತಳಾದೆ (ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿ) ಜಯಂತಿ-ಸುದರ್ಶನರ ಮದುವೆಗೆ ಒಂದೆರಡು ಆತಂಕಗಳುಂಟಾದರೂ ಅವಳು ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಎರಡನ್ನೂ ತೂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಚತುರೆ ಎಂದು ನಿವೇದಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದೇ ಬರೆದ ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿ.
ಮಳೆ ಬಂದ ಒಂದು ದಿನ ಜಯಂತಿ ಕಾಲು ಬಾತುಕೊಂಡಿದ್ದು ಸಕಾರಣವಾಗಿಲ್ಲ ಮಾಲಾ ಕನಕ ಶ್ರೀಮತಿ ಕೃತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಧಮ್ಮನಿಗೆ ರಕ್ತ ಒತ್ತಡ ಸಕ್ಕರೆ ರೋಗ ಬರಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅವರು ಹಾಗೂ ಮಗಳ ಜಯಂತಿಯ ಬಾಲಿಗೊಂದು ದುರಂತದ ಹೊದಿಕೆ ಹೊದಿಸಲು ಹೊಲಿದಂತಿದೆ. ಲಲಿತಮ್ಮ ವತ್ಸಲ ಗೀತಾ ಸುಲೋಚನಾದೇವಿಯರಿಗೆ ಸ್ವಂತಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ನಾಗಪ್ಪ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಅನ್ವರ್ಥಕಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಸಲತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುದರ್ಶನ ಮೋಹನ ಗೋವಿಂದಪ್ಪ ಖಾಲಿಜಾಗ ಭರ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಘುಪತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ನೆನಪಿಸುವಂತೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕಾಲೇಜಿನ ಕಲ್ಪನೆ ಇವರಿಗಿರುವುದಿಷ್ಟು; ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರಿಗೆ ಕೀಟಲೆ ಮಾಡಿ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದಷ್ಟೇ ಕೆಲಸ. ಜಯಂತಿ ಮನೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಲೇಖಕರ ಅನಭಿಜ್ಞತೆಗೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡೋಣವೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅಧ್ಯಾಪಕ ರಘುಪತಿ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಪ್ರಕರಣ ಸ್ಪರ್ಧಿಯಾಗಿ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಹುಡುಗಿಯರು ಸೇರಿ ಆ ಗುರುಶಿಷ್ಯೆಯರು ಹಾರ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗದ ಮೋಜೇ ಮೋಜು. ಟೇಬಲ್ ಟೆನಿಸ್ ಆಟ ಅತಿ ಹಾಗೂ ಅನಗತ್ಯ. ಅದೊಂದು ಸಂಕೇತವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಸಣ್ಣಕತೆಗೆ ತಕ್ಕವಸ್ತು. ಕಾದಂಬರಿಯಾಗುವ ಬಲ ಇಲ್ಲ. ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ತೆವಳುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗೆ ಬದುಕು ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದ್ದು, ಸರಳವಾದದ್ದು.
ನನ್ನ ಸುಮ (ರಮಾತನಯ) ತಂದೆ ತಾಯಿ ಮಗುವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದು ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಹಂದರ, ದುರ್ಬಲವಾದ ಪಾತ್ರ ಕಲ್ಪನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಅಪಕ್ವ ವಿಚಾರಸರಣಿಯಿಂದ ಕಾದಂಬರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿರಾಶೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅವಸರದ ರಚನೆಯಿಂದಾಗಿ ನರಳುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಜೊಳ್ಳು ಬೆಹ ಕೊಟ್ಟು ಸಾಹಿತಿಯಾಗುವ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು, ಸಾಧನೆ ಸೊನ್ನೆ.
ಹಡೆದವರು (ದು. ನಿಂ. ಬೆಳಗಲಿ) ಹಳೆಯ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಒಂದು ಹೊಸಪಾತ್ರದ ಬೆಸುಗೆ ಹಾಕಿ ಹೊಸೆದ ಕಾದಂಬರಿಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಮೊದಲಿಗೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುವುದು, ನಿಸರ್ಗ ಕಾದಂಬರಿ ಮಾದರಿಯ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯ ಸೊಗಡಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬನಿಕಟ್ಟಿನ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪರಿಸರವೂ ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಕ್ಕಲು ಮಕ್ಕಳ ನೋವು ನಲಿವುಗಳನ್ನೂ ಜಾನಪದ ಸತ್ವನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿಂತದ್ದೇ ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತಿತ್ತು.
ಹಡೆದವರು (ನೀಲ್ಯಾ, ಚೆನ್ನಿ) ಇದ್ದರೂ ಅನಾಥೆಯಂತೆ ಬಾಳಿದ ಕರುಳು ಹಿಂಡುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಕಲಾತ್ಮಕ ಸಾಫಲ್ಯ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ನೀಲಚೆನ್ನಿಯರ ವಿರಸ ದಾಂಪತ್ಯಕ್ಕಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕಾದ ಕಾರಣ ತೆಳುವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ನೀಲ ಹಾಗೂ ಗೌಡರ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧ, ಸುಬ್ಬಿ ಅನಾಥ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನರಳುವ ಮಗುವಿನ ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಅವ್ಯಾಜ ಕರುಣೆ-ಇವು ಇನ್ನೂ ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿ ಒಪ್ಪವಾಗಿ ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಚೆನ್ನಿಕರಿಯರ ಮರೆಯ ಬಾಳುವೆಯೂ ತಕ್ಕ ಬುನಾದಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿಲ್ಲ.
ಒಳಗಿನ ಕರೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೈಹಿಡಿದ ನೀಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕರಿಯನ ಬಳಿಗೆ ಸರಿಯುವ ಚೆನ್ನಿಯ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದ ಜೀವಕಳೆ ತುಂಬಲು ಈ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಕರಿಯನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನೀಲ ಬಂದಾಗ ನಡೆದ ಘಟನೆಯ ವಿವರ ಸೊಗಸಾಗಿ ಸಂವಹನವಾಗಿದೆ. ರುಕ್ಮಿಯಷ್ಟು ದೀರ್ಘವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗುವ ಪಾತ್ರವಾದ ಸೋನಿ ರುಕ್ಮಿಯಷ್ಟೇ ಓದುಗರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವಂತೆ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳು ಅನಾಥ ಮಗು ‘ಹಾಲಿ’ಗೆ ಮುಂಬೈಯಲ್ಲಿ ಹೊಸಬಾಳು ಕರುಣಿಸುತ್ತಾಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹಾಲಿಯ ಬಾಳೂ ಮುಗಿದಂತೆ ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯೊಡನೆ.
ಆದರೆ-
ಹಾಲಿಯ ಮಾರಾಟ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತೆ? ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರಗಳು ಬೇರೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ? ಹಾಲಿ ಬೆಳೆದರೂ ಮಾತು ಬರುವವಳಾದರೂ ಅವಳನ್ನು ಭೀಕರ ಮೌನಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಡೆಯ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಕಾರಣವೇನು? ಅವಳಿಗೆ ಯಾವ ಒಳತೋಟಿಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ? ಹಡೆದವರ, ಅವರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲವರ ಢಾಳಾದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನೆರಳಾಗಿ ಸರಿದ ಹಾಲಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ? ಅವಳ ಸಂವೇದನೆ ಸ್ಪಂದನ ಎಲ್ಲಿ? ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರವಾಗಬಹುದಿದ್ದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿಂದ ಹಾಲಿ ವಂಚಿತಳಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? -ಎಂಬೆಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ ಏಳುತ್ತದೆ.
ಹಳ್ಳಿಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಹದಗೆಟ್ಟ ಹಾದರ ನಡೆಸಿದವರ ಕಥೆ ಇಲ್ಲಿನ ವಸ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ; ಇಂಥ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಹಿಂದೆ ಬಂದಿವೆ, ಇಲ್ಲಿನ ಜೀವನ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಭಾಷೆಯೇ ಅಳವಟ್ಟಿದೆ; ಅಂಥ ಕಾದಂಬರಿಗಳೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ದಾಂಪತ್ಯದ ಪರಿಣಾಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ನೊಂದು ಬೆಂದ ಒಂದು ದುರ್ದೈವೀ ಮಗುವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಅಗ್ಗಳಿಕೆ, ಆ ಮಗು ಹಾಲಿ ಹಳ್ಳಿಬಿಟ್ಟು ಮುಂಬಯಿ ಸೂಳೆಗೇರಿಗೆ ಮಾರಾಟವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೆಗೆ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಏರುಪೇರಾದ ಸಂಸಾರ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಬಲಾತ್ಕಾರ ಕೊಲೆ ಎಲ್ಲ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದಿವೆ.
ಜಿಂದಾಬಾದ್ (ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಮಲ್ಯ) ವಾಡಿಕೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಬೊಂಬಾಯಿ ಬಹುದೊಡ್ಡನಗರ, ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಕ್ಕೆ ಮನೆ ಸಿಗುವುದು ಕಡುಕಷ್ಟ ಎಂಬುದು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಥಾವಸ್ತು. ಮನೆ ಕೊಡಿಸುತ್ತೇನೆಂಬ ಆಸೆ ಆಮಿಷ ಒಡ್ಡಿ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಿದ ಮಾವನ ಮೋಸ ಬಯಲಾದ ಮೇಲೆ ಅಳಿಯ ಆನಂದ ಪಟ್ಟ ಬವಣೆ ಇಷ್ಷನ್ನು ಓದಬೇಕಾದರೆ ರಕ್ತದ ಒತ್ತಡ ಇರುವಾತ ದಿನ್ನೆ ಹತ್ತಿ ಇಳಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ.
ಇಂಥ ಸಮಸ್ಯೆ ಕುರಿತ ಕೃತಿಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಹೊರಬಂದಿವೆ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಇದರಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಎಂಬಂಥ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಸ್ವೋಪಜ್ಞತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಿನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಕಥಾನಕದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಲಿ, ವರದಿ ಎನಿಸದ ಬರಹವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ.
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ (ಶಂಸ ಐತಾಳ) ಸಂವೇದನಾಶೂನ್ಯ ಸಾಧಾರಣ ಕೃತಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಓದುಗರಿಗೆ ನಿವೇದಿತವಾಗುವುದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ.
ಮೇನಕ, ಶ್ಯಾಮಲ, ಸುಂದರಿ, ರಾಧ ಜವ್ವನೆಯರು; ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಗಣಪತಿ ಸದಾಶಿವ ರಾಜಶೇಖರ, ಜವ್ವನಿಗರು. ಇವು ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮಿಸುವ, ಮುಂದೆ ಜೋಡಿಗಳಾಗಲೆಳಸುವ ಜೊಂಪೆಗಳು. ಆದರೆ ಕಡೆಗೆ ಯಾರು ಯಾರನ್ನೋ ಮದುವೆಯಾಗುವರು. ಮದುವೆಯಾಗದೆ ನಿಂತವರೂ ಉಂಟು. ಈ ಜೋಡಿ ಕೂಡದೆ ಏರುಪೇರು ಆದುದಕ್ಕಿದ್ದ ಪ್ರಬಲ ಕಾರಣಗಳಾವುವು? ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ. ಯಾರು ಯಾರನ್ನು ಯಾಕೆ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸಮರ್ಥನೆ ಇಲ್ಲ.
ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ(?) ಬಹಳ ವಿನೋದ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಭಾಷಾವಿದರಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ಯಗಳ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯ ದೋಷಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಮನಾರ್ಹ, ೭೭, ೮೧, ೯೧, ೯೩, ೯೪, ೯೮ ಮುಂತಾದ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಜಿನ ಮೆರವಣಿಗೆಯಿದೆ. ಒಂದು ಮಾದರಿ;
‘ಸುಮ್ಮನೆ ಹಾಳಾದ ಹುಡುಗ’
‘ಸುಮ್ಮನೆ ಹಾಳಾದ ಹುಡುಗ’
‘ಹುಡುಗ ಸುಮ್ಮನೆ ಹಾಳಾದ
‘ಹಾಳಾದ ಹುಡುಗ’
ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುತುವರ್ಜಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ವಸ್ತು ವಿಚಾರದ ಕಾಳಜಿಯಂತೂ ಸಾಸುವ ಕಾಳಿನಷ್ಟೂ ಇಲ್ಲ. ಉದ್ಗಾರಗಳ ಜಡಿಮಳೆ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ತೋಯಿಸಿದೆ.
“ಗೋಡೆಗೆ ತೂಗ ಹಾಕಿರುವ ಆ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮುಖದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು” – ಈ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ ಕನ್ನಡಿ ನೋಡಿಕೋ ಎಂಬುದು.
ಭಗ್ನತಂತು (ಕಲಾಪ್ರಿಯ) ಕಾದಂಬರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಬಂಧಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು. ಯಥಾಪ್ರಕಾರದ ಕಥೆ.
ಇದರಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯರ, ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ, ತಂದೆಮಕ್ಕಳ, ಆಳುಒಡೆಯರ ಅನೂಹ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಜಿಮ್ಮಿ ಡಾಲಿಯರ ದಾಂಪತ್ಯದ ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿಯ ನಿರ್ಧಾರದಲ್ಲಿ ನಾಚುವಿನ ಮಧ್ಯಪ್ರವೇಶದ ಸ್ನೇಹಾಧಿಕ್ಯ, ಡಾಲಿಯ ತಂದೆ ತಾಯಿಯರಾದ ಮೇದಪ್ಪ-ಬೊಳ್ಳಮ್ಮನವರ ಸಂಸಾರ, ಅವರ ಮಗ ರಾಬಿನ್ ಅಮೇರಿಕದಲ್ಲಿ ವಾಚನಾಲಯಾಧಿಕಾರಿಣಿ ರೂಸಿಯ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುವುದು, ರೂಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದ ಜೊಸೆಫೆನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಬಿನ್ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಮರುಳುವುದು, ಜಿಮ್ಮಿಯ ತಂದೆ ಪೂಣಚ್ಚ ಸ್ತ್ರೀಲೋಲುಪನಾಗಿ (ಅವನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಬಂಗಾರು ಮಾಧವಿಯರ ವಿಚಾರಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿದ್ದರೂ) ತನ್ನ ಸೊಸೆ ಡಾಲಿಯನ್ನೇ ಮದಿರೆ ಕಾಮಗಳಿಂದ ಉನ್ನತ್ತನಾಗಿ ಭೋಗಿಸಲು ಮಾಧವಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಹವಣಿಸುವುದು, ಜಿಮ್ಮಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಹಾಸುಂಡ ಮಾಧವಿಯನ್ನು ತಾನೂ ಸಹಿಸುವುದೂ-ಇವು ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆಗಳು. ಇವು ಯಾವೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಆಕಾರ ತಳೆಯದೆ ವಾಹನ ತಪ್ಪಿತೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ನಿಲ್ದಾಣಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುವ ಪ್ರವಾಸಿಯಂತಿವೆ, ಕಲಾತ್ಮಕ ಸಂಯೋಜನೆ ಸಾಲದು. ಪ್ರಮಾಣಾನುಸಾರವಾಗಿಲ್ಲದ ನಾದುರಸ್ತು ಕೃತಿ.
ವಿದ್ಯಾಸದನ (ಜಿ.ಬಿ. ಜಗದೀಶ್) ಒಂದು ಕಲ್ಪಿತ ಮಿಥ್ಯಾ ಕಥನ, ಶ್ರೀಪತಿಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಸುಶೀಲೆಯ ಮಗಳೂ ವಿದ್ಯಾ, ಸುಶೀಲೆ ಭೇರೆ ಜಾತಿಯವಳಾದುದರಿಂದ ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯರಾಗಿಯೇ ಬಾಳಿದರು. ಲೋಕ ಸುಶೀಲೆಯನ್ನು ಸೂಳೆ ಎಂದು ಕರೆಯಿತು. ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ (ಮಗಳು) ವಿದ್ಯಾ ಸೂಳೆಯ ಮಗಳಾದಳು. ಶ್ರೀಪತಿಗೆ ತಂದೆ ತಾಯಿ ನಂಟರು ಇಷ್ಟರು ಎಲ್ಲ ಸೇರಿ ಬಲವಂತದಿಂದ ಕಾವೇರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಿದರು.
ಕಾವೇರಿಗೂ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಾದರು. ವಿದ್ಯಾ ವೈದ್ಯಕೀಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡತೊಡಗಿದಳೂ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿದ್ಯಾ ಡಾ|| ಸದಾಶಿವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಮದುವೆಯಾಗಲು ಇಚ್ಚಿಸಿದಳು. ಶ್ರೀಪತಿ ತನ್ನ ಸಮ್ಮತಿ ಕೊಟ್ಟ. ಡಾ|| ವಿದ್ಯಾ, ಡಾ|| ಸದಾಶಿವ ‘ವಿದ್ವಾಸದನ ನರ್ಸಿಂಗ್ ಹೋಂ’ ತೆರೆದರು. ಕಾವೇರಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶ್ರೀಪತಿಯ ಮಗಳು ರಾಧಾ ಡಾ|| ಸದಾಶಿವನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗಲು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೋದಳು. ಅಕ್ಕ ವಿದ್ಯಾ ಬಗ್ಗೆ ಸೂಳೆಯೆಂದು ಚಾಡಿ ಊದಿದಳು. ಅವಳ ಬೇಳೆ ಬೇಯಲಿಲ್ಲ. ನಿರಾಶೆಯಾಯಿತು. ಗಂಡಿನ ದೇಹ ದಾಹದಿಂದ ರಾಧಾ ಶ್ರೀಮಂತ ಪುತ್ರ ಪ್ರೇಮಾನಂದನ ‘ಒಳ್ಳೇ ರೂಪ, ದಷ್ಟಪುಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ದೇಹ’ ಕೈ ಒಲಿದು ಸ್ನೇಹ ಬೆಳೆಸಿದಳು. ಆ ಸಹವಾಸಫಲದಿಂದ ಫಲವತಿಯೂ ಆದಳು. ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಆಗ ಡಾ|| ವಿದ್ಯಾಳ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಶರಣಾಗಿ ಗರ್ಭಪಾತ ಮಾಡಿಸಲು ಕಾವೇರಿ ರಾಧಾ ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು.
ಚೂರುಪಾರುಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ತಳಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿ ವಿರೂಪಗೊಳಿಸಿದ ಕೃತಿ.
ಪೂರ್ಣಿಮಾ (ಶಿವಾನಂದರಾವೋ) ಇದು ಇವರ ಐಯ್ದನೆಯ ಕಾದಂಬರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿ ಭಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಒಡ್ಡೊಡ್ಡಾದ ಖೋಟಾ ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳನ್ನೂ ಕಾದಂಬರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆಯುವ-ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಹಾಗೂ ಓದುವ ಜನರಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಆಶ್ಚಯ್ಯ. ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಉಂಟೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವಂತಾದರೂ ಬರೆಯಲು ಇವರು ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಇದು ಎಷ್ಟು ಸಾಧಾರಣ ಪುಸ್ತಕವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಮಿಥ್ಯೆಯ ಕುಪ್ಪೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬದುಕನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ತನಕ ಇವರು ಆರನೆಯ ಗ್ರಂಥ ರಚೆನೆಗೆ ತೊಡಗದೆ ತಟಸ್ಥರಾಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳಿತು.
ದೃಷ್ಟಿಹೀನ (ಜನಾರ್ಧನ ಗುರ್ಕಾರ) ಆದರ್ಶವನ್ನು ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಇರುವ ಬದುಕಿಗೆ ಬೆನ್ನಾಗಿ ಹೊರಟ ಕಾದಂಬರಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಅನಗತ್ಯ. ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದ ವಸ್ತುವಿದ್ದರೂ ಕೃತಿ ಉಳಿದಂತೆ ಉತ್ತಮ ಬರೆಹದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದಾಗ ಇದು ಯಾವ ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನೂ ತುಳುಕಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ನಿರಾಶೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಆಪ್ತಗೆಳತಿ (ಮಾಭಿಶೇ) ‘ಚಿತ್ರೀಕರಣವಾಗಲಿರುವ ಹೃದಯ ಸ್ಪಶಿಕಥೆ’ ಎಂಬ ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತು ಹೊರಬಂದಿರುವ ಅಮೌಲಿಕ ಕಾದಂಬರಿ. ಅತ್ಯಂತ ಆಕ್ಷೇಪಾರ್ಹ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಕೃತಿ.
“ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೃದಯ ವಿದ್ರಾವಕ ಕಥೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು” ಈ ಲೇಖಕರು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆಂದು ‘ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಕೊಡುವ ‘ಗುರಿ’ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಒಗ್ಗರಣೆ; ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಶಂಸಾಪರ ಪಂಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ನುಂಗುವುದು ಕಷ್ಟ.
ಪತ್ತೇದಾರಿ ಧಾಟಿಯ ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸಪ್ಪೆ ಬರೆಹ. ಆದರೆ ಬೇಹುಷಾರಿನ ಕಳಪೆ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಜಾಹಿರಾತಿನ ಸಕ್ಕರೆ ಸವರಿ ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸನ್ನ (ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ) ಧರ್ಮಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದೇ ನಾಣ್ಯದ ಎರಡು ಮುಖಗಳೆಂಬ ಸಿದ್ಧ ಆದರ್ಶದ ಅಭದ್ರ ಅಡಿಪಾಯದ ಮೇಲೆ ಅಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ.
ಧರ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬರಬೇಕು, ಅದು ರೋಚಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಎರಕ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಕೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಸೋತಿದೆ. ಗೋದೆಯ ಚೇತನಕ್ಕೆ ದೊರೆತ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಅವಳು ನಡೆಸಿದ ನಿರಂತರ ಹೋರಾಟ, ಮಾಡಿದ್ದ ಮಹಾತ್ಯಾಗ, – ಯಾವುದೂ ಲೇಖಕರ ಆಶಯಕ್ಕೆ ನಿಲುಕದೆ ಕಾದಂಬರಿ ಒಂದು ನಕಲಿ ನಿರ್ಮಿತ ಅಭಾಸವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಇದು ತೆರೆಯ ಮೇಲೆ ಬರಲಿರುವ ‘ಚಿತ್ರೀಕರಣವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾದಂಬರಿ’. ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಅನುಕರಣ ಪಾತ್ರಗಳು ನೈಜತೆಯ ಸೋಗಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಕೃತ್ರಿಮ ಕೃತಿ ಚಲನ ಚಿತ್ರವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇದು ಎಂಥ ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ಸಮಾಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದರೆ ಕತ್ತಲು ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ.
ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರದಿರುವ ಅಪಕ್ವ ಹೊತ್ತಗೆಗಳನ್ನು ಹೊಸೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ “ಭಾಷಾಂತರ, ನಾಟಕೀಕರಣ, ಚಿತ್ರೀಕರಣ, ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ, ಸಂಗ್ರಹ ಪ್ರಕಟನೆ, ರೇಡಿಯೋ ರೂಪಾಂತರ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲದರ ಸ್ವಾಮ್ಯ” ತಮ್ಮದೆಂದು ಅಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಶಾವಾದಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. “ಕಾಂಪೀರೈಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೇರಿವೆ” ಎಂದೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.
ಕಾರ್ಮುಗಿಲು (ಧಾರೇಶ್ವರ್) ‘ಕೃತಕ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ’ ವಿಚಿತ್ರ ವೈಖರಿಯನ್ನೂ ಅಸಹಜ ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮೌಲ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಬಳಲುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾದಂಬರಿ.
ಹಳ್ಳಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಜನ್ಯ ಭಾವುಕ ರಮ್ಯ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹಳ್ಳಿ ಬಾಳನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಏನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿದೆಯೆನಿಸಿದರೆ ಆಗ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ತೊಡಗುವುದು ವಾಸಿ. ಜೊತೆಗೆ ಕೃತಿರಚನೆ ಆರಂಭಿಸುವ ಮೊದಲು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ, ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯ ಪಡೆಯುವುದೂ ಅಗತ್ಯ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಜನಜೀವನ-ಇವುಗಳ ಪರಿಚಯವಿದ್ದಂತೆ ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಪರಿಚಯ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತನಿಯಾಗಿ ತಂದು ಪೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಕ್ಯದ ಆಯಾಮದಲ್ಲಿ ಅವು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳದಿರಬಹುದು.
ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರೆಗೂ ಎಲ್ಲೂ ಓದುಗರ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಮೈ ತಳೆಯದ ವೈವಿಧ್ಯರಹಿತವಾದ ಏನೇನೂ ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡದ ನೀರಸ ಬರೆಹ. ಅರ್ಥಹೀನ ಶಬ್ದಾಡಂಬರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ –
“ಬಡತನದ ದಾರಿದ್ರ‍್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ತೊಳಲುವವರನ್ನು ಕಂಡೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವರದು ಅನವರತವೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಗೊಣಗುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ನರಹುಳು ದೀನರ ದುಃಖವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿಯೂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಗೊಳ್ಳದವರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿರುವರು.”
“ಅಂತಕನ ಸದನವನ್ನು ಸೇರುವ ಈ ತನ್ಮಧ್ಯೆ ಬಡವ ಬಲ್ಲಿದರನ್ನುವ ತಾರತಮ್ಮವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಿದೆ.”
“ಒಂದು ಜಂತುವಿನಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹತ್ತಾರು ಇರುವೆಗಳು ಜೊತೆಗೂಡಿ ದೊಡ್ಡ ಆಹಾರದ ಚೂರನ್ನು ಸಾಗಿಸುವುದರಿಂದಾಗಿ ಒಗ್ಗಟ್ಟೆನ್ನುವ ನೀತಿಯನ್ನು ಆ ಮೂಲಕ ಜಂತುಗಳು ನಮಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸುವುವಲ್ಲದೆ ತಾವು ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲವೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಒಮ್ಮತದಿಂದ ಜೀವಿಸುವ ಹಿತ್ತೋಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಆದರ್ಶವಾಗಿದೆ.”
“ಸರಿಯಿತು ಕಾರ್ಮುಗಿಲು. ಹರಿಯಿತು ಗಂಗಾಜಲ, ತೊರೆಯಿತು ದುರಿತಗಳು.”
ವಿಷಚಕ್ರ (ಕೆ.ಆರ್.ಕೆ.) ಕೇವಲ ಮಾನವನ ದೋಷ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಹಿಡಿದ ದುರ್ಬೀನು. ಈ ಭೂತಗನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮಾನವೀಯತೆಗಿಂತ ಅದನ್ನು ನುಂಗಿ ನೊಣೆದ ಸ್ವಾರ್ಥಾದಿ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಳು ಉಬ್ಬಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ.
ರಂಗಪ್ಪ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಸಂಭಾವಿತ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಧನದಾಹಕ್ಕೆ ವಶನಾದ. ಅದಕ್ಕೆ ಒದಗಿ ಬಂದ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬಂತೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ ಹೆಂಡತಿ (ಪಾರ್ವತಿ)ಯ ಅಗತ್ಯವಿತ್ತೆ. ಇವರ ಮಕ್ಕಳೂ ಅನೀತಿ ಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದದ್ದು ಸೋಜಿಗವೆನಿಸುತ್ತದೆ, ‘ಸಹಜ ಸರಿ’, ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೆ ವಂಚಕತನದತ್ತ ಹೊರಟ ರಂಗಪ್ಪನಂತೆ ಅವನ ಮಕ್ಕಳೂ ತಂದೆಯಂತೆ ಸಮಾಜಕಂಟಕರಾಗದೆ ಇರಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲ? ಅಥವಾ ಅವನ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಾದರೂ ಹಾಲಾಹಲದ ಹಾದಿಯಿಂದ ಕವಲೊಡೆಯಬಹುದಿತ್ತಿಲ್ಲ? ಸಾರಾಂಶವಿಷ್ಟೆ: ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಸಮಂಜಸವಾದ ರೂಪರೇಖೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ದುಡುಕು ಬರೆಹಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ತತ್ವದ ಆದರ್ಶದ ಹಂದರಕ್ಕೆ ಊರೆಯಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಬಲವಾಗಿ ಅವರ ಅನ್ನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ, ಯಮಲೋಕದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕವಚದೊಳಗೆ ಪೌರಾಣಿಕ ಭೂತ ಕೂತಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಒಂದು ಗೌಣ ಗ್ರಂಥ.
ಅಸಹಾಯಕರು (ಹಾ.ಸಾ.ಕೃ) ವಿಚಿತ್ರ ವಿಚಾರಧಾರೆಯಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಾಪಟ್ಟೆ ಸಾಗುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾದಂಬರಿ. ವಸ್ತು ಅನೇಕ ತೇಪೆಗಳ ಕೌದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕಡೆಗೆ ಆ ಕೌದಿಯ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಬುದ್ಧಿಗಮ್ಯ ಸರ್ಕಸ್ಸಿನ ಒಂದೆರಡು ವರಸೆಗಳಿಲ್ಲಿವೆ. ನಿಜ ಜೀವನದಿಂದ ಗಾವುದ ಹರದಾರಿ ದೂರ ನಿಲ್ಲುವ ಪುಸ್ತಕ.
ಭಗ್ನಹೃದಯ (ಕಾಶಿ ವಿಶ್ವನಾಥ ಶೆಟ್ಟಿ) ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದರೆ ನಿತ್ಯ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಓದುವ ‘ಪ್ರಣಯಿಗಳ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ’ ಎಂಬಂಥ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು.
ಪ್ರಣಯಿಗಳೆಂd ಮೇಲೆ ಅವರದು ಶುದ್ಧಪ್ರೇಮ ತಾನೇ? ಅಂಥವರ ಮದುವೆಗೆ ಹಲವು ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳು ಇರಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಭಿನ್ನ ಜಾತಿಯವರಾಗಿರುತ್ತಾರಷ್ಟೇ? ಜಾತಿಯ ಕೋಟೆಯನ್ನು ಕೆಡವಲಾದೀತೇ? ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ (ಹೇಡಿ) ಪ್ರಣಯಿಗಳು ಬಲಿದಾನಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? – ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಊಹೆಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತವೆ.
– ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡ ಕಾದಂಬರಿ ತನ್ನ ತೆಕ್ಕಗೆ ಸಮಾನ ಹೃದಯಿಗಳನ್ನೂ ಸಮಾವೇಶಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವಂತೆ ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಾಮಿ ರೈಲಿಗೆ ಸಿಗುವುದೂ, ಶಾರದೆ ರೈಲಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾರುವುದೂ ಅಸಹಜವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾಣಿಕ್ಯ, ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣ ಅಸ್ಫುಟ. ಸ್ವಾಮಿ, ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾಣಿಕ್ಯಳನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಶಾಂತಳನ್ನೂ ತನ್ನ ವರ್ತುಲಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಬುಡಬೇರಿಲ್ಲದೆ ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ ಹಾರಿ ಶಾರದೆಯ ಸ್ನೇಹವಲಯಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿದ್ದು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಸಾಕಾರಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ರಾಜಣ್ಣ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪುಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಲು ಬಂದ ಪಾತ್ರಗಳಂತಿವೆ.
ಬಹುತೇಕ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬುವ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳು ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೊಂದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ.
ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಕಾಡಿತ್ತು ಸೇಡು (ಪಾ. ಸಂಜೀವ) ಕರಾವಳಿಯ ಬದುಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥೆ. ಡಾ|| ಪೈಗೆ ರೋಗಿ ತನ್ನ ಕಥೆ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತಂತ್ರದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ಬಹುಭಾಗ ಇದೆ. ರಾಯರ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗಳು ಆಶಾ, ಅವಳ ಪ್ರೇಮಪ್ರಕರಣ ಹಾಗೂ ಅವಳ ಸಾವಿನ ಸುತ್ತಿನ ಕಥೆ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಮುಗ್ಗರಿಸುತ್ತಾಸಾಗುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಚಂಪಾ. ಅವಳ ತಾಯಿ ಸೀತಮ್ಮ – ಇವರ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ಅಸಾಧ್ಯ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ಅನಪೇಕ್ಷಿತ.
ಒಂದು ಗೌಣ ಕೃತಿ.
ಹಕ್ಕಿಗಿಟ್ಟ ಗುರಿ (ನರೇಂದ್ರ ಬಾಲು) ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಥನ ಕಲೆಯಿದ್ದರೂ ವಸ್ತುವಿನ ಶೈಥಿಲ್ಯ ಹಾಗೂ ಶುಷ್ಕತೆಯಿಂದ ಕಾದಂಬರಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಸೋತಿದೆ.
ಗೋಪಿ ರಾಯಣ್ಣನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಹಾಳು ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಆತನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಾದ ರೇಣು-ಆರ್ಯ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಬುಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕರಾಳವಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧದ ಸೂತ್ರ ಕಥೆಯಲಿಲ್ಲ. ರಾಯಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ ಜಯಮ್ಮ ಗೋಪಿಗೆ ಹೆದರಿ ತೆಪ್ಪಗೆ ಅಡಿಯಾಳಿನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಅಸಹಜವಾಗಿದೆ. ನವ್ಯಳನ್ನು ಮುಗಿಸುವ ಹಂಚಿಕೆಯೂ ಹಿಂದುಮುಂದಿಲ್ಲದಂತೆ ಬಂದಿದೆ. ರಾಯಣ್ಣ ಚಾಕು ಹಿಡಿದು ಹುಚ್ಚು ಹತ್ತಿದವನಂತೆ ಗೋಪಿಯ ಮೇಲೆ ಎರಗಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲೂ ಅವಾಸ್ತವ ವಿವರವೇ ಗೆದ್ದಿದೆ. ಕಲೆ ಬಿದ್ದಿದೆ.
ಬಿರುಗಾಳಿ (ಆನಂದ) ಅಲ್ಪವಿರಾಮ, ಪೂರ್ಣವಿರಾಮ, ಉದ್ಧರಣ ಚಿಹ್ನೆಗಳೂ, ಒತ್ತಕ್ಷರಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗೊತ್ತುಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬೇಕದೆಂದಾಗ ಬೇಡವೆಂದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತವೆ.
ಇವರಿಗೆ ಕಥೆಗಿಂತ ಪುಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವ ಕಡೆ ಗಮನ ಹೆಚ್ಚು (ಮುನ್ನೂರು ಪುಟ) ವಸ್ತುವಂತೂ ದುರ್ನಾತ ಬೀರುವಷ್ಟು ಹಳಸಲು; ಹಳೆಯದೆಂದಾಕ್ಷಣ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಕೆಂದೆಲ್ಲ; ಅದರ ತಂದೆ ತಾಯಿ ಅಡ್ಡಿ-ಇದು ಅಸ್ಥಿಪಂಜರ, ಸಂತೋಷಾಧೀಕ್ಯವಾದಾಗ ‘ಚೀರಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ’ ಪಾತ್ರಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ದುಃಖದ ತೀವ್ತೆಯನ್ನು ತಾಳದೆ ‘ಚೀರು’ ತ್ತಾರೆಂದು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹಾರಾಟ ಚೀರಾಟಗಳ ಪರಿಚಯ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಳುವುದು ನಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸುಲಭ. ಓದುವುದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಲೀಸಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೋ ಅಷ್ಟೇ ಸಲೀಸಾಗಿ ಕೆಲಸವೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳು. ಭಾವಾತಿರೇಕಗಳ ಸುರಿಮಳೆ. ಯಾರೆಂದರವರು ಯಾರೆಂದವರ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸಂಪನ್ನರೆ. ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಬರುವುದು ತಡವಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಪರಿಹಾರದಲ್ಲಿ ವಿಳಂಬವಿಲ್ಲ.
ಎಷ್ಟೊತ್ತಾಯ್ತು (೯) ಎಲ್ಹೋಗಿದ್ದೆ (೧೦) -ಇದೇಕೋ ತಿಳಿಯದು. ಶಿಷ್ಟರೂಪಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವೇ ವ್ಯಾಕರಣ ರೂಪಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವೇ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಾನ್ಯತೆ ಕೊಡುವುದು ಒಳಿತು. ಒಂಭತ್ತು (೨೫) ಗಾಭರಿ (೨೬) ಪ್ರಥಮಾಥಿತ್ಯ (೩೯) ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳು ಕ್ಷಮ್ಯವಾದರೂ ಅಸಾಧು ರೂಪಗಳೂ ಇವೆ. ಕಾಗದ ಮುದ್ರಣ ಕೆಳಮಟ್ಟದ್ದು, ಓದುಗರನ್ನು ಮುಟ್ಟದಂತೆ ದೂರ ತಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಾಲೆ ಆಡುತ್ತವೆ.
ಆಪಕ್ವ ಬರವಣಿಗೆ: ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ಬರುವ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭ; ಕಾಲೇಜು ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದೊಳಗೇ ಅಷ್ಟೊಂದು ಜನ ಗೆಳತಿಯರು ಸೇರಿ ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ನಡೆಸುವ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಆಡುವ ‘ಮಾತುಕತೆ’ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ, ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದೊಳಗೆ ಹಾಗೆ ಮಾತಾಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಕಳೆಯಿಲ್ಲ. ಶೈಲಿಯಲ್ಲೂ ಆಕರ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲ. ರಾಜಾ, ರಾಣಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಪ್ರೇಮ ಚಿತ್ರಣವೆಂದು ಲೇಖಕರ ಕಲ್ಪನೆ.
ಮಗಳು ಗಂಡನನ್ನು ತೊರೆದು ಬಂದರೂ ಅವಳ ತಂದೆ ‘ಏಕೆ?’ ಎಂದು ಕೇಳುವ ತೊಂದರೆ ಕೂಡ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ (ಒಳ್ಳೆ ತಂದೆ). ಕೈ ಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿ ತಾನಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸವತಿಯನ್ನು ಗೆಲುವಿನಿಂದ ಸಾಹಸದಿಂದ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಲೀಸಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ, ಓದುಗರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕೃತ್ರಿಮವಾಗಿ ಕಂಡರೂ, ಅಡಿಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಳು ಹಿಂಡುವ ನಂಜಿನಹುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿ ಇನ್ನೇನು ಸೋಲುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ಖಳನಾಯಕ ಚಲನಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ, ಅಡಿಗೆಯವಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಕಾದಂಬರಿಗೊಂದು ಬೇರೆ ತಿರುವು ಕೊಡಲೆಂದೇ ಹೊರಗಿನಿಂದ ತಂದು ಹೇರಿದ ಪಾತ್ರವಿದು. ಸುಶೀಲೆಯ ಗೆಳತಿಯರು ನೆನೆದಾಗ ಸಿಗುವುದಂತೂ ಸೋಜಿಗದ ಪರಮಾವಧಿ. ವೆಂಕಮ್ಮನ ಪಾತ್ರ ಏನೇನೂ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ.
ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೊದಲರ್ಧವೆಲ್ಲ ಮೋಹನ ಸುಶೀಲರ ಪ್ರೇಮದ ಬಾಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದು ಅದು ಯಾವುದೇ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ದುಡಿಯದೆ ನೀರಸವಾಗಿದೆ. ಬಿರುಗಾಳಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಿರುಗಾಳಿಯೂ ಬೀಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಸುಶೀಲೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮೋಹನನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಮದುವೆ ಯಾದದ್ದೇ ಬಿರುಗಾಳಿ ಎಬ್ಬಿಸಿದ ಘಟನೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಅವರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುವ ಶಿಲ್ಪ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ.
ಅಂತೂ ಎಳಸು ಎಳಸಾಗಿ ತೋಚಿದ್ದನ್ನು ಗೀಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ ಅಸಂಬದ್ಧ ವಿವರವನ್ನು ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿರುವ ತನಕ, ಮುದ್ರಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶಕರಿರುವ ತನಕ ಇಂಥ ಬರೆಹಗಳಿಗೆ ಭವಿಷ್ಯ.
ಬಾಡಿದ ಹೂವು ಹಾಗೂ ಕತ್ತಲೆಯ ಕಡಲು (ಇನಾಂದಾರ್) ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ‘ಮೋಹಿನಿ’ ಮಾಲೆಗೆ ಸೇರಿದ ಮೂರನೆಯ ಹತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗಗಳು, ಮೊದಲೆರಡು ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದ ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರ ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಿಗೆ ಬರೆಯುವ ವಿಷಯ ಬಲಿತ ಬಲವಂತವಾಗಿ ಲೇಖನಿ ಹಿಡಿದಿಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಿಯರ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಕುತೂಹಲ-ಕೇಳಿಕೆಗಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದಾಗಿ ಅವರೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.
ವಸ್ತು, ಕರಾವಳಿಯ ಬೆಸ್ತರ ದೊಡ್ಡ ಬಲೆಯಂತೆ ಉದ್ದ. ಅಷ್ಟೇ ತೂತುಗಳೂ ಇವೆ: ವಿಚಾರ ಸಂಕೇತ ಸೊಗಸು ಜೀವಂತಿಕೆ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನು ಮೂರ್ತಗೊಂಡೀತೆಂಬ ವೇಳೆಗೆ ಜಾಳಾಗಿ ನುಸುಳಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಸಂವಹನಗೊಳ್ಳುವುದು ಏನೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಇನ್ನೂ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಂಗ್ರಹ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅಳವಟ್ಟಿದರೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಕಾದಂಬರಿ ಆಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿತ್ತು. ನುರಿತ ಈ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಆ ಔಚಿತ್ಯ, ಹೊಳೆಯದೆ ಹೋದುದು ಆಕಸ್ಮಿಕ.
ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆ ಹಸಿಯಿದ್ದು, ಹಿತವಾದ ನೇವರಿಕೆಯ ಅನುಭವ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ರಿಮ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಡಂಭ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಬೇಸರ ತರಿಸಿದರೂ, ರಂಜಕವಾಗಿ ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬೇಸರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ‘ಬೋರ್’ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ – ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂಜರಿಕೆಯಿಂದ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಮಾತು. ತಮ್ಮ ಅನುಭವ ಅಭಿಜ್ಞತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.
ಅಷ್ಟು ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರೂ ಇವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಸೋಲಿಗೆ ಕಾರಣವೇನು? ಉತ್ತರ-
ಹಲವು ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ತೂಗಿ ನೋಡಿ ಪರಿಭಾವಿಸಬಲ್ಲ ಅಸಾಧಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಅಭಾವ; ಮೋಹಕವಾಗಿ (ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ಎಂದು ಪೂರ್ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾರೆ) ಕಥೆ ನಿರೂಪಿಸುವ ಸ್ತರದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಬೇರೊಂದು ಸ್ತರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡದಿರುವುದು; ಇಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳು ದೇಶಕಾಲಮಿತಿಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ವಾಸ್ತವ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಲೆಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುವುದು.
– ಈ ನಿಲುವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಟುವೆನಿಸಿದರೂ, ಕಟುಸತ್ಯ. ಮುಂದಿರುವ ಈ ಎರಡೇ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ತಪ್ಪಾಗಲಾರದಾದರೂ ವಿಮರ್ಶೆ ಸಮಗ್ರವಾಗದಿರ ಬಹುದು. ಮೋಹಿನಿ ಮಾಲೆಯ ನಾಲ್ಕೂ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓದಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧುವಾದ ಕ್ರಮವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಓದಿದ್ದೇನೆ. ಮೋಹಿನಿಯ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟದಿಂದ ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿಸಲೆಂದೇ ಹೀಗೆ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಕಥೆ ಎಳೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸುಮಾರು ೧೩೨೫ ಪುಟಗಳ ಹೊರೆಯನ್ನು ಓದಿದರೆ, ಬೆಲೂನಿಗೆ ಗಾಳಿ ತುಂಬಿದಂತಾಗಿದೆ.
ಸ್ವಚ್ಛಂದ, ಸ್ವತಂತ್ರ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಮೋಹಿನಿ ತಹತಹ ಪಡುವುದಾಗಲಿ, ವಿಚ್ಛೇದ ಪ್ರಕರಣವಾಗಲಿ ಆಕೆಯ ಬಾಳಿಗೆ ಅದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಅನ್ನಿಸುವಷ್ಟು ಸಾಂದ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ಮನೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಉತ್ಕಟ ಹಂಬಲ (ಈ ಮನೆಯ ಪ್ರಸಂಗ ಚಿಟ್ಟು ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಲಂಬಿಸಿದೆ), ಹಟ, ಹಣದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಆದೀತೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಹಾಗೂ ಅದು ನನಸಾಗಿ ಈಡೇರುವಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ರಂಗನಾಥ. ಅವನ ಇಬ್ಬಗೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ-ಈ ಭಾಗ ರೋಚಕವಾಗಿದೆ. ಆನಂದ ತನ್ನ ಅಕ್ಕನಿಗಾಗಿ ಮನೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದು ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಾವಯವವಾಗಿದೆ.
ಮೋಹಿನಿ ತನ್ನ ಹಟ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಬಲಿಯಾದಳೆನ್ನಬಹುದು. ಅವಳು ಚಿತ್ರರಂಗ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಕೆಗೇ ಆಗಲಿ, ಯಶಸ್ವಿಯಾದಳೆಂಬುದು ಕೃತಿಕಾರರ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು, ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆನಂದ, ವಸಂತ, ರಂಗನಾಥನ್ – ಇವರೆಲ್ಲರ ಬಳಿ ತನ್ನ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಬೇರೂರಿಸಲೆಳಸದೆ ಸ್ನೇಹ ಹಂಚಿಕೊಂಡದ್ದು ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ? ಅವಳು ಅತಿಭಾವುಕಳೆಂದರೂ ಭಾವಜೀವನಕ್ಕೆ ಗುರಿ ಗತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಅತೃಪ್ತಳಾಗಿ ಕೊರಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲವೇ? ಮಾಜಿ ನಟಿ ನಂದಿನಿಯ ಅಗತ್ಯವೇನು/ ದಾಂಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಏರುಪೇರುಗಳಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ತೂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೇ ಜಾಣತನವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಷ್ಟೇ, ಅತಿಥಿ ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವಂತೆ, ತಂದ ಸಿದ್ಧಪಾತ್ರ ಜೋಡಿ ಆಪಟೆ-ಅನುರಾಧೆ ಬೇಕಿತ್ತೆ? ಇದ್ದಕ್ಕಿದಂತೆ ವಸಂತ-ಶಕುಂತಲೆಯರ ದಾಂಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಧ್ಯೇಯಗಳನ್ನು ಗೆಲುವನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿದಳೆಂಬುದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಬಿರುಕು. ಹಲವು ಅತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಬೊಂಬಾಯಿ ಮದರಾಸು ಪುಣೆಯ ಹೀಗೆ ಸುತ್ತಿಸಿ ಗತಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಬಳಲಿಸಿ ಕಾದಂಬರಿ ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಬಲಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಆಘಾತ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹರಡಿಕೊಂಡು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಹಬ್ಬಿದ ತನ್ನ ಬಾಳಿನ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡೆಯ ಭಾಗವೇ ಮೀಸಲಗಬೇಕಿರಲಿಲ್ಲ.
ಕಡೆಗೋಲು: ೨. ಕಾದಂಬರಿಗಳು (೬)
ಅಂತೂ ಜೀವನಪಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಣಿಸಿಕೊಂಡಷ್ಟು ಸುಲಭಗಮ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳು ಬೇಕೆ? ಎಂಬ ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ನೆ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರೇನು ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೊ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ಗಾಗಿ ಮಹಾನಿಬಂಧ ರಚಿಸಬಯಸುವರೋ ಎಂದೂ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾರ್ದಿಕ ಪ್ರೀತಿ ಹಾಗೂ ಅದರ ಅಚಂಚಲ ಭರವಸೆಯ ಅಭಾವದಿಂದ ಮೋಹಿನಿಯ ಬಾಳು ಎತ್ತಲೆತ್ತಲೋ ಕಿತ್ತೆಸಳಂತೆ ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಅಂದ ನೀಗಿಕೊಂಡಿತೆಂಬುದು ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಮಾಲೆಯ ಅಂತರಂಗೆ. ಗಂಡಿನೊಡನೆ ತಾನು ಬಾಳುವೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಸೆ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಮದುವೆಯಾಗಿ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ‍್ಯ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರೆನೆಂಬ ನಿಲುವಿನಿಂದ ತೂಗಾಡುತ್ತಾ ಮದುವೆಯಾಗದೆ, ಮೋಹ ಬಿಡದೆ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ತೊಳಲುವ ಮೋಹಿನಿ ಮರುಕಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳೆನ್ನಬಹುದು.
ಆದರೂ, ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಒಟ್ಟು ಐನೂರು ಪುಟಗಳ ಅಳತೆಗೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಬೇಕೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ, ಆಗ ಇನ್ನೂ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು. ಮೋಹಿನಿಯ ಬಾಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಸೋಲಿಗೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ, ಆಕೆಯ ಒಂಟಿತನದ ವಿಕಾರ ವೈಭವಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಿಂತ ವಿಸ್ತಾರ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು; ಇದನ್ನು ಅವರ ಹಿಂಜಿದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳೂ ಕನ್ನಡಿಸುತ್ತವೆ.
ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಒಂದೇ ಉಸಿರಿಗೆ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಡಿಲಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಪಾಟಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಬರೆದುಕೊಡುವ ಪರಿಪಾಟಿ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನಿಸಿಕೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನದ ಪ್ರಕಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯ ಸಮಗ್ರತೆ ಮುಕ್ಕಾಗುವ, ಒಟ್ಟಂದ ಮಾಸುವ ಭೀತಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಲಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಮನೋಧರ್ಮ ಅಡಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ನನ್ನ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ‘ಮೋಹಿನಿಮಾಲೆ’ಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈಗ ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ಈ ಅಂಟ ಜಾಡ್ಯಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದ ಇತರ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಮುಂದುವರಿದ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಈ ವರ್ಷ ಬಂದಿವೆ; ಮೂವರು ಲೇಖಕರು ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಬೇಗ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಾಗಿ ಡಂಗುರ ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಮುಗಿಸಬಹುದಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಮಾಡುವ ಆಮಿಷಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳದೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ (ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ) ಲಾಭವಾದೀತು.
ಪೂಜಾಪುಷ್ಪ (ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ) ಹೇಗೋ ರಂಜಕವಾಗಬಹುದಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಥೆ ಬೆಳೆಸಿ ಬರೆದರೆ ಅದೂ ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿ ಆಗಬಹುದೆಂಬ ಸುಳ್ಳು ನಂಬಿಕೆಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಬರೆದ ಜಳ್ಳು.
ಚೆಲುವೆಯರು (ಸಾರಂಗ) ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಚಿರಪರಿಚಿತ ವಸ್ತುವಿಗೆ ತೆಕ್ಕೆಹಾಕಿಕೊಂಡ ಕಥೆ ಇಲ್ಲಿದೆ.
ಸೋಮನಾಥರಾವ್ ರಾಮಯ್ಯ ನರಸಮ್ಮ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ರತ್ನಾ ಚಂಪಾ ನಳಿನಿ ಅನುರಾಧಾ ರೋಹಿಣಿ ಸೌಂಯ ನಾಗೇಶ ಕಿರಣ್ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಸೂರಿ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪತ್ರ ಹೊಸ ಧ್ವನಿ ಮಿಡಿದಿದೆ? ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿದ್ದಾರೆ. ಸವಲುಗಳನ್ನೆಸದರೆ ಕೃತಿಕಾರನ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಸಮಸ್ಯೆ ಕೂಡ ಹುಸಿಯಾಗಿದ್ದು ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ.
ಕಾದಂಬರಿ ಓದಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಮೂಡುವ ಮೊದಲ ಅನ್ನಿಸಿಕೆ ಇವರಿಗೆ ಒಂದೆಡು ಸಲಹೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದು. ಇವರು ಕೃತಿ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಧಾವಂತ ತೋರಬಾರದು. ವ್ಯವಧಾನ ಅವಧಾನಗಳಿಂದ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಬೇಕು. ಸಮರ್ಥನೆ; ಚಂಪಾ ಗಂಡ ಕಿರಣ್ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿ. ಅವನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಆತನ ಹೆಂಡತಿ ಬಾಯಲ್ಲೇ ಕೇಳಿ-
ನಾಗೇಶನ ತಾಯಿ ಸುಬ್ಬಮ್ಮನ ಹತ್ತಿರ ಹೇಳುವ ಮಾತು: “ಸಂಬ್ಳ ಏನೋ ಧಾರಾಳ ಬರುತ್ತೆ ಅನ್ನಿ. ಆದ್ರೆ ಅವ್ರು ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತು ಬರೋದು ನೋಡಿದ್ರೆ ಆ ಕೆಲ್ಸಾನೇ ಬೇಡಾ ಅನ್ನಿಸ್ತೆ (ಅನ್ಸುತ್ತೆ ಇರಬಹುದು)”
“ಅಂದ್ರೇ?”
“ರಾತ್ರಿ ಒಂದು ಘಂಟೆಯಲ್ಲದೆ ಅವ್ರು ಮನೆ ಕಡೆ ಬರೋಹಾಗಿಲ್ಲ…”
-ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಳ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬರುವುದು (ಬಂದರೆ) ಶಂತೋಷ. ಅದಿರಲಿ. ಅವರೆಲ್ಲ ನಡುರಾತ್ರಿಯ ನಿಶಾಚರರೆಂಬ ಮಾತು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹ. ರಾತ್ರಿ ಕೆಲಸ (ನೈಟ್ ಷಿಫ್ಟ್) ಬಂದ ದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿ ಒಂದು ಗಂಟೆಗೇ ಬರುವ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯೋಗಿ ಚಂಪಾಳ ಗಂಡ ಮಾತ್ರ ಇರಬಹುದು. ಇರಲಿ, ಅಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಆಕೆ ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ವಂಚಿಸಿ ನಾಗೇಶನ ಹಾಸಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ? ಅವಳು ನಡತೆ ಜಾರುವುದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಬಲ ಕಾರಣಗಳಿರಬೇಕು.
ಧರ್ಮರಾಯನ ಸಂಸಾರ : ಸಮಕಾಲೀನ ಜೀವನದ ಶೋಧನೆಗೆ ಹೊರತು ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾದ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಾದ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಹೊರೆಯಿಂದ ಕುಸಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾವಯವ ಸಂಬಂಧ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಒಪ್ಪದೆ ಆ ಮೌಲ್ಯ ಶೋಧನೆಗೆ ತೊಡಗುವುದು ಇವರ ಉದ್ದೇಶ. ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ತೇಲಿಸದೆ ಅದರ ತಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಜೊಳ್ಳು ಆದರ್ಶದ ಅತಿಭಾವುಕತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೂ ತಮ್ಮ ಅಕಾರಣ ಆಂತರಿಕ ಅಸ್ವಸ್ಥತೆಯನ್ನು ಹೇರುತ್ತಾರೆ.
‘ಧರ್ಮರಾಯನ ಸಂಸಾರ’ ಬಡತನ-ಸಿರಿತನಗಳ ಭೇದದ ಪರಿಣಾಮ, ದೊಡ್ಡವರ ನಡವಳಿಕೆ ಅವರ ಮಕ್ಕಳ, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ಹಾಗೂ ಒಟ್ಟು ಸಂತಾನದ ಮೇಲೆ ಯಾವರೀತಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರರ್ಗಳವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಮಧರ್ಮರಾಯನ ಸಂಸಾರದಂತೆ ನೋವು, ಕಷ್ಟ, ಸಂಕಟಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಸಾರದ ಚಿತ್ರಣ ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಲಚ್ಚಐತಾಳರು, ನಾರಾಯಣ ಹೆಬ್ಬಾರರು, ಸರಸ್ವತಿ, ಮಹಾಬಲ – ಈ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಪಾತ್ರ ಓದುಗರ ಮನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಸರಸ್ವತಿ-ಮಹಾಬಲರ ದಾರುಣವಾದ, ಭೀಕರವಾದ ಹಾಗೂ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ದಾಂಪತ್ಯದ ಚಿತ್ರಣ ಓದುಗರ ಮುಂದೆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ.
ನಾಗಿಯನ್ನು ಅಂಗಳದ ಚಪ್ಪರಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ನಾಗ ಬೆತ್ತದಿಂದ ಬರೆಎಳೆಸಿದ ಪ್ರಕರಣ, ಉಂಗುರದ ಪ್ರಕರಣ, ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಾಗಿ ‘ಕೆರೆಗೆ ಹಾರ’ – ಆದದ್ದು – ಇವು ಮಹಾಬಲಯ್ಯನ ವಿಕೃತ ಕರಾಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಟದಿಂದ ಮೂಡಿಬಂದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿ ಹಳೆಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದುವಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಸಂಕುಚಿತತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ.
ರವಿಯ ಬಂದನು ಹಳ್ಳಿಗೆ (ಚಿದಂಬರಾನಂದ) ಮತ್ತೊಂದು ಕತೆಪುರಾಣ. ಕಥಾ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಇವರಿಗೆ ಹಿಡಿತವೇ ಇಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ರೂಪರೇಖೆಗಳು ಬಾಲಂಗೋಚಿ ಇಲ್ಲದ ಗಾಳೀಪಟದಂತಾಗಿವೆ. ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಚರ್ವಿತ ವಸ್ತುವಿನ ಜೊತೆಗೆ ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಸೇರಿದೆ. ಡಾ|| ರವಿ ಹಾಗೂ ಅರುಣ ಮತ್ತು ವನಕ ಹೀಗೆ ಪ್ರಣಯ ತ್ರಿಕೋನ (ಒಂದು ಗಂಡು ಎರಡು ಹೆಣ್ಣು) ಅಪ್ರಮಾಣಬದ್ಧವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ, ಭಾರತ – ಅಮೆರಿಕಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಕಲ್ಪನೆಯಿದೆ. ಕಾಲೇಜು, ಶಿಕ್ಷಣ, ಪಕ್ಷಪಾತ, ಪ್ರಣಯ, ಗ್ರಾಮೋದ್ಧಾರ, ಆದರ್ಶ, ವಿವೇಕಾನಂದ ಉಪದೇಶವಿಲ್ಲದವರ ಕಲಸುಮೇಲೋಗರವಾಗಿದೆ. ಅರುಣ ಏನಾದಳು? ವನಜಳ ಭವಿಷ್ಯವೇನಾಯಿತು? ಡಾ|| ರವಿ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ದವಾಖಾನೆ ತೆರೆದುದರ ಪರಿಣಾಮವೇನಾಯಿತು? – ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಬಯಸಿದ್ದಾರೆ! ಬೆಲೆಯೂ ಹೆಚ್ಚು, ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ.
ವೃಂದಾವನ, ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆದವರು, ಧೂಮಕೇತು – ಇವು (ರಾವ್ ಬಹದ್ದೂರ್) ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕರ ಮೂರು ಗಮನಾರ್ಹ ಕಾದಂಬರಿಗಳು, ಗ್ರಾಮಾಯಣದ ನಂತರದ ಕೃತಿಗಳು, ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗ್ರಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ಇವರು ಬರೆದ ಈ ಮೂರೂ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ಓದುಗನಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕುತೂಹಲಕರವಾದ ವಿಷಯ.
ವೃಂದಾವನದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೃತಿಯ ಉದ್ದೇಶ ಅದರ ಒಟ್ಟು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ದೈವದ ಅನಂತತೆ, ಅಗಮ್ಯತೆ, ಮಾನವ ಅಧಿಕಾರ (ಶಕ್ತಿ) ವ್ಯಾಮೋಹ, ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರ ತೊಳಲಾಟ, ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ವಿವೇಚನೆ ಪಾಪ ಪುಣ್ಯ ಕುರಿತು ಪಾತ್ರಗಳ ಕಲ್ಪನೆ – ಇವೆಲ್ಲ ಕಾದಂಬರಿಯ ತೆಕ್ಕೆಗೊಗ್ಗಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವೆಂದು ಮುನ್ನುಡಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕಥಾ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡದೆ ನೇರವಾಗಿ ಅವರ ಮುನ್ನುಡಿಯಿಂದಲೇ ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ತೊಡಗಿದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಹಲವು ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಣಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರಿಯಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ರಾಘವೇಂದ್ರರಾಯರ ವೃಂದಾವನವನ್ನು ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಥೆ ಬೆಂಗಳುರು ದೆಲ್ಲಿ ವಿದೇಶಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತದೆ; ನೂರೆಂಟು ರೀತಿಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಕೊಡಲು ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ.
ಪಾತ್ರ ಪೋಷಣೆಗೆಂದೇ ಕೆಲವೆಡೆ ವಸ್ತುವಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧ ಪಡೆಯದ ಅನೇಕ ಪಾತ್ರಗಳ ವಿವರ (ಉದಾ: ಪತ್ರಕರ್ತ ಮುಕುಂದರಾಯ, ಅಚ್ಯುತ) ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿನ ಕೊರತೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳ ಮನೋಗರ್ಭವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಿಕೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಮೂಲ ಕಥೆಗೆ ಬೆಸುಗೆಬಿಟ್ಟು ನಿಂತು ಕಾದಂಬರಿಯ ದೀರ್ಘತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಅನವಶ್ಯಕ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಪಟ್ಟಿಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದುವಾದ ವೃಂದವನ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ದುರಂತ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂಧದ ಬಿಗಿ ಸಡಿಲಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಪಾತ್ರಗಳ ಜೀವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಉಳಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ಪಾತ್ರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲೇ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಕಾಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ರಾಮಾಚಾರಿ ರತ್ನಾ-ಇವರ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇದರ ಅರ್ಥ ಕಥೆಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರಗಳು ಸ್ವಾತಂತ್ರ‍್ಯವಹಿಸಿದ ಕೆಲವೆಡೆ ಮೂಲ ಕಥೆಯಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಗ್ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಳಚಾರಿ ಪಡದಪ್ಪನವರಂತೆ ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಪರಿಮಳಾಚರಿ ದೇಭಣ್ಣಸ್ಫುಟತ್ವ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಪರಿಮಳಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದ ರಾಮಾಚಾರಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಪರವಾಗಿಲ್ಲ.
ವ್ಯಾಮೋಹವೇ ಅವರ ಜೀವಂತ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬುದು ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಹಾಗೂ ಮೋಹನರಾವ್ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ‘ವೈದ್ಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ, ನಾನು ನರಳುವುದಿಲ್ಲ’ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಮಾತು ಸಫಲವಾಗಿಲ್ಲ. ಸನ್ನಿವೇಶದ ತೀವ್ರತೆ ದಾರುಣತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೋಆರ್ಟ್‌ತರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಪಾತ್ರಗಳ ಅತಿ ಭಾವುಕತೆ ಓದುಗನ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ತಲಪದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಬಾಯಿಯ ಮರಣಪ್ರಸಂಗ, ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಮರಣ ಪ್ರಸಂಗ, ರತ್ನಾ ಮೋಹನನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲೆಂದು ಬುಕ್ ಮಾಡಲು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಖಳನಾಯಕಿಯ ರೀತಿ-ಇದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇಂಥ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಸಾಕ್ಷಿತ್ವದೃಷ್ಟಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಇವರ ಇನ್ನೊಂದು ದೋಷವೆಂದರೆ ಒಂದು ಯುಗದ ಸಮಷ್ಟಿ ಜೀವನವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ರಾಜ ಕಾರಣ, ಜಡವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ, ಇವನ್ನು ಹರಿತವಾದ ವಿಚಾರದ ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ತಿಕ್ಕಿನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕ ವಾಂಛೆ- ಇನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಯ ಸಮಗ್ರತೆ ಸಾಂದ್ರೀಕರಣವನ್ನು ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ನಾಟಕೀಯತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು “ಆಳ-ನಿರಾಳ” ಕಾದಂಬರಿಯ ನಾಯಕ ಪತ್ರಕರ್ತನಂತೆ ಚಿಟ್ಟು ಹಿಡಿಸುವ ದೀರ್ಘ ಭಾಷಣ ವರದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಗ್ರಾಮಾಯಣದ ಪಾದಳ್ಳೀ ತನ್ನಲ್ಲೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡರೆ ವೃಂದಾವನ ದೇಶದ ರಾಜಕೀಯದ ಆಗುಹೋಗುಗಳ ವರೆಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಲು ಬಯಸುವ ವೃಂದಾವನ ಎಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲೇ ವಸ್ತು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆಯೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಇಡೀ ಕಾದಂಬರಿ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ರೀಲುಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಸುರುಳಿಯಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದವರಾದಾಗ್ಯೂ ಇವರು ಅದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬರೀ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಚಿತ್ರಿಸುವುದೂ, ಅವರಿಗೆ ಅಸಹಜವಾದ ಭಾಷಾಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಬಳಸುವುದೂ ಕೃತಿಯ ಅಧಿಕೃತತೆ ಕಡಮೆಯಾಗಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಗಳು.
ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ವೃಂದಾವನ ಸುಮಾರು ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ಅರ್ಥೈಸಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಕಡೆ ‘ರಸದ ಮಡು’ ಗಳಿವೆ; ಓದುಗರನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸುವ ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ನಡೆಯುವ ಗಲಾಟೆ ಪ್ರಸಂಗ, ಪರಿಮಳಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದು, ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ವೃಂದಾವನ ಅಧಃಪತನದತ್ತ ಸಾಗುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಬರೆಯುವ ಕಾವು ಕುಮ್ಮುಕ್ಕು ಸಿಕ್ಕಾಗ ಹೇಗೆ ಬರೆಯಬಲ್ಲರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವು ‘ಬೊಟ್ಟುಮಾಡಿ’ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ.
ರತ್ನಾಳ ಮದುವೆ ಮೋಹನನೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶುರುವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಮದುವೆ ಮುಗಿಯುವ ವರೆಗಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಕುಸುರಿ ಕೆಲಸದ ಕೈ ಚಳಕ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರತ್ನಾಳ ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಛೇದನ ಪತ್ರ ಮೋಹನನ್ನು ತಲುಪಿದಾಗ ಅಚ್ಚುತನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಂದು ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ರತ್ನಾಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಡಿಸುವ ಮಾತುಗಳು – ಒಂದು ಸಣ್ಣ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಗಮನ ಹರಿಸಿ ಹೇಗೆ ಬದುಕನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತವೆ.
‘ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆದವರು’ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲೂ ಸತ್ವದಲ್ಲೂ ವೃಂದಾವನಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಗುಲಗಂಜಿ ತೂಕ ಹೆಚ್ಚು. ಇಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತುವುದೂ ಬೆಳೆಯುವುದೂ ಸಂಕೇತಗಳು. ಬಿತ್ತಿದಂತೆ ಬೆಳೆಯೇ ಹೊರತು ಬಯಸಿದಂತೆ ಅಲ್ಲ. ಇದು ನಿಸರ್ಗದ ನಿಯಮ ಕೂಡ. ನಮಗೆ ಯಾವ ಹೆಣ್ಣೆ ಬೇಕೋ ಅಂತಹುದನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಳು ಬಿತ್ತುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ.
ಇಲ್ಲಿಯ ವಸ್ತುವೂ ಪ್ರಾದೇಸಿಕದ್ದೇ ಆದರೂ ಮೇಲಿನದಕ್ಕಿಂತ ನೇರವಾಗಿ ಮಣ್ಣಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಯಾವುದೇ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವಂತಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಭಾಷೆ ಶಿಷ್ಟ-ಶಿಷ್ಟೇತರ ಭಾಷೆಯ ಸಂಲಗ್ನದಿಂದ ವೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೂಡಿ ಬಾಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸುಖ, ಬಲಿ ಉಂಟು; ಬೇರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲ ತಗ್ಗುತ್ತವೆ- ಎಂಬ ತಳಪಾಯದ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟು ಕಾದಂಬರಿ ನಿಂತಿದೆ. ಮೋದನೂರು ಗ್ರಾಮ, ಅಲ್ಲಿನ ಮಂದಿ ಈ ಸಂದೇಶ ಸಾರುವ ಸಂಕೇತಗಳು. ಇದು ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನೆರಚುತ್ತಿರುವ ವಾಸ್ತವಿಕ ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು.
“ಕಾದಂಬರಿಯು ೧೯೦೮ ರಿಂದ ೧೯೪೪ರ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮೋದನೂರು ಇನಾಂ ಗ್ರಾಮ, ಅದರ ಸಮೀಪದ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳ ಚಿತ್ರಣ. ಹಳ್ಳಿಗಳ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಘಟಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವಿಚಾರಕ್ರಾಂತಿಯ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಒಳಗಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಯ ಬಾಂಧವರು ಧರ್ಮವೆಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಆಚರಿಸುತ್ತ ಬಂದ ಬಾಲವಿವಾಹ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ, ರಾಜನಿಷ್ಠೆ, ಇವು ಧರ್ಮಸಮ್ಮತವಾದವುಗಳಾಗಿರದೆ ಮೂಢ ನಂಬಿಕೆಯ ಫಲವೆಂಬ ವಿಚಾರ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪವಾಡ ಪುರುಷರು ಮಹಾತ್ಮಾಗಾಂಧೀಜಿಯವರು.”
ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬೀಸಿದ ವೈಚಾರಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಗಾಳಿಯಿಂದಾಗಿ ರಜಕೀಯ ಪಟ್ಟಭದ್ರ ಹಿತಾಸಕ್ತ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾಗುಳಿಯದೆ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲೂ ರಾಜಕೀಯ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಧುಮುಕುವ ಹುಮ್ಮಸ್ಸು ತುಂಬಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿದಾಗ ಎಚ್ಚರವಹಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ, ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ತಲೆ ಹಾಕುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಕನಸು ಕಂಡವರಂತೆ ದೇಶಭಕ್ತಿಯ ಜೊತೆ ಜೊತೆಯ್ಲೇ ಈಶಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮೇಳೈಸಿದ್ದು. ಇದು ಲೌಕಿಕದೊಡನೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವನ್ನು ಕೂಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಷ್ಟೆ ಆಗಿರದೆ ಬಾಳಿಗೊಂದು ಒಳಿತು ತರುವ ಹರಹು ತಂದುಕೊಡುವ ದೂರದೃಷ್ಟಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಅವರು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಈ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ ನಿಜ. ಆದರೆ ಅವರ ಮರಣಾನಂತರದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಜೀವನ ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನ ನೈತಿಕ ದಿವಾಳಿಯಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿತು. ಸ್ವಾರ್ಥದ ತಾಂಡವ ನೃತ್ಯ ನಡೆದಿದೆ.
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಹು ಸೊಗಸಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಉತ್ತಮ ಕಾದಂಬರಿ ‘ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆದವರು.’ ಕೂಡಿ ಬಾಳುವುದರಲ್ಲಿನ ಮಹತ್ವ ಮರೆತ ತಮ್ಮಣ್ಣರಾಯನಿಂದ ಅವನೂ ಅವನ ಕುಟುಂಬವೂ ಅಲ್ಲದೆ ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲ ಬೆಂದು ಬೇಗುದಿಯಾಯಿತು. ರಾಷ್ಟ್ರವಿಭಜನೆಯ ಬಿತ್ತನೆ ಮೊದಲು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲೇ, ಆತ ಅದರ ಸಾಕಾರ ಮೂರ್ತಿ. ಮನೆ ಆಳುವವಳೂ ಅಳಿಸುವವಳೂ ಹೆಣ್ಣು ತಾನೆ! ಶಾಮಲಾಬಾಯಿ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಬಾಯಿ ಈ ನಾಣ್ಯದ ಎರಡು ಮುಖಗಳು. ಶಾಮಲಾಬಾಯಿ ತಿಮ್ಮಣ್ಣರಾಯನನ್ನು ಅಮ್ಮಾವ್ರಗಂಡನನ್ನಾಗಿಸಿ ಕುಣಿಸುವಳು ಸ್ವಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಧ್ವಜಾರೋಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆಹುತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಳು.
ಮನೆಯ ಮನೆತನದ ಸಮಾಜದ ಗ್ರಾಮದ ಏಳುಬೀಳುಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಕರುಳಬಳ್ಳಿಯೇ ಕಾರಣವಾದುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಕಮರಿ ಕರಗಿ ಕಣ್ ಮರೆಯಾಗುವ ಮಾಗಿದ ಜೀವ ಶ್ರೀಪತಿರಾಯ. ಆತನಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶದ ಅಲೆಯಿದ್ದರೂ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲೆತ್ನಿಸುವ ಪಾತ್ರವೆಂಬುದು ಖಾತ್ರಿ. ಆತನ ನೆರಳು ಅಣ್ಣರಾಯ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಬಾಯಿ. ಇವರು ತಿಮ್ಮಣ್ಣರಾಯ ಶಾಮಲಾಬಾಯಿ ಒಡ್ಡುವ ಪರೀಷಹಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ರೀತಿ ಕೂಡ ಬಹುವಾಗಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಒಳಮನಸ್ಸಿನ ಜಟಿಲ ಸಂಕೀರ್ಣ ತೆರೆ ತೆರೆದ ಕಿಟಕಿಗಳಂತಿರುವ ಉಜ್ವಲ ಭಾಗಗಳಿವೆ.
ಒಂದು ಮಹಾ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ ಘಟನೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಗ್ಗುಲುಗಳಿಂದ ಆಳವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಗ್ರಾಮಾಯಣದ ತರುವಾಯ ಇವರ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಸ್ಥಾನ ಈ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ದಕ್ಕುವುದೆಂಬ ಭಾವನೆ ನನಗಿದೆ. ೧೯೭೨ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಾರ್ಹ.
‘ಧೂಮಕೇತು’ ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯ ಸ್ಪಧೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದ ಕಾದಂಬರಿ, ಧೂಮಕೇತು ಒಂದು ಪ್ರತಿಮೆ. ಅದರ ಸುತ್ತ ಇರುವ ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾತ್ರ ಘಟನೆಗಳ ಮೂಲಕ, ರಾಜಕೀಯ ರಂಗದ ಪುಢಾರಿಗಳ ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟಕ್ಕೂ ಧೂಮಕೇತುವಿಗೂ ಕಲೆಯ ಕುಲಾವಿ ತೊಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ರಾಜಕೀಯ, ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ, ಅವರ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆ, ಅದನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳು, ಪಕ್ಷಾಂತರ, ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟ, ಜಾತ್ಯಂಧ ಮನೋವೃತ್ತಿ, ಕಾನೂನು ಕಟ್ಟಳೆಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಾಭ ಪಡೆಯುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇವು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ತಿರುಳು. “ಅವರ ತಲೆಯ ಮೇಲಿರುವುದು ಗಾಂಧೀಟೋಪಿ ಅಲ್ಲ; ಜನರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸಿ ಭ್ರಮಿಷ್ಠರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಧೂಮಕೇತು (ಎಂಬ) ಚಿಂತನದ ಫಲವೇ ಧೂಮಕೇತು ಕಾದಂಬರಿ”. ಈ ಬಣ್ಣದ ಬದುಕಿಗೆ ಕಾಮನ ಹಬ್ಬದ ಬೆಡಗೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಕದಂಬರಿಯೇ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರಿಗಿರುವ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಇವರ ಉಳಿದ ಕಾದಂಬರಿಗಳಂತೆ, ಒಂದು ಪಟ್ಟು ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಣಬಹುದು. ರಾಜಕೀಯ ರಂಗದ ವಿಲಾಸ ವಿಭ್ರಮ ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇವರಷ್ಟು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಲವರಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ.
ಹೆಣ್ಣು ಹೊನ್ನು ಮಣ್ಣುಗಳ ಸೆಳೆತ ಅಪ್ರತಿಹತ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರರ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಣ್ಣಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಪ್ರಲೋಭ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪಾತ್ರಗಳು ಮಾತಿನ ಮಲ್ಲರಾಗಿ ಸಡ್ಡು ಹೊಡೆಯುವುದನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿದ್ದರೆ ಒಟ್ಟಂದ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ವಾಚಾಳಿತನಕ್ಕೆ ಇತಿಮಿತಿಗಳಿವೆ. ಮಾತಿನ ಚಟ ಗುಣವೂ ಹೌದು, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೌರ್ಬಲ್ಯವೂ ಕೂಡ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಧೂಮಕೇತು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ಉಳಿದೆರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಪರಡಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಂದು ಹೇಳಿಕೆ :
ಇವರ ಎಲ್ಲ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಹಸಿತನದ ಸೊಗಡಿದೆ. ಅನುಭವಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಹೊಸ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿದೆ. ಇಂದಿನ ಅನೇಕ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರದ ಅನನ್ಯತೆಯಿದೆ; ಕಾರಣ, ಬಾಳಿನ ಹಲವು ಪದರುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲರು.
ಗ್ರಹಣ:- ಎಸ್.ಎಲ್. ಭೈರಪ್ಪನವರ ಗ್ರಹಣ ಕಾದಂಬರಿ ಈ ವರ್ಷದ ಒಂದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಬರವಣಿಗೆ. ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಪ್ರಕಟವಾದ ನಿರಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇಡೀ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಘಟನೆಯಾಗಿ ಬರುವ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ಒಂದು ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ.
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹಾಗೂ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಗಳ ನಡುವಿನ ತಾಕಲಾಟವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಮುಖ ಉದ್ದೇಶ. ಇಡೀ ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತು ಸಂನ್ಯಾಸದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕುರತದ್ದು. ನಿರಾಕರಣ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗಲು ಹೊರಟವನೊಬ್ಬನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದರೆ, ಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ ಬದುಕಿದವನೊಬ್ಬನ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂನ್ಯಾಸಿ, ಲೋಕ ಯಾವುದನ್ನು ಸಂನ್ಯಾಸವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ನಡವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು.
‘ಸಂನ್ಯಾಸ’ ಎಂಬುದೊಂದು ಮನಃಸ್ಥಿತಿ. ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಬದುಕು ಸಂನ್ಯಾಸಿಯೆಂದರೆ-ಸರ್ವಸಂಗ ಪರಿತ್ಯಾಗಿ, ಅವಿವಾಹಿತನಾದವನು- ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೇ ತಾವು ಲೇಡಿ ಡಾಕ್ಟರ್ ಸರೋಜಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ರಕ್ತಗತವಾದ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ತಲೆಕೆಳಗು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳೇ ಕತೆಯ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದುವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಮದುವೆಯ ನಿರ್ಧಾರದ ಸುತ್ತ ಕತೆಯನ್ನು ಹೆಣೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಲಾರದ ಸಮಾಜದಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಿರಸ್ಕೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ.
ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸರೋಜ ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣ, ಸಮಾಜದ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗೆ ಗ್ರಹಣ, ಸಂಪ್ರದಾಯ ಶರಣತೆ ಗ್ರಹಣ-ಹೀಗಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕತೆ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿದೆ.
ಸರೋಜಳ ವರ್ತನೆ ಸ್ತ್ರೀ ಸಹಜವೆನಿಸಿದರೂ ಅವಳು ಮಾಡಿದ್ದೆಲ್ಲ ಸರಿ ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಜವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಎದುರಿಸಿ ತಮ್ಮದೇ ಸಾಧುವೆಂದು ಸಾಧಿಸುವ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಮತ್ತು ಸರೋಜಳ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಗ್ರಹಣ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ.
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರೋಜಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಗುವಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿ ನಿಜವಾಗಿ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಕತೆಯನ್ನು ಎಳೆದಿರುವುದು ತೇಪೆಹಾಕಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.
ಬಯಲುದಾರಿ (ಭಾರತೀಸುತ) ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಕಾದಂಬರಿಯೊಂದರ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಬರೆದದ್ದು.
ಈ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಕೊಡಗಿನ ಕವಚ ತೊಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೃತ್ರಿಮವೆನಿಸಿದರೂ ಕಾದಂಬರಿ ಒಪ್ಪವಾಗಿ ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ. ಮಾದಪ್ಪ, ಮಗಳು ಚೋಂದು, ಅಳಿಯ ಬೋಪು, ಕರುಂಬಯ್ಯ, ಜೆಪ್ಪು, ಸುಜ್ಜು, ಚೋಂದು ಮಗ ಡಾಲಿ – ಈ ಪಾತ್ರಗಳ ಜೀವಂತಿಕೆ ಲೇಖಕರ ಕಥನ ಕಲೆಯನ್ನೂ ಪಾತ್ರಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಸಾರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಕೊಡಗರ ವೀರ ಮುಕ್ತ ಜೀವನದ ರನ್ನದರ್ಪಣವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಕೊಡಗರ ಜೀವನ ಕಥೆ ಬಿತ್ತಿರಿಸಿದ ಗಣಪತಿಯವರ ಕನ್ನಿಕಾವೇರಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ.
ಇಷ್ಟಿದ್ದೂ ಇದು ಕನ್ನಡದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದು ಪಡೆದಿರುವ ಇತಿಮಿತಿಗಳಿಂದ.
ಲೇಡಿ ಡಾಕ್ಟರ್ ಹಾಗೂ ದೂರದ ತೀರ (ನಾಡಿಗೇರ ಕೃಷ್ಣರಾಯ) ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಈ ವರ್ಷದ ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ವಹೀನ ಬರೆಹದ ಫಲವೆಂದು ನಿರ್ಧಾರವಾಗುವ ಕೃತಿಗಳತ್ತ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿವೆ. ಜಳ್ಳುಪೊಳ್ಳು ಬರೆದವರನ್ನೂ ಜನಪ್ರಿಯ ಬರಹಗಾರರೆಂದು ಅಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ಹೀಗೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ತೋರಿಸಲು ಇವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು.
ಗಂಭೀರ ವಿಚಾರಶೀಲತೆ, ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ, ಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಜತೆ-ಇವು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಈ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇವರ ಇನ್ನಿತರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೂ ಒಪ್ಪುವ ಹೇಳಿಕೆ. ಕಥನಶಕ್ತಿಗೊಂದು ಪ್ರತಿಭೆ ಬೇಕು. ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರಗಳು ಇವರ ಲೇಖನಿಗೆ ಬಹುದೂರ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಈ ನೆಲೆದ ನೀರು ಹವೆಗಳನ್ನುಂಟು ಬಾಳುವ ಸಹಜ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣ ಇವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ನೇಮಿಯೊಳಗೆ ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ.
ಮಸಣದತ್ತ ಮನೆ (ಹೆಚ್.ವೆಂಕಟೇಶ್) ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯವೂ ಎಳಸೂ ಆದ ಕೃತಿ. ಅಪಕ್ವ ಭಾವನೆಗಳಿಂದ ಅನನುಭವಿ ಲೇಖಕ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಅನಾಹುತಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿವೆ.
ಗುರು (ಆರ್ಯ) ವಿಭಿನ್ನ ಅರ್ಥ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಒಳೆಎಳೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಂತೆ ಮೊದಲ ಓದಿಗೆ ಭಾಸವಾದರೂ ಪರಿಭಾವಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಆಭಾಸವೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಮೃತಿ, ವಿಸ್ಮೃತಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳ ಔಚಿತ್ಯವೂ ನಿಚ್ಚಳವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮ ಅರ್ಥ, ಕಾಮ (ಪ್ರವೃತ್ತಿ), ಜೊತೆಗೆ ತಲೆಮಾರಿನ ಅಂತರ, ನಗರ ಜೀವನ, ಅನಾಥ ಪ್ರಜ್ಞೆ- ಇವೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ನೀರಸವಾಗಿವೆ.
ಆನಂದನ ಹುಟ್ಟು, ತಾಯಿಯ ಹದ್ದುಬಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಯೌವನದ ಆಟ, ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವಾದ ತಾತ, ಹಿತಕನಸಿನ ಗುಂಗು-ಇದು ಸ್ಮೃತಿಯ ಕಾಲ, ತಾಯಿಯ ಅಂಕೆ ತಪ್ಪಿ ಪಟ್ಟಣ ಮುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಪರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರುವ, ಆ ಮೂಲಕ ಸುಖ ಕಾಣುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಉಂಟಾಯಿತಂತೆ, ಬೇಬಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸಿಯೂ ಕಾಮಿಸಲಾಗಿದೆ, ಸೂಳೆಯೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲಾಗದೆ ಕಾಮ ಆನಂದನಿಗೆ ಸವಾಲಾಯಿತಂತೆ. ಮುಷ್ಠಿ ಮೈಥುನದಲ್ಲಿ ಸಲಿಂಗ ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅಫೀಮು ಸೇವನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರದಾರಿ ಹುಡುಕಿದನಂತೆ. ಈ ವಿಲಕ್ಷಣ ಪರಿಸರದ ದುರಂತ ಬಾಳುವೆ ನಿವಾರ್ಯವೇ ಹೊರತು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬಂತೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆನಂದನ ತಂದೆ ತಾಯಿಯ ಸಾವು ಸಾಯಿಸಲೇಂದೇ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟದ್ದರಿಂದ ಘಟಿಸಿದೆ- ಆನಂದದನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಗೆ ದೂಡಬೇಕಲ್ಲಾ!
ಆನಂದ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದುದಂತೂ ಕೃತಕ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಕಿರೀಟವಿಟ್ಟಂತಿದೆ. ಅಜ್ಜನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮೊಮ್ಮಗನಲ್ಲಿ ಮೈಗೂಡಿ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಯಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪಾಡು ಆಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಆನಂದ ಈ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅಥವಾ ನಿಲುವಿಗೆ ಮುಟ್ಟಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ಗುಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾದ ನೆಲೆಗಟ್ಟು ಇಲ್ಲ. ಕಾರಣ, ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಮ ಒಂದು ಮೌಲ್ಯ ಎಂದು ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಸಾರ್ಥಕ್ಯ ಇರುವುದು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಿಸುವುದರಲ್ಲಿ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಆನಂದ ಸನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತನಾದುದರಿಂದ ಮಾನ್ಯವಾದ ಮೌಲ್ಯ ಮತ್ತೆ ಅಮಾನ್ಯವಾದಂತಾಯಿತು ಇದರಿಂದ ಕೃತಿಯ ಅಪಮೌಲ್ಯವಾಗಿದೆ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಆನಂದ ಒಬ್ಬ ಪರಿವ್ರಾಜಕನಾಗಬಲ್ಲನೆಂಬ ಸುಳಿವು ಹೊಳವುಗಳೇ ಇಲ್ಲದೆ (ತಾತನ ಒಡನಾಟ ಅಷ್ಟು ಗಾಢವಾಗಿಲ್ಲ) ಏಕ್‌ದಂ ಅವನ ಛಿದ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೆಲ್ಲ ಗಾಳಿಗೆ ತೂರಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೂ ಕಾಮದ ಹಿಡಿತ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾವಿಯ ಕವಚ ತೊಡಿಸಿದ್ದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲೇ ದೊಡ್ಡರಂಧ್ರ.
ಗಾಢವಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಕಲಕಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಫಲವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಬದಲು ಓದುಗನನ್ನು ಹನ್ನೊಂದು ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಬಳಲಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದೆ ಸೋಲುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಕೇವಲ ಜಾಳು ವಿವರಣೆಯಾಗಿ ಬಂದು ಸಾಂದ್ರವಾದ ಅಖಂಡ ಅನುಭವವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಮುಗ್ಗರಿಸಿದೆ.
ತಾಯಿ ಸಾಹೇಬ (ರಂ.ಶಾ) ಕಾದಂಬರಿ, ಉತ್ತಮ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆ ಸಂಯಮ ಸಂಯೋಜನೆಗಳ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಸೋತಿದೆ. ತೆಳವಾದ ಎಳೆಗಳನ್ನು ಅವು ತಾಳಬಲ್ಲ ಅಳವನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಎಳೆದು ಹಿಂಜಿ ಜಾಳಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿಯೂ ಕಾದಂಬರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.
ಒಂದು ಹಿರಿಯ ಮನೆತನವನ್ನು ನಂಟರಿಷ್ಟರು ಎಷ್ಟು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಜಗ್ಗಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದು ವಸ್ತು. ಗ್ರಾಮಾಯಣದ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಿದಂತೆ ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿನ ‘ಕ್ಯಾನ್‌ವಾಸ್’, ಹರಹು, ನಿರ್ವಹಣೆ ಚಳಕ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೋರ್ಟಿನ ವಿವರಣೆ ನಿರಾಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಉಪಕಥೆಗಳಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಡೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೈ ಬಿಡುಬೇಕಿತ್ತು.
ಬಾಳ ಸಾಹೇಬರ (ಬಾಳಕೃಷ್ಣ ರಾಮಚಂದ್ರ ಇನಾಮದಾರರು) ಶರೀರ ದಹನಾನಂತರ, ವಾಡೆಯ ದಹನ, ತರುವಾಯ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳು ತುಂಬಾ ಢಾಳಾಗಿ ಹಿಗ್ಗಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಸವತಿಯರ ದತ್ತಕದ ವಿಚಾರದ ಸುತ್ತಕತೆ ಹಬ್ಬಿದೆ. ನರ್ಮದ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದುವೆಂದು ಮೊದಲಿಗೇ ತೋರಿದರೂ ಕಾದಂಬರಿ ಬೆಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಕೊಕ್ಕೋ ಆಟದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ದತ್ತಕ ಬಂದ ನಾರಾಯಣ ತನ್ನಹಡೆದ ತಂದೆ ಗೋವಿಂದಪ್ಪನಿಗೆ ಎದುರು ನಿಂತು ಕಾಲಿನ ಕೆರ ಕಳಚಿ ಹೊಡೆದಾಟಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾದ. ಅದರಿಂದ ಗೋವಿಂದಪ್ಪನ ಎಣಿಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ತಿಪ್ಪರಲಾಗ ಹಾಕಿದಂತಾಗಿ ಸೋತವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮಡದಿ ಬೇರೆ ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ರಟ್ಟೆಗಿದ್ದ ಬಲ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಇಳಿದು ತಾನೇ ಅಧಿಕಾರದ ಸೂತ್ರ ಹಿಡಿದು ತಂಬಾಕು ಬೆಲ್ಲ ಮಾರಾಟ ಮಾಡಿ ಪಟ್ಟಣ ಸುತ್ತಾಡಿ ಬರುತ್ತಾನೆ ನಾರಾಯಣ. ಪತ್ತಾರಾಕಿ ಚಂದ್ರಾಳ ಮಗಳು ಮಂಜರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ನಿರ್ಧಾರ ತಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ಮೋಜು, ಅನುಸೂಯೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸಾಟ, ಕೋರ್ಟು ಕಟ್ಟಳೆ ವ್ಯವಹಾರ- ಹೀಗೆ ನಾರಾಯಣ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
ಕಾದಂಬರಿ ಆರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ನರ್ಮದೆ, ವಿಧವೆ, ಬಂಜೆ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಸವತಿ ಅಕ್ಕಾಸಾಹೇಬಳದೂ ಇದೇ ಬಾಳೆ. ಈ ಗರತಿಯರು ಕೊಡಲಾರದ ಫಲ ಕೊಟ್ಟವಳೊಬ್ಬಳಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡವಳಲ್ಲ, ಇಟ್ಟುಕೊಂಡವಳು. ಇವರಂತೆ ಪುಷ್ಪವತಿಯಾಗಷ್ಟೇ ನಿಲ್ಲದೆ ಫಲವತಿಯೂ ಆದ ವೇಶ್ಯೆ ಚಂದ್ರಾಳ ಅನೌರಸಪುತ್ರರ ಬಗೆಗೆ ನರ್ಮದೆ ಉದಾರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಚಂದ್ರಾಳ ಮಗಳು ಮಂಜರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ದತ್ತಕ ಪುತ್ರ ನಾರಾಯಣ ಮದುವೆಯಾಗಲೆಳಸಿದಾಗ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾಳೆ. ವಾಡೆಯ ವಾರಸುದಾರನಾಗಿದ್ದು ತನ್ನ ಗೋಮುಖವ್ಯಾಘ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬಹು ಬೇಗ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ ನಾರಾಯಣ. ಅವನ ತಾಮಸ ಗುಂಡಿನೇಟಿಗೆ ಸಾತ್ವಿಕಳಾದ ನರ್ಮದೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವಾಡೆಯ ಬಡೆತನವನ್ನು ಅನೌರಸ ಪುತ್ರರಿಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸುತ್ತಾಳೆ.
ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ನರ್ಮದೆಯಾದರೂ ಆಕೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಪಾತಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ತೋರಬೇಕಾದ್ದು ನೈತಿಕ ದ್ವಂದ್ವ. ಅದು ತಲೆದೋರಿಲ್ಲ. ಘಟನೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ತೀವ್ರತೆಯಿಲ್ಲ. ಬಂದಳಿಕೆಯಂತೆ ಹಬ್ಬ ವಂಶದ ಜೀವ-ಗೌರವ ಹೀರುವ ದತ್ತಕ ಮಗ ನಾರಾಯಣನ ಪಾತ್ರವೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ ಹಂತಕ್ಕೆ ಏರುವುದಿಲ್ಲ.
ಕಡೆಗೋಲು: ೨. ಕಾದಂಬರಿಗಳು (೭)
ದೊಡ್ಡಮನೆ (ಎಚ್.ಎಲ್. ನಾಗೇಗೌಡ) ಓದುಗರನ್ನು ಹೊಸ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಲೆತ್ನಿಸಿದ ದೊಡ್ಡ (೭೩೭ ಪುಟಗಳ) ಕಾದಂಬರಿ. ೧೯೭೨ ರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಗ್ರಂಥ ಕೂಡ. ಬಯಲು ಸೀಮೆಯ ಒಕ್ಕಲು ಮಕ್ಕಳ ಬಾಳು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತು. ಇಲ್ಲಿನ ನನ್ನೂರು ಯಾವುದೇ ಊರಿನಂತೆ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಊರುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯವರೂ ಕೆಟ್ಟವರೂ ಇದ್ದಾರೆ.
ನನ್ನೂರಿನ ದೊಡ್ಡಮನೆಯ ಸುತ್ತಹಬ್ಬಿದ ಹಂದರವಾದುದರಿಂದ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಅದೇ ಹೆಸರಿದೆ. ಆ ಊರಿನ ಆ ಮನೆ ಎರಡು ತಲೆಮಾರಿನ (ನಾಗುವಿನದೂ ಸೇರಿದರೆ ಮೂರು ತಲೆಮಾರಿನ) ಜೀವನ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ; ದೊಡ್ಡಮನೆಯ ಹಿರಿಯರ ಸಾವುನೋವುಗಳಿಂದ (ನಂಜೇಗೌಡ, ಚಿಕ್ಕೇಗೌಡ, ಮುದ್ದೇಗೌಡ, ಇವರ ಹೆಂಡತಿಯರು) ದೊಡ್ಡಮನೆ ಹಿರಿಯ ಮೊಮ್ಮಗ ನಾಗುವಿನ ವೈಭವದವರೆಗೆ ಸಾಗಿದೆ, ಒಂದು ಹಿರಿಯ ಮನೆತನದ ಕಥೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡವರು ಹಲವರು. ಅವರೆಲ್ಲ ಪೋಷಕ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಎರಡನೆಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಶಿಖರವಾದ ಲಿಂಗೇಗೌಡರ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ.
ಕಾದಂಬರಿಯ ಚಿತ್ರಪಟ ದೊಡ್ಡದೆಂಬ ಅರಿವು ಲೇಖಕರಿಗೂ ಇದೆ, ಗಾತ್ರ ಅತಿಯಾಯಿತೇನೋ ಎಂಬ (ಭೀತಿ ಅಲ್ಲ) ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಅವರು- “ಎರಡು ತಲೆಮಾರಿನ ಬಾಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ಚಿತ್ರಪಟ ಬಹು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಬೇಕಾದ್ದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಜೊತೆಗೆ ಆ ಬಾಳನ್ನು ಈ ಲೇಖಕ ಕಂಡುಂಡ ಕಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ಯಾವುದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ತುಯ್ದಾಟಕ್ಕೂ ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣ, ಎಷ್ಟೇ ಹಿಡಿತ ಮಾಡಿದರೂ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಸುಮಾರು ೮೦೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟಾಗಿ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಬೃಹತ್ ಕಾದಂಬರಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬೃಹತ್ ಆದರೆ ನನಗಾಗುವ ಆನಂದ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ.”
ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಆಶಯ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಈಡೇರಿದೆ. ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತು ಯಾವುದಿರಬೇಕು? ಎಷ್ಟಿರಬೇಕು? ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಎಷ್ಟು ಪುಟಗಳಿರಬೇಕು? ಎಷ್ಟು ಪಾತ್ರಗಳಿರಬೇಕು? ಯಾವ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು? ಯಾವ ತಂತ್ರ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿರಬೇಕು? – ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಅನಾವಶ್ಯಕ. ವಸ್ತು ಯಾವುದೇ ಇರಬಹುದು ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೇ ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಸಹಜವೂ ಕಲಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿ ಬರಬೇಕು. ಎಷ್ಟೇ ಪುಟಗಳಿರಬಹುದು. ಇರುವಷ್ಟು ಸಾಂದ್ರ ಆಗಿರಬೇಕು. ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಿತಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವ ಪಾತ್ರವೂ ‘ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ನಷ್ಟವಿಲ್ಲ’ ಎಂಬಂತಿರಬಾರದು. ಶೈಲಿ ಇಂತಹುದೇ ಸರಿ ಎಂದು ಗೆರೆ ಎಳೆದಿಲ್ಲ. ಅಕೃತಕವಾಗಿರಬೇಕು ಅಷ್ಟೆ. ತಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ ರಚನೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ದೊಡ್ಡಮನೆ ಗ್ರಾಮೀಣ ಜೀವನದ ರನ್ನಗನ್ನಡಿ. ನನ್ನೂರು ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಅದರ ಸಮಸ್ತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ಥೂಲಗಳೊಡನೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಚಿತ್ರ ಹಿಡಿದಿದೆ. ನಂಜೇಗೌಡರ ದೊಡ್ಡಬಾಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಅವರ ಹಿರಿಯ ಮಗ ಲಿಂಗಯ್ಯ (ಲಿಂಗೊಯ್ಯ ಲಿಂಗೇಗೌಡ) ತನ್ನ ಅಪಾರ ಬಂಧು ಬಳಗದ ನಡುವೆ ಬಾಳುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡಮನೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ವಿವರ ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಮನೆಯವರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಗ್ಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆತ ನೋಡಿಕೊಂಡ ಭಾಗವೂ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಮಗ ನಾಗು ಓಇದ ಕಲಿತು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಅಮಲ್ದಾರನಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ದೊಡ್ಡಮನೆಯಲ್ಲಿ ತೂತು ಬಿರುಕುಗಳು ಬರುವ ಸಮಯ. ಅದರ ಮುನ್ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಲಿಂಗೇಗೌಡ ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿದ ಪ್ರಸಂಗ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ.
ಒಂದು ಜೀವಂತ ಜನಾಂಗದ ಜೀವನ ವಿಧಾನದ ಚಿತ್ರ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಮನೆಯವರೇ ಆಗಲಿ, ಒಂದೇ ಮನೆಯವರೇ ಆಗಲಿ ಎಲ್ಲರ ಗುಣ ಏಕ ರೀತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಂಗೇಗೌಡ-ರಂಗೇಗೌಡರು ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಸಂಕೇತ. ಹೆಂಡ ಮಾರಿದರೂ ಅದರಲ್ಲೊಂದು ನಿಯತ್ತಿದೆ, ಜಾತಿಗಳಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲೊಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿದೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನವರ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ರಂಗೇಗೌಡನ ದಾಯಾದಿ ಮತ್ಸರ, ಲಿಂಗೇಗೌಡರ ಘನತೆ, ಔದಾರ್ಯ, ನಾಲ್ಕುಜನ ಹೆಂಡಿರ ಯೋಗ, ಆಪ್ತೇಷ್ಟರ ಬೃಹತ್ ಪರಿವಾರ, ಗೌಡರ ತಾಯಿ ತಾಯಿಯ ತಾಯಿ, ಹೊಲೆಯ ಗೆಂಡೇಕಾಳ, ಅಯ್ಯಾಮೇಷ್ಟ್ರು-ಕೇವಲ ಪಾತ್ರಗಳಾಗದೆ ಸತ್ವಯುತ ಸುರುಚಿಯ ಬರೆಹದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಫೋಟೋದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಇದೆ. ಬಿಡಿ ಚೆಲುವೂ ಇದೆ. ಒಟ್ಟಂದ ಇರಬೇಕಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಬಣ್ಣ ಹೆಚ್ಚು ಇನ್ನೊಂದು ಸುಣ್ಣ ಕಡಮೆ ಎಂಬಂತಾಗಿದೆ. ದೊಡ್ಡಮನೆ ಸಣ್ಣ ಮನೆಗಳಾಗಿ ಒಡೆಯುವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಸಾವಯವತೆ ಈ ಕಟ್ಟಡದ ಕೊರತೆ. ಬರಹಗಾರರು ಇನ್ನೂಮಮಕಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ದೋಷವಲ್ಲ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ದೃಷ್ಟಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಡುವುದು. ಯಾವುದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ತುಯ್ದಾಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ಬೇಕಾಯಿತೆನ್ನುವ ಲೇಖಕರ ಮಾತು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹ. ಸಮರ್ಥ ಲೇಖಕ ಇದನ್ನು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಅನುಚಿತ ಹೊರೆ ಎನ್ನಿಸುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಲಾಜಿಲ್ಲದೆ ಬಿಡಬೇಕು.
ಒಂದು ಕಡೆ (ಪುಟ ೭೩೪) ನಾಗು ಮಾತ್ಸರ್ಯದ ಮೊಟ್ಟೆಯಾದ ರಂಗೇಗೌಡನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿವು: “ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕೇ ಹೊರತು. ಬೇರೊಂದು ರೀತಿ ಎಂದೂ ಬಾಳಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಬಾಳಿದರೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ತಪ್ಪದು ಹೊರಗಿನ ಬೆಂಕಿ ಮರಗಿಡ ಸುಟ್ಟರೆ, ಒಳಗಿನ ಬೆಂಕಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸುಡುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚು ದೊಡ್ಡಮನೆಯನ್ನು ಒಂಬತ್ತ ಪಾಲು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಅಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಬೆಂಕಿ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನೇ ಸುಟ್ಟಿತು. ನಿಮ್ಮ ನಾನೂ ಆಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನಿಂಥ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಬೇಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಬೇಕೆಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಇಡಲು ಹೋಗಬೇಡಿ” – ಇದು ಇವರ ಸಂದೇಶ. ಈ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧನೆಗೆ ಸಿದ್ಧವಾದ ಕೃತಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿ. ರಂಗೇಗೌಡ, ಅವನ ಮಗ ಮದ್ದು ರಾಜಕುಮಾರ (ಮುದ್ದೇಗೌಡ) ಉಪ್ಪು ತಿಂದವನು ನೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿಂತವರು.
ಆದರೆ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಿಂತ ವಿಸ್ತಾರದತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ: “ಒಬ್ಬರ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಒರಸಿದರು. ತಮ್ಮನ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಅಣ್ಣ, ಅಣ್ಣನದನ್ನು ತಮ್ಮ, ಅಕ್ಕನ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತಂಗಿ ತಂಗಿಯದನ್ನು ಅಕ್ಕ…” (೧೪೭) ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯವೇ ಉಳಿದ ಮಾತುಗಳ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಮೇಲೂ ಅದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅಥವಾ ಏಕರೂಪತೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಜೋಲಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ, ಅತಿ ಭಾವುಕತೆ-ಅತಿ ನೀರಸತೆಗಳ ನಡುವೆ. ಪ್ರಬಂಧದಂತೆ, ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯಂತೆ, ಗದ್ಯಕಾವ್ಯದಂತೆ-ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಸಿಡಿದೇಳುತ್ತವೆ. (ಮುದ್ರಣ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ‍್ಯವಿದೆ).
ನಿತ್ಯ ಕುಯ್ಯುವ ಕುರಿಕೋಳಿಗಳ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಹಲವು ಸಲ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಅನುಚಿತ. ಊರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಹಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬಗಳು, ರಾಶಿಯ ವೈಭವ, ಬಿತ್ತುವ ಬೆಳೆಯುವ ಒಕ್ಕಲು ಕೆಲಸ, ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುವ ಸೋಬಾನದ ಪದಗಳು ಇನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸ್ಪರ್ಶ ಬಯಸುತ್ತವೆ. ವಿದುರನೀತಿ ಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ಯೋಗ ಪರ್ವದಿಂದ ಅಳೀಸಂದ್ರದ ಗಾಣಿಗರ ವೆಂಕಟರಮಣ ಶೆಟ್ಟರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿನ ವಿಸ್ತಾರ ಮೊಟಕುಗೊಳ್ಳಬಹುದಿತ್ತು. ಗೌಡರು ಸತ್ತು ಮರುದಿನ ಮುಂಜಾನೆ “ಇಡೀ ಊರಿಗೆ ಊರೇ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿತು” ಎಂಬ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಮಾತಿನ ಮಹತ್ವವೆಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುವ “ಕೋಳೀ ಕೂಗಲಿಲ್ಲ, ಹಕ್ಕಿಗಳು ಚಿಲಿಪಿಲಿಗುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ, ಬೆಳಗಿನ ತಂಗಾಳಿ ಬೀಸಲಿಲ್ಲ. ಮೂಡಣ ಕೆಂಪು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ…” (೮೨) ಎಂಬೆಲ್ಲ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಬಸಿದು ಹೋಗಿವೆ.
ಆಡುನುಡಿಯ ಸೊಗಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಜನಜೀವನದ ಹಲವು ಪದರುಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆ, ಹಬ್ಬಹರಿದಿನಗಳ ಶೋಬನ ಪ್ರಸ್ತಗಳ ಅಚರಣೆಯಿಂದ, ಕೊಬ್ಬಿದ ಜನರ ನಡವಳಿಕೆಯವರೆಗೆ, ಸಾಕುಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಾದಂಬರಿಯ ಪಾತ್ರಗಳಾಗುವ ಆತ್ಮೀಯ ಪರಿಸರವೇರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿಸರ್ಗವೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದೇಸಿಯ ದರ್ಶನವಿದೆ. -(ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪ್ರದರ್ಶನವೂ ಆಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ). ಗಾದೆಗಳೂ ಗೀತೆಗಳೂ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕೋದುಕೊಂಡಿವೆ. ಭಾಷೆ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೂ ಜಾನಪದಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೂ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಸವಿದೆ. (ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಜಾನಪದ ಗೀತೆಗಳ ಸಂಕಲನವೇನೋ ಎಂಬ ಅನುಮಾನ ಬಂದು ಬಿಡುತ್ತದೆ). ಕೇವಲ ಅಯ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಯಾವುದ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದ್ದ, ಸಂದು ಹೋದ ಒಂದು ಬಾಳಿನ ವಿಜೃಂಭಣೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಗುಣಾಂಶಗಳಿದ್ದರೂ, ದೊಡ್ಡಮನೆ ಕಾದಂಬರಿ, ಗುಣಗಳನ್ನು ಗೌಣವನ್ನಾಗಿಸಿ ಮಸುಳಿಸುವ ದೋಷಗಳಿಂದಾಗಿ ‘೭೨ರ ಗಮನಾರ್ಹ ಕಾದಂಬರಿ’ ಆಗಿದ್ದೂ, ಕನ್ನಡದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಕಾದಂಬರಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಬಾಳೇ ಬಂಗಾರ (ಎಸ್.ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯ) ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಚುಚ್ಚುತ್ತದೆ: ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕಿದ್ದ ಕಾಡಬೆಳದಿಂಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಚಲನಚಿತ್ರವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾದಂಬರಿ ಎಂಬ ಜಾಹಿರಾತು.
ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಬ್ಬರು ಚಿತ್ರತಯಾರಕರು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯಮೌಲ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕೃತಿ: ಚಲನಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೇಗೋ ತಿಳಿಯದು. ಗಂಭೀರವಾದ ಚಿಂತನೆ, ವೈಚಾರಿಕತೆ, ಓದುಗರನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಬಲ್ಲ ಸೊಗಸು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಘಟಿತ ಘಟನೆಗಳ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದ ಯಾಂತ್ರಿಕ ವರದಿಯಿದು. ಮುಂಬಯಿಯ ಬದುಕು ಇಲ್ಲಿ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಚಿತ್ರತಯಾರಕರು ನುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಕಾದಂಬರಿ ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಮುಂಬಯಿಯ ಸಮುದ್ರದಂಡೆ ಬೀದಿ-ಚಿತ್ರಮಂದಿರಗಳ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಒಂದು ಕೃತಿಯ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಊರಿನ ಚಿತ್ರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದಲ್ಲ. ಆ ಕೃತಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯಾಗಿ, ಕಲೆಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯ.
ತುಮಕೂರು ತಾಲೂಕು ಆಫೀಸಿನ ಗುಮಾಸ್ತೆ ನರಸಿಂಗರಾಯನ ಮಗಳು ನರ್ಮದೆಯ ಬಾಳು ಇಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರ. ಹೊಳವನಹಳ್ಳಿಯ ಶಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮಗ ಶ್ಯಾಮ ಸುಂದರ ಅವಳ ಗಂಡ. ಅವನೊಡನೆ ಕಳೆದ ಸಂತೋಷದ ದಿನಗಳು ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಅವನ ಸಾವಿನ ಅನಂತರ ಕಳೆದ ಕಷ್ಟದ ದಿನಗಳು ಉತ್ತರಾರ್ಧ- ಇದು ವಸ್ತು. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡತನ ಅನುಭವಿಸಿದರ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಉಲ್ಲಾಸದ ಬದುಕು ದೊರೆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದಳು. ಆದರೆ ಬದುಕಿನ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳು ಅವಳು ಎಣಿಸಿದಂತೆ ಸುಖದ ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆ ಆಗಲಾರದೆಂದು ಅಪಶಕುನ ಸೂಚಿಸಿತು: ಮಂಗಳ ಗೌರಿ ವ್ರತದಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹರಿದ್ರಾಕುಂಕುಮ ಹೂವು ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಪತಿಗೆ ದೀರ್ಘಾಯಸ್ಸು ಬೇಡಿ ಆರತಿ ಬೆಳಗಲು ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯ ಸೋನಾಬಾಯಿಯನ್ನು ಕರೆಯಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಎದ್ದಾಗ ಚಿಮ್ಮಿದ ಸೀರೆಯ ಜರತಾಗಿ ಅಂಚು ಕಾಲಿಗೆ ತೊಡಗಿ ದೊಪ್ಪನೆ ಬಿದ್ದಾಗ, ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ಒಂಟಿ ಹೆಣ್ಣು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಳು. ಕಚೇರಿಯ ಜನ ಕಣ್ಣೂ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಸೂಪರಿಂಟೆಂಡೆಂಟರ ಖಾಸಗಿ ಜವಾನ ನಾರಾಯಣಜಾದವ ನರ್ಮದೆ ಒಬ್ಬಳೇ ಇದ್ದಾಗ ‘ನೀನು ಏಟು ಚೆಂದಾಕಿದ್ದೀಯ’ ಎಂದು ಸಲುಗೆ ತೋರಿದ, ನರ್ಮದೆ ಮಾತ್ರ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ ನರಗುಂದನಿಗೆ ಸೋತಳು. ಆದರೆ ನರಗುಂದನ ಮಾವ, ಭಟ್, ರೀಟಾಳ ಮನೆ- ಎಲ್ಲ ಅವಳ ದೇಹದ ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಗೆ ಧಾವಿಸಿತು, – ಹೀಗೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗು ಅವಾಸ್ತವ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ.
ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಥಾಸೂತ್ರ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಡಿದು ಕತ್ತರಿಸಿದಂತೆ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಹರಿದ ಚೂರುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದಂತೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ನೆಲದ ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕಾದಂಬರಿ ನಿರ್ಜೀವ ಬೊಂಬೆಯಾಗಿದೆ. ಇಡೀ ಕಾದಂಬರಿ ಚಲನಚಿತ್ರವಾಗಲು ಹೇಳಿಸಿ ಬರೆದಂತಿದೆ.
ಕನಸಿನ ಬಳ್ಳಿ (ಡಾ|| ಎನ್. ಬಿ. ಮೊಗಸಾಲೆ) ವೈದ್ಯನೊಬ್ಬನ ಜೀವನವನ್ನು ಕೃತಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸ ಹೊರಟಿದ್ದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಡಾ|| ಸದಾನಂದನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಇಲ್ಲ. ನರ್ಸ್‌ವಸಂತಿ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಬೇಕೆಂದಾಗ ಹೃದಯಘಾತದಿಂದ ಸಾಯಲೆಂದೇ ತಂದ ಪಾತ್ರ. ಕಾರಂತರ ಮಗಳು ಪಾರ್ವತಿ, ರಾಘವ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದಿಂದ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಹೊಕ್ಕಿದ್ದಾರೆ. ಸಿನಿಮೀಯ ತಂತ್ರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಕಲೆಯನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟ ಕಾದಂಬರಿಯಿದು. ಇಂಥ ಅಪಕ್ಷ ಸತ್ವಹೀನ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಈ ವರ್ಷ ಹಲವಾರಿವೆಯಾದುದರಿಂದ ಇದೊಂದನ್ನೇ ಟೀಕಿಸಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ.
ದಾರಿತೋರೋ ಪುರಂಧರಾ (ಆರ್. ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿ) ಅಸಂ ಭಾವ್ಯತೆಯಿಂದ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾಗುವ ದೋಷಗಳ ಮೂಟೆ.
ಸವ್ಯಸಾಚಿ ಪಂಪ (ಹಂಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ) ಕನ್ನಡದ ಆದಿಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿ. ವಿಮರ್ಶಕರು ಇದರ ಬಗೆಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ: “ಸವ್ಯಸಾಚಿ ಪಂಪ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಕಾಲಿಕವಾಗಿದೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದರ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಲೇಖಕರು ಅದರಲ್ಲಿ ಪಂಪನ ಹುಟ್ಟು, ಬಾಲ್ಯ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ಮದುವೆ, ರಾಷ್ಟ್ರಸೇವೆ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗಳನ್ನೂ, ಅವನ ಕವಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಳುತ್ತ ಬಂದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನೂ ತುಂಬ ಕುಸುರಿನಿಂದ ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ ಪಂಪನ ಹಿರಿಮೆಯ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಬಾಳಿದ ಕಾಲದ ಸಮಾಜ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ಜೈನಧರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತುಂಬಿದ ವಾತಾವರಣ, ಜೈನ ವಿಭೂತಿಗಳ ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಆಗ ಪ್ರಚಾರವಾದ ತಿರುಳ್ಗನ್ನಡದ ಅಂದ ಚೆಂದಗಳ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವೂ ಆಗುವುದು” (ಡಾ. ಎಂ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ರಾವ್, ದೀರ್ಘಾಯು ಪುಟ ೨೫).
“ಸವ್ಯಸಾಚಿ ಪಂಪ ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಯ ಕವಿಯೊಬ್ಬನ ಬದುಕು ಚಿಂತನೆ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಇಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನಕ್ಕೆ ತಾಗಬಲ್ಲ ಕಾದಂಬರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಮೈದಾಳಿರುವ ಕೃತಿ. ಹಳೆಯ ಕವಿ ಕೃತಿಗಳತ್ತ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೆಳೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರತ್ಯನ ತುಂಬಾ ಫಲಕಾರಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. …ಪಂಪನ ಬಗ್ಗೆ ಮಹಿತಿ ಒದಗಿಸುವ ದೊರಕಿರುವ ಎಲ್ಲ ಶಾಸನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ದೊರೆತ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
“ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳು ಸಹೃದಯರಿಗೆ ತುಂಬಾ ತೃಪ್ತಿ ನೀಡುವಂಥವು; ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕ ಬರವಣಿಗೆ, ಅನೇಜ ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಕೃತಿಗೆ ತತ್ಕಾಲೀನ ಆವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಬಗೆ. ಪಂಪನ ದಾಂಪತ್ಯ ಜೀವನದ ರಸಮಯ ಚಿತ್ರಣಗಳು, ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕಟ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಅವನ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವದ್ದೇ ಪ್ರಚೋದನೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಸೂಚನೆ – ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಶ್ರೀಯುತರ ಮುಂದಿನ ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಹೃದಯರು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.” (ಜೀವನ, ೩೨-೧೧)
ಸವ್ಯಸಾಚಿ ಪಂಪ ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾದಂಬರಿಯಾದರೂ ಪಂಪನ ಸಮಗ್ರ ಜೀವನಚಿತ್ರವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಪಂಪನ ಪೂರ್ವ ವಯಸ್ಸಿನ ಸುಂದರ ಚಿತ್ರಣ ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಆಮೇಲಿನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಂಪ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾಗಿನ ಸಂದರ್ಭ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದಿಲ್ಲ.
ಕರ್ತಾರನ ಕಮ್ಮಟ (ಡಾ|| ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ) ಈ ವರ್ಷದ ಮೂರು ಬೃಹತ್ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲೊಂದು, ಎರಡು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ಹಲವು ಮೊಗನಾಗಿ ಹಬ್ಬಿನಿಂತ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನ ವಿರಾಡ್ ರೂಪವನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಯ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಹಸದ ಕೆಲಸ. ಲೇಖಕರಿಗೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆ ಸಾಕಷ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರ ಹಿಂದಿನ ಇಂಥದೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು (ಪರಿಪೂರ್ಣದೆಡೆಗೆ, ಕದಳಿಯ ಕರ್ಪೂರ) ಸಾಕ್ಷಿ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವೆರಡೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಓದಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಇದನ್ನು ಓದುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದೀತು. ಅಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿನ ವಸ್ತುಪಾತ್ರಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಬೆಳಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಅರ್ಥೈಸಬಾರದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಾಗಲೂ ಇದೇ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾದಂಬರಿ.
ಕರ್ತಾರನ ಕಮ್ಮಟ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ೧೦೭೨ ಪುಟಗಳಿರುವ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾದಂಬರಿ. ಬಸವಣ್ಣ ಇಲ್ಲಿಯ ನೆತ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಉಳಿದೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲವೂ ಆ ಶಿಖರದ ಎತ್ತರ ಬಿತ್ತರಗಳಿಗೆ ಪೂರಕ. ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರನಾಗಿ, ರಾಜಕೀಯದ ನಡುವೆಯೂ ಎರಡು ತೊಡರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬಂದವನಾಗಿ, ಧಾರ್ಮಿಕ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಬೆಳೆತಂದ ಕರ್ತಾರನಾಗಿ ಬಸವಣ್ಣನ ಬದುಕು ಸ್ತರಸ್ತರವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಬಾಳು ಮಹಾನದಿಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ ಒಬ್ಬ ಪವಾಡಪುರುಷ ಇಲ್ಲವೇ ಕೇವಲ ಕಾರಣಿಕನಾಗಿಲ್ಲ. ಆತ ಒಬ್ಬ (ಐತಿಹಾಸಿಕ) ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಸಿಕ್ಕಗೋಜುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಜಾಲಾಡಿಸಿ ಗ್ರಹ್ಯಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಡೆದುಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ, ಶಾಸನ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ ಸ್ವತಃ ಬಸವಣ್ಣನದೇ ಆಗಿರಬಹುದಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಆಸಕ್ತಿ ಉಳಿಯುವಂತೆ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಸವಣ್ಣ ಬಲದೇವರಸನ ಅಳಿಯನಾಗುವ ಸೂಚನೆಯೊಡನೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಬಲದೇವರಸ ಹಾಗೂ ಸಿದ್ಧರಸ ಬಿಜ್ಜಳನ ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿರುವುದೂ ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಗಳಂದಿರಾದ ಗಂಗಾಂಬಿಕ, ನೀಲಲೋಚನೆಯರು ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಂತೆ ಬೆಳೆದು ಇಬ್ಬರೂ ಬಯಸಿ ಬಯಸಿ ಬಸವನಿಗೆ ಮಡದಿಯರಾದದ್ದೂ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಮುಂದೆಯೂ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದ ದಾಂಪತ್ಯ ನಡೆಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಡಿಯಿಟ್ಟರೂ ಬಿಜ್ಜಳ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಮೂಡುತ್ತಾನೆ.
ಬಿಜ್ಜಳ ತಾನು ಕನ್ನೆಯ ಅಣ್ಣನಾಗಿ ಬಸವಣ್ಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಣ್ಮೆ ಇದೆ, ಕಲಾವಂತಿಕೆ ಇಲ್ಲ. ಬಿಜ್ಜಳನ ಬಳಿ ಶ್ರೀಕರಣ ಸಾರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಕ್ಕನ ಬಳಿ ಗೋಳು ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಹೇಳಿದ ಅಸಮ್ಮತಿ ಸೂಚನೆ ಶೋಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಂಗಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ ಸಲೀಸಾಗಿ ನಡೆದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯ್ಯ ಲಿಂಗದೀಕ್ಷೆಗೆ ಅನುವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭ, ಹರಳಯ್ಯ ಮಧುವಯ್ಯನವರ ಪ್ರಸಂಗ ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ.
ಕಾದಂಬರಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಬಸವಣ್ಣನ ಭೂಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬಹ್ವಂಶದ ಗಾಢಪರಿಚಯವಾಗುವಂತೆ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು, ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ, ಸಿದ್ಧರಾಮ, ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ – ಇವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪರಿಚಯವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬಸವಣ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ ಕಾದಂಬರಿ ಎಂಬುದು ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಹಾಗೆಂದು ಅವರ ಪಾತ್ರಗಳು ನಿರ್ಜೀವವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಮನ ಪಾತ್ರ ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಸಹಜವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹಾಮನೆ, ಅನುಭವ ಮಂಟಪ. ಕಲ್ಯಾಣನಗರ, ಶರಣರ ಬಾಳು, ಕಾಯಕದ ಮಹತ್ವ, ಅದರ ಅರಿವು – ಇವೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪವಾಗಿ ರೂಪಗೊಂಡಿವೆ.
ಬಿಜ್ಜಳನ ಕೊಲೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸೋವಿಲನ ಸಂದೇಹದ ಸೋಗು ಬೇಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಿಜ್ಜಳನ ಕೊಲೆಗೆ ಕಾರಣರಾದವರಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಸೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಬಿಟ್ಟು ನೇರವಾಗಿ ಕಸಪಯ್ಯನ ಕಡೆಯ ಆಳುಗಳ ಕೈವಾಡಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಿರಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಅಂತೂ ಭ್ರಾಂತುಜನ್ಯವಾದ ಶರಣರೇ ಬಿಜ್ಜಳನ ಕೊಲೆಗಾರರು ಎಂಬ ಹೇಳೀಕೆಗೆ ಮೂಲವಾಗಿರಬಹುದಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಚಲೋದಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಚುರುಕುಗತಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಲ್ಲ.
ಶಿವಸ್ವಾಮಿ ಹೆಂಡತಿ, ಬಸವನ ತಂಗಿ ನಾಗಮ್ಮನ ಮಾವ ನೀಲಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೇಳುವ ಗೊಂಬೆಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಕಾದಂಬರಿ ತನ್ನತನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವದೇ ಶಿವಸ್ವಾಮಿ ನಾಗಮ್ಮ ಲಿಂಗಧಾರಣೆಗೆ ಅಣಿಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ. ಅಲ್ಲಿಂದಾಚೆಗೆ ಬಸವಣ್ಣನೂ ಈ ನೆಲದ ಮಗನಾಗಿ ವಾಸ್ತವದ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಕಾಲೂರುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಗತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಕಾಳಿಮರಸನನ್ನು ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ಘಟನೆ ಅವಶ್ಯಕವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸುವರ್ಣಾಂಬೆ, ಶಿವದೇವಯ್ಯ, ಮಾದಾಂಬೆ, ಮಾದರಸರು ಬಸವಣ್ಣನಿಗೊಂದು ಪ್ರಭಾವಳಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ; ದೇವರಾಜ ನಾಗಮ್ಮ ಕೂಡ ಇದೇ ಕಾರ್ಯತೃಪ್ತರು.
ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಬಸವಣ್ಣ ಕಿತ್ತುಹರಿದು ಎಸೆಯುವಾಗ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವು ಇಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದೂ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ ಘಟ್ಟ. ಕಥೆಯ ಓಟಕ್ಕೆ ಹೊಸತಿರುವು ತಂದು ಭಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯರು ದಿವಾಕರರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ ಬಸವಣ್ಣ ಕೊರಳಲ್ಲಿರುವ ಬಟ್ಟೆಯ ಗಂಟನ್ನು (ಲಿಂಗವನ್ನು) ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಸಾಲದು. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಮೇಲಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಪಾಶುಪತ ಕಾಳಾಮುಖರ ಪ್ರಭಾವ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ
ಬಸವಣ್ಣನವರ ಬಾಲ್ಯದ ದಿನಗಳು ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಮೂಡಬೇಕಿತ್ತು. ಭುಜಬಲಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ದೇವೇಂದ್ರಪಂಡಿತರ ಪ್ರಸಂಗ ತೇಪೆಯಾಯಿತು. ಕೇತ ಚೌಡರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ, ಮುಂದೆ ಅವರ ಪರಿವಾರವೆಲ್ಲ ಬಸವನನ್ನು ಭಗವಂತನೆಂದು ಆರಾಧಿಸುವುದು – ಬೌದ್ಧಿಕ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ, ಕಾದಂಬರಿಯ ಅವಶ್ಯಕ ಅಂಗವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ. ಬಾಗೇವಾಡಿ ಅಗ್ರಹಾರದ ನರಸಿಂಹಪೆದ್ದಿ ಮೊದಲಾದವರು ಕೇತನ (ಚೌಡನ ಮಗ) ಮೇಲೆ ಘೋರಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಬಸವನ ಜನನವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿದುದು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ಚತುರತೆಯಿಂದ ಸೇರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ: ಪುಟ ೨೧೩ ಹಾಗೂ ೨೫೪ ರಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ.
ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣನಿಗೆ ಉಪನಯನಕ್ಕೆಂದು ಮುಹೂರ್ತ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ ಅವನ ನಡವಳಿಕೆ ವಿಚಿತ್ರವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈಶಾನ್ಯ ಗುರುಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿಶ್ವಾಸ ಗೌರವಾದರ ತಳೆದಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಈಗ ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ಚಿತ್ರವಿತ್ತಾಗ ಓದುಗರಿಗೆ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗುತ್ತದೆ. ಬಸವಣ್ಣ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಒಲಿಯುವ ಸಂದರ್ಭವೂ ಸಪ್ಪೆಯಾಯಿತು. ವಚನಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸನ್ನಿವೇಶ ಹುಟಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸನ್ನಿವೇಶದ ಅನುಭವ- ಅನುಭಾವದ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಮೂಡಿ ಬಂದ ವಚನಗಳಿಗೆ ಅಪಚಾರವಾಗಬಾರದು.
ಗಾಢಭಾವನೆ, ಅನುಭವದ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಸಿಡಿದು ಬರುವ ಕ್ರಿಯಾಸರಪಳಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಬರವಣಿಗೆ ಪ್ರವಾಸಿಯ ಕೈಪಿಡಿಯಂತೆ, ದಿನಚರಿಯಿಂದ ಕಿತ್ತಹಾಳೆಗಳನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಸಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೊರಬದುಕಿನ ಸಿಕ್ಕು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳಪದರಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿತೋರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರಾಸಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ‘ಅಥವಾ’ ಎಂಉದ ಸೇರಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಧಾಟಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ತಗದು. ಬಿ.ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಯ್ಯನವರ ಕಲ್ಯಾಣ ಕ್ರಾಂತಿ ಕಾದಂಬರಿ ಶ್ರೇಣಿಯೊಡನೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವೆನಿಸಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶದ ಅಭಾವವಿದೆ.
(ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾರ್ಷಿಕ ೧೯೭೨: ಸಂಪಾದಕರು, ಜಿ.ಎಸ್. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು ೧೦೭೪)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೩. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ – ಅ (೧)
-೧-
ಈ ೧೯೭೩ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹದಿನಾಲ್ಕು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕೃತಿಗಳು ಹೊರತು ಉಳಿದ ಹೊತ್ತಗೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಒಟ್ಟಾರೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಸಮಾನ ಸ್ವರೂಪದ್ದಾಗಿವೆ. ಸಂಪಾದಕರು ಓಲೆಗರಿ ಅಥವಾ ಕೋರೆ ಕಡತಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಯೆತ್ತಿ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಅಣಿಗೊಳಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯಿತೆಂಬ ಅರ್ಧಸತ್ಯದ ಧೋರಣೆಯಿದೆ ಹೊರಬರಬೇಕು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಮುದ್ರಣಪ್ರತಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಸಂಪಾದಕನ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಆತ ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರವಾಗುವಲ್ಲಿ, ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಲ್ಲಿ ಶ್ರಮವಹಿಸಬೇಕು. ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನಷ್ಟೇ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸ ಓದುಗನನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಬೇಕು.
ಅಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಮುಂದಿರುವ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಲೇಖಕನ ವಸ್ತು ಸ್ವರೂಪ, ಅದರ ಸ್ಥಾನ, ಅನ್ಯ ಪ್ರಭಾವ, ಅನ್ಯರ ಮೇಲೆ ಈತನ ಪ್ರಭಾವ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು – ಹೀಗೆ ಹಲವು ಮಗ್ಗಲುಗಳಿಂದ ಕವಿಕಾವ್ಯ ಪರಾಮರ್ಶೆಯೂ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಗ್ರಂಥದ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಹೆಚ್ಚುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಪಾದನಕಾರನ ಶ್ರಮ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಆಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಕಾರನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ನ್ಯಾಯ, ಗೌರವ ದೊರೆತಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲ.
ದುರ್ಗಸಿಂಹ ವಿರಚಿತ ಪಂಚತಂತ್ರ, ಮಲ್ಲಕವಿ ಸಂಯೋಜಿತ ಕಾವ್ಯಸಾರ ಮತ್ತು ನಾಗವರ್ಮ ವಿರಚಿತ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿ ಇವು ಮೂರೂ ಕೃತಿಗಳು ಒಬ್ಬರೇ ಸಂಪಾದಕರಿಂದ (ಎನ್.ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್) ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಹಿಂದಿನ ಮುದ್ರಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಧಾರ – ಅನುಕೂಲಗಳು ಉಪಲಬ್ಧವಿದ್ದೂ ಸಂಪಾದಕರು ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಸೂರೆಮಾಡಿಲ್ಲ. ಡಾ. ಆ.ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರು ಬೃಹತ್ ಕಥಾಕೋಶಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ವಿದ್ವತ್ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇವರು ಅದರ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ಪೀಠೀಕೆಯಲ್ಲೂ ಪೆಡಸಿದೆ, ಪರಿಷ್ಕಾರವಿಲ್ಲ. ಲವಲವಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಶೈಲಿ ಓದುಗರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪಂಚತಂತ್ರದ ತಿರುಳನ್ನು ವಿಮಾರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಬೇಕಾದು – ಇದು ಇಂಥ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವರಿಗೆ ಇರುವ ಮುಖ್ಯ ಹೊಣೆ. ಈ ಹೊಣೆಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಸೋತಿದ್ದಾರೆ. ಅಗತ್ಯವಾದ ಕೃತಿ ವಿವೇಚನೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಹುದೂರ ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಪಂಚತಂತ್ರದ ಮುದ್ರಣವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪುಟ ೩ ರಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ೧೬ಕ್ಕೆ ‘ವಶ್ಯವಾಣಿ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರ ಮುಂದಿನ ಪುಟದಲ್ಲಿದೆ. ಡಾ|| ಅ. ವೆಂ. ರವರ ಪಂಚತಂತ್ರ ಪರಂಪರೆ ಬಗ್ಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಹಸಿಹಸಿಯಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿ ಗುಡಿಸಿಗುಡ್ಡೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಲ್ಲ. ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ತಾರ್ಕಣೆ ಮಾಡಿ ವಿವೇಚಿಸಿಲ್ಲ. ೨೩ನೆಯ ಪದ್ಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ‘ಅಸಗ, ಮನಸಿಜ, ಚಂದ್ರಭಟ್ಟರು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇವರ ಕೃತಿಗಳಾವುದೂ ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲ’ (ಪುಟ ೨೦೨) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಸಗಕವಿ ರಚಿಸಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಪುರಾಣಗಳು ಉಪಲಬ್ಧವಿದ್ದು ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಅಚ್ಚು ಆಗಿವೆ. ೨೪ನೆಯ ಪದ್ಯದ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಪೊನ್ನನ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೯೮೦ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸುಮಾರು ೯೪೫ ಎಂದಾಗಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ ಪೊನ್ನನಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಹಾಗೂ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂಬ ಬಿರುದು ಕೊಟ್ಟ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣನ ಕಾಲ ೯೩೯-೯೬೬. ಅದರಿಂದ ೯೬೬ರ ಆಚೆಗೆ ಹೋಗದು. ಅನುಬಂಧಗಳು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆಯಾದರೂ ಅದರ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಸಾರ್ಥಕ ಪಡಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗೋಜಲಾಗಿದೆ. ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ.
ಕಾವ್ಯಸಾರ ಮಲ್ಲಕವಿ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ಒಂದು ಸಂಕಲನ ಕಾವ್ಯ. ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವಆದ ಮತ್ತು ಅಭಿನವವಾದಿ ವಿದ್ಯಾನಂದನನ ಕಾವ್ಯಸಾರದ ಮಾದರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕೃತಿಯಿದು. ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವರ್ಣನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಸಾರವನ್ನು ಸಂಕಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನುಪಲಬ್ಧ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಈ ಸಂಕಲನ ಕೃತಿ ನೀಡುವುದರಿಂದ ಇದರ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ಅನವಶ್ಯಕ ಅನುಬಂಧಗಳಿವೆ. ‘ಮುನ್ನುಡಿ’ಯಲ್ಲಿ “ಈ ಕಾವ್ಯಸಾರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣ ಮುನ್ನುಡಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರನ್ನು ಕುರಿತು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಪಾದಕರ ಮಾತು ಅರ್ಥಾತ್ ‘ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣ ಮುನ್ನುಡಿ’ ಓದಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ವಿದ್ವತ್ತಿನ-ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಭಾವ. ಅದರ ಫಲವಾದ ನಿರಾಶೆ. ಆಕರ ಸಿಕ್ಕದ ಪದ್ಯಗಳೆಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯ ನೂರಾರು ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವರೇ ಈ ಹಿಂದೆ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಆಕರ ಸಿಗುತ್ತದೆ.
ಈ ಕೃತಿ ಆತುರದ ಯಾಂತ್ರಿಕ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ: ಅವಧಾನ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಸೌಷ್ಠವ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಸೂಕ್ತಿ-ಸುಧಾರ್ಣವಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಇದರಲ್ಲಿನ ೨೨೦ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಡಬಹುದಿತ್ತು ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆಯಾದರೂ ಹೊಸ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸಾಧುವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು.
ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿಗಂತೂ ಎಂಥ ಸಪ್ಪೆ ಪೀಠಿಕೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಒಂದು ಹಿರಿಯ ಸ್ಥಾನವಿರುವ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಉಪಯುಕ್ತ ಪೀಠಿಕೆ ಬರೆಯಲು ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಸಿಗುವ ಸದವಕಾಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಕಳೆದುಕೊಂಡರಲ್ಲಾ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಮಾಧಾನವೆಂದರೆ ಅಕಾರಾದಿ ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲೇ ವಿಜೃಂಭಿಸುವ ಮನೋಭಾವದ ಈ ಸಂಪಾದಕರು ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ‘ಕಾದಂಬರೀ ದರ್ಪಣ’ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು ಕೂಡ ಮೊಟಕಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವರ ಯಾವ ಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಕಡೆಗೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಅವರ ‘ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ’ಯ ಆದರ್ಶದ ಪರಭಾವದಿಂದ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲಿನ ಕಾಲುಪಾಲು ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. “ಬಾಣನು ಕ್ರಿಶ. ೬೦೬ ರಿಂದ ೬೪೮ರ ವರೆಗೆ ಆಳಿದ ಹರ್ಷವರ್ಧನನ ಕಾಲದವನಾದುದರಿಂದ ಅವನು ೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೋ ೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿಯೋ ಇದ್ದಿರಬೇಕು” (ಪೀಠಿಕೆ ಪು iv) ಎಂಬಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ ಕಾವ್ಯದ ಕರ್ತೃವಿನ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅಂದರೆ ಇವರು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆ ಬರೆದ ವೇಳೆಗೆ ಲಭ್ಯವಾದ ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. ಸಂಪಾದಕರು ಕವಿಚರಿತೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ.
ಶಿವಶರಣರ ಸಂಪುಟ (ಸಂ. ದೇವೀರಪ್ಪ) ಈ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯವಾದುದು. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪಾಠದ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದುದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನ ಕಾರ್ಯ – ಇವೆರಡೂ ಜತೆಗೂಡಿದ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ತೂಕ ಹೆಚ್ಚು. ಡಾ. ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನ ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಟಿರುವ ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಯತ್ನ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಹರಿಹರೇತರ ಕೃತ ವಿರೂಪಾಕ್ಷಾಂಕಿತ ಶಿವಶರಣ ಸಂಪುಟವೆಂಬುದನ್ನು ಅವಶ್ಯ ಅನುಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿರೂಪಾಕ್ಷಾಂಕಿತವಿರುವ ನಲವತ್ತೆರಡು ಕಥಾನಾತ್ಮಕ ರಗಳೆಗಳಿವೆ. ಇದು ಇದೇ ಸಂಪಾದಕರ ‘ಶರಣ ಚರಿತ ಮಾನಸಂ’ ಕೃತಿಗೆ ಒಂದು ಪೂರಕ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿನ ಪೀಠಿಕೆಯ ಬಹ್ವಂಶ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಹರಿಹರನ ಅಯ್ದುರಗಳೆಗಳು (ಸಂ. ಎಂ.ಎನ್. ಲೀಲಾವತಿ) ಕುರಿತು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಾತೆಂದರೆ, ಇದು ಇದರ ಸಂಪಾದಕರ ಚೊಚ್ಚಲಾದರೂ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಕೊರತೆಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರಗಳೆಗಳು ಆಗಲೇ ಒಮ್ಮೆ ಪ್ರಕಟಿತ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ರಗಳೆಗಳ ಸುರಗಿಯ ಚೌಡಯ್ಯಗಳ ರಗಳೆ, ಮುಸುಟೆಯ ರಗಳೆ, – ತೆಲುಗು ಬೊಮ್ಮಯ್ಯಗಳ ರಗಳೆ, – ಬಾಹೂರು ಬೊ-ಕೋವೂರು-ರಗಳೆ) ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮೌಲ್ಯ ಸುಮಾರಿಗೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡೂ ಕಾರಣಗಳು ಇದರ ಮರು ಮುದ್ರಣದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅಯ್ದೂ ರಗಳೆಗಳಿಗೆ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿವೇಚನೆ ಸಾಲದು. ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು. ಈ ಅಯ್ದೂ ರಗಳೆಗಳ ಸಮಗ್ರವೂ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಆದ ವಿಮರ್ಶೆಯಿದೆ.
ಅಷ್ಟಕಗಳು (ಸಂ.ಭೋ.ಪಾಟೀಲ) ಭಕ್ತಿ ನಿಷ್ಟವಾದ ಹದಿನೈದು ಅಷ್ಟಕಗಳ ಸಂಕಲನ. ಇದರ ಕೆಲವು ಪಾಠಾಂತರಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ತೀವ್ರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆಡೆಯಿದೆಯಾದರೂ ಈ ಸಂಕಲನದ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದುದು. ಸಂಪಾದಿತ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೇ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅಷ್ಟಕಗಳು ಪ್ರಕಟನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನಾಥಗೀತಗಳಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪೂಜಾಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಇರುವ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮನಗಾಣ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಪುಲವಾದ ಅಷ್ಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಇನ್ನೂ ನಿಕರವಾಗಿ, ಸಾಧಾರವಾಗಿ ಬರಬೇಕಿತ್ತು.
ಮಡಿವಾಳಯ್ಯನ ವಚನಗಳು (ಸಂ.ಎಸ್. ಉಮಾಪತಿ) ಸುಮಾರಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೃತಿಯಾದರೂ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಮಡಿವಾಳಯ್ಯನ ವಚನಗಳು ಇಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಗತ.
ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕನ ಚರಿತ ಸಂಗ್ರಹ: (ಸಂ. ಚಂದ್ರಯ್ಯ) ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಂತಹುದು ಕಡಮೆಯಾದರೂ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ಕೃತಿ. ಆರು ವಿಧವಾದ ಷಟ್ಪದಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಂಗತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವ ಕಾವ್ಯವಿದು. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಸಾಂಗತ್ಯದಲ್ಲೇ ರಚಿಸಿದ ಕಾವ್ಯಗಳು ಹಲವಾರಿವೆ. ಅದರಂತೆ ನಡುವೆ ಷಟ್ಪದಿ, ಕಂದ, ವೃತ್ತ, ರಗಳೆ, ಗದ್ಯ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಕೆಲವೇ ಕಾವ್ಯಗಳಿವೆ. (ವಿವರಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ: ಹಂಪ, ನಾಗರಾಜಯ್ಯ, ಸಾಂಗತ್ಯದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು, ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ೧೯೬೦). ಆದರೆ ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದು ನಡುವೆ ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಂಗತ್ಯ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಕಾವ್ಯಗಳು ವಿರಳ. ಈ ಕಾವ್ಯ ಅಂತಹವುಗಳಲ್ಲೊಂದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಭ್ಯಾಸ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪುಟ ೭೪ರಲ್ಲಿ ಬರುವ ೬ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿವೆ. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗಣ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿದೆ. ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಬರಲಾಗದೆಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮ. ೭೫ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿನ ೧೦ನೆಯ ಪದ್ಯದ ಮೊದಲು ಪಾದದ ಎರಡನೆಯ ಗಣ ದೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳು ಬರುವ ಪದ್ಯ. ಪುಟ, ಆಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ದೋಷ. ಇದರಿಂದ ಕೆಲವು ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಉದಾ: ‘ಪ್ಲವರ್ಗ’ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಪಿ, ಕುದುರೆ, ಕಪ್ಪೆ, ಬೆಸ್ತ, ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆ ಹೀಗೆ ಆಯ್ದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ನಿಘಂಟು ನೋಡಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೊ ಅಥವಾ ಈ ಅಯ್ದೂ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆಯೊ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಲೋಭದತ್ತ ಚರಿತೆ (ಸಂ. ಡಾ.ಬಿ.ಎಸ್.ಕುಲಕರ್ಣಿ) ನೇಮರಸ ಕವಿಕೃತ ಕಿರುಕಾವ್ಯ. ಈ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಾರಂಜಾದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ತಾಳೇಗರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಸಂಪಾದಕರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಡಾ. ಬಿ.ಎಸ್. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರು ಇನ್ನೂ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣ ಪಂಡಿತ ಕೆ. ಭುಜಬಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಮೂಡಬಿದ್ರಿಯ ‘ತಾಡಪತ್ರಿಕೀ ಸೂಚಿ’ ನೋಡಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದೇ ನೇಮರಸನ ಈ ಲೋಭದತ್ತ ಚರಿತೆ ಕಾವ್ಯದ ಇನ್ನೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳಿರುವ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವುಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಈ ಒಂದು ಅನವಧಾನ ಫಲವಾದ ಕೊರತೆಯ ಹೊರತು ಲೋಭದತ್ತ ಚರಿತೆಯ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯ, ಮುನ್ನುಡಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಇದೇ ನೇಮರಸ ಕವಿ ಸುದರ್ಶನ ಚರಿತೆ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ದೇವೀ ಮಹಾತ್ಮೆ (ಸಂ.ಎನ್.ಕೆ.ಹೆಗಡೆ) ಎಂಬುದು ಬಹುಶಃ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಿಹೋದ ಒಬ್ಬ ಅಜ್ಞಾತ ಕವಿಯ ಷಟ್ಪದಿಕಾವ್ಯ. ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳ (ಕ.ಖ.ಘ.) ಆಧಾರದಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ರಚನೆಯ ಕಾಲ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸುಮಾರು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣದ ದೇವೀಚರಿತೆ (ಸಪ್ತಶತಿ) ಮೂಲ ಆಧರಿಸಿ ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಪದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣ ೪೫೧ ಪದ್ಯಗಳು. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಸಂಪಾದಕರ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನವಾದರೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿದೆ.
ಶಾಂತನಿರಂಜನ ಕವಿ ವಿರಚಿತ ಅಬ್ಬಲೂರು ಚರಿತೆ (ಸಂ.ಎನ್. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ) ಕಾವ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಳಪೆಯಾದರೂ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಓಲೆಗರಿ) ಇದನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಭಾಗ ಇನ್ನಷ್ಟು ಇರಬೇಕಿತ್ತು ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅನುಬಂಧಗಳು ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ.
ಸಂಗವಿಭು ವಿರಚಿತ ಮೂರು ಶತಕ (ಸಂ. ಶಾಂತರಸ) ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯ, ಕವಿ ದೇಶಕಾಲ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಮುದ್ರಣ ಎಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಬಸವ ಶತಕ ಭುವನೈಕ ನಾಯಕೀ ಶತಕ ಹಾಗೂ ಪಂಪಾ ಶತಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾಂಶ ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದರೂ ಸಂಪಾದಕರಾರು ತುಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಚ್ಚಿಗೆ ಅಣಿಗೊಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರ ಕೃತಿಗಳು (ಸಂ.ಜಿ. ವರದರಾಜಾರಾವ್) ಈ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ತರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗದ ಶ್ರೀ ಪಾದರಾಜರ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಈ ಗ್ರಂಥ ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿಯಾದರೂ (ಪಂಡಿತ ಆವೃತ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದೆ) ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅರೆಕೊರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ವಹಿಸಿರುವ ಶ್ರಮ ಎಚ್ಚರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವರು ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತಳೆದಿರುವ ಮಮತೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕೆರೆಯ ಪದ್ಮರಸ ವಿರಚಿತ ದೀಕ್ಷಾಬೋಧೆ (ಸಂ. ಡಾ|| ಬಿ.ಬಿ.ಹೆಂಡಿ) ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಒಪ್ಪವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಕೃತಿ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪಾಠ ಶುದ್ಧಿ ನಿರ್ಧಾರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದರುವ ಪರಿಶ್ರಮ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೂ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶ ಕಠಿಣ ಶಬ್ದಕೋಶ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಅಕಾರಾದಿ-ಇವು ಓದುಗನ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾಪಿಸದಿರುವುದು ಕೊರತೆಯಾಗಿ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಂದ, ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗೂ, ಲಲಿತ ರಗಳೆ (ಎರಡು ಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ) ಮಂದಾನಿಲ ರಗಳೆಯನ್ನು (ಒಂದು ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ) ಅಧಿಕವಾಗೂ ಮೂರು ಸ್ಥಲಗಳ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಕವಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಿಡಿತವಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಕಂಡು ಬರುವುದು ಈ ಲವಲವಿಕೆಯ ಲಯದಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚು ಉಳಿದಂತೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಬಹುಪಾಲು ಶಾಸ್ತ್ರಜಡ.
(ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾರ್ಷಿಕ ೧೯೭೩: ಸಂಪಾದಕರು, ಜಿ.ಎಸ್. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು ೧೯೭೪)
ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ–ಆ
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಂಪುಟ (ಸಂ: ಡಾ.ಎಲ್. ಬಸವರಾಜು) ಈ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸಂಪಾದಿತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯೆಂದರೆ, ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಆಧಾರಪೂರ್ಣ ಕೃತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆಂಬುದು. ಇದರ ಜತೆಗೇ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಮಾತೆಂದರೆ ಆದಷ್ಟೂ ವಿಶ್ವಸನೀಯ ಶುದ್ಧ ಪಾಠ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಪಾದಕರು ಗಮನವಿತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಾಗವರ್ಮನ ‘ಛಂದೋಂಬುಧಿ’, ಅಭಿನವಕೇಶಿರಾಜ ಈಶ್ವರನ ‘ಕವಿಜಿಹ್ವಾಬಂಧನ’, ಗುಣಚಂದ್ರನ ‘ಛಂದಸ್ಸಾರ’ ಮತ್ತು ವೀರಭದ್ರನ ‘ನಂದಿ ಛಂದೋರ್ಣವ’ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗ್ರಂಥಗಳ ‘ಪರಿಷ್ಕೃತ ಪೂರ್ಣ ಪಾಟ, ನಿರ್ದೇಶನ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಪ್ರಸ್ತಾರ, ಸಂದರ್ಭ ಸಾಮಗ್ರಿ ಮತ್ತು ಅನುಬಂಧಗಳೊಡನೆ’ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪಾದಕರು ವಹಿಸಿರುವ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಛಂದಸ್ಸನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ (ವಿದ್ವಾಂಸ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ) ಇದರಿಂದ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ.
ಈ ಸಂಪುಟ ಕೆಲವು ಕೊರತೆಗಳನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.
೧. ಪುಸ್ತಕ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಕೂಡಲೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಡಿಯುವ ದೋಷ – ಅತ್ಯಂತ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮುದ್ರಣ. ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿನ ಮುದ್ರಣ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ ಸಹಿಸಬಹುದು, ಅಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅದು ಕ್ಷಮ್ಯ. ಅಪರೂಪಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಮುದ್ರಣವಾಗುವ ಇಂಥ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಅತಿಯಾದ ಅಚ್ಚಿನ ದೋಷಗಳು ಅಕ್ಷಮ್ಯ. ‘ಕರಡು ವಾಚನ’ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗಿಲ್ಲ. ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಸಿಕ್ಕಿ ಅನುಭವತರುವ ಸಾಲುಗಳು ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯ ಸ್ಖಲೆಯಿಂದ ಸಾಗುತ್ತವೆ. ಸಂಪಾದಕರೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಯ್ದು ಪಟಗಳು ‘ತಪ್ಪೋಲೆ’ಯ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಯ್ದು ಪುಟಗಳ ತಿದ್ದುಪಡಿಕೊಡಬಹುದೆಂದ ಮೇಲೆ ಮುದ್ರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಅಸೀಮ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು. ಅಕ್ಷರ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯ ರೂಪದ ಮುದ್ರಣ ದೋಷವಲ್ಲದೆ, ಹೆಚ್ಚು ಮಸಿಯಿಂದ ಮುದ್ದೆಯಾದ ಏನೇನೂ ಒಪ್ಪವಿಲ್ಲದ ಇಲ್ಲಿನ ಮುದ್ರಣ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕುಕ್ಕುವಷ್ಟು ವಿಕಾರವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಮುದ್ರಣದ ಈ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ‘ಬೆಲೆ ಮೂವತ್ತು ರೂಪಾಯಿ’ ಎಂಬುದು ವಿಡಂಬನೆಗೆ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ.
೨. ಕಾವ್ಯನಾಮಾದಿಗಳ ಕೆಲವು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳು ಅಹಿತಕರವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇವು ಒಂದು ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತ ಗತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಂಪಾದಕರು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ದೀರ್ಘ ಹೆಸರಿನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆ : ಅಜಿತ ಪುರಾಣ, ಅರ್ಧನೇಮಿ ಪುರಾಣ, ಆದಿಪುರಾಣ, ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ, ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ – ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಗಿ ಅಜಿಪು, ಅರ್ಧಪು (ಅಥವಾ ಅರ್ಧನೇ, ಅನೇಪು), ಆದಿಪು, ಮಲ್ಲಿಪು, ವರ್ಧಪು ಎಂಬ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತರೂಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವರು. ಅನುಬಂಧ ೧೬ರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ‘ಈ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಕಾವ್ಯನಾಮಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳ ವಿವರ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಿದೆ’ (ಪುಟ ೨೯೬) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಲಿಸಿರುವ ಕ್ರಮ (?) ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಅಜಿತ, ಅನೇಮಿ, ಆದಿಪು, ಜೀವಸಂ, ಶಾಂತಿಪು – ಎಂಬುವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿವೆ. ಇದೇ ತ್ರ‍್ಯಕ್ಷರೀ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಿಧಾನವನ್ನು ಉಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಲ್ಲ. ಕಾದಂ, ಜವಿ, ಮಲ್ಲಿ, ಲೀಲಾ, ವಪು, – ಇವನ್ನು ಕಾದಂಬ, ಜಗವಿ, ಮಲ್ಲಿಪು, ಲೀಲಾವ, ವರ್ಧಪು ಎಂಬಂತೆ ಬಳಸಬಹುದಿತ್ತು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ‘ಕಮಾರ್ಗ’ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ; ಅದನ್ನು ‘ಕವಿರಾ’ ಎಂದು ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು. ಜಾತಿಲಕ, ಮತಿಲಕ, ರಾಚಚಪು – ಎಂಬುವಂತೂ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಕಳೆದ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು.
೩. ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಮಯ ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಈ ಬಗೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ವಿಷಯಾನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುತ್ತದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿನ ಬರವಣಿಗೆಯೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ : “ಕನ್ನಡ ಛಂದಃ ಕ್ಷೇತ್ರದ ನಾಲ್ಕು ಲಿಂಗದ ಕಲ್ಲುಗಳು… ಇವು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಲೋಕದ ಪದ್ಯ ಬಂಧಗಳೆಂಬ ಭೂಸೇನಾ ವಿಭಾಗದ ನವಜವಾನರ ನಡೆತಿದ್ದಿ ನೀಳವಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಲಿಲಾ ತರಪೇತಿ ಕೆಂದ್ರಗಳು. ಅಲ್ಲಿ… ಗಣಗಳ ತುಕಡಿಗಳು ಪ್ರಾಸದ ಯಮಕದ ಗಮಕದ ವಿನೋಧ ಸ್ಥಾನಗಳು, ಯತಿ-ವಡಿಗಳ ವಿರಾಮ-ಆರಾಮಗಳು, ಸಮ-ಅರ್ಧಸಮ ವಿಷಯ ವ್ಯೂಹಗಳು,… ವಿವಿಧ ಆಯಾಮದ ವ್ಯಾಯಾಮಗಳು, ಲಘುಬಗೆಯಿಂದ ನಡೆದು ಗುರುವಾಗಿ ಅಡ್ಡಬೀಳುವ ಉತ್ಕಟ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು, ಎಡ-ಬಲ ಪಾದಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸಿ ಹೊಸ ಬಗೆಯಾಗುವ ಹುರಿ ಹುಮ್ಮಸ್ಸುಗಳು, ಆನೆಯಂತೆ ನಡೆದದ್ದೇ ದಾರಿಯಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಜನರನ್ನು ಚಕಿತಗೊಳಿಸಿ ನಗಿಸುವುದು, ಹಂಸೆಯಂತೆ ನಡೆಯುವುದು, ಹುಲ್ಲೆಯಂತೆ ಪುಟಿಯುವುದು, ನವಿಲಂತೆ ಕುಣಿಯುವುದು, ಹುಲಿಯಂತೆ ಹೌಹಾರುವುದು, ಹಾವಿನಂತೆ ಉರುಗುವುದು, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಸೆಳೆಸೆಳೆಯಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವುದು, ಕೂಗುವುದು, ಕುಕಿಲುವುದು- ಹಲವು ವಿಧ ಆಟಪಾಟ ಛಂದಃ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಈ ಅದ್ಭುತ ಆಮೋದಮಯ ಮಾಯಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಗ್ಧರು ಸಹೃದಯರು ಅವರ ಆಹ್ಲಾದ ರಕ್ಷಣೆ ವರ್ಧನೆಗಾಗಿಯೇ ಕವಿಮಹಾನುಭಾವರು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಗುರು ಲಘುಸೇನಾ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು…” (೧೧), “… ಕೆಲವು ವಿಪುಲವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಡ್ರೆಸ್ಸಿಲ್ಲದ ನಾರದನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವೂ ಆಗಿರಬಹುದು” (೩೩), “ಈ ಅಂಶ ಛಂದಸ್ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪಿರಿಯಕ್ಕರ ಮಹಾರಾಜ, ತ್ರಿಪದಿ ರಾಣಿ, ಷಟ್ಪದಿ ಯುವರಾಜ, ಗೀತಿಕೆ ಮಹಾಮಂತ್ರಿ”, (೩೪). ಇಂಥ ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆ ಮರೆಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಹೇಳಲು ಏನೂ ವಿಷಯವಿಲ್ಲದಾಗಲೂ ಪುಟಗಟ್ಟಲೆ ಬರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಸುಲಭವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ‘ಅಲ್ಲಿಂದ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಡು ಚಳಿಗಾಲ – ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ವಾತಾವರಣ ತಂಡಿಯಿಂದ ಸೆಟೆದುಕೊಂಡಂತಿತ್ತು’ (೫) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ನಗು ಬರಿಸುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವಿಲ್ಲದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಚಳಿಗಾಲ ಬಂದು ವಾತಾವರಣವೇ ಸೆಟಿದುಕೊಂಡಿತ್ತೆಂಬುದು ತೀರಾ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ; ಗಂಭೀರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಧ್ವನ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಅಡ್ಡಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರದ ಬರವಣಿಗೆ ಈ ಬಗೆಯ ಅಪಾಯಗಳಿಗೆ ಬೀಳದಿರಬೇಕಾದರೆ ನಿಯಂತ್ರಣವಿರಬೇಕು.
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ (ಲಿಂಗ, ಅಸ್ರವ, ಸಂವರ) ಧಾರ್ಮಿಕ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಕಸಿಮಾಡಲೆತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವೆಂಬುದು ಸರಿಯೆ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಪರಿಭಾಷೆ ಸೇರುತ್ತಿರಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. ಆದರೆ ಅದು ಮತ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಣ್ಣ ತಳೆದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ರೂಪಗೊಳ್ಳುವುದು ಅಪಾಯಕಾರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಣೆಯರಿತು ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಪ್ರೊ. ಎಲ್. ಬಸವರಾಜು ಅವರಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ.
೫. ಸಂಪಾದಕರು ವಿನಾಕಾರಣ ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದವರಂತೆ ಬರೆಯತೊಡಗುತ್ತಾರೆ : ‘ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಅಮೂಲ್ಯವಾದ (ಮೂಲ) ಗ್ರಂಥವೋ ಅಷ್ಟೇ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಅದು ವಿದ್ವಜ್ಜನರಿಗೆ ಎಸೆದು ತಲೆ ಕೆದರಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣು ಕೆಂಚಗೆ ಮಾಡಿ ನಿಂತಿತ್ತು. ಅದು ಹಾಕಿದ ಯಕ್ಷ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ… ಗಾಲಿ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಾರದೆ ಕಾಲಸರೋವರದ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ದಿಂಡುರುಳಿದ್ದರು’. – (೫)., “…ಮೇಲೆ ನಮೂದಿಸಿರುವ ವಾರ್ತೆಗಳು ಪೊಳ್ಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು?… ಆದರೂ ಈ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ನಾಗವರ್ಮನ ವೆಂಗಿಪಱುವಿನವನು ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ (ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ) ಭಾಗವೂ ಈಗ ಗುರುತಿಸಲಾಗದ ಕುಹಕ ಕುಯುಕ್ತಿಯು ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಕಾಮಾಲೆಯ ಫಲಿತಾಂಶವಷ್ಟೆ” (೫೨). ಹೀಗೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆವೇಶದಿಂದ ರಭಸವಾಗಿ ಮತುಗಳು ದುಬಾರಿಯಾಗಿ ನುಗ್ಗುವುದುಂಟು. ಇದು ಆರೋಗ್ಯಕರ ಬರವಣಿಗೆಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
೬. ಸಂಪಾದಕರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಊಹೆಯ ಗಾಳಿಗುದುರೆಸವಾರಿಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ; “…ತನ್ನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಸಯ್ಯಡಿಯ ಪಿನಾಕಿಯನ್ನು ವರದನಾಗುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಿಷಾಸುರ ಮರ್ದಿನಿ ಭಗವತಿಯು ತನ್ನ ಭುಜಗಳಿಗೆ ವೀರಸಿರಿಯಾಗಿರಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆಂಬ ಸಂದರ್ಭದ ಅವನ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ವೀರಕರ್ಪೂ ಉರಿಹತ್ತಿದೆ. ರೌದ್ರಧೂಮ ಸುಳಿಸುತ್ತಿದೆ” (೫೩). ಅಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಾಗುವ ಇಲ್ಲಿನ ವಾಗ್ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶೈಥಿಲ್ಯವಿದೆ. ಊಹೆಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ‍್ಯವಿದೆ; “ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಗೆ ‘ಅಱನಂ ಪಾಳಿಯುಮಂ ಪುದುಂಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡೀ ಭೂಮಿಯಂ ಭೂಮಿಪರ್ ನೆಱೆಯಾಳ್ಗೆ’ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಶೆಗಿಂತ ನಿರಾಶೆಯೇ ನೆರಳಾಡುತ್ತಿದೆಯೆನಿಸುವುದು. ಬಹುಶಃ ರಾಜರಿಗೆ ಅವನು ಕೊಟ್ಟ ಗೌರವವನ್ನು ಅವರು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವಾಗಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೆ (?) ಅವರೂ ಅವರ ಸಂತಾನ ಇಂದು ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿದೆ” (೫೩) – ಇಲ್ಲಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ಆಳಲಿ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಗಳು ಬರುವ ಭರತವಾಕ್ಯ; ಇದಕ್ಕೆ ನಾವು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು; ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಯರ್ಥದಾಚೆಗಿನ ಅಥಾನ್ವೇಷಣೆಗೆ ತೊಡಗುವುದರ ಔಚಿತ್ಯ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾಗವರ್ಮನ ಕೃತಿಯ ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇದ್ದನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆತ ರಾಜರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮರ‍್ಯಾದೆಯನ್ನು ಅವರು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದ್ದು; ಗೌರವಕ್ಕೆ ಭಾಜನರಾಗದ್ದರಿಂದ ರಾಜರೂ ರಾಜರ ಸಂತಾನವೂ ನಿರ್ನಾಮವಾಯಿತೆಂಬ ಮಾತಂತೂ ಅಭಾಸವಾಗಿದೆ. ಕವಿ ಮತ್ತು ಕವಿಯ ಸಂತಾನ ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿಲ್ಲವೆ? ನಿರ್ನಾಮವಾಗದ ಸಂತಾನವಾವುದು? ತಾನು ಬರೆದ ಒಂದು ಕೃತಿ ಉಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯ ವೀರಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿ, ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟವರಿಗೆ ತೆಗಳಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ.
೭. “ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ನಾಗವರ್ಮ ಅಂಥ ಜೈನನಾಗಿದ್ದರೆ ಶಿವ (ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ) ಕೇಶವರನ್ನೇಕೆ ತನ್ನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ? ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಂಶಗಣವನ್ನು ‘ರುದ್ರ’ ಎಂದೇಕೆ ಹೆಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ? ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಜೈನೇತರನೆಂಬುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ‘ಗುರುವೆಂಬುದು ಕೇಳ್ ತ್ರಿಯಂಬಕಂ, ಲಘುಮುರಾಂತಕಂ’ ಎಂದು ಶಿವಪಾರಮ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಬ್ಬ ತೀವ್ರ ಶೈವನೆಂಬುದೂ ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾಗದ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿ” (೫೨). ಇಲ್ಲಿನ ವಿವರಣೆ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಒಂದು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ಅನ್ಯಧರ್ಮದ ದೇವರನ್ನು, ಕೆಲವು ಅನಿವಾರ್ಯ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಗಣವನ್ನು ‘ರುದ್ರ’ವೆಂದು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಆತನ ಮತ ನಿರ್ಧಾರಮಾಡುವುದು ಸಕ್ರಮವಲ್ಲ. ಅದು ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಯೋಗ. ಪರಿಭಾಷೆ ಕವಿಯಿಂದ ಕವಿಗೆ ಕೇವಲ ಮತೀಯ ಕಾರಣದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಕಡಮೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಾಗವರ್ಮ ಆಧರಿಸಿರಬಹುದಾದ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ (ಜಯಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಅಂಶಗಣಗಳ ಹೆಸರು ಹೇಗಿತ್ತೊ ಹಾಗೆಯೇ ಈತನೂ ಅನುಸರಿಸಿರಬಹುದು. ಆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದು; ನಾಗವರ್ಮ ಜೈನನಲ್ಲದಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಅವನ ಅಜೈನತ್ವಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ಕಾರಣ ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಅಂತರ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಪೂರಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ದೊರೆತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಾದುದನ್ನು, ಅವುಗಳ ಅಭಾವವಿರುವಾಗಲೂ ಅವಧಾರಣೆಯಿತ್ತು ಹೇಳಹೊರಟಿರುವ ಸಂಪಾದಕರ ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹ.
೮. ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪದ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ಅರ್ಥ ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆ ಬಳಸಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇದೇನು ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿಯೇನೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಂಪಾದಕರು ಈ ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳ ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕ್ರಮ ಅಕ್ರಮ; ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕೊಡುವುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಬಿಡುವುದು, ಒಂದೆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಇನ್ನರ್ಧಕ್ಕೆ ಕೊಡದಿರುವುದು ಅನವಧಾನದ ಪರಿಣಾಮ.
೯. ಪದ್ಯಗಳ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದೋಭಂಗವಾಗಿರುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳೂ ಇವೆ. ಇವು ಮುದ್ರಣ ದೋಷದ ಪರಿಣಾಮವಲ್ಲ, ಸಂಪಾದಕರ ಅವಜ್ಞೆಯ ಫಲ. ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ;
ಅ. ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ೩ನೆಯ ಪದ್ಯದ (ಪುಟ ೧) ಕಡೆಯ ಶಬ್ದ ‘ನಾಗವರ್ಮನ’ ಎಂದಿದೆ, ಇದು ‘ನಾಗವರ್ಮನಾ’ ಎಂದು ದೀರ್ಘ ಸ್ವರಾಂತವಾಗಿರಬೇಕು.
ಆ. -ಅದೇ- ೩ನೇ ಪದ್ಯದ (ಪುಟ ೨) ಕಡೆಯ ಶಬ್ದ ‘ಕವಿ ನಾಗವರ್ಮನ’ ಎಂದಿದೆ, ಇದೂ ಕೂಡ ‘ಕವಿನಾಗವರ್ಮನಾ’ ಎಂದು ದೀರ್ಘಾಂತವಾಗಿರಬೇಕು.
೧೦. ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದಕರು ತಾವು ಗ್ರಂಥಪಾಠ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಗಾಗಿ ಬಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳ ರಚನೆಯ ಕಾಲ, ಱ ….. ಕಾರಾದಿ ವರ್ಣಗಳ ಬಳಕೆ, ಪ್ರತಿಕಾರರ ವಿಚಾರ, ಇತರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು – ಮೊದಲಾದ, ಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಲಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ.ಜತೆಗೆ ಹಲವು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಾಗ ಆ ಪ್ರತಿಗಳ ಪೀಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಸಂಪದಕರು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮೂಲಪಾಠ ನಿಷ್ಕಷೇಗೆ ಸಹಾಯಕವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂಪಾದಕರು ಛಂದೋಂಬುಧಿ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅಂಥ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿರುವುದು ಸೋಜಿಗಕ್ಕಿಂತ ಶೋಚನೀಯವಾಗಿದೆ. ಪುಟ ೪ ರಲ್ಲಿನ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ, ತಾವು ಹಿಂದಿನ ಪರಿಷ್ಕರಣಗಳ ಜತೆಗೆ ಮೈಸೂರು ಕ.ಅ. ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕೆ.ಎ.೮, ಕೆ.ಎ.೧೨, ಕೆ.೨೩೧, ಕೆ.ಎ.೨೮೩, ಕೆ.ಎ. ೨೮೭, ಕೆ.೫೮೨ನೇ ನಂಬರಿನ ಓಲೆಯ ಮತ್ತು ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಒಂದು ಸುಧಾರಿತ ಪರಿಷ್ಕರಣವನ್ನು ತಂದಿದ್ದೇನೆ’ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಈ ಮುದ್ರಣ ಸುಧಾರಿತ ಪರಿಷ್ಕರಣವೆಂದು ಓದುಗರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸ ಮೂಡಲು ಬೇಕಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಕರು ಕೊಡಬೇಕಿತ್ತು. ಆ ಓಲೆಗರಿ ಮತ್ತು ಕಾಗದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿಕಾರನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾದುದು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ; ಅಥವಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕಾದರೂ (ಅಥವಾ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ) ಕಲಾನಿರ್ದೇಶನವಿರದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದಿತ್ತು ಸಂಪಾದಕರೇ ವಿವರಿಸದಿದ್ದಾಗ ಓದುಗರಿಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಗೊತ್ತಾಗುವುದೂ, ಹಿಂದಿನ ಮುದ್ರಣಗಳಿಗಿಂತ ಇದು ಸುಧಾರಿತ ಪರಿಷ್ಕರಣವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸುವುದೂ, ಯಾವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅವರು ಉತ್ತಮಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಗುರುತಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ತೀರ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸಂಪದಕರು ಪುಟ (೨) ರಲ್ಲಿ ‘ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಪಾದಕನು ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹವಾದ ಜೈನ ಪ್ರತಿ ಕೆ.ಎ.೮…’ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಈ ಮಾತು ಪುಟ ೪ರ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಇರಲಿ. ಈಗ ಬರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಈ ಕೆ.ಎ.೮. ಎಂಬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೇ ಏಕೆ ವಿಶ್ವಸನೀಯವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದವು ಏಕಲ್ಲ ಎಂಬುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆ.ಎ.೮. ಎಂಬುದು ಜೈನ ಪ್ರತಿಯಾದರೆ ಇನ್ನುಳಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಹೇಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ – ಶೈವ ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳು ಯಾವುವು, ಆಧಾರಗಳಾವುದು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೆಯ ಪದ್ಯ.
ಇಂದುಧರನುಮೆಗೆ ಪೇೞ್ದಾ
ಛಂದಂ ಪಿಂಗಳನಿನವನಿಗಂ ಪರಪಿದೊಡಾ
ಛಂದೋಂಬು ರಾಶಿಯೊಳಂ ಕ
ಲ್ತಂದದೆ ನಿಜಸತಿಗೆ ನಾಗವರ್ಮಂ ಪೇೞ್ದಂ
ಎಂಬುದಾಗಿರುವುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಇವರು ಅತ್ಯಂತ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹವಾದ ಪ್ರತಿಯೆಂದು ಹೆಳಿದ ಕೆ.ಎ.೮. ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ
ದೇವಂ ದೇವಿಗೆ ಪೇೞ್ದುದ
ನಾವಂ ಪಿಂಗಳನೆ ಕೇಳ್ದು ರಿಸಿಯರ್ಗಂ ಪೇ
ಱ್ದಾ ವಿಧಮನೊಲ್ದು ಪೇೞ್ದಪೆ
ಭಾವಿಸಿಕೇಳ್ ಕೆಳದಿ ಛಂದಮಂ ಕ್ರಮದಿಂದಂ
ಎಂದಿದೆ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಸ್ವೀಕರಿಸದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನಕರ ಕಾರಣಗಳನ್ನಿತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಕೆ.ಎ.೮. ಪ್ರತಿಯ ಜತೆಗೆ ಕೆ.ಎ.೨೮೩ ಮತ್ತು ಕೆ.೫೮೨ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದ್ಯವಿರುವುದು ತುಂಬ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದ್ದು ಸಂಪಾದಕರು ತಳೆದ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹವೆಂದು ಸಂಪಾದಕರಿಗೂ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಯ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಗೆಂದು ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದೇನೆ ಅಷ್ಟೆ) ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಬಲವಾದ ಆಧಾರಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರ ಔಚಿತ್ಯ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವಾಗ ಕೆ.ಎ.೮.ರ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಬೇಡವಾದ ಪದ್ಯ ಕೆ.ಎ.೮. ಮತ್ತು ಪೂರಕವಾಗಿ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದ್ರೂ ಕಡೆಗಣಿಸುವುದು – ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಂಪಾದಕರು ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಶೈವನಿರಬೇಕೆಂದು ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಹೊರಟು, ಅದರ ಸಂಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ಬರುವ ಪೂರಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗೆ ಮಹತ್ವವಿತ್ತು, ಅನುಷಂಗಿಕಾಂಶಗಳನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ; ‘ಶಿವಪಾರಮ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಬ್ಬ ತೀವ್ರ ಶೈವನೆಂಬುದೂ ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾಗದ ಸತ್ಯಸಂಗತಿ… ಅವನ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ವೀರ ಕರ್ಪೂರ ಉರಿಹತ್ತಿದೆ, ರೌದ್ರ ಧೂಮ ಸುಳಿಸುತ್ತಿದೆ’ (೫೨-೫೩) ಎಂಬಂಥ ಹೇಳಿಎಕಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ತಿರುವ ಒತ್ತು ಸಂಪಾದಕರ ಒಲವರವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದಗಿ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಪ್ರಕೃತ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಬಳಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದೋಂಬುಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಸಿಕ್ಕು ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಲ್ಲ.
ಕಡೆಗೋಲು: ೩. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ – ಅ (೨)
ಡಾ|| ವಿದ್ಯಾಶಂಕರರು ಈ ವರ್ಷ, ಒಟ್ಟು ಅಯ್ದು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ; ದೀಪದ ಕಲಿಯರ ಕಾವ್ಯ, ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ ಸಂಗ್ರಹ, ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ ಸಂಗ್ರಹ, ಧರ್ಮ ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ರಾಘವಾಂಕ ಚತುರ್ಮುಖ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ ಹು.ಕಾ.ಜಯದೇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ದೀಪದ ಕಲಿಯರ ಕಾವ್ಯ ಅಂಬುಲಿಗೆ ಚೆನ್ನಮಲ್ಲೇಶ ಕವಿಯ ತೀರ ಕಳಪೆಯಾದ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯ. ಸಾಂಗತ್ಯದ ಓಟ ಅಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿದೆ, ವಸ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ, ನಿರೂಪಣೆ ನೀರಸ, ಇದರ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಪಾದನೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಡೆದಿದೆ; ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಬಂಧನ ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಮವಹಿಸಿರುವುದು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಇದರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಕೆಲವು ನ್ಯೂನತೆಗಳು:
೧. ಅನುಬಂಧ ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿಲ್ಲ.
೨. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಕಾಲ ವಿಚಾರದ ಚರ್ಚೆಯಿಲ್ಲ. ಕವಿ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೭೦೦ ಎಂದಿದೆ – ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕೆ ಅಥವಾ ಬೇಡವೇ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ.
೩. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಧರಣಿಕೇಶನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತ ರಾಮಾಯಣಗಳ ಕಥೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಹೇಗೆ ಸಮಾವೇಶವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದರ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿವರವಿಲ್ಲ.
೪. ಈಗಾಗಲೇ ಮೂರು ಸಲ ಅಚ್ಚಾದ ಕೃತಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇದು ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೃತಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಈ ಪ್ರಕೃತ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.
೫. ಚೆನ್ನಮಲ್ಲೇಶ – ಚನ್ನಮಲ್ಲೇಶ ಎಂಬಂಥ ಜೋಡಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಿತ್ತು.
೬. ಪಾಠಾಂತರ ಕೊಡುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿನ ನ್ಯೂನತೆ : ಸ್ವೀಕೃತ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ ಎರಡು ಅಂಕಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಪಠ್ಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಡೆ ಅನ್ಯ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕ್ರಮ ಸರಿಯೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಅಂಕಿಗಳನ್ನು ೧-೨, ೩-೪, ೫-೬, ೭-೮ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ೧-೧, ೨-೨, ೩-೩, ೪-೪ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೂಲ ಕಾವ್ಯದ ಅರ್ಥಕಳಚದಂತೆ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೊಣೆ ಇರುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನು ಪೊನ್ನ ಕವಿಯ ಶಾಂತಿಪುರಾಣ ಸಂಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಜನ್ನ ಕವಿಯ ಅನಂತಪುರಾಣ ಸಂಗ್ರಹಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ತೊಡಗುವ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಾತಿದೆ. ಇಂಥ ಸಂಗ್ರಹಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳುವಂತಹುದು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಗ್ರಹಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂಥ ಸಂಗ್ರಹಗಳ ಉದ್ದೇಶ ಪರಿಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಾಗು ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಿರುವುದು ತಪ್ಪೆಂದು ನನ್ನ ಟೀಕೆಯಲ್ಲ. ಈ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೇ ಗುರಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೆ ಪೀಠಿಕೆ ಅನುಬಂಧ ಕವಿಕಾವ್ಯ ಪರಿಚಯ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಪಠ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೂ ಓದುವ ವಿದ್ಯಾಥಿಗಳಿಗೂ ಆದಷ್ಟೂ ಪೂರ್ಣ ಸಹಾಯಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹಕಾರರು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಮುತುವರ್ಜಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸಂಪಾದಕರು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೂಕ ತಪ್ಪುವುದುಂಟು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರ ಔದಾರ್ಯ ಕಾರಣ. ಅರ್ಥಕೋಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪುಟದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಕಠಿಣ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆಯಡಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ; ಅದೂ ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲ, ಪದ್ಯದ ಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿ. ಆದರೆ ಒಟ್ಟು ಕಠಿಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅವನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೆಲವು ಉಚಿತ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಶುದ್ಧ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ ಪಾಠ ನಿರ್ಣಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಉಪೇಕ್ಷಣೀಯ; ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಗಳಿವೂ ವಿಶೇಷ ಮೌಲ್ಯ ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆ ಸಂಗ್ರಹ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸಂಗ್ರಹಗಳು ಅಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿಲ್ಲ.
ಚಿಕ್ಕಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಕವಿಯ ‘ಧರ್ಮಸಂಪಾದನೆ’ ಕಾವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಜನಪದ ಅಧಿಗಮದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಕಥೆಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ತವೂ, ಏಕೈಕ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಪರಿವರ್ಧಿನೀ ಷಟ್ಪದಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ರಾಘವಾಂಕ ಚತುರ್ಮುಖ ಒಂದು ಸಂಕಲನ ಕೃತಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಘವಾಂಕ ಕವಿಯ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ, ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚರಿತೆ, ಸೋಮನಾಥ ಚರಿತೆ, ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ- ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಕೆಲವು ‘ಮುಖ್ಯ(?)’ ಭಾಗಗಳ ಸಂಕಲನ ಕೃತಿ. ಇದು ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಆತುರಾತುರದ ಸಂಯೋದನೆಯಾದರೂ ಸಂಪಾದಕರೂ ಆಯಾ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಪದ್ಯಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಕ್ಷಣೆ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನೆ ಚ್ಚರ ತೋರಿದ್ದರೆ ಗ್ರಂಥ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ‘ಸಿಕ್ಕಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ರಾಘವಾಂಕನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವೀರೇಶ ಚರಿತೆ ಅಥವಾ ಸೋಮನಾಥ ಚಾರಿತ್ರ ಕವಿಯ ಮೊದಲ ಕೃತಿಯೆಂದೂ, ಸೋಮನಾಥ ಚಾರಿತ್ರವೇ ಮೊದಲ ಕೃತಿಯೆಂದೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ ಕೊನೆಯ ಕೃತಿಯೆಂದೂ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯವೆ ಕೊನೆಯ ಕೃತಿಯೆಂದೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ’ (ಪುಟ-೫) ಎಂಬಂಥ ಅನ್ವಯ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಗೋಜುಗೋಜಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಓರಣಿಸಿ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಿಗುವಂತೆ ಬರೆಯಬಹುದಿತ್ತು.
ಶರಜಾ ನಾಗಮಂತ್ರೀಶನ ಕಾವ್ಯ ಶುಕಸಪ್ತತಿ (ಸಂ: ವೆಂಕಟರಾಮಾಚಾರ್ಯ), ಪ್ರಕೃತ ವಿಮರ್ಶಿತ ಪುಸ್ತಕ ಅದರ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ. ಈ ಕಾವ್ಯ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಕಷದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಹಿಡಿದಾಗ ತೀರ ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಯಂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವಾಗ ಬಳಿಸಿಕೊಂಡ ಓಲೆಯ ಅಥವಾ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಗಳೆಷ್ಟು ಅವು ಲಿಖಿತವಾದ ಕಾಲ ಯಾವುದು, ಆ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂತಹುದು, ಪ್ರಾಚೀನ ಯಾವುದು, ಪಾಠ ಭೇದಗಳೇನಾದರೂ ಉಂಟೆ, ಈ ಗ್ರಂಥ ಪರಿಷ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಪ್ರತಿ ಯಾವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾವುವು – ಇವು ಯಾವುವೂ ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಗಲಿ, ಇದನ್ನು ಏಕೈಕ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಾಧಾರದಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿಯೋಣವೆಂದರೆ ಅದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ತಮಗೆ ಇದರ ಎಂಟ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆತಿವೆಯೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಎಂಟು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹುಡುಕಿದರೆ ಉತ್ತರ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಧಾನ ತಿಳಿಯದು. ಜತೆಗೆ ಒಂದು ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗೆ ಬರೆಯುವ ಪೀಠಿಕೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ೭೨ ಸಂಧಿಗಳ ಈ ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಪದಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು, ಒಂದು ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಧಿಗಳಂತೆ ಬಿಡಿಬಿಡಿ ಸಂಚಿಕೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಕ್ರಮವೇ ಸರಿತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ ಓದುಗರಿಗೂ ಅನಾನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದ ಗಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ ಪುಟ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಇದರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಮಹಾಭಾರತದಂತೆ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ಇಡಿಯಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದರೂ ಡೆಮಿ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ೬೫೦ ಪುಟಗಳಾಗಬಹುದು. ಅಷ್ಟೆ. ಇದರ ಸಂಪಾದಕರು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರವಾಗಿ, ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡ (ವಿಮರ್ಶೆ ಇರಲಿ) ವಿವರಣೆ ಕೊಡಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಇರುವ ‘ಕವಿ ಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರ’ವೂ ಹರುಕು ಮುರುಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಲ್ಲ. ಅಚ್ಚಿಸಿರುವ ಶುಭಾಶಯ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಕೈಬಿಟ್ಟು, ಅದೇ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಮೀಸಲಿಡಬಹುದಿತ್ತು.
ಕಲ್ಲರಸ ಕವಿ ವಿರಚಿತವಾದ ಜನವಶ್ಯ (ಸಂ: ಜಿ.ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥನ್) ಏಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿ. ಸಮಪಾದಕರು ತಾವು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವುದಲ್ಲೆ ಶುದ್ಧ ಪಾಠ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪೀಠಿಕೆಯೂ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಚಂದ್ರರಾಜನ ಮದನತಿಲಕ, ಜನ್ನನ ಮೋಹಾನುಭವ ಮುಕುರ, ಮಲ್ಲಕವಿಯ ಮನ್ಮಥ ವಿಜಯ – ಇವು ಇನ್ನಿತರ (ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ) ಕಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಜನವಶ್ಯ ಪಡೆದಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಭೀಮ ಕವಿಯ ಬಸವ ಪುರಾಣ ಸಂಗ್ರಹ (ಸಂ: ಪಿ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ) ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗಿದೆ. ಇಂಥದೊಂದು ಸಂಗ್ರಹದ ಅಗತ್ಯವಂತೂ ಇತ್ತು. ಕೆಲವು ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಭೀಮ ಕವಿಯ ಬಸವ ಪುರಾಣದಂತಹ, ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಭಾಗಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸುಲಭ ಹಾಗೂ ಅವಶ್ಯ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಪಾದಕರು ಈ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ವಿರತ ಮಹಲಿಂಗದೇವ ವಿರಚಿತ ಗುರುಬೋಧಾಮೃತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು (ಸಂ: ಡಿ. ಸಿದ್ಧಗಂಗಮ್ಮ ಮತ್ತು ಪಿ. ಮರಿಬಸವರಾಧ್ಯ) ಅಯ್ದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೃತಿ ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಂಪಾದಕನ ಕಾರ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ಕೃತಿ ಕೆಲವು ಕಾವ್ಯೇತರ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಒಂದು ‘ಚಂಪೂ’ ಎಂದು ಕರೆಯಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುವಷ್ಟು ವೈವಿಧ್ಯವಿದೆ; ೯೯೦ ತ್ರಿಪದಿಗಳು, ೧೪ ವೃತ್ತಗಳು, ೪೧ ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳು, ೧೧೭ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳು, ಪ್ರಭುದೇವ – ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣಣವರ ಮೂರು ವಚನಗಳು, ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಟೀಕೆ – ಇವು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಿವೆ.
ಗುಂಡಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯಗಳ ಚರಿತ್ರೆ (ಸಂ: ವಿ. ಶಿವಾನಂದ) ಚೆನ್ನಕವಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾವ್ಯ. ಶರಣಾಗತರಿಗೆ ರಕ್ಷೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ‘ಗಂಡು-ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯ’ಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠರಂತೆ. ಮರೆ ಹೊಕ್ಕವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವರೆಂದು ಕಾಲ್ಪೆಂಡೆಯವನ್ನು ಇವರು ಧರಿಸಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಪರಶಿವನೇ ಕಳ್ಳನಾಗಿ ಬಂದನಂತೆ. ಗಣಪತಿರಾಯನ ಅರಮನೆಗೆ ಕನ್ನ ಹಾಕಿದ ಕಳ್ಳ ಗುಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊರೆ ಹೊಕ್ಕು ನಿಂತಾಗ ದೊರೆ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಶೂಲದ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕೆಂದಾಗ ಅಂಜದೆ ಶೂಲಕ್ಕೇರಿದಾಗ ದೇವರು ಮೆಚ್ಚಿ ಶೂಲಸಹಿತ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೊಯ್ದು ಗಣಪದವಿಕೊಟ್ಟು ಅಮರರನ್ನಾಗಿಸಿದಂತೆ. ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರಗಳು – ಗುಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯಗಳ ೧೩ನೆ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಕತೀಯ ದೊರೆ ಗಣಪತಿರಾಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಿಹೋದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇವರ ಪ್ರವೇಶವೆಂಬುದು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಲನಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದಂತೆ ವಿರೋಧಾಭಾಸವಾಗಿದೆ; ಅತ್ತ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಆಗಿರದೆ, ಇತ್ತ ಪುರಾಣವೂ ಆಗಿರದೆ. ಕಾವ್ಯ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಲ್ಲದೆ ಸೋತಿದೆ. ಗುಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯಗಳು ಶರಣಾಗತ ವಜ್ರಪಂಜರೆಂಬುದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಶ್ರಯ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೆ ಎಂಬ ಪರಿಶೀಲನೆ ಪ್ರಮುಖವಾದ್ದು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಜಾರ ಚೋರವಿಟ ಕೊಲೆಗಾರರಿಗೆಲ್ಲ ರಕ್ಷೆಕೊಟ್ಟು ಕಾನೂನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರೆಲ್ಲಾ ಗುಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯಗಳೇ ಆದಾರು. ಅದರಿಂದ “ಶರಣುಬಂದವರನ್ನು ಕಾಯುವ ಪರಾಕಾಷ್ಠ ತತ್ವದ ಮೇಲೆ ರೂಪಿತಗೊಂಡಿರುವ ಈ ವೀರ ಭಕ್ತಿರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಆದರ್ಶವನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿಸಿದೆ” – ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಪಾದಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅತ್ಯುಕ್ತಿಗೆ ಕಿರೀಟವಿಟ್ಟಂತಿದೆ. ಕವಿಕಾಲ ಕಾವ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪೀಠಿಕೆ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿರಬೇಕಿತ್ತು.
ಸೂರ್ಯಕವಿ ವಿರಚಿತ ಕವಿಕಂಠಹಾರ (ಸಂ: ಕಾವ್ಯಪ್ರೇಮಿ) ದೇಸಿ ಸಮಾನಾರ್ಥ ಶಬ್ದ ಹಾಗೂ ತತ್ಸಮ-ತದ್ಭವ ಶಬ್ದಗಳ ಕಂದಪದ್ಯ ರೂಪವಾದ ನಿಘಂಟು. ಇದರ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನ. ಸಂಪಾದಕರು ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಅಷ್ಟು ಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವುಕಡೆ ದೀರ್ಘ ಸಮಾಸ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಿತ್ತು ಅರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ; ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಿತ್ತು. ಪ್ರಕೃತ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. ಈ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂಬುದರ ವಿವೇಚನೆಯೂ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿಲ್ಲ; ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲದವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ರಾಮನಾಥಾಂಕಿತ ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ವಚನಗಳು (ಸಂ: ಎಚ್. ದೇವೀರಪ್ಪ ಮತ್ತು ರಾಚಪ್ಪ) ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿ. ಇದನ್ನು ಆರು ಮಾತೃಕೆಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಹಿಂದಿನ ಮುದ್ರಣಗಳಿಗಿಂತ ಈ ಕೃತಿ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿವೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ಸ್ಮರಿಸಬೇಕಾದ ಹಿಂದಣ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಬಿ.ಎಸ್. ಸಣ್ಣಯ್ಯನವರ ‘ದೇವರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ವಚನ’ಗಳನ್ನೂ (ಪ್ರ.ಕ. ೪೬-೪) ಅವರಿತ್ತ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನೂ ಈ ಸಂಪಾದಕರು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.
ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯತಿಯ ಅನುಭವ ಮುಕುರ (ಸಂ: ಎಂ.ಎಸ್. ಬಸವರಾಜಯ್ಯ) ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಜಗುಣಶಿವಯೋಗಿ ಸ್ವರೂಪಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತ ಮುದ್ರನದಲ್ಲಿ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಗ್ರಂಥ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಸಂಪಾದಕರ ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿದೆ.
ಬಿ.ಎಸ್. ಸಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಈ ವರ್ಷ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಹದಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯ ಮತ್ತು ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವನ್ನು, ಏಕೈಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ತೌಲನಿಕ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಸಾಮಗ್ರಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ ತೀರ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರಮುಖ ಜೈನ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯ. ಮೂಡುಬಿದರೆ ‘ದಿಗಂಬರ ಜೈನ ಧರ್ಮಶಾಲಾ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರ’ದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಏಕೈಕ ಓಲೆಗರಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಸಂಪಾದಕರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿಂದ, ಅದೂ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಹಳಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯಾಸಕರವೆಂಬುದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಅಲಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಸಂಪಾದಕರು ಬಹು ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಹಲವು ಕಡೆ ಊಹಾಪಾಠವನ್ನು, ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅರ್ಥದ ಬಲದಿಂದ, ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಪಾಠನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಈಗ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ; ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆ ನನಗೆ ಕೆಲವು ಸಂಶಯಗಳಿವೆ’ ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸ್ತುತ… ಚಾರುದತ್ತ ಪ್ರಕರಣದ ದೋಷಗಳು (ಶಿವ) ಮಂದಿರ ಎಂದೂ ಕುಸುಮ (ಶೇಖರ) ದೇವ ಎಂದೂ (ಅಂಗ) ಮಂದಿರ ಎಂದು ಪುನಾರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕಥಾಸಾರದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಬಂದನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ.
ಕಾವ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ‘ಎಷ್ಟು ಪದ್ಯಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆಯೊ ತಿಳಿಯದು’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ; ಸುಮಾರು ಆರು ಪದ್ಯಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಅವು ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಯ್ದು ಮತ್ತ ಯಕ್ಷಯರನ್ನ ಯಕ್ಷಿ ಕುರಿತು ಒಂದು. ಮಹಾವೀರರ ೨೫೦೦ನೆಯ ನಿರ್ವಾಣೋತ್ಸವವನ್ನು ದೇಶಾದ್ಯಂತ ಆಚರಿಸುತ್ತಿಲಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದ ಜತೆಗೆ ಪದ್ಮ ಕವಿಯ ವರ್ಧಮಾನ ಚರಿತೆ ಎಂಬ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಇದೇ ಸಂಪಾದಕರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದು ಯೋಗಾಯೋಗ. ಡಾ. ಆ.ನೇ ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರ ನೆರವಿನಿಂದ ಮ್ತು ದಿವಂಗತ ಡಾ|| ಹೀರಾಲಾಲ್ ಜೈನರ ವೀರಜಿನೇಂದ್ರ ಚರಿತೆ (ಮೂಲ ಹಿಂದಿ) ಗ್ರಂಥದ ಉಪೋದ್ಭಾತ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗೆ ಮೌಲಿಕವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ನಾಗವರ್ಮನ ವರ್ಧನಮಾನ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದೇಶನ ಅಷ್ಟೇನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಒದಗಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿವೆಯೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಸಂಪಾದಕರು ಕೃತಜ್ಞತೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಬಹುಪಾಲು ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಇವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕೃತಿ ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.
ಭರತೇಶನ ದಿನಚರಿಯ ಭಾಗ ೨– ವಿಜಯದ ದಿನಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಗ–೩ ತಪಸ್ಸಿನ ದಿನಗಳು (ಲೇ: ಪಿ.ಕೆ.ನಾರಾಯಣ) ಎಂಬುವು ರತ್ನಾಕರ ವರ್ಣಿಯ ಭರತೇಶ್ವರ ಚರಿತೆ (ಭರತೇಶ ವೈಭವ) ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯಾನುವಾದ. ಇದರ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ ಸರಸದ ದಿನಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರೂ ಭಾಗಗಳು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾವಿರ ಪುಟಗಳ ಹಿರಿಯ ಗ್ರಂಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಸಾರ್ಥಕ ಪ್ರಯತ್ನ, (ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಮರ್ಶೆ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲ.)
ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿಯ ಭರತೇಶ ವೈಭವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹುಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾವ್ಯ. ಅದರ ಸಾಂಗತ್ಯರೂಪ, ಸರಳಶೈಲಿ, ಕಾವ್ಯಮಯ ಪ್ರಸನ್ನತೆ, ಶೃಂಗಾರ ಚಿತ್ರಣ, ಯೋಗ ಭೋಗತ್ಯಾಗಗಳ ಅಪೂರ್ವ ಸಂಯೋಜನೆ, ಗೇಯತೆ – ಮೊದಲಾದವು ಭರತೇಶರ ವೈಭವವನ್ನು ಜನಾನುರಾಗಗಳೊಸಿವೆ. ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ‘ಭರತ ಬಾಹುಬಲಿ’ ಕಥೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ರತ್ನಾಕರ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, ತನ್ನತನದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊತ್ತಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸರಳ ಸುಂದರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಭಾವಾನುವಾದವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಜಿ. ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪನವರು ಗುರುದೇವ, ಸನ್ಮತಿ, ವಿವೇಕಾಭ್ಯುದಯ ಮೊದಲಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅದು ಒಂದು ಯೋಜಿತ ಅನುವಾದವಲ್ಲ. ಈ ಲೇಖಕರು ರತ್ನಾಕರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಕವಿಯ ಭಾವನೆಗಳೊಡನೆ ಬೆಸೆದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಗೊಳಿಸಿ ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ರತ್ನಾಕರನ ಚೆಲುವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ಸೋರದಂತೆ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಫಲವಾಗಿದೆ.
ನಾಗಚಂದ್ರ ಕವಿಕೃತ ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ (ಸಂ: ಡಾ|| ಬಿ.ಎಸ್. ಕುಲಕರ್ಣಿ) ಈಗಾಗಲೇ ಹಿಂದೆ ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಮುದ್ರಣ ಹಿಂದಿನದಕ್ಕಿಂತ ಗ್ರಂಥ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಪೀಠಿಕೆ ಹಾಗೂ ಉಪಯುಕ್ತ ಅನುಬಂಧಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯ ಜತೆಗೆ ಮೈಸೂರಿನ ಎರಡು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ (ಒಂದು ತಾಳೇಗರಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಗದ ಪ್ರತಿ), ದಿ|| ಎಂ.ಡಿ. ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕೊಟ್ಟ ವರಾಂಗ ಜೈನಮಠದ ತಾಳೇಗರಿಯನ್ನೂ, ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಚಾರುಕೀರ್ತಿ ಭಟ್ಟಾರಕ ಸ್ವಾಮಿಗಳವರು ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ ಜೈನಮಠದ ತಾಳೇಗರಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ|| ಬಿ.ಎಸ್. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರು ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆ, ಜೀವಂಧರ ಚರಿತೆ, ಲೋಭದತ್ತ ಚರಿತೆ, ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅನುಭವ ಪಡೆದವರಿದ್ದೂ, ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅಂಕಿಗಳ ಜತೆಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಚಿಹ್ನೆ, ಕಠಾರಿ ಚಿಹ್ನೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದರ ಔಚಿತ್ಯ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅಂಕಿಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಿ ನಡುವೆ ಉಳಿದ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಜತೆಗೆ ಕ್ರಮಲೋಪದ ದೋಷ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳ ನೆರವು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗದೆ ಊಹಾಪಾಠಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಸಂಪಾದಕರು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪು. ೮೩, ೮೭, ೧೦೫ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆ ನೋಡಬಹುದು.
(ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾರ್ಷಿಕ ೧೯೭೪: ಸಂಪಾದಕರು, ಜಿ.ಎಸ್. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು ೧೯೭೬)
ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ – ಇ
ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೯೭೫ ರಲ್ಲಿ ಹೊರ ಬಂದ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು, ಪಂಪಭಾರತ ಕಥಾಲೋಕ ಮತ್ತು ಮಹಾವೀರ, ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲ, ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಗಳು, ಅವೆರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನುಳಿದ ೧೬ ಕೃತಿಗಳು ಸಂಪಾದಿತ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಛಂದೋಂಬುಧಿ), ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ (ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣ), ಒಂದು ಶಬ್ದಕೋಶ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ (ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ). ಈ ಮೂರು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ೧೩ ಕಾವ್ಯಗಳು. ಈ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜೈನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಏಳು ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ.
ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಳಪೆ ಕೃತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು.
ಛಂದೋಂಬುಧಿ (ಸಂ : ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ) ಮತ್ತೆ ಮುದ್ರಣವಾಗುವ ಅವಕಾಶ ಒದಗಿಬಂದಿದೆ. ಕಳೆದ ವರ್ಷವಷ್ಟೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಮಾವೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ವಿಮರ್ಶೆ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ೧೯೭೪ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾರ್ಷಿಕದಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ ಬೆನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೊರ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕೃತಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಷ್ಕಾರ ಪಡೆದಿರಬಹುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಸಹಜವೇ. ಆದರೂ ಓದುಗರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವು ನಿರಾಶೆಗಳು ಕಾದಿವೆ:
೧. ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಯಾವುವು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು – ಇದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮೈಕ್ರೋಫಿಲ್ಮ್‌ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಪ್ರಕಾರ, ಭಿನ್ನಪಾಠ, ಅಧಿಕಪಾಠ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅವಶ್ಯ ನೋಡಿದ್ದಾರೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಪ್ರತಿಗಳು ಯಾವುವು, ಅವುಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನ ನೆರವು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ – ಎಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದ ಕಟ್ಟಕಡೆಯಲ್ಲಿ (ಏಕೆಂದರೆ ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲೂ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಋಣಪಟ್ಟಿ ಇದೆ) ಬರುವ ಗ್ರಂಥ ಋಣದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಹದಿಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯ್ದು ಈಗಾಗಲೇ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳು, ಇನ್ನೆಂಟು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು; ಈ ಎಂಟರಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕು, ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ – ಅಂತೂ ಇದು ಕಡೆಗೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದೆಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.
೨. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಎಂಟು ಅಕ್ರಮವಾಗಿದೆ :
ಅ. ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಆಯಾ ಪದ್ಯಗಳು ಬರುವ ಪುಟದ ಅಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರತು ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ.
ಆ. ಕೆಲವು ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಪಠ್ಯದ ಪದ್ಯಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಡುವುದು ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯ. ಇವು (ಅ.ಆ.) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಇರಬೇಕು. ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ಬರಬೇಕು.
ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಎಂಟನೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಪಾಠ ಯಾವುದು. ಅಧಿಕಪಾಠ ಯಾವುದು, ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನ ಮೂಲ ಪಠ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಇದು ಎಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದು ಕೂಡಾ ಸ್ಫುಟವಾಗಿಲ್ಲ.
೩. ಗ್ರಂಥಋಣ ಎಂಬುದು ಗೋಜುಗೋಜಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೃತಿಸ್ಮರಣೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಋಣವಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಪುಟ ೨೦೦ ರಿಂದ ೨೦೩ರ ವರೆಗೆ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥ ಋಣವಿದೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಲ್ಲ. ಅಜಿತಪುರಾಣ, ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ, ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದುವಕ್ಕೆ ಅವುಗಳ ಸಂಪಾದಕರು, ಪ್ರಕಾಶಕರು, ಪ್ರಕಟನ ವರ್ಷ – ವಗೈರ ವಿವರಗಳಿಲ್ಲ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಕವಿಜನಾಶ್ರಯಮು – ಮೊದಲಾದುವಕ್ಕೆ ಈ ವಿವರಗಳಿವೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಟನ ವರ್ಷ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಇನ್ನು ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ (ಛಂದೋಮಂಜರಿ, ಕಾವ್ಯಾಕಲಾನಿಧಿ ಪ್ರಕಟಿತ ಛಂದೋಬುಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ).
೪. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು (ಪುಟ. ೮) ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತ ಗತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ ಅನ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಷರ, ಎರಡಕ್ಷರ, ಮೂರಕ್ಷರ, ನಾಲ್ಕಕ್ಷರ – ಹೀಗೆ ತೋಚಿದಂತೆ ಸಂಕೇತಿಸಿ (ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಗೊಳಿಸಿ) ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
೫. ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಲ್ಲ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವನ್ನೂ ಗುಮನಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾಧಿಕಾರದಿಂದ ಅಯ್ದು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನಿತ್ತು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ.
1. ಒಂದನೆಯ ಪದ್ಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ‘ಬೇಱ್ಪವರದುನ್ನತಿಯಂ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ‘ಬೇಱ್ವಿ ವರಮಂ ದಯೆಯಿಂ’ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ.
2. ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ‘ಕೂರ್ತು ನಮಗೀತೆ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ‘ಕೂರ್ತೆಮಗೀಗೆ’ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ.
iii. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದ್ಯದ ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ‘ಕೂರ್ತುಬೀರಸಿರಿಯೀಗೆ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ‘ತಾನೆ ವೀರಸಿರಿಯಕ್ಕೆ’ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ.
1. ಪದ್ಯ ೭, ಸಾಲು ೨; ‘ಪುರಾಣಮಾರ್ಗ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠ ‘ಪುರಾಣ ಪೂರ್ವ’
2. ಪದ್ಯ ೮
ಬಲ್ಲರ ಬಗೆಯ ಕಲ್ತಮ
ನೆಲ್ಲಮನಂಗೊಂಡೊಱಲ್ದು ಪೇಱಲ್ ಕೀತಂ|
ಬಲ್ಲನೆನಲ್ಕೆಱವಿಕ್ಕಿದ
ಬೆಲ್ಲದವೊಲಪೂರ್ವಮಾಗೆ ಪೇಱ್ದಂ ಕೃತಿಯಂ ||
ಇದಕ್ಕಿರುವ ಭಿನ್ನಪಾಠ
ಬಲ್ಲರ ಬಗೆಯಂ ಕೇಳ್ದವ
ರೆಲ್ಲಂ ಕೈಕೊಂಡರಲ್ದು ಕೇಳ್ದಿಂತೀತಂ |
ಬಲ್ಲನೆನಲ್ಕೆಱವಿಕ್ಕಿದ
ಚೆಲ್ವೆನಿಸಲಪೂರ್ವಮಾಗೆ ಪೇಱ್ದಂ ಕೃತಿಯಂ ||
vi ಪದ್ಯ ೧೦
ಪ್ರಾಸಾನುಪ್ರಾಸಂಗಳ
ಲೇಸಾಗಿರೆ ಸುಕ್ಕಡಂಗಿ ಕನ್ನಡದಿಂ ಪೇ |
ಱ್ವೌಸುಕವಿಯನಾಶುಕವಿಯ
ನಾ ಸುಕವಿಪ್ರಕರಮಱೆದು ಮೆಚ್ಚುಗೆಮಲ್ತೆ ||
ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳಿರುವ ಪದ್ಯ :
ಪ್ರಾಸಾನುಪ್ರಾಸಕ್ಕದು
ಲೇಸಗಿದೆ ಸುಕ್ಕಡಂಗಿ ಕನ್ನಡದಿಂ ಪೇ|
ಳ್ದಾಸುಕರ ಕವಿಯ ಬಲ್ಮೆಯ
ನಾಸುಕವಿ ಪ್ರಕರಮಱೆದು ಮೆಚ್ಚುಗುಮಲ್ತೇ ||
ಈ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಗುರುತಿಸದೇ ಹೋದದ್ದು ಅಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗಿದೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಇವು ಅವರು ಕೊಡುವ ಗ್ರಂಥೃಣ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೇ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ.
೬. ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ಅಲ್ಪವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆ ಹಾಕಿರುವುದು ಅಶುದ್ಧಕ್ರಮ. ಪದವಿಭಾಗ, ಗಣವಿಭಾಗ, ಅಂಶವಿಭಾಗ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿದ್ದರೂ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದು ನಿಯಮದಂತೆ ಇದನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನೂ ದೋಷವೆಂದರೆ ಒಂದೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೋ ಎರಡೋ ಸಾಲಿಗೆ ಪದವಿಭಾಗ ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿರುವುದು.
೭. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಮೂಲ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದುಂಟು. ಕವಿಕೃತ ಪದ್ಯಗಳ ಜತೆಗೇ ಸಂಪಾದಕ ರಚಿತ ವಿವರಣೆಯೂ ಮುದ್ರಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಬೆರೆತಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸಂಪಾದಕರ ವಿವರಣೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ಒಂದು ತೆಳು ಅಡ್ಡಗೆರೆ ತರುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಅಥವಾ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲೋ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದ ಅಕ್ಷರ ವಿಧಾನದಿಂದಲೋ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಪದ್ಯಗಳೂ ಸಂಪಾದಕರ ವಿವರಣೆಯೂ ೧೨ ಪಾಯಿಂಟ್ ರೋಮನ್‌ನಲ್ಲೇ ಇರುವುದನ್ನಾದರೂ ತಪ್ಪಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ನಾಗವರ್ಮನ ವಚನ ಭಾಗವೂ ಬಂದಾಗ ಇದರ ಔಚಿತ್ಯವೇನೆಂಬುದು ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
೮. ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುವುದು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಕೊಡದಿರುವುದು – ಈ (ಅ) ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಹಿಂದೆ ಕೂಡ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಸಕ್ರಮ ನಿಯಮ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿವರಣೆ ಬಯಸುವ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ ಬೇಡದ ಕೆಲವು ಸರಳ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯಿದೆ.
೯. ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಪದ್ಯದ ವೃತ್ತಜಾತಿಯನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ.
೧೦. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನಾವಶ್ಯಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರದ ದೋಷಗಳಿವೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಗೀತದ ವಿವರಣೆ ಅಪ್ರಸ್ತುತವೆಂಬಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಬಂದಿದೆ.
೧೧. ಶಬ್ದಕೋಶ ಹೇಗಿರಬಾರದೋ ಹಾಗಿದೆ: ತೊಡರದೆ, ತೊದಳೇಂ, ದ್ಯೋತಿಸಿರೆ, ಪತ್ತಿರ್ದಾಗಳ್, ಪರ್ಬಿಕ್ಕೆ, ಪುದಿದಿರ್ಕೆ, ಪುದುಂಗೊಳೆ, ಸಮನಿಸಲ್ – ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಶಬ್ದ ಕೋಶದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಅಳವಟ್ಟಾಗ ತೊಡರು, ತೊದಳು, ದ್ಯೋತಿಸು, ಪತ್ತು, ಪರ್ಬು, ಪುದಿ, ಪುದು/ಪುದುಂಗೊಳ್, ಸಮನಿಸು ಎಂಬಂತೆ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
೧೨. ಇದು ಆಗಸ್ಟ್ ೧೯೭೫ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ; ಮೇ ೧೯೭೪ ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲೇ ಪ್ರಕಟವಾದ ಛಂದಸ್ಸಂಪುಟದ ಉಲ್ಲೇಖ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ.
೧೩. ಅಪಾರ ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳಿವೆ. ಇವು ಕರಡು ತಿದ್ದಾಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರ ತೋರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳೇ ಹೊರತು ಅಚ್ಚುಕೂಟದವರ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರ ತಪ್ಪಲ್ಲ.
೧೪. ಪುಸ್ತಕದ ಬೆಲೆ (೨೫/-) ಹೆಚ್ಚಾಯಿತೆಂಬುದೇ ಹೊರತು ಮುದ್ರಣ. ಕಾಗದ, ಹೊದಿಕೆ ಮುದ್ದಾಗಿದೆ.
೧೫. ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರವೇಶ ಪರಿಶ್ರಮಗಳಿವಲ್ಲವೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಬೀತಾಗುತ್ತದೆ.
೧೬. ಒಟ್ಟಾರೆ ಇದೊಂದು ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಬಾಹುಬಲಿ ಪಂಡಿತನ ಧರ್ಮನಾಥ ಪುರಾಣವನ್ನು (ಸಂ: ಎನ್. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ) ನಾಲ್ಕು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ, ಗ, ಚ ಪ್ರತಿಗಳ ಮೂಲ ಮೂಡಬಿದ್ರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಮೂಡಬಿದ್ರಿಯ ದಿವಂಗತ ಲೋಕನಾಥ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ ಬಂದ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಎತ್ತಿದ ಪ್ರತಿಯೇ ಕ ಪ್ರತಿ. ಮೂಡಬಿದ್ರಿಯ ಜೈನಧರ್ಮ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿನ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಮೈಕ್ರೊಫಿಲಂ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿ ‘ಗ’. ಮೂಡಬಿದ್ರಿಯ ವೀರವಾಣಿ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಭವನದ ಓಲೆಪ್ರತಿಯ ಮೈಕ್ರೋಫಿಲಂ ಪ್ರತಿ ‘ಚ’. ಎಂ.ಸಿ. ಪದ್ಮನಾಭಶಮ್ರು ಜಿನವಾಣಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಅಷ್ಟಾಶ್ವಾಸಗಳ ಪ್ರತಿ ‘ಜ’, ಅಂದರೆ ‘ಜ’ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿ.
ಈ “ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತಿ ಶುದ್ಧವಾದುದು, ಸಮಗ್ರವಾದುದು. ಆದರೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆ ಗ್ರಂಥಪಾತವಾಗಿದೆ. ಅಂಥ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನುಳಿದ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ತುಂಬಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ಆ ಪಾಠಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿ ದೋಷವಿದ್ದರೂ, ಅವರ ಈ ಆಶಯ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಈಡೇರಿದೆಯೆನ್ನಬಹುದು.
ಕಡೆಗೋಲು: ೩. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ – ಅ (೩)
ಧರ್ಮನಾಥಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಬಳಸಕೊಂಡ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮೂಡಬಿದ್ರಿಯವೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕ ಗ ಚ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಅತಿ ಕಡಮೆ. ಇವು ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದೇ ಮೂಲ ಪ್ರತಿಯ ನಕಲುಗಳೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಿದೆ. ಕ ಮತ್ತು ಚ ಪ್ರತಿಗಳೆರಡೂ ಶಕ ೧೩೪೨ (ಅಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೨೦) ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಾಗಿವೆ. ಇವೆರಡೂ ಕಾರ್ಕಳದ ಲಲಿತಕೀರ್ತಿ ಭಟ್ಟಾರಕರ ಶಿಷ್ಯ ದೇವರಶೆಟ್ಟಿ ಬರೆಸಿಕೊಟ್ಟ ಪ್ರತಿಗಳು. ಸ್ವಾರಸ್ಯವೆಂದರೆ ಕ ಮತ್ತು ಚ ಪ್ರತಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರದೆ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು. ಇದನ್ನು ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಮಾಣಾಧಾರಗಳಿಂದ ಅಸ್ಖಲಿತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಬಹುದು.
ಮೂಡಬಿದ್ರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಲೋಕನಾಥ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ (ಕ) ಓಲೆಗರಿ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮೈಸೂರಿನವರು ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಹೀಗೆ ಬರೆದುಕೊಂಡ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಯೇ ‘ಕ’ ಪ್ರತಿ, ಪ್ರತಿ ಎತ್ತಿದ್ದು ಆದ ಮೇಲೆ ಮೂಲ ಓಲೆಗರಿ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮೈಸೂರಿನವರು ಮೂಡಬಿದ್ರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದರು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ, ಮತ್ತೆ ಆಧುನಿಕ ಉಪಕರಣಗಳ ನೆರವು ದೊರೆತ ಮೇಲೆ ಮೈಸೂರಿನವರು ಪುನಃ ಮೂಡಬಿದ್ರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಈ ಹಿಂದೆ ಆಗಲೇ ತರಿಸಿ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದ್ದ ಅದೇ ಓಲೆ ಪ್ರತಿಯ ಮೈಕ್ರೋಫಿಲಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಹೀಗೆ ಮೈಕ್ರೋಫಿಲಂ ಎತ್ತಿದ ಪ್ರತಿಯೇ ‘ಚ’ ಪ್ರತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಂತರವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಗುರುತಿಸಲು ಸೋತಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಚ ಪ್ರತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ‘ಈ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕಾರ್ಕಳದ ಭಟ್ಟಾರಕರಾಗಿದ್ದ ಲಲಿತ ಕೀರ್ತಿಯವರ ಶಿಷ್ಯ ದೇವರ ಶೆಟ್ಟಿ ಬರೆದ ಶಾಂತಿನಾಥ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಹೇಳಿದೆ’ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಪು ೩೫). ಇಲ್ಲಿ ‘ದೇವರ ಶೆಟ್ಟಿ ಬರೆದು’ ಎಂಬುದು ತಪ್ಪು, ಅದು ‘ದೇವರ(ರು) ಶೆಟ್ಟಿ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ’ ಎಂದಿರಬೇಕು. ‘ಗ’ ಪ್ರತಿಯೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ನಕಲೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಧರ್ಮನಾಥ ಪುರಾಣದ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಆಧಾರ ಮೂರೇ ಪ್ರತಿಗಳು :
೧. ಕ ಅಥವಾ ಚ ಪ್ರತಿ
೨. ಗ ಪ್ರತಿ
೩. ಜ ಪ್ರತಿ
ಜತೆಗೆ ಎಂ.ಸಿ. ಪದ್ಮನಾಭಶರ್ಮರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ (ಅಸಮಗ್ರ) ಪ್ರತಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ ಮೂಲ ಪ್ರತಿಗಳು ಯಾವುವು? ಅವರು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂಪಾದಕರು ಹೇಳಬೇಕಿತ್ತು.
‘ಬಾಹು ಬಲಿ ಪಂಡಿತ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ’ ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟ ೩೩) ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ತಪ್ಪು. ಬಾಹುಬಲಿ ಪಂಡಿತ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಆಕರವನ್ನು –
ಮೊದಲೊಳ್‌ತದ್ಧರ್ಮ ಶರ್ಮಾಭ್ಯುದಯಮನೊಲವಿಂದೋದಿ ಕರ್ಣಾ
ಟದಿಂ ಮತ್ತದನೀಗಳ್ ಪೇಳ್ವೆನೆಂಬುಜ್ಜುಗದೊಳಿರುತಿರಲ್ ಭವ್ಯ ಸಂದೋಹಮಂ ಸ |
ಮ್ಮದಮಾಗಲ್ ಜೀಯ ನೀವೀಕೃತಿಯನಿರದೆ ಪೇಳಲ್ಕೆವೇಳ್ಕೆಂದೊಡೆ ಸೌ
ಹೃದ ಮೂರ್ತೋತ್ಕಂಪಮಾಗುತ್ತಿರೆ ವಿರಚಿಸಿದಂ ಚಾತುರೀ ಜನ್ಮಗೇಹಂ || ೧–೫೮)
ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳು ಉಳಿದು ಬಿಟ್ಟಿವೆ; ಹತ್ತನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕೇವಲ ಎರಡು ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹೇಳಿಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ; ಪದ್ಯ ೧೨೬ ರಲ್ಲಿ ‘ಸಿರಿಸಿಂಬಿ ತಂಪುಗಂ’ ಎಂದಿದೆ, ೧೩೨ರ ವಚನದಲ್ಲಿ ‘ಸಿರಿಸಿಂಬಿ… ಕಂಪಿಗಂ’ ಎಂದಿದೆ. ತಂಪುಗಂ – ಕಂಪಿಗಂ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ರೂಪ ಸರಿಯಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂದೇಹ ಬರುತ್ತದೆ; ಸಂಪಾದಕರು ಅರ್ಥಕೋಶದಲ್ಲಿ ತಂಪು (ಗಂ) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ‘ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹೆಂಡ’ ವೆಂದು ಅರ್ಥಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕಂಪು (ಗಂ) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಇದು ಕೂಡ ಓದುಗರ ಅನುಮಾನವನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ೧೩೪ನೆಯ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ :
ದೇಯದ ನೀಲದುಂಗುರದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂ ಕರಿದಾಗಿ ಶೋಭೆಯುಂ
ಭೀಯದ ಪಾಣಿ ಶೋಣಮಣಿ ಕಂಕಣ ಸತ್ಕಿರಣಂಗಳಿಂದೆ ಕೆಂ |
ಪಾಯತ ಮಾಗಿ ತೋಱೆದೊಡೆ ಮಾನಸದೊಳ್ ಪುದಿಯಲ್ಕೆ ಕೌತುಕಂ
ಮಾಯದ ಮದ್ಯಮೆಂದಬಳೆ ಪಿರದೆ ನೋಡಿದಳೊಂದು ಜಾವಮಂ ||
ಇಲ್ಲಿಯ ಕಡೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಿರದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನು ಅರ್ಥ? ಅಂಥದೊಂದು ಶಬ್ದ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯುಂಟಾಗಿದೆಯಷ್ಟೇ ಇಲ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಭಂಗವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯ ಉತ್ಪಲಮಾಲಾ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗುರು ಲಘು ವಿನ್ಯಾಸ ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲೂ ಹೀಗಿರಬೇಕು –
—UU—U—UUU—UU—UU—U—U
ಆದರೆ ೧೩೪ನೆಯ ಪದ್ಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಕ್ತಿ ಹೀಗಿದೆ: —UU—U—UUUUUU—UU—U—U ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗಣ UUU (ಪಿರದೆ) ಎಂದಿರುವುದರ ಬದಲು —UU ಎಂದಿರಬೇಕು. ಈಗ ಬರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆಯೆ ಎಂಬುದು. ಪಿರದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಿಂದೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ‘ಪಿರ’ ಎಂಬ ಎರಡು ಲಘ್ವಕ್ಷರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ‘ಪಿಂ’ ಎಂಬ ಒಂದು ಗುರು ಇರುವುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಪಿರದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಾಂತರ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಪಿಂದೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅರ್ಥದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯೇನೋ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಗಲೂ ಛಂದೋಭಂಗವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪಿರದೆ (UUU) ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಿಂದೆ (—U) ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಾಗ ಇನ್ನೊಂದು (ಲಘು) ಅಕ್ಷರ ಲೋಪವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಯಾಧಾರಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಇಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಪದ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನಿಸಿ ಮೂಲಪಾಠವನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಜತೆಗೆ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪದ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಓಟಕ್ಕೆ, ಅರ್ಥಕ್ಕೆ, ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ, ಕವಿಯ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಕುಂದಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪಿರದೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಪೀ) ರದೆ ಎಂದಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಊಹಾಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬಹುದೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಊಹಾಪಾಠದಿಂದ ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ನೂತನ ಆಯಾಮ ದೊರೆತು ಪದ್ಯ ಮತ್ತೂ ಪರಿಭಾವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಪದ್ಯ ೧೩೬ರ ಅನಂತರದಲ್ಲಿನ ವಚನದಲ್ಲಿ ‘ಕಳ್ಳಂ ಕುಡಿದಡಗಂ ತಿಂದದ ಱಮಹಿಮೆಯಂ ಮೆಚ್ಚಿಬಿಚ್ಚತಂ ನಡಿದೊರ್ವರ್ವರ ನಗೆಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ’ ಎಂದು ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಹೊರಟರೂ ‘ನಡಿದೊ….’ ಎಂಬುದು ‘ನುಡಿದೊ…’ ಅಥವಾ ‘ಕಡಿದೊ…’ ಇಲ್ಲವೇ ‘ಕುಡಿದೋ,…’ ಎಂದಿರಬೇಕು ಹೊರತು ‘ನಡಿದೊ…’ ಎಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಾಠಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಗಳಿವೆ. ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನನಾಂಶ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ :
ಅಕಳಂಕವ್ರತಿ – ಒಬ್ಬ ಜೈನಮುನಿ
ಉಗ್ರವಂಶ – ಒಂದು ವಂಶ
ಊರ್ಜಯಂತ – ಒಂದು ಪರ್ವತ
ಕಾಳಿಂದೀ – ಒಂದು ನದಿ
ಕೊಂಡಕುಂದ – ಒಬ್ಬ ಮುನಿ
ನಾಥ ವಂಶ – ಒಂದು ವಂಶ
ಪಾವಾಪುರಿ – ಒಂದು ಊರು
ಭಾನುರಾಜ – ಒಬ್ಬರಾಜ
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೊರಡುವುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗುವುದಿ‌ಲ್ಲ. ಜತೆಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ ಸೂಚಿ ನೋಡದೆಯೇ ಓದುಗರಿಗೇ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಕವಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿ ಕೊಡುವಂತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ ಸೂಚಿಯ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಈಗ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೇಲಿನ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ …….. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೧-೩೦ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಹುಬಲಿ ಪಂಡಿತ ಕವಿ ಹೇಳಿರುವ ಹಲವು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಆಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ‘ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಡ ಕವಿ’ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗುತ್ತದೆ; ಕಡೆಗೆ ಈ ಕವಿಗಳ ಕಾಲ – ಕೃತಿಗಳನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಇದರ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಸೂಚಿಯೂ ಅಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮನಾಥ ಪುರಾಣವನ್ನು ಹಲವು ಮಗ್ಗಲುಗಳಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದರೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಾದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಜನಜೀವನವನ್ನು ಬಾಹುಬಲಿ ಪಂಡಿತಕವಿ ಕಂಡರಿಸಿರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹೆಂಡದಂಗಡಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೃದ್ಯವಾದ ಜೀವಂತ ವರ್ಣನೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಉತ್ತರ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ, ಇದು ಬಾಹುಬಲಿ ಪಂಡಿತನ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಸುರೆಯ ಸರೋವರ. ತನ್ನ ಕಾಲದ ಬದುಕಿಗೆ ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಪಂಪನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂಥ ಇನ್ನೊಂದು ಚಿತ್ರವಿಲ್ಲ. ಕಳ್ಳನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಕಲಿತಿದ್ದಾನೆ. ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಜತೆಜತೆಯಲ್ಲೇ ಮಧುಪಾನ ವಿಧಾನವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಉಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟ ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಮಕಾರವಾಗಿ, ಅಹಿಂಸಾ ಪ್ರತಿಪಾದಕನಾದ ಬಾಹುಬಲಿ ಕವಿ, ದಾಖಲು ಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮ ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಬಾಹುಬಲಿ ಪಂಡಿತಕವಿ ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಯ ಗೀಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ. – ಒಂದು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಇಂಥ ಅಂಶಗಳತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ ಹರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ವಿಜಯಣ್ಣನ ದ್ವಾದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ (ಸಂ : ಕೆ.ಆರ್. ಶೇಷಗಿರಿ) ಈ ವರ್ಷದ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ, ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಕೃತಿ. ವಿಜಯಣ್ಣನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪೂರಕವಾಗಬಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಅನುಬಂಧಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪೀಠಿಕೆಯಂತೂ ಭರ್ಜರಿ ಆಗಿ ಬಂದಿದೆ : ಸಾಹಿತ್ಯ, ಧರ್ಮ, ವಸ್ತು – ಆಕರ, ಛಂದಸ್ಸು – ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಂದ ದ್ವಾದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸಮೀಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆರು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅ, ಇ. ಉ ಪ್ರತಿಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಅನುಬಂಧ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳು (ಪದ್ಯಗಳು ೧ ರಿಂದ ೧೫, ಪು. ೨೬೦-೨೬೨) ಅಜ್ಞಾತ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಅವನ್ನು ಶಾಂತರಸ ವಿರಚಿತ ‘ಯೋಗರತ್ನಾಕರ’ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ; ಅದರ ಪ್ರಥಮಾಂಗದಲ್ಲಿನ ಪದ್ಯ ೨೪ ರಿಂದ ೩೮ರ ವರೆಗಿನ ಪದ್ಯಗಳೇ ಇವು, ಇದರ ನೆರವಿನಿಂದ ಮೊದಲ ಪದ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಪೂರ್ವ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುಟ ೨೨೫ ರಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ೬೭೯ ರಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಾಗದತ್ತ (ನಾಗಕುಮಾರ)ನ ಕಥೆ ಕೊಡಬೇಕಿತ್ತು.
ಸಾಂಗತ್ಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಆರಂಭದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವಿಜಯಣ್ಣನ ದ್ವಾದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗೆ ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ (ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ : ಸಾಂಗತ್ಯ ಕವಿಗಳು, ೧೯೭೫, ಪು ೨೭-೨೯).
ಇಮ್ಮಡಿ ಗುರುಸಿದ್ದ ವಿರಚಿತ ಹಾಲಾಸ್ಯ ಪುರಾಣಂ (ಸಂ: ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥನ್) ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹು ಗಮನಾರ್ಹ ಚಂಪೂ ಕೃತಿ. ನಾಲ್ಕು ಕಾಂಡಗಳು ಹಾಗೂ ೬೬ ಆಶ್ವಾಸಗಳಿರುವ (೩೬೩೭ ಪದ್ಯಗಳು, ತ್ರಿಪದಿ, ರಗಳೆ) ಹಿರಿಯ ಗಾತ್ರದ ಕಾವ್ಯ. ಶುದ್ಧ ಕಾವ್ಯದ ಆಧಾರದಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಇದು ತೀರ ಸಾಧಾರಣ ಕೃತಿ, ಆದರೆ ವಿವಿಧ ಜಾತಿಯ ವೃತ್ತಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನುಳಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಮೇಲಾದ ಮನ್ನಣೆಯಿದೆ. ಈ ಕವಿಗೆ ಷಡಕ್ಷರ ಕವಿಯ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯ ಆನಂದವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸತ್ವಕ್ಕಿಂತ ಚಮತ್ಕಾರವೇ ಬಂಡವಾಳವಾಗಿರುವ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದಷ್ಟು ತಾಳ್ಮೆಬೇಕು. ಕೇವಲ ಎರಡು ಓಲೆಯ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂಪಾದಕರು ವಿಶೇಷ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಛಂದಸ್ಸನ್ನೇ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬಯಸುವ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಿಗೆ ಹಾಲಾಸ್ಯ ಪುರಾಣದ ಸಾಕಷ್ಟು ಗ್ರಾಸವಿದೆ.
ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು (ಸಂ: ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ – ನಂಜೇಗೌಡ) ಮತ್ತೆ ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಹಲವು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು, ಸಂಪಾದಕರನ್ನು, ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಕಂಡಿರುವ ಈ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಸದಾ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಹಾಗೂ ‘ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ’ದ ವಿವರಣೆಯೊಡನೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುದ್ರಣಾದಿ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆಯೆಂಬುದು ನಿಜ; ಎರಡು ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗೆ ಇಳಿಸಿದ್ದರೆ ಇದರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
ಉರಿಲಿಂಗ ಪೆದ್ದಿಗಳ ವಚನಗಳು ಹಾಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗೇಶ್ವರನ ಕೃತಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿಂದ (ಸಂ: ಎಚ್.ಪಿ. ಮಲ್ಲೇದೇವರು) ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಎರಡರಲ್ಲೂ ಮುದ್ರಣ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಳಿದಿವೆ. ಉರಿಲಿಂಗ ಪೆದ್ದಿಗಳ ವಚನಗಳನ್ನು ಹಲವು ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳ ಹಾಗೂ ಮೂರು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಂಕಲನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗೇಶ್ವರನ ಕೃತಿಗಳು ಮೂರು; ವಚನಗಳು, ಮುಕ್ತ್ಯಾಂಗನಾ ಕಂಠಮಾಲೆ ಮತ್ತು ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ‘ಜಂಗಮ ರಗಳೆ’. ವಚನಗಳನ್ನು ಆರು ತಾಡೆಯೋಲೆ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಕ್ತ್ಯಾಂಗನಾ ಕಂಠಮಾಲೆಯನ್ನು ಒಂದು ತಾಳೆಯೋಲೆ ಹಾಗೂ ಮೂರು ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಕಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಓದುಗರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಇಷ್ಟಿದ್ದೂ ಸಂಪಾದಕರ ಒಟ್ಟು ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶುದ್ಧಿಗಿಂತ ಜನಪ್ರಿಯಧಾಟಿಗೇ ಒಲವು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ.
ಅಜ್ಞಾನ ಕವಯಿತ್ರಿಯೊಬ್ಬಳ ಚಂದನಾಂಬಿಕೆಯ ಕಥೆ (ಸಂ : ಎಂ.ಎ. ಜಯಚಂದ್ರ-ಧವಳಶ್ರೀ) ಪ್ರಥಮಬಾರಿಗೆ ಬೆಳಕು ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿಪದಿಕಾವ್ಯ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತ್ರುಟಿತವಾಗಿದ್ದ ಏಕೈಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿ ಪೂರ್ತಿ ಅಚ್ಚಾದ ಮೇಲೆ ಸಂಪಾದಕರ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಗದದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ದೊರೆತು, ತ್ರಟಿತ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಸರಿಪಾಠ ಭಾಗವನ್ನು ಅದರಿಂದ ಎತ್ತಿ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಪಾದಕರು ಮೊದಲೇ ಇನ್ನೂ ಶ್ರಮವಹಿಸಿದ್ದರೆ ಆರಾದಲ್ಲಿದ್ದ ಇದರ ಮತ್ತೊಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡು ಶುದ್ಧಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು. ಈಗ ಇವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ಊಹಾಪಾಠಗಳು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಹವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಪೀಠಿಕೆ. ಅನುಬಂಧ, ಮುದ್ರಣ, ಗ್ರಂಥದ ಹೊರಮೈ – ಎಲ್ಲ ಒಪ್ಪವಾಗಿವೆ.
ಚಂದನಾಂಬಿಕೆಯ ಕಥೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿಪದಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವೇ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ (ಪರಮಾರ್ಥ-ಪರಮಾತ್ಮ) ವಿರಚಿತ-ಅಂಕಿತ ತ್ರಿಪದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಗಮ್ಯ ಚಮತ್ಕಾರ ಪದ್ಯಗಳೂ, ಆಯಾಕ್ಷಣದ ಪರಿಭಾವನೆಯ ಕಿರಣಗಳೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ, ಒಟ್ಟು ಕೃತಿಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದ ಅಚ್ಯುತವಾದ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ ತಂತು ಅದರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಮುಕ್ತಕಗಳ ಮಹತ್ವ ಅದಕ್ಕಿದ್ದರೂ ಇಡಿಯಾದ ಒಂದು ‘ಅಖಂಡ ಕಾವ್ಯದ’ ಆನಂದ ಅದರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಚಂದನಾಂಬಿಕೆಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೊರತೆಗಳು ನಿವಾರಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿವೆ. ಇದರ ಕಾಲ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಅಂಶಬದ್ಧವಾದ ತ್ರಿಪದಿಯ ಲಯವಿನ್ಯಾಸ, ಭಾಷೆ ಮೊದಲಾದ ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಮಾಣಾಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು.
ಅಜ್ಞಾನ ಜಂಗಮ (ದೇಶಿಕ) ಕರ್ತೃಕ ಲಿಂಗಚಿದಮೃತ ಬೋಧೆ (ಸಂ : ಎಂ.ಎಸ್. ಸುಂಕಾಪುರ)ಯಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಕಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ಮಗ್ಗೆಯ ಮಾಯಿದೇವನ ಶತಕದಿಂದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಬಸವಾದಿ ಪ್ರಮಥರ ವಚನಗಳಿಂದ ಸಂವಾದಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಕಲನ ಕಾರ್ಯವಿದೆಯೇ ಹೊರತಾಗಿ ಕೃತಿಕಾರನ ಸ್ವೋಪಜ್ಞ ಭಾಗವಿಲ್ಲ. ಇದರ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ವಿವರವಿಲ್ಲ.
ಇದುವರೆಗೆ ಅಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿದ್ದ ಸಾನಂದಚರಿತೆಯನ್ನು (ಸಂ: ಎಸ್. ಬಸಪ್ಪ) ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಹೊರತರಲಾಗಿದೆ. ಕೆರೆಯ ಪದ್ಮರಸನ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಶಿವಾದ್ವೈತಸಾಕಾರ ಸಿದ್ಧಾಂತವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಶಿವಾದ್ವೈತ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ೪೬ ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಜೈನ ಪುರಾಣ-ಚರಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚ ನಮಸ್ಕಾರದ (ಣಮೋಕಾರದ) ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಕ್ಷರಿ ಮಹಿಮೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂಬತ್ತು ಸಂಧಿಗಳ ಈ ಕೃತಿಯ ಸಂಪಾದನೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಓದುಗನಿಗೆ ನೆರವಾಗಬಲ್ಲ ಸಹಾಯಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು.
ಚಾವುಂಡರಾಯನ ತ್ರಿಷಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣ ಮಹಾಪುರಾಣ ಅಥವಾ ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣದ (ಸಂ: ಡಾ|| ಬಿ.ಎಸ್. ಕುಲಕರ್ಣಿ) ಪ್ರಟಕನೆಯನ್ನು ೧೯೭೫ರ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಕೊಡುಗೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದರ ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣ ಕಡೆಗೂ ಒಮ್ಮೆ ಹೊರಬಂದಂತಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ಕನ್ನಡ ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮೌಲಿಕ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ ಈಗಾಗಲೇ ಸೂರಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕರ್ನಾಟಕದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಚಾವುಂಡರಾಯನ ಸ್ಥಾನ ದೊಡ್ಡದು. ಈತನ ಬಗ್ಗೆ ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವ ಶಾಸನ ಸಾಮಗ್ರಿ ಜತೆಗೆ, ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಚಾವುಂಡಾರಾಯನ ಒಂದು ಸಮಗ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಗೊಮ್ಮಟಶಿಲ್ಪದ ಕಾಣಿಕೆಯಷ್ಟೇ ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣದ ಕೊಡುಗೆಯೂ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಹುಬಲಿ (ಗೊಮ್ಮಟ) ವಿಗ್ರಹದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಗೊಮ್ಮಟಮೂರ್ತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು.
ಕನ್ನಡ ಜೈನ ಕವಿಗಳು ಸಮಂತಭದ್ರ – ಪೂಜ್ಯಪಾದ – ಕವಿಪರಮೇಷ್ಠಿ – ಈ ಮೂವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಸಮಂತಭದ್ರರ ಹಾಗೂ ಪೂಜ್ಯಪಾದರ ಕೃತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ, ಅಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಕವಿಪರಮೇಷ್ಠಿಯ ಕೃತಿ ಇದುವರೆಗೂ ಲಭಿಸಿಲ್ಲ. ಅದರ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳು ಚಾವುಂಡರಾಯ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದು ತುಂಬ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಜೈನಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಸ್ತಪ ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅವರೆಲ್ಲರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಡಾ|| ಆ.ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರು ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕ ಲೇಖನ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಇಷ್ಟು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಡಾ|| ಬಿ.ಎಸ್. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರು ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅಭಿನಂದನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಎರಡು ತಾಳೆ ಓಲೆಯ ಹಾಗೂ ಎರಡು ಕಾಗದದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಬಳಸಿರುವ ನಾಲ್ಕೂ ಪ್ರತಿಗಳು (ಅ.ಬ.ಕ.ಡ.) ಅರ್ವಾಚೀನವಾದುವು. ಸ್ವಾದಿ ಜೈನ ಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ‘ಅ’ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ‘ಸುಮಾರು ಮೂರು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ’ದ್ದೆಂದೂ, ‘ಬ’ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ‘ಸುಮಾರು ೩೫೦ ವರುಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಾದು’ದೆಂದೂ, ಸಂಪಾದಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಯಾವ ಆಧಾರದಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಿದರೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆ ಪ್ರತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಖಚಿತವಾದ ದಿನಾಂಕ ಇಸವಿ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ದೇಶನವಿರದಿದ್ದರೂ ಬೇರೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ನನ್ನ ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಇವರು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರತಿಯಿಂದಲೇ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು, ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ;
‘ಅ’ ಪ್ರತಿಯು (ಸ್ವಾದಿ ಜೈನ ಮಠಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು) ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ; “ಶ್ರೀ ತಾರಣ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ಪಂಚಮಿಯಲ್ಲು ಬೈಲೂರ ಅಣಂತನ ಸೆಟ್ಟಿ ಚಂದ್ರನಥ ಚೈತ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಸ್ಕಂದದ ನೋಂಪಿಯ ಉದ್ಯಾಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಪುರಾಣವೆನಿಸಿದ ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣಮಂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತನಗೆ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತಮಾಗಿ ದೇಶಿಗಣದ ಬಾಹುಬಲಿದೇವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಅನಂತಕೀರ್ತಿ ದೇವರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಾನವನು ಮಾಡಿದನು” ಎಂದಿದೆ.
ಇದು ಹೊಸ ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ದಾರಿ ತೆರೆಯುವ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಬಾಹುಬಲಿ ಮತ್ತು ಅನಂತಕೀರ್ತಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಕಾಲವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಈ ಪ್ರತಿಯ ಕಾಲ ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದು. ಬಾಹುಬಲಿದೇವರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆಚಾರ್ಯರು ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಹಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾಪನೀಯ ಸಂಘದ ಕಣ್ಡೂರು ಗಣದವರು ೯೮೦ ರಲ್ಲಿದ್ದವರು (ಜೆ.ಬಿ.ಬಿ.ಆರ್‌. ಎ.ಎಸ್. ಸಂಪುಟ-೧೦ ಪುಟ ೨೦೪). ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದವರು ಇಬ್ಬರಿದ್ದಾರೆ. ಬಿ.ಕೆ.ಐ.ಐ. ಭಾಗ-೨. ನಂ.೧೨೩, ೨೦೯ ಮತ್ತು ಎಂ.ಇಂ,, ೧೮, ಪುಟ ೨೦೧). ಮೂಲಸಂಘ ದೇಸಿ ಗಣ ಕೊಂಡ ಕುಂದಾನ್ವಯ ಪುಸ್ತಕಗಚ್ಛ ಇಂಗಳೇಶ್ವರ ಬಳಿಯ ಬಾಹುಬಲಿ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದವರು (ಎಸ್‌ಐಐ., ೪, ನಂ. ೭೯೮). ಮಣಿಗುಂದಗೆಯ ಶಾಸನೋಕ್ತ ಬಾಹುಬಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತ ದೇವರು ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದವರು ಆದರೆ ಇವರು ಯಾರೂ ‘ಅ’ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದ ಬಾಹುಬಲಿ ದೇವರಲ್ಲ. ಆರ್ಯ ಶುಭೇಂದು ಕಂದ ವಿಜಯಕೀರ್ತಿ ದೇವರ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಬಾಹುಬಲಿ ದೇವರ ವಿಚಾರ ೧೮-೪-೧೩೯೦ ರ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿದೆ (ಎಕ.ಐ.೭೫ (೩೯)) ಇದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇದರಂತೆ ‘ಸ್ವಿಸ್ತಿಶ್ರೀ’ ಮೂಲಸಂಘ ದೇಸಿಗಣ ಹನಸೋಗೆಯ ಶ್ರೀ ಬಾಹುಬಲಿ ಮಲಧಾರಿದೇವರ ಪ್ರತಿಮೆ’ ಎಂದು ಸುಮಾರು ೧೪೩೦ರ ಅವಧಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿದೆ. (ಎಕ., ೨, ೪೮೩). ಇವರೇ ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣದ ‘ಅ’ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇವರ ಶಿಷ್ಯ ಅನಂತಕೀರ್ತಿಯವರ ಕಾಲ ಸು. ೧೪೬೦ ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಅದರಿಂದಾಗಿ ‘ಅ’ ಪ್ರತಿಯ ಕಾಲ ೧೪೬೦ ಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಸಾಬೀತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ‘ಶ್ರೀತಾರಣ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ಪಂಚಮಿ’ ಯಾವ ಯಾವ ಇಸವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತಾವು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧಿಸಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
ಱ/ೞ ಕಾರಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಬೇಕಿತ್ತು. ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿರುವ ರೀತಿ ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಾಂತರ ಯಾವುದೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ ವಿವೇಚನೆ ಇನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬೇಕಿತ್ತು. ಕಾಗದ ಮುದ್ರಣ, ರಕ್ಷಾಕವಚ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ.
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ವಿರಾಟಪರ್ವ (ಸಂ: ಕೃಷ್ಣಾಜೋಯಿಸ್) ಮತ್ತೆ ಮುದ್ರಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಹಿಂದಿನ ಮುದ್ರಣಗಳ ಪುನರ್ ಮುದ್ರಣವಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತು ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇದನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು ಚೊಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಸಂವಾದಿ ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.
ಒಟ್ಟು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಶುದ್ಧಪಾಠ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ, ಅದರ ಹತ್ತೂ ಪರ್ವಗಳ ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯ ಮೊದಲು ಆಗಬೇಕು. ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾಲನಿರ್ಣಯದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಕರು ಇದುವರೆಗಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅವಶ್ಯ ಗುರುತಿಸಬೇಕಾದ ಹೊಸ ವಿಚಾರವೊಂದನ್ನು ಸಾಳ್ವಭಾರತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಹಂಪನಾ: ಸಾಳ್ವ ಭಾರತ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ೧೯೭೬) ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಳ್ವಕವಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಪ್ರಭಾವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಳ್ವನ ಕಾಲವನ್ನು ೧೪೮೫ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಳ್ವನಂಥ ಕವಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆಯೇ ಆ ಕವಿ ಆಗಿ ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾಲವನ್ನು ೧೪೮೫ ಕ್ಕೂ ಮೊದಲು, ಬಹುಶಃ ೧೪೫೦ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ.
ವಿರಕ್ತ ತೋಂಟದಾರ್ಯನ ಕರ್ನಾಟ ಶಬ್ದ ಮಂಜರಿಯ (ಸಂ: ಶಿವಾನಂದ) ಈ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, ಹಿಂದೆ ಅಚ್ಚಾದ (೧೮೯೧) ಪ್ರತಿಯ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತೃಕೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಗತ್ತಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕೋಶ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.
ಸಿದ್ಧರಾಮನ ವಚನಗಳು (ಸಂ: ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ) ಒಂದು ಸಂಗ್ರಹ ಮಾತ್ರ, ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಮನ ವಚನಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇರಬಹುದೆಂಬ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಎಡೆಗೊಡುತ್ತದೆ. ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಉತ್ತಮ ವಚನಗಳಿಂದ ಕೆಲವನ್ನಾದರೂ ಸೇರಿಸಬೇಕಿತ್ತೆನಿಸುತ್ತದೆ; ಇದು ಸಂಪಾದಕರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ ವಿಷಯ. ಪೀಠಿಕೆ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ.
ಅಜ್ಞಾನ ಕವಿ ಕರ್ತೃಕವಾದ ರುಂಡ ಭೈರವನ ಕಾಳಗ (ವಿ.ಕೆ. ಹೆಗಡೆ) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ವಾಲಗಳ್ಳಿ ವರದವಿಠ್ಠಲ ಅಥವಾ ಬತ್ತಲೇಶ್ವರ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯ ಯುದ್ಧಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಖ್ಯಾನ. ‘ಸಹೃದಯ ಓದುಗರ ಕರಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಈ ಕನ್ನಡ ಕರಾವಳಿ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶನದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕುಸುಮವಾದ ಸಂತೋಷವೆನಿಸುತ್ತದೆ’ ಎಂದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಇದನ್ನು ಓಲೆಗರಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಆಶಯ, ಆಶಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಲ್ಲ. ‘ಈ ಪ್ರತಿಯು ಐದಾರು ತಾಡವೋಲೆ ಹಾಗೂ ಕೈ ಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ತಯಾರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ (೪). ಅಂದರೆ ಇದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಅವರಿಗೇ ತಿಳಿಯದು. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಕೆಳಗೆ ಒಂಬತ್ತು ಪ್ರತಿಗಳ ವಿವರ ಹೇಳಿ, ಅನಂತರ (೫) ‘ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ… ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦-೧೨ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ…. ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಪ್ರತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ’ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಭೂಮಿಕೆಯ ಮೇಲೆನಿಂತ ಸಂಪಾದಕರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳಿವೆ. ಗ್ರಂಥದ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಕೇವಲ ಕ ಖ ಗ ಘ ಚ ಎಂಬ ಅಯ್ದು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ‘ಆ’ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ‘ಇದರಿಂದ ಹಲವಾರು ಪಾಠಾಂತರ ಗುರುತಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಮುದ್ರಣ ಕೆಟ್ಟದಾಗಿದೆ.
ಅಜ್ಞಾತಕವಿ ಕರ್ತೃಕವಾದ (ಕೆಂಪುನಂಜಯ್ಯ?) ಕಪೋತ ಚರಿತ್ರೆ (ಸಂ: ಭೋಜರಾಜ ಪಾಟೀಲ) ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವಭಾವಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮೂಲಕ ಧ್ವನಿಸಿರುವ ರೂಪಕ ಕಥೆ. ಈ ಜನಪ್ರಿಯ ಪುಟ್ಟ ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಈಗಾಗಲೇ ಒಮ್ಮೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನಿತರ ೧೯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸಬೇಕಿತ್ತು. ಜತೆಗೆ ಅವರು ನೋಡದೆ ಹೋದ ಹುಲ್ಲೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಜೋಯಿಸರ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದರ ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿದ್ದರೂ ಆತ ಚಿತ್ರದುರ್ಗ (ಚಿನ್ಮೂಲಾದ್ರಿ) ಮಠದ ಶಿಷ್ಯನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಗಮನಿಸಬಹುದಿತ್ತು.
ಪಂಪಭಾರತ ಕಥಾಲೋಕ (ಆರ್.ಎಲ್. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ) ಪಂಪನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ. ಇಲ್ಲಿ ಪಂಪಭಾರತದ ಮೂಲ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ಸೋರದಂತೆ ತಿಳಿಯಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯದ ಪರಿಚಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದಿಷ್ಟೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಬರುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಪಂಪಭಾರತ ಕಥಾಸಾರವನ್ನು ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ‘ಕಥಾಲೋಕ’ದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಂಪನ ಹಾಗೂ ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮಮಕಾರ ದೂರವಾದ ವಿವೇಚನೆಯೂ ಇದೆ, ಇಲ್ಲದೆ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕೆಲವು ಒಳ್ಳೆಯ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಡಾ|| ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ರವರ ‘ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆ’ ತೋರಿದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಹೊರಟಿರುವ ಈ ಆಲೋಕ ಪಂಪಭಾರತ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ಕೈಗನ್ನಡಿ. ಇದು ಪಂಪಭಾರತದ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಓದುಗನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಪೂರ್ವಭಾವಿ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳು.
1. ‘ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮದ ಸುಳುಹು’ (ಪುಟ ೩೧೬) ಅಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಇನ್ನಿತರ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
2. ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳು, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು (ಪುಟ ೩೨೯) ಸಾಲದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ವಿವೇಕಾಭ್ಯುದಯ (೧೯೭೦) ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ‘ಪಂಪನ ವಾಕ್ಯ ಮಾಣಿಕ್ಯಕೋಶ’ ವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
iii. ಪಂಪನ ಹಿತಮಿತ ಶೈಲಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು.
1. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾಗಿವೆ. ಪಂಪನಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ನಡೆದಿತ್ತೊ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು (ಪುಟ ೨೬೩) ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗದ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ, ಒಮ್ಮಡಿ ಗುಣವರ್ಮನ ಶೂದ್ರಕ ಮತ್ತು ಹರಿವಂಶಗಳನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಬೇರೆಯಾರಾದರೂ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಹಾಭಾರತ ಕಥಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪದ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ತನಿಯಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ಅಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು, ಕಡೆಗೆ ಬಿಡಿಯಾಗಿಯಾದರೂ ನಡೆದಿದ್ದುವೆಂಬುದು ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಗದ್ಯ ರೂಪಾಂತರದ ಗುಣದ ಮುಂದೆ ಇವೆಲ್ಲಾ ಗೌಣವಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ.
ಆಚಣ್ಣನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅನುವಾದದೊಡನೆ ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ ಮತ್ತು ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಅವರುಗಳು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಹಾವೀರನ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದು ‘ಮಹಾವೀರ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆಚಣ್ಣನ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯದ ಕಥಾನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯಂತಿದೆ.
(ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾರ್ಷಿಕ ೧೯೭೫ : ಸಂಪಾದಕರು, ಜಿ.ಎಸ್. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು–೧೯೭೭)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೪. ಭಾಷೆ-ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಘಂಟು
ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿತವಾಗಿರುವ ೧೯೭೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಎಂಟು ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ನೇರವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೂ, ನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆಗೂ, ಒಂದು ನಿಘಂಟುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಸಂಗ, (ಅನ್ಯ) ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ನಿಘಂಟು ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ‘ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ನಿಘಂಟು’ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ ಶಬ್ದಕೋಶವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದಾದರೂ, ಅದು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕೋಶ (ಕೆ. ಕೆಂಪೇಗೌಡ) ಇನ್ನಷ್ಟು ಅವಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕಿತ್ತೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇಂಥ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳು ತೀರ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಇರಬೆಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತತೆ ತಲೆ ಹಾಕಿದೆ.
೧. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶ ಮಾಮೂಲಿನ ಶಬ್ದಕೋಶದಂತೆ ಅಲ್ಲ. ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪರಿಭಾಷೆಗೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ, ಸಮಾನಾರ್ಥ ವ್ಯಂಜಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಪ್ರಯತ್ನವಿದ್ದರೂ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದವೂ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಅದು ತನ್ನ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಗುಣದಿಂದ ವಂಚಿತವಾಗಿರಬಾರದು.
೨. ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಶಬ್ದ ಕೊಡಬೇಕಾದುದು ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ನಿಯಮ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆಫ್ರಿಕೇಟ್ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಘರ್ಷಿ, ಸ್ಪರ್ಶಘರ್ಷಿ, ಸ್ಪರ್ಶ ಸಂಘರ್ಷಿ, ಘರ್ಷಸ್ಪರ್ಶಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಮೂಲಭೂತ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಂತಾಗಿದೆ.
೩. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಉಚಿತ, ಉಪಯುಕ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಕೂಡ, ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ : ಲಿಂಗ್ವ – ನಾಲಿಗೆಯ (ಇದು ನಾಲಗೆಯ ಎಂದು ಇರಬೇಕು). ಮಾತಿನ, ಜಿಹ್ವೆಯ, ಜಿಹ್ವೀಯ, ಭಾಷೆಯ.
೪. ಖಚಿತತೆಯ ಅಭಾವ ಗ್ರಂಥದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕುಂಠಿತಗೊಳಿಸಿದೆ. ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ‘ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂವಾದಿಯಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತವೆ’ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ ವಿಶದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ‘ನನಗೆ ಉಚಿತವೆಂದು ತೋರಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನೆ’ – ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕಕ್ಕೆ ಉಚಿತವೆನಿಸಿದುದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಸೀಮಿತ. ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವುದು, ಉಳಿದ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗುವಂತಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
೫. ಇದೇ ಶಬ್ದಕೋಶ ಮೊದಲು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಲೇಖಕರು ಇದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ ಸಹಾಯಕ ಗ್ರಂಥ ಸೂಚಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಈಗ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕೋಶ ಹೊರತರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟ ಉದ್ದೇಶ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ.
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಭಾಷಾಬೋಧನೆ (ಎ.ಎಸ್. ನಂಜುಂಡಸ್ವಾಮಿ) ಮತ್ತು ಅನ್ಯಭಾಷಾಬೋಧೆ (ವಿಲ್ಯಂಮಾಡ್ತ) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳು ಗುಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎರಡು ಧ್ರುವಗಳಾಗಿವೆ.
ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆ ತುಂಬ ನೀರು ನೀರಾದ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯದ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯದೆ ಮೇಲು ಮೇಲೆ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ‘ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಘಟ್ಟದಲ್ಲೂ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಘಟ್ಟದಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡವನ್ನಾಗಲೀ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಲೀ ಬೋಧಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೂ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ತರಬೇತಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಭಾವೀ ನುಡಿ ಬೋಧಕರಿಗೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾಬೋಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಂಗ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದವರ ನೆರವಿಗೆ ಈ ಹೊತ್ತಗೆಯು ಧಾವಿಸುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ’ – ಎಂಬ ಆಶಯ ಕೈಗೂಡದ ಕನಸಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಬೋಧನೆಯ ಅಗತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಧಾನ ಕುರಿತು ಲೇಖಕರಿಗೆ ಇರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಅಭಾವ ಗ್ರಂಥದುದ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಸಹಾಯಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಗಿಳಿ ಪಾಠವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಸುವ ‘ಕನ್ನಡವಕ್ಕಿ’ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ.
ಇದರ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರಯತ್ನ ಅನ್ಯಭಾಷಾಬೋಧೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಂಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ಅನ್ಯಭಾಷಾಬೋಧನ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣ – ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ಧತಿ, ನೇರ ಪದ್ಧತಿ, ರಚನಾತ್ಮಕ-ಶ್ರಾವಣ-ಮೌಖಿಕ ಪದ್ಧತಿ, ಭಾಷಾ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪದ್ಧತಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತತ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನೂ ಸರಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರವಣಾತ್ಮಕ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಬೋಧಿಸುವ ‘ಭಾಷಾ-ಬೋಧನೆ’ಯ ಆಧುನಿಕ ವಿಧಾನದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ತೀರ ಗ್ರಾಂಥಿಕವಾಗಿ ಪೆಡಸು ಎನಿಸಿದರೂ ಇದೊಂದು ಉಪಯುಕ್ತ ಪುಸ್ತಕವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ.
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಸಂಗ (ಸಂಗಮೇಶ ಸವದತ್ತಿ ಮಠ) ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಸಾಮಾನ್ಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥ. ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಜನಾಂಗ, ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಇತಿಹಾಸ, ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು, ಅವುಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ, ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಯಾ ಮತ್ತು ಆಕೃತಿಮಾಗಳ ವಿಚಾರ, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜತೆಗೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ. ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್ ತರುವಾಯದ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ನೂರಾರು ಲೇಖನಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಎಂ.ಬಿ. ಎಮೆನೊ, ಥಾಮಸ್ ಬರೊ, ಎಂ.ಎಸ್. ಆಂಡ್ರನೊವ್, ಕಮಿಲ್ ಜ್ವೆಲೆಬಿಲ್, ಭದ್ರಿರಾಜು ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಬರವಣಿಗೆ ಮೌಲಿಕ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕಳೆದ ಎರಡು ದಶಕಗಳಿಂದ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಮುದಾಯ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿವೆ. ಪುಣೆ ಮತ್ತು ಅಣ್ಣಾಮಲೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳೂ, ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಥೆಯೂ, ಅಖಿಲ ಭಾರತ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಪರಿಷತ್ತೂ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನೆ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮೀಸಲು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಏರ್ಪಡುವ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ತೊಡಗುವ ಹೊಸಬರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ವಿಶೇಷ ಅನುಕೂಲಗಳು ಇರುವಂತೆ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯೂ ಇದೆ. ಲೇಖಕರು ಇತ್ತೀಚೆಗಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದಿರಬೇಕಾದುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮೇಲೆ (ಹಂಪನಾ, ೧೯೬೬, ೧೯೭೨) ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅದೇ ಲೇಖಕರ ‘ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು’ (೧೯೭೨) ಬಿಟ್ಟರೆ, ಒಟ್ಟು ಒಂದು ದಶಕದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕೊರತೆ ಮತ್ತು ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಸಂಗ ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಲೇಖಕರೇ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ‘ತೀರ ಆಳವೂ ಅಲ್ಲದ ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯವೂ ಅಲ್ಲದ, ವ್ಯಾಸಂಗಿಗೆ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ.’
ಲೇಖಕರು ಇನ್ನಷ್ಟು ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದರೆ ಇದರಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳನ್ನಾದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಇವರು ಬಳಸಿರುವ ಉಪಧ್ವನಿಮಾ, ಉಪ ಆಕೃತಿಮಾ ಮುಂತಾದ ಪರಿಭಾಷೆ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆಯ ಪರಿಣಾಮ. ಫೋನೀಮ್ ಮಾರ್ಫೀಮ್ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಧ್ವನಿಮಾ (ಅಥವಾ ಸ್ವನಿಮಾ ಮತ್ತು ಆಕೃತಿಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ರೂಢಿಗೆ ತಂದಿದೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅಲಫೋನ್‌ಮತ್ತು ಅಲೊಮಾರ್ಫ್‌ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಪಧ್ವನಿ ಅಥವಾ ಸಹಸ್ವನ) ಮತ್ತು ಉಪಾಕೃತಿ (ಉಪ ಆಕೃತಿ) ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಲೇಖಕರು ಇದನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಚಾಕ್ಷುಸ, ಪಕೃತಿ, ಕ್ಷೀತ್ರೀಯ ಮುಂತಾದ ಮುದ್ರಣ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬಿಗಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಜಾಳುಜಾಳುಗುವುದುಂಟು. ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳೂ ಕೆಲವು ಇವೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ಬರವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿಗಳು, ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರಗಳ ಅರಿವು ಲೇಖಕರಿಗೂ ಇದೆ – ‘ಈ ಕೃತಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾರೆ, ಅನೇಕ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದ ವಿಚಾರಗಳಿವೆ’. ಅದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಅವರು ಈ ಅಂಶಗಳತ್ತ ಗಮನಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ.
ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿ ದಪರ್ಣದ ಸೂತ್ರಸಾರ (ಟಿ. ಶಂಭುಲಿಂಗಪ್ಪ) ಒಂದು ನಮ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೇಶಿರಾಜನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ; ನಾಮಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕೇಶಿರಾಜನ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಸೂತ್ರತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವುದು, ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಅನಂತರ ಆಯಾ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವುದು – ಇದು ಈ ಪುಸ್ತಕ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮ.
ಕೆಲವು ನ್ಯೂನತೆಗಳು :
೧. ಹೇರಳವಾದ ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪುಗಳು. ಲೇಖಕರೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಯ್ದು ಪುಟಗಳ ಒಪ್ಪೋಲೆಯ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪುಟಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳಿವೆ. ಜತೆಗೆ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಪಲ್ಲಟ ದೋಷಗಳು ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಿಸುತ್ತವೆ.
೨. ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ದೀರ್ಘ, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹ್ರಸ್ವ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಏನೂ ಹೆಳದಿರುವುದು – ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ-ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ದೀರ್ಘ ಅಥವಾ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗುವುದು ಆಯಾ ಸೂತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಒಟ್ಟಂದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಾನ ಧೋರಣೆ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
೩. ಪ್ರತಿಸೂತ್ರದ ಕೆಳಗ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅನುವಾದ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
೪. ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಒಡ-ಮೂಡಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಲೇಖಕರ ಉದ್ದೇಶ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂವಹನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ – ‘ಈ ನಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಎರವಲಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇ‌ಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವುದು ‘ಕನ್ನಡ ಸೂತ್ರಗಳಿಗಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಎಂದು!
೫. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಪಶಬ್ದಗಳು ನುಸುಳಿವೆ.
ಲೇಖಕರು ಕೇಶಿರಾಜನ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮನನಿಸಿ ಕೇಶಿರಾಜನ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿದರೆ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ವ್ಯಾಕರಣ ಲೋಕ (ಬಿ.ಬಿ. ಪಾಟೀಲ) – ಸಿದ್ಧ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿಸಿ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ: ಘರ್ಷ, ಅನುಘರ್ಷ, ಘೋಷ, ಅಘೋಷ ಸಪಾರ್ಶ್ವಿಕ, ಕಂಪಿತ- ಇತ್ಯಾದಿ. ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿದಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೇಖಕರ ಪ್ರಯತ್ನ ಹೊಸರೀತಿಯದೆಂಬುದು ಸಂತೋಷ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ. ಆದರೆ ಅವರ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಡೀ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಬತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ.
ಲೇಖಕರು ಇನ್ನಷ್ಟು ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅಥವಾ ಹಳಗನ್ನಡ ಅಥವಾ ನಡುಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಂಪರಾಗತ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಮಾದರಿಯೂ ಆಧುನಿಕ ವಿವರಣ ವಿಧಾನವೂ ಕಲಸಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿರುಕುಂಟಾಗಿದೆ. ‘ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಿ.ಯು.ಸಿ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ’ರುವುದರಿಂದ ಈ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೇರವಾಗಿ ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ವರ್ಣಾನಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣವೊಂದನ್ನು ಬರೆಯಲೆತ್ನಿಸಬಹುದಿತ್ತು, ಅದರಿಂದ ಉಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಗೆ ದಾರಿ ತೆರೆದಂತೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು.
ಕೇಶಿರಾಜಕೃತ ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣಂ–ನಲ್ನುಡಿಗನ್ನಡಿ (ಭುವನಹಳ್ಳಿ ಪದ್ಮನಾಭ ಶರ್ಮ) – ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯವಾದುದು. ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣದ ವಿವಿಧ ಆವೃತ್ತಿಗಳೂ, ಎರಡು ಸಂಗ್ರಹಗಳು ಕೂಡ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥ ನಿಟ್ಟೂರ ನಂಜಯ್ಯನ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ, ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮದರಾಸು ಮುದ್ರಣದಷ್ಟಿದೆ. ಸೂತ್ರ, ಛೇದ, ಅನ್ವಯ, ಟೀಕೆ, (ವಿಚಾರ), ವೃತ್ತಿ, ಅರ್ಥ, ಪ್ರಯೋಗ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ, ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಠಿಣ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ (ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ) ಅರ್ಥ ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಲ್ನುಡಿಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ. ಜತೆಗೆ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿ, ಭಾಷಾಭೂಷಣ, ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಾನು ಶಾಸನ ಮೊದಲಾದ ಅನ್ಯವ್ಯಾಕರಣಗಳಿಂದ ಸಂವಾದಿಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯ ಪುಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗಿದೆ. ಪರಂಪರೆಯ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಬದ್ಧವಾದ ಬರವಣಿಗೆ, ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಅನಲಂಕೃತ ಶೈಲಿ – ಇದು ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣವನ್ನು ಕಾಲೇಜು ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕೈಪಿಡಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ತಕ್ಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದೀತು.
ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಪರಿಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಿದೆ. ಪೀಠಿಕೆಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಕುಸಿದಿದೆ. ತಮಗೆ ತಿಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿದರೆ, ವೃಥಾ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ, ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಸುಲಭಗೊಳಿಸಲು ಪೋಷಕವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ. ಹಾಗೆಂದು ದೂರಾನ್ವಯ ಮಾಡುವುದು, ಹಿಗ್ಗಾಮುಗ್ಗಾ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಗ್ಗಾಡುವುದು – ಇವುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅನ್ಯ ಮೂಲಗಳಿಂದ ತಂದು ಉದಾಹರಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ (ಪುಟ ೨೧, ೫೭, ೬೦, ೨೮೧). ೞೞಾಕ್ಷರ ಪ್ರಾಸನಿಯಮೋಲ್ಲಂಘನೆ ಪಂಪರನ್ನರಂಥ ೧೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಕವಿಗಳಲ್ಲೇ ನಡೆದಿದೆ. ಲೇಖಕರು ಅವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸದೆ (ಪು. ೪೧) ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೃತಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದರೆ. ಮರಲ್, ಅರಲ್, ಎರಲ್ (೧೦೦) ಶಬ್ದಗಳು ಮಲರ್ ಅಲರ್ ಎಲರ್ ಆಗಿರುವಲ್ಲಿ ವರ್ಣಪಲ್ಲಟ (ಮೆಟಾಥೆಸಿಸ್) ನಡೆದಿದೆಯೆಂದು ಆಧುನಿಕ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಿತ್ತು. ಇದೇ ರೀತಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಾಗೂ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿವರಣೆ ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು. ೧೪ಜನ ಮನುಗಳು ಯಾರು (೪೭), ದಿವಾಕರರ್ ಪನ್ನೀರ್ವರು ಯಾರು (೫೩) ಇವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ. ‘ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೃಪತುಂಗ ಚಕ್ರವರ್ತಿ’ (೨೫) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕವಿಪರಮೇಠಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತೆಳುವಾದ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ(೩೦೩). ಮುದ್ರಣ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕೊರತೆಗಳಿದ್ದೂ ಈ ಗ್ರಂಥ ಉಪಾದೇಯವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ನಿಜ, ಕೇಶಿರಾಜನ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಈ ನಲ್ನುಡಿಗನ್ನಡದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಅಪಾರವಾದುದು.
ಹಳಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟು (ಸಂ: ಎನ್. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ) ಹಲವು ನಿಘಂಟುಗಳ ಸಂಕಲನ. ಇಂಥದೊಂದು ಕೋಶಗುಚ್ಛದ ಅಗತ್ಯ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಇತ್ತು. ಇದರಲ್ಲಿ ರನ್ನಕಂದ, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣ ಭಾಗ, ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಸಾರಂ, ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಘಂಟು, ಚತುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟು, ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ, ಕರ್ನಾಟ ಸಂಜೀವನಂ, ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತ ನಿಘಂಟು, ಕವಿಹಂಠಹಾರ- ಎಂಬ ಹಳಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ನಡುಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಜತೆಗೆ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿಗೆ ಇರುವ ಚಕೋರ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೆಂಬ ಟೀಕು, ಶಬ್ದಮಂಜರಿಗೆ ಇರುವ ಮುನೇಗೌಡರ, ಹೆಸರು ಘಟ್ಟದ ಹೊನ್ನಪ್ಪನವರ, ಕರಿಬಸವ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮತ್ತು ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಎಂಬುವರ ಟೀಕುಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿಯನ್ನೂ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೋಶವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಯೋಜನ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿದೆ.
ಚತುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟು, ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ ಎಂಬ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಏಳೇಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಶ್ರಮ, ಸಹಿಷ್ಣುತೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವರಿಗೇ ಗೊತ್ತು. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲೂ, ಶಬ್ದಕೋಶ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲೂ ಹಲವು ವರ್ಷಗಳ ಅನುಭವವಿರುವ ಸಂಪಾದಕರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೃತಿಯಿದು – ಎಂದು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಓದುಗರಿಗೆ ಅನುಭವ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿತ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ, ಅದರ ಮೂಲ ಸಂಪಾದಕರು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಮಾತೃಕೆಗಳನ್ನು ಇವರು ಮತ್ತೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದು ಅನಗತ್ಯವಾಗಿದೆ – ಇಂಥ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಕೆಲವು ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೋರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೇನಿಲ್ಲ. ಮುದ್ರಣ, ರಕ್ಷಾಪುಟ, ಕವಚ- ಎಲ್ಲ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿವೆ.
(ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾರ್ಷಿಕ ೧೯೭೬: ಸಂಪಾದಕರು, ಜಿ.ಎಸ್. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ, ಬೆಂಗಳೂರು, ವಿದ್ಯಾವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು ೧೯೭೮)
ವ್ಯಾಕರಣ–ಛಂದಸ್ಸು
ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಿರುವ ೧೯೭೭ ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎರಡು – ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು.
ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಪುಸ್ತಕವಾದ ‘ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ’ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಬರೆದ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ (ನೀ. ಗಿರಿಗೌಡ) ಒಂದು ತೀರ ಪರಿಮಿತ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕಿರುಹೊತ್ತಗೆ. ಕೃತಿ ಸರಳವಾಗಿದೆ. ಸರಳೀಕರಣದಿಂದ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳು ಸೋರಿಹೋಗದಂತೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುನ್ನುಡಿಕಾರರ ಮಾತುಗಳು – “ಈ ಪುಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಅವಧಾನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದರೆ ಇದು ಮತ್ತೂ ಉತ್ತಮವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳದಿರಲಾರೆ. ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪುಗಳು ಅಧಿಕರವಾಗಿವೆ. ಮುಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶಿಸಬಹುದು” – ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನುಮೋದಿಸಬಹುದು.
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಐ.ಬಿ.ಎಚ್. (ಇಂಡಿಯಾ ಬುಕ್ ಹೌಸ್) ಪ್ರಕಾಶನದವರು ಕಳೆದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ‘ಕವಿ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆ’ ಎಂಬ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿವಿಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಸಿ, ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಈ ಮಾಲೆಯ ಉದ್ದೇಶ. ಈ ಆಶಯ ಅಭಿನಂದನೀಯ. ಇದರ ಯಶಸ್ಸು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಬರೆವಣಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಹೊರಬಂದಿರುವ ಈ ಮಾಲೆಯ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ ಕಾಳುಗಳ ಜತೆಗೆ ಜಳ್ಳೂ ಸೇರಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಂಪ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ತೀರ ನೀರಸ ಲೇಖನವನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಲೇಖನಗಳಿವೆ; ಜತೆಗೆ ಸಂಪಾದಕರ ಸಮೀಕ್ಷೆ, ಮೂರು ಜನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲೇಖಕರಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಮೂರು ಅನುಬಂಧಗಳು ಹಾಗೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿವಾಣಿ ಇಷ್ಟೂ ಇವೆ. ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಸಂಪಾದಕರ ಕಲ್ಪನೆ ಏನು, ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ ಎಂತು-ಎಂಬುದರ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿರ್ದೇಶನವಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣ, ನಿಘಂಟು – ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಎಂಟು ಪುಟಗಳಿವೆ.
ಮೊದಲನೆಯ ಲೇಖನ ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶಬ್ದ ಸ್ಮೃತಿಯೆಂಬ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಇದರ ಲೇಖಕರು ಮೂಲ ನಾಗವರ್ಮನ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ಶ್ರಮದ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲ, ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾದರೂ ಏನು ಎಂತು ಚಿಂತಿಸಿದರೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಉತ್ತರ ಸಿಗದು. ಶಬ್ದ ಸ್ಮೃತಿಗೂ ಭಾಷಾ ಭಾಷಣಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ಸಾದೃಶ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದಿತ್ತು ನಾಗವರ್ಮನ ಶಬ್ದಸ್ಮೃತಿಗೂ ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣಕ್ಕೂ ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾದ ಸಾವಯವ ಸಂಬಂಧ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವಶ್ಯ ಹೇಳಬೇಕಿತ್ತು, ನಾಗವರ್ಮನ ಮೂಲ ಸಿದ್ಧಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡರೂ ಕೇಶಿರಾಜನ ವ್ಯಾಕರಣ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಲು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಿತ್ತು.
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾಗವರ್ಮನ ಭಾಷಾ ಭೂಷಣ ಹಾಗೂ ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕನ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನಗಳ ನಡುವೆ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದಿದ್ದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯೂ ಮೌಲಿಕಾಂಶವೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. ಯಾವ ಪರಿಶ್ರಮವೂ ಪಡದೆ ಯಥಾ ನಕಲು ಮಾಡುವ ಈ ಸಂಪ್ರತಿಕಾರ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕೇವಲ ಶುಷ್ಕ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿಯ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಭಾಗದಲ್ಲೇ ಬರುವ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಿವೇಚನೆ ಇಂದಿಗೂ ಉಪಾದೇಯವಾಗಿದೆ.
ಜತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಒಂದೊಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ತನಿ ತನಿಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕನ್ನಡದ ವ್ಯಾಕರಣ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿತೊಡಬಹುದಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಕುರಿತ ಪರಿಚಯ ಕೂಡ ತೀರ ಪರಿಮಿತ ಪ್ರಮಾಣದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದರ ಬದಲು ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಳಕ್ಕಿಳಿದು ಕನ್ನಡದ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತುಲನೆ ಮಾಡಿ ಎರಡರ ಸೋಲು ಗೆಲುವುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ, ಒಟ್ಟು ಭಾರತದ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸಿದ್ಧಿಸಾಧನೆಗಳ ವೈಫಲ್ಯಗಳ ಒಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಮೀಕ್ಷೆಯೂ ಸೇರುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಬಗೆಯ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡಾಗಂತಲೂ ತುಂಬ ಔಚಿತ್ಯ ಬರುತ್ತಿತ್ತು.
ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕನ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನವನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನ ಪ್ರಮಾಣಬದ್ಧವಾಗದಿರಲು ಯತ್ನಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲೂ ಲೇಖಕರು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಉದಾಹರಣೆಗೆ – ಬಂಧುವರ್ಮನ ಜೀವಸಂಭೋಧನೆಯ ಶಬ್ದವೊಂದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಯೋಗ ಹೇಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಸೂಚನೆ.
ಹೊಸ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣ ಅಗತ್ಯವೆ ಎಂಬ ಲೇಖನ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಲ್ಲ. ವಿಷಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ದೂರ ಸರಿದ ಅನಗತ್ಯ ವಿಚಾರಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪದಿಂದ ಈ ಲೇಖನ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಅಂತರಾಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯದೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸಿದೆ.
ಇಡೀ ಗ್ರಂಥದ ಮೌಲ್ಯ ಉಳಿದಿರುವುದು ದಿವಂಗತ ‘ಡಾ|| ದೊ.ಲ.ನ’ರವರು ಬರೆದಿದ್ದ ಶಬ್ದ ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಕುರಿತ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ. ಆದರೆ ಇದು ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆಂದು ಬರೆದುದಲ್ಲವೆಂಬುದು ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದ ಲೇಖನಗಳ ಸೋಲನ್ನು ಅಣಕಿಸುವಂತಾಗಿದೆ.
(ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾರ್ಷಿಕ ೧೯೭೭: ಸಂಪಾದಕರು, ಜಿ.ಎಸ್. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ, ಬೆಂಗಳೂರು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು ೧೯೭೯)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೫. ವಿಭಿನ್ನ ಭಾಷಾ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವರ್ಗಗಳ ಕಾಣಿಕೆ
ಭಾರತದ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿ ತನ್ನ ಅನೇಕಾನೇಕ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿನ ವಿವಿಧ ಜನಾಂಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅತಿ ನಿಕಟವಾದ ಜಾತಿಸಂಕರಗಳ ಪರಿಣಾಮ ಫಲ. ಈ ಭಿನ್ನಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜನಾಂಗವೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಜನರೂ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದವರು. ಭಾರತದ ಹೊರಗೆ ಅವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಸರಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದುವು. ಅವರವರ ಜನಾಂಗಿಕ, ಭೌಗೋಳಿಕ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆಯಿದ್ದುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಕಾರಣ. ಆದರೆ ಈ ಉಪಖಂಡದೊಳಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಏಕಪ್ರಕಾರದ ಆರ್ಥಿಕ ಹಿನ್ನಲೆ ನೆಲಸಿತ್ತು. ರಕ್ತ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣದ ಮೂಲಕ ಸರಿಸುಮಾರಾಗಿ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದ ಆರ್ಥಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜೀವನ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಮೊದಲು ವಿವಿಧ ಮನೋವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದ ಜನರು ಪ್ರಮೇಣ ಸರ್ವಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವೈದಿಕ ಹಿಂದೂಧರ್ಮ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಮೇಲೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಆದರ್ಶ ಅಂಗೀಕೃತವಾಗತೊಡಗಿತು. ನಮ್ಮ ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದ ಭಾರತೀಯತೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟಕರವಾದರೂ ಅದೇನೆಂಬುದರ ಅರಿವು ಇಂದು ನಮಗಿದೆ. ಸರ್. ಹರ್ಬರ್ಟ್‌ರಿಸ್ಲೆ ಎಂಬಾತ ಭಾರತೀಯ ಮಾನವವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಆತ ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿಯವರಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ ಏಕರೂಪತೆಯುಳ್ಳ ಜೀವನವಿರುವುದನ್ನೂ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾರತೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿರುವುದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾನೆ.
ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಏಕತೆ
ಆರ್ಯರ ರೀತಿಯ ಮೈಕಟ್ಟಿನ ಚೆಲುವ ಕಾಶ್ಮೀರೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ : ಮಂಗೋಲರ ಸ್ವಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಗೂರ್ಖ : ಕಪ ಚರ್ಮ ಹಾಗೂ ಚಪ್ಪಟೆ ಮೂಗಿನ ‘ನಿಷಾದ’ ಅಥವಾ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪೂರ್ವ ಭಾರತದ ಆದಿವಾಸಿ ಇಂಥ ಅತಿಶಯ ಸ್ವರೂಪದ ಜನವರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ದೈಹಿಕ ಲಕ್ಷಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಜನಸಮುದಾಯದ ಸಾಧಾರಣ ಮಾದರಿಗಳೆನ್ನಬಹುದಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾರತೀಯಯತ್ವದ ರೂಪಮುದ್ರೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೆ ಇರಾನಿನ ಅಥವಾ ಇಂಡೋ-ಚೀನೀಯರ ರೀತಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪಂಜಾಬಿನ ಇತ್ತೀಚಿನ ತಲೆಮಾರುಗಳ ಜನರಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರೀತಿಯ ಉಡುಪು ಧರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅಖಿಲ ಭಾರತೀಯ ವೇಷ-ಭೂಷ ಪದ್ಧತಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಉಡುಪು ಹೊಲಿಗೆಯಿಲ್ಲದ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಸೊಂಟದ ಸುತ್ತ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ‘ಧೋತಿ’ ಅಥವಾ ಸೀರೆಯ ಹಾಗೆ (ಅಧೋವಾಸ, ಧೋತ್ರ ಅಥವಾ ಸಾಟಿಕಾ) ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ದೇಹದ ಮೇಲುಭಾಗದ ಉಡುಪಾಗಿ (ಮೇಲುದವಾಗಿ) ಉತ್ತರೀಯ ಅವವೇಷ್ಟನೀ ಅಥವಾ ಓಢನೀ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಪುರುಷರು ಪೇಟ ಅಥವಾ ರುಮಾಲಾಗಿ ತಲೆಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಉಷ್ಣೀಷ), ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಈ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿವೆ. ಆದರೆ ತೀರ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಪಂಜಾಬು, ಕಾಶ್ಮೀರ ನೇಪಾಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪರೀತ ಚಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯವನು ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಮನೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಊಟ ಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನ ಉಡುಪಾದ ಕೋಟು ಷರಾಯಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು, ಪಂಚೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತರೀಯಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಯೇ ಊಟದ ಮನೆಯ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಹಿಂದೂಗಳು (ಭಾರತೀಯರು) ರೊಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಮಾಂಸದೊಡನೆ ತಿನ್ನುವ ಬದಲು ಎರಡು ಬಗೆಯ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿನ್ನುವುದನ್ನು ವಾಯುವ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬಂದ ಪಾರಸೀ ಭಾಷೆಯಾಡುವ ಇರಾನಿಗಳು ಮತ್ತು ತುರ್ಕಿಗಳು ಗಮನಿಸಿದರು. ಹಿಂದೂಗಳು ತಮ್ಮ ಆ ಆಹಾರವನ್ನು ‘ದಾಲ್ ರೋಟಿ’ (ಬೇಳೆಯ ತೊವೆ ಮತ್ತು ರೊಟ್ಟಿ) ‘ಹಿಂದೂ ಆಣ್ ಘಲ್ಲ-ರಾಬ-ಘಲ್ಲಮಿ-ಖೊರ್ದಂದ್, ವಮಿ-ಗೊಯಂದ್ ದಾಲ್-ರೋಟೀ) ಎಂದು ಕೆರಯುವರು, ದಾಲ್-ರೋಟೀ (ಹುದುಗು ಹಾಕಿ ಉಬ್ಬಿಸುವ ರೊಟ್ಟಿ ಹಾಗೂ ದ್ವಿದಳಧಾನ್ಯಗಳೂ) ಅಥವಾ ‘ದಾಲ್-ಬಾತ್’ (ಅಕ್ಕಿ ಮತ್ತು ದಿದಳ ಧಾನ್ಯ)ಗಳು ಸಮಗ್ರ ಭಾರತದ ಜೀವನದ ಆದಾರಭೂತವಾದ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿಯ ಸಂಕೇತ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಸಹಸ್ರಾರು ಪ್ರಂತೀಯ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಭಾರತೀಯ ಆಹಾರದ ತಿರುಳು ಒಂದೇ ಬಗೆಯದು, ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಚಪಾತಿ, ಬೇಳೆ ಅಥವಾ ದ್ವಿದಳಧಾನ್ಯ ಮತ್ತು ತರಕಾರಿ ಸಾರು, ಪಲ್ಯ ಅಥವಾ ಚಟ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಜ್ಜಿಗೆ ಮುಂತಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಜೊತೆಗೆ ಬೆಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸಿಹಿ ತಿಂಡಿ, ಮಾಂಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವರಾದರೂ ಅದು ತರಕಾರಿ ಪಲ್ಯಗಳ ಬದಲಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ಅಲ್ಲದೆ ಭಾರತದ ಹವಾಗುಣದ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರ್ಜೆಂಟೈನಾದ ಜನರ ಅಥವಾ ಮಂಗೋಲರ ಹಾಗೆ ಮಾಂಸ ಇಲ್ಲಿನವರ ಮುಖ್ಯ ಆಹಾರವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.
ಆಹಾರ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕ ಜೀವನವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಭಾರತೀಯ ಮನೋಧರ್ಮದ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಹಾಗೂ ಮತೀಯ ಸಂಕುಚಿತತೆಗೆ ಅತೀತವಾಗಿನಿಂತ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಭಾರತೀಯ ನಾಗರಿಕತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆನಿಸಿದ ಐಕ್ಯನಿಷ್ಠ ವೈವಿಧವ್ಯವು ವಿರೋಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಾಮರಸ್ಯ ಕೆಳಗೆ ವಿವರಿಸುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿದೆ, ವೈವಿಧ್ಯಾಂತರ್ಗತ ಐಕ್ಯವು ಸರ್ವಾಂತರ‍್ಯಾಮಿಯಾಧರೂ ಸರ್ವಾತೀತವಾದ ಅಗೋಚರ ಸತ್ಯದ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವೆನಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಜೀವರಾಶಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಮನೋಭಾಗ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಭವದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಡದೆ ಖಂಡಖಂಡವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಖಂಡವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ತುಂಬು ಹಂಬಲ, ಅವುಗಳನ್ನು ಭಾವುಕವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಾಗ ಬೌದ್ಧಿಕ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿ ಸಾಗುವ ಜೀವನದ ದುಃಖ ದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಮೂಲಕಾರಣಗಳನ್ನು ಮೂಲೋತ್ಪಾಟನ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಎಲ್ಲ ಜೀವರಾಶಿಯೂ ಪವಿತ್ರಬೆಂಬ ಭಾವನೆ, ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ (ಕ್ರಿಯಾರಹಿತ ತಾತ್ವಿಕ ರೂಪದ) ಅಹಿಂಸೆ ತೋರುವುದು (ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸದಿರುವುದು) ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರುಣೆ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಿ-ಅಂದರೆ ಕಾರ್ಯರೂಪದ ಅನುಕಂಪೆ ಹಾಗೂ ಸೇವಾಬುದ್ದಿ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಇತರರ ನಂಬಿಕೆ ಹಾಗೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಿರಿದಾದ ಸಹನೆ ತೋರುವುದು.
ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಕ ವರ್ಗಗಳ ಮೂಲಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಮೀರಿ ಭಾರತೀಯ ಜನಜೀವನ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಆದರ್ಶವನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ನಿಷಾದ ಮತ್ತು ಕಿರಾತ, ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದುವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗುಂಪಿನ ಮಾನಸಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೂಲ ಅಂಶದ ಆಧಿಕ್ಯ ಎಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ -ನಿಷಾದ, ಕಿರಾತ, ದ್ರಾವಿಡ ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಕಾರದ್ದಾಗಿರಲಿ-ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರದ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದೆ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು ಅಥವಾ ಅನುಮಾನಿಸಬಹುದು.
ನೀಗ್ರೋ ಮಾದರಿಯ ಜನ (ನೀಗ್ರೋಯ್ಸ್ ಜನ)
ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಸ್ತಿತ್ವವುಳ್ಳ ಜನಾಂಗದವರಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಬಂದವರೆಂದರೆ ನೀಗ್ರೋ ಮಾದರಿಯ ಜನ. ಅವರು ಮಾನವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಕೆಳಗಿನ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದವರು, ಮಾನವನು ಇನ್ನೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಬೆಳೆಯದೆ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಭಾರತೀಯ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ (ಶಿಲ್ಪ ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರಕಲೆಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ, ಉದಾ : ಅಜಂತಾದಲ್ಲಿ) ಏಳನೆಯ ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೂ ನೀಗ್ರೋ ಮಾದರಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಇಂದು ಅಸ್ಸಾಮಿನ ಮಂಗೋಲೀಯ ನಾಗಾಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ನೀಗ್ರೋ ಮಾದರಿಯ ಜನರು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಕಾಡು-ಮೇಡುಗಳಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮೂಲತಃ ಬಂದ ನೀಗ್ರೋ ಮಾದರಿಯ ಜನವನ್ನು ಹೋಲುವ ಪೂರ್ತಿ ನೀಗ್ರೋ ಮಾದರಿಯ ಜನ ಅಂಡಮಾನ್ ದ್ವೀಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದಾರೆ, ಭಾರತೀಯತನದ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ರೀತಿಯ ವಿಚಾರಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ನೀಗ್ರೋ ಮಾದರಿಯ (ನೀಗ್ರೋಯ್ಸ್) ನೀಗ್ರೀಟೊಗಳ (ನೀಗ್ರೋ ಜನರ) ಸರಿಯಾದ ಕಾಣಿಕೆ ಏನೆಂಬುದು ಇಂದಿಗೂ ಊಹಾಪೋಹಗಳ ಸಂದಿಗ್ಧ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದೆದೆ.
[bookmark: _ftnref1]ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಲೌಕಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀಗ್ರೋಮಾದರಿಯವರಿಗೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದವರೆಂಬ ಗೌರವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಬಹುದೆಂದು (ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದರಾಧರೂ) ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಗರ್ಭಧಾರಣೆ ಮತ್ತು ಸತ್ತವರ ಪ್ರೇತ-ಇವುಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಪ್ರಪಂಚದ ಬಹುಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಲ್ಪನೆ ನೀಗ್ರೋ ಮಾದರಿಯವರಿಂದ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಬಂದುದಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂಡೋನೇಷಿಯಾ ಮತ್ತು ಅದರ ನೆರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ, ಸತ್ತವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಪ್ರತೀಕಾರ ಮನೋಭಾವದ ಭೂತವು ಕಾವಲು ಕಾಯುತ್ತಿದೆಯೆಂಬ ದಂತಕಥೆ ಸಹ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ನೀಗ್ರೋ ಮಾದರಿಯವರ ನಂಬಿಕೆಯಿರಬೇಕೆಂದು ಅನುಮಾನಿಸಲಾಗಿದೆ.[1] ಮೀನುಗಳೂ. ಪ್ರಾನಿಗಳು, ಗಿಡಗಳು-ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕುಲದೇವತಾಪೂಜಾ ಪದ್ಧತಿಯ ಕೆಲವು ನಂಬಿಕೆಗಳು ಕೂಡ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನೀಗ್ರೋಮಾದರಿಯವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನ ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿದ ಜನರಿಗೆ ಆ ಪದ್ಧತಿಗಳು ದತ್ತವಾಗಿರಬೇಕು.
ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಜನರು
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ‘ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್’ ವರ್ಗದ ಜನರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೆಂದರೆ, ಇಂದಿನ ಕೋಲ್ ಅಥವಾ ಮುಂಡಾ ಜನವರ್ಗಗಳು. ಇವರೇ ವೇದಕಾಲೀನ ನಿಷಾದರು. ೧೫೦೦ ವರುಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಕೊಲ್ಲರು ಹಾಗೂ ಭಿಲ್ಲರು ಮತ್ತು ಶಬರರು ಹಾಗೂ ಪುಳಿಂದರು. ಇಂದು ನಾವು ಕಾಣುವ ಈ ಜನರಿಂದ ಮೂಲ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಮಾದರಿಯ ಜನರೂ ಆಹಾರಾನ್ವೇಷಕರಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅವರು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಪುರಾತನ ಶೀಲಾಯುದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ ತಂದಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಅವರು ಭಾರತದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಕ್ರಮೇಣ ಬೆಳಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಗೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಆದಿಕಾಲದ ವ್ಯವಸಾಯ (ಪೂರ್ವ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸಾಂ ಮತ್ತು ಇತರ ಬೆಟ್ಟಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಝೂಮ್ ಸಾಗುವಳಿ). ಕೈಗುದ್ದಲಿಯ ಸಾಗುವಳಿ (ನೇಪಾಳದ ನೇವಾರರಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ) ಇವು ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಮಾದರಿಯವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು.
[bookmark: _ftnref2]ಆಸ್ಟ್ರಿಕರ ತರುವಾಯದ ವಂಶಜರು ಇಲ್ಲವೆ ಅನೇಕ ಕೋಲರು, ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಾನಸಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವರು. ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಭಾರತೀಯರ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಅಂಶ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವ, ಉತ್ತರಕ್ಕಿರುವ, ಗುಂಪಿನ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವಾಗಿವೆ. ಅವರು ಇತರ ಜನರೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಣಕಾರಿಯಾಗಿದೆ ತಟಸ್ಥರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರು ಹೊರಗಿನ ಆಕ್ರಮಣಕಾರಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಮನಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಒಂದು ಆತ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಛಲ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಅವರು ಹೊರಗಿನವರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದರೂ ತಾವು ಏನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೋ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮದನ್ನಾಗಿ ಸೇರ್ಪಡೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಅವರು ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬುವರು. ಅವರ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ ಕಾವ್ಯಪರವಾಗಿರದೆ, ಅವರನ್ನು ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತ್ತು. ಹೊಂದಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹಬ್ಬ-ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಹಾಗೂ ನರ್ತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಸಂಘಜೀವಿಗಳಾಗಿದ್ದು. ಸಹವಾಸಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದರು. ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಟ್ಟುಪಾಡಿಗೊಳಪಟ್ಟು, ಒಳಪಂಗಡಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ವರ್ತನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವರು. ಅವರು ಪ್ರಣಯಶೀಲಪ್ರವೃತ್ತಿ ಪಡೆದವರಾದರೂ ಕುಟುಂಬಜೀವನನಿಷ್ಠೆ ಅವರ ಗುರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಭಾರತೀಯ ಜನಾಂಗದ ಇತರ ಅನೇಕ ಗುಂಪುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಜನರ ಸಮಾಜ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಮಾನತ್ವದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ.[2] ತಮಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಸಂಪನ್ನರೂ ಆಕ್ರಮಣಶೀಲರೂ ಆದ ದ್ರಾವಿಡರು, ಆರ್ಯರು ಮತ್ತು ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ದ್ರಾವಿಡಾರ್ಯರಿಗೂ ಹಾಗೂ ಕಿರಾತರಿಗೂ ಬಹುಶಃ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಜನರ ಮೃದುಸ್ವಭಾವದ ಮನೋಭಾವವೇ ಮೇಲ್ಗೈಯಾಗುವ ಒಂದು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು.
ಐಹಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ, ಗಟ್ಟಿ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಎಸೆಯುವ ಆಯುಧ ಮತ್ತು ಸಿಡಿಮದ್ದು-ಪುರಾತನ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು- ಪೂರ್ವ ಆಸ್ಟ್ರೋ ಮಾದರಿಯವರ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಪ್ರಾಣಿಕಥಾಪರಂಪರೆಗೆ ಬಹುಶಃ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಕಲ್ಪನೆಯೊಂದಿಗೆ ಕುಲ ಇವುಗಳ ಮೂಲ ಬಹಳ ದೂರ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು.
[bookmark: _ftnref3]ಕೆಲವು ತಾತ್ವಿಕ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳ ನೆಲೆ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಮೂಲ ಪಡೆದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಭಾರತದ ಹೊರಗಿನ ಭಾರತೀಯ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಜನರ ಬಂಧುಗಳ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಲಿನೇಷಿಯಾದವರ ‘ಮನ’ ಇಲ್ಲದೆ ದೈವಿಕ ಸಾರದ ವಿಚಾರ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ‘ಮನ’ವೆಂಬುದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜೀವಿಗಳನ್ನೂ ಇಡೀ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. ‘ಮನ’ದ ಈ ವಿಚಾರ ಭಾರತದ ಪುರಾತನ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮನು ವಿಶ್ವಾತೀತನಾಗಿ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬ ಅನಂತರದ ಹಿಂದೂ ಕಲ್ಪನೆ ಬಹುಶಃ ಈ ‘ಮನ’ದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರಬೇಕು. ಭಾರತೀಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೂ[3] ಪಾಲಿನೇಷಿಯನರ, ಮವೋರಿಗಳ ಮತ್ತು ಇತರರ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದಾಂತಕ್ಕೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿದೆ. ಅನಾದಿಕಾಲದ ರೂಪರಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಅಸತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಬೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚ ವಿಕಾಸವಾಯಿ ತೆಂದು ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವೊಂದು ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ತತ್ತಿ (ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ, ಪರಮ ಚೇತನಸ್ವರೂಪನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತಿ) ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಹಾಗೂ ಅನಂತಾತೀತ ಶಕ್ತಿ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ( ಮೀನು, ಆಮೆ, ವರಾಹ) ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ (ಅವತಾರ) ನಂಬಿಕೆ, ಮೀನಿನ ದೇಹದ ವಾಸನೆ ಪಡೆದಿದ್ದವಳ (ಮತ್ಸ್ಯಗಂಧಾ) ಸತ್ಯವತಿಯ ಕಥೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪೌರಾಣಿಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರಣಯಾತ್ಮಕ ಕಥೆಗಳೂ, ದಿವಸ ಹಾಗೂ ಮಾಸಗಳನ್ನು ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯ (ತಿಥಿಗಳ) ಮೂಲಕ ಎಣಿಕೆ ಮಾಡುವುದು – ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪಾಲಿನೇಷಿಯಾದ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಜನರಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನದಲ್ಲಿಡಬೇಕು.
[bookmark: _ftnref4]ಪೂರ್ಣಿಮಾಚಂದ್ರ (ರಾಕಾ)ನಿಗೆ ಮತ್ತು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ (ಕುಹೂ)ಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹೆಸರುಗಳ ಪದಗಳು ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾನ ಧ್ವನಿಯ ಸದೃಶ ಪದಗಳನ್ನು ಪಾಲಿನೇಷಿಯಾದ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ (ಮಓರಿ, ರಕಉ-ನುಇಅ, ಮಂಗೈಯನ್, ರಕೌ ತೈಹಿತಿಆನ್, ರ’ಅಉ, ಮುಅ ಮತ್ತು ಹವಾಯಿಯನ್) ಇಅ’ ಅಉ-ಇವು ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ರಾತ್ರಿಗೆ ಇರುವ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಮಾರ್ಕ್ಸೋಸನ್, ಕು’ಉ ಎಂಬುದು ಹದಿನೇಳನೆಯ ರಾತ್ರಿಗೆ, ಅಮಾವ್ಯಾಸೆಯ ಮೊದಲ ರಾತ್ರಿಗೆ)[4] ಪಡೆದಿವೆಯೆಂಬುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮರಣಾನಂತರದ ಮಾನವನ ಆತ್ಮದ ಬಗೆಗಿದ್ದ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ವಿಚಾರಗಳು ಸಂಸಾರ ಅಥವಾ ದೇಹಾಂತರದ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಇರುವ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಮುಂದೆ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕ ಹಾಗೂ ತಾತ್ವಿಕಾಂಶಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸೇರಿಸಲಾಯಿತು
ದ್ರಾವಿಡರು
[bookmark: _ftnref5]ಭಾರತದ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಭಾಷಾ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಜನವರ್ಗವೆಂದರೆ ದ್ರಾವಿಡರದು. ಮೆಡಿಟರೇನಿಯಾದ ಮಾನವ ತನ್ನ ಮೂರು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸಗೊಂಡ ಅನಂತರದ ಆಕಾರವನ್ನು ದ್ರಾವಿಡರು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಿಗುವಂತೆ ದ್ರವಿಡ ಅಥವಾ ದ್ರವಿಡ ಎಂಬುದು ಈ ಜನರ ಕೇವಲ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ, ಜಾತೀಯ ಅಥವಾ ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಹೆಸರಿನೊಂದು ಮಾರ್ಪಾಟು. ಇದು ದ್ರವಿಱ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ.ಪೂ.ದ ಮೊದಲ ಸಾವಿರ ವರುಷದ ಪ್ರಥಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಕ್ರಮೇಣ ಈ ಪದದಿಂದ ಹಳೆಯ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ತಮಿೞ್ ಎಂಬುದೂ, ಅದರಿಂದ ತಮಿಳ್ ಎಂಬ ಪದವೂ ಬಂದಿದೆ.[5]
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಜನರು ಇರಾನಿನಿಂದ ಭಾರತದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಅವರು ಆರ್ಯನರಿಗೆ ದಾಸ ಮತ್ತು ದಸ್ಸು (ಇರಾನಿನಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ದಹ ಮತ್ತು ದಹ್ಯು ಎಂಬ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದುವು) ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪರಚಯವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಹರಪ್ಪಾ ಅಥವಾ ಮೊಹೆಂಜೊದರೊಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿಭವಾನ್ವಿತವಾದ, ಮುಂದುವರಿದ ಬರವಣಿಗೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಪಡೆದ ನಗರ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಅವಶೇಷಗಳನ್ನು ಬಹುಶಃ ದ್ರಾವಿಡರಿಗೇ ಆರೋಪಿಸಬೇಕು. ವೇಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಶಿವ ಮತ್ತು ಉಮಾ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಶ್ರೀಯರ ಪೂಜೆ ಮುಂತಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಮೂಲಾಚರಣೆಗಳು ಹಾಗೂ ಅನುಭಾವ ಮತ್ತು ಯೋಗತತ್ವದ ವಿಚಾರ. ಆಚರಣೆ -ಇವೆಲ್ಲಾ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನರಿಂದ ಬಂದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಯನರೇ ತಮ್ಮ ಮೂಲ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುರಿಯ ಹಿಂಡು ಮತ್ತು ದನದ ಮಂದೆಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಅರೆ ಅಲೆಮಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದವರು. ಅವರು ನಗರಗಳನ್ನು ಪಡೆದವರಲ್ಲ. ಅವರ ದಳವಾಯಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಸುತ್ತ ಪುಟ್ಟ ದಸಿಗೋಡೆಗಳ ಗೋಡೆ ಕಟ್ಟಿರುತ್ತಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ದನ ಕುರಿಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಕಾಪು ಗೋಡೆಗಳಿಗೆ ಪುರ ಅಥವಾ ಪುರೀ (ಗ್ರೀಕಿನಲ್ಲಿ ಪೊಲಿಸ್ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆರ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಪದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದಿತು.
ಆದರೆ ದ್ರಾವಿಡರು ನಗರಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಕಟ್ಟಿದ ಮನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಗರ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದ್ರಾವಿಡವೆಂದು ವಿವಿರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲೂ ದೈಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ ದ್ರಾವಿಡರು ಹಾಗೂ ನಿಷಾದರಿಗಿಂತಲೂ ಬಹುಶಃ ಆರ್ಯನರು ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಸಾಮಾನು ಸಂರಂಜಾಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ಬಹುಶಃ ಭಾವಾವೇಶ ಗುಣದಲ್ಲೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಲೆ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಯೋಗದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ – ಆರ್ಯರಿಗಿಂತ ದ್ರಾವಿಡರು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿದ್ದರು. ಕಲೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸಹಪ್ರವಾಸಿಕರಾಗಿದ್ದ ಪುರಾತನವಾದ ಋಗ್‌‌‌ವೇದ ದ್ರಾವಿಡ ಮತ್ತು ಇತರ ಆರ್ಯೇತರ ಪ್ರಭಾವದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದಭಾಷೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆರ್ಯೇತರ ಪದಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇಂಡೋ ಆರ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯ ಧ್ವನಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಗಳೇ ವಿಶಿಷ್ಟ ಧ್ವನಿಗಳಾಗಿರುವ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಮೀಪ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬಹುಶಃ ಕಾರಣವೆಂದು ಆರೋಪಿಸಬಹುದು. ದ್ರಾವಿಡರ ಅನುಭಾವಪ್ರಜ್ಞೆ ದ್ರಾವಿಡರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ದೈವದೊಡನೆ ಐಕ್ಯ ಪಡೆಯುವ ವಿಧಾನವಾದ ಅವರ ಯೋಗ -ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಅವರ ಅನುಭಾವ ಜೀವನ ತನ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಮೂಲಕ ಸತ್ತವರೊಡನೆ ನಿರಂತರ ಸ್ಪರ್ಶ ಪಡೆಯುವ ಅಭೀಪ್ಸೆಯಲ್ಲೂ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಜ್ಞೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರದ ಹಿಂದೂ ಆಚರಣೆಯಾದ ಶ್ರಾದ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಆಧಾರ.
ಬದುಕಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಕಾಣದ ಶಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆರ್ಯ ದೃಷ್ಟಿ ಸರಳ ಹಾಗೂ ಪುರಾತನವಾಗಿತ್ತು. ಮುವ್ವತ್ತಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವರುಗಳು ಕೆಲವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯವರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಭಾಗಶಃ ಮನುಷ್ಯತ್ವದ ಭಾವನೆಯವರಾಗಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೂಲಾಂಶದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆಗಿನ್ನೂ ಅವರು ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯರವನು ಎತ್ತು, ಕುರಿ, ಆಡು ಅಥವಾ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನೂ ಕೊಬ್ಬನ್ನೂ ಹಾಲು, ಬೆಣ್ಣೆ ಬಾರ‍್ಲಿರೊಟ್ಟಿ (ಪುರೋಡಾಶ) ಗಳೊಡನೆ ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನೀಯಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ದೇವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ದೇವರು ಈ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಮದ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಸಂಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವರು ಪೂಜಕರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಮಕ್ಕಳು, ದೀರ್ಘ ಜೀವನ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಜಯ ಮುಂತಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದೇ ಆರ್ಯರ ಹೋಮ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಯೆಂಬ ಮತಾಚರಣೆ. ಇಂಡೋ-ಯುರೋಪೀಯ ಜಗತ್ತಿನ ತುಂಬ ಈ ಅಗ್ನಿಪಜೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
ಈ ಪದ್ಧತಿಗೆ ತೀವ್ರ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿದ್ದುದು ‘ಪೂಜಾ’ ಮತೀಯ ಪದ್ಧತಿ, ಹಿಂದೂಗಳ ಮತೀಯಾನುಸಾರ ಮಾಡುವ ಪಜಾವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಹಿಂದೂಗಳಿಗೆ ಈ ಪದ್ಧತಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಪರ್ಣವೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಬಹುಶಃ ಆರ್ಯೇತರವಾಗಿದ್ದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡರ ಮತಾಚರಣೆಯಾಗಿದೆ. ‘ಪೂಜಾ’ ಎಂಬ ಪದ ಮತ್ತು ಅದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮತೀಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಇವೆರಡೂ ಭಾರತಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಭಾರತದ ಹೊರಗಿರುವ ಭಾರತದ ಆರ್ಯರ ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜಾ ವಿಧಿಯ ವಿಧಾನ ಹೀಗಿದೆ. ಇಡೀ ವಿಶ್ವವೇ ದೇವರ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಒಂದು ಮೂರ್ತಿ ಚಿತ್ರ. ಮಡಕೆ ಮುತ್ತು ಅಥವಾ ಕಲ್ಲಿನ ಚೂರು, ಮರದ ಒಂದು ಶಾಖೆ-ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಮಾಂತ್ರಿಕ ಪೂಜಾಚರಣೆಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾದ ಈ ಪೂಜಾವಿಧಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಯೀ ಅಥವಾ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಆ ವಿಗ್ರಹ ಇಲ್ಲವೇ ವಸ್ತು ದೈವತ್ವದ ನೆಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆನಂತರದ ವಿಗ್ರಹ ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು ಗೌರವಾನ್ವಿತ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಸತ್ಕರಿಸಲಾಗುವುದು. ಸಂಗೀತ ನರ್ತನಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಇತರ ರಾಜಯೋಗ್ಯ ವೈಭವಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಾಣುವುದು. ಈ ಸಂಕೇತದ ಮೂಲಕ ಯಾವೊಬ್ಬ ಪಜೆ ಮಾಡುವವನೇ ಆಗಲಿ. ಆತನೂ ಸಹ ದೈವತ್ವದೊಡನೆ ಗಂಭೀರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಮತದ ಅಳವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದ್ರಾವಿಡ ಅಥವಾ ಆರ್ಯೇತರ ಮತಾಚರಣೆಯ ‘ಪೂಜಾ’ ವಿಧಾನ ದೈವತ್ವದೊಡನೆ ಆರ್ಯರ ಹೋಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿಕಟವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೋಮದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮೂಲತಃ ‘ತೆಗೆದುಕೋ ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡು’ ಎಂಬ ತತ್ವವಾಗಿದೆ. ಪೂಜಾ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೋಮಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಭಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಪರಿತ್ಯಜನದ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ ತರುವಾಯದ ಹಿಂದೂಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಮತೀಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸಂಗಮಿಸಲಾಯಿತು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹಿಂದೂಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾ ಮತ್ತು ಹೋಮಗಳೆರಡೂ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದೆ.
ಸಮಸ್ತ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಈ ಮತಾಚರಣೆಗಿರುವ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ‘ಪಶುಕರ್ಮ’ ಅಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮೇತ ಮಾಡುವ ಮತಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ‘ಪೂ’ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಪ ಮತ್ತು ಚೆಯ್ ಅಥವಾ ಗೆಯ್ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ‘ಮಾಡು’ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪೂಚೆಯ್ ಅಥವಾ ಪ-ಗೆಯ್ ಅರ್ಥಾತ್ ಪುಷ್ಪಕರ್ಮವು ಆರ್ಯರ ಪಶುಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದ್ರಾವಿಡರ ಪ್ರತಿರೂಪವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪೂಜಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯೆಂದರೆ ದ್ರಾವಿಡ ಪೂಸು (-ಬಳೀ) ಎಂಬ ಪದ ಈ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಂತೆ ಪೂಜೆಯೆಂಬುದು ರಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಗಂಧ ಅಥವಾ ಕುಂಕುಮವನ್ನು ಸಂಕೇತದ ಮೇಲೆ ಬಳಿಯಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಮತಾಚರಣೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯನ್ನು ಒಳಕೊಂಡ ಪೂಜೆಯ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಪಶುವಿನ ತಲೆ ಕಡಿಯಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ ರಕ್ತವನ್ನು ಮಡಕೆಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಗ್ರಹ ಇಲ್ಲವೆ ಸಂಕೇತದ ಮುಂದಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದ ಬಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರು (ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಪಶುವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಸುಕಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಅದರ ಮಾಂಸ ಕೊಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಸುಡುತ್ತಿದ್ದರು) ಮುಂದೆ ದೈವತ್ವದೊಡನೆ ಅದರ ಅವತಾರವೆಂದು ಸಮೀಕರಣವಾದ ಕೃಷ್ಣ-ವಾಸುದೇವ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ‘ಪೂಜಾ’ ಪದ್ಧತಿಗೆ ತನ್ನ ಬೆಂಬಲ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಭಗವದ್ಗಿತೆಯಲ್ಲಿ (ix-೨೬) ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
ಪತ್ರಂ ಪುಷ್ಪಂ ಫಲಂ ತೋಯಂ ಯೋ ಮೇ ಭಕ್ತ್ಯಾಪ್ರಯಚ್ಛತಿ
ತದ್ ಅಹಂ ಭಕ್ತ್ಯುಪಹೃತಂ ಅಶ್ನಾಮಿ ಪ್ರಯತಾತ್ಮನಃ
‘ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಪತ್ರ ಪುಷ್ಪ ಫಲ ಅಥವಾ ಜಲವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಕ್ತನ ಕಾಣಿಕೆಯೆಂದು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಧ್ಯದೇಶ ಅಥವಾ ಗಂಗಾನಧಿಯ ಕಣಿವೆಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ಆರ್ಯೇತರ ವಿಚಾರ ನಾಯಕರಿಂದ ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಒಂದು ಶಾಶ್ವತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸನ್ನದನ್ನೂ, ಅಧಿಕೃತ ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ ಅವೈದಿಕ ಆರ್ಯೇತರ ಮತಾಂತರಣೆಗೆ ನೀಡಿತು.
ಅಂದಿನಿಂದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಜನಾಂಗೀಕ ಅಥವಾ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯ ಪೂಜಾ ವಿಧಾನವಾಗಿತ್ತೋ ಅದನ್ನು ಹಿಂದೂ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಆದರ್ಶ ಧ್ಯೇಯಗಳ ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸಿದೆ. ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕ-ತಾಂತ್ರಿಕ ಅಥವಾ ಹಿಂದೂ ಮಾತಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಗಮ ಮತ್ತು ಆಗಮ ಇವು ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹಾಗೂ ಪೂರಕವಾಗಿದ್ದುವು. ನಿಮಗ ಎಂಬುದು ಶುದ್ಧ ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದಾಂತವೆಂಬುದು ನಿಗಮಾಂತ ವಿದ್ಯಾ. ಆಗಮವೆಂಬುದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಬೋಧನೆ. ಇದು ಯೋಗ ಮತ್ತು ಮತಾಚರಣೆಯ ಪೂಜೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆ. ಇವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದವನು ಶಿವ. ಶಿವ ಮೂಲತಃ ಆರ್ಯರ ದೇವಾಲಯಗಳ ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶಿವ ಮತ್ತು ಉಮಾ ಒಂದು ಕಡೆ. ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಹೀಗೆ ಜೋಡಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೂಲ ಆಸ್ತಿತ್ವದ ವಿಶಾಲವಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಗಂಭೀರವಾದ ಕಲ್ಪನೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಪುರಾಣ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಕಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ಆರ್ಯೇತರರ ಸಹಸೃಷ್ಟಿ.
ಕಡೆಯ ಪಕ್ಷ ಭಾರತದ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡರು ನಾಗರಿಕರಾದ ಪಟ್ಟಣವಾಸಿಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತಪದ ‘ನಗರ’ (-ಪಟ್ಟಣ) ಎಂಬುದನ್ನು ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲದ ಪದವೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಆರ್ಯರೊಡನೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ನಿಕಟವಾಗಿ ಬೆರೆತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ವೈದಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಮನೋಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ವಾತಾವರಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹಿಂದೂ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಾಡುವ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವು ಅಳವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ದ್ರಾವಿಡರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಆರ್ಯರದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚು ಅಂತರ್ಮುಖಿಯಾಗಿಯೂ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಇತ್ತೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಬಹುದು. ಆರ್ಯರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬಹುವಾಗಿ ವಿಷಯವೆಷ್ಟೂ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಕಾರ್ಯಶೀಲ. ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಿಂತನಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಮಂಥನದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದು. ಆರ್ಯರದಕ್ಕಿಂತಲೂ ದ್ರಾವಿಡಪ್ರಜ್ಞೆ ಭಕ್ತ್ಯಾತ್ಮಕ ನಿಷೇಧದ ಕೆಲವಂಶವನ್ನು ವಿಶಿಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ, ಶೈವ ನಾಯನಾರರ ಮತ್ತು ವೈಷ್ಣವ ಆೞ್ವಾರರ (ಆಳ್ವಾರರ) ಕ್ರಿ.ಶ. ಮೊದಲ ಸಾವಿರ ವರುಷದ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಳಿದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ ಶಿವ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತ ಭಾವೋದ್ವೀಪ್ತ ಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಹುದಾದುದು ಆರಂಭದ ಆರ್ಯಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಮನೋಭಾಗ ಹಾಗೂ ಬಳಕೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಒತ್ತಿಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ.
ಆರ್ಯರಲ್ಲೂ ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲೂ ವರ್ಗಗಳಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಅದರ ಬುನಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಾಂಶಗಳನ್ನು (ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುಂಪನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿಡುವ ಬಯಕೆಯೊಡನೆ ಬಂದ ಮೂಲ ಜನಾಂಗಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ವೃತ್ತಿವೈವಿಧ್ಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂತಸ್ತು, ವಿದ್ಯೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪಡೆದಿದ್ದ ಮತಗಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟೇನಿದ್ದರೂ ಭಾರತದಾದ್ಯತ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿ ತರುವಾಯ ಕ್ರಮೇಣ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇದು ತಾತ್ವಿಕ ನಂಬಿಕೆಗಳಾದ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕಾರದ ಹಿನ್ನಲೆಯ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಸಿದ್ದರಾದ, ಗುಣ ಮತ್ತು ಅಂತಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ ಹೊಂದಿದ, ಜನರಿಂದ ಬಂದ ಕೆಲವು ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತರ್ಕದ ಕಡೆಗೇ ತಳ್ಳುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಾಜದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಫಲ, ತುರ್ಕೀಯರಿಂದ ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಆಕ್ರಮಣವಾದ ಮೇಲೆ ಕಾರ್ಯೋದ್ಯುಕ್ತ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮತವೆಂಬುದು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಯಿತು. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುಂಪಿನವರ ಪರಂಪರೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವೊಂದು ಆಗ ಉದ್ಭವಿಸಿತು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಾಡುವವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಾತೃಪ್ರಾಧಾನ್ಯದ ಜನಾಂಗವಾದರೆ ಆರ್ಯರು ಪಿತೃಪ್ರಧಾನವಾದವರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯ ಮನೋಭಾವವೇ ಗೆದ್ದಿತು. ‘ತಾಯಾಳಿಕೆ” ಕೇರಳದಂಥ ಭಾರತದ ಪೃಥಕ್ಕಾದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ಆರ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ ಕಲೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗವನ್ನು ಅವರಿಸಿತ್ತು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಧರ್ಮದ ವೈದಿಕ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಲೆ ಅತಿ ಕಡಿಮೆ.
ಆರ್ಯರು
ಆರ್ಯರು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಕ್ರಿ.ಪ. ೧.೫೦೦ ಆದಮೇಲೆ ಏಷಿಯಾ ಮೈನರ್, ಮೆಸೊಪಟಮಿಯಾ ಮತ್ತು ಅನಂತರ ಇರಾನಿನ ಮೂಲಕ ಬಂದರು, ಅಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಇಂಡೋ-ಯುರೋಪ್ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಇಂಡೋ-ಆರ್ಯನ್ ರೂಪ ಬೆಳೆದಿತ್ತು. ಅದರ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಏಷಿಯಾನಿಕ್ (ಏಷಿಯಾ ಮೈನರ್) ಮತ್ತು ಮೆಸೊಪಟಮಿಯಾ ಅಂಶಗಳಿರುವುದನ್ನು ಧರ್ಮ, ಪುರಾಣ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಹೊರಗಿನ ಸಾಧನೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಪ್ಪಿಬೇಕು. ಆಐರು ತಾವು ಶತಮಾನಗಳ ತನಕ ಸಹಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ ಪಶ್ಚಿಮ ಏಷಿಯಾದ ಅತ್ಯಂತ ನಾಗರಿಕರಾದ ಜನಾಂಗದೊಡನೆ ಈ ಸಂಪರ್ಕವಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಗುಣಗಳ ಬಹ್ವಂಶವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಭಾರತವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅರೆ ಅಲೆಮಾರಿ ಜನಾಂಗವಾಗಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತೆಂದರೆ ಅವರ ದನಕುರಿಗಳೂ, ಆದರೆ ಅವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಪಡೆದಿದ್ದು. ಅದೂ ದ್ರಾವಿಡ, ನಿಷಾದ ಮತ್ತು ಕಿರಾತರ ಸಂಪರ್ಕದ ಫಲವಾಗಿ ಉಪಕರಣಗಳ ನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಹಿಂದುಳಿದುದನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಒರಟುತನದಿಂದ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿದೂಗಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಸಂಯೋಜನೆ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪನೆಯ ಮೂಲಕ ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಒಂದು ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟ ಹಿಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿದರು. ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಅವೆಸ್ತಾವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಳೆಯ ಪರ್ಷಿಯನ್ ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ ನಿಕಟವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸ್ಥಳೀಯ ಆರ್ಯರ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸಲು ವ್ಯವಸ್ಥಿಸುವುದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ತೀರ್ಮಾನಗಳು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಖಾತರಿ ಕೊಡಲಾರವು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳು ಸುವ್ಯಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ.
ಹೆಂಗಸರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಮನೋಭಾವವು ವಿವೇಕಯುಕ್ತ ಹಾಗೂ ಆರೋಗ್ಯಕರ ಲಕ್ಷಣ ಪಡೆದುದಾಗಿತ್ತು. ಆರ್ಯರ ಸಮಾಜ ಏಕಪತೀತ್ವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು. ಶಾಸ್ತ್ರಬದ್ಧವಾಗಿ ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಂಗಾತಿ (ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ) ಸ್ನೇಹಿತೆ ಮತ್ತು ಜೊತೆಗಾತಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪುರುಷನು ಯಾವುದೇ ಗಂಭೀರವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಥವಾ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದ ಪರಿವರ್ತಿತ ಸನ್ನಿವೇಶ ಆರ್ಯರ ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಆರ್ಯಪತ್ನಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದು ಹುಡುಗ ಹುಡುಗಿಯರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನಾಗಿಸಲು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಉಪನಯನವೇ ಮುಂತಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಹೆಂಡತಿಯಾದವಳು ಬಹುಶಃ ಆರ್ಯೇತರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಬಂದಾಗ) ಕ್ರಮೇಣ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಾಯಿತು. ಪವಿತ್ರ ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅಧ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಓಂ ಎಂಬುದು ಸ್ರೀಯರಿಗೂ ಶೂದ್ರರಿಗೂ ನಿಷಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬಹು ಪತ್ನೀತ್ವವು ಶ್ರೀಮಂತ ಜನರಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮೇಲುಗೈ ಪಡೆದರೂ ಕೂಡ ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಹು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಆರ್ಯರ ಏಕಪತ್ನೀತ್ವದ ಆದರ್ಶವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ.
ಆರ್ಯರ ಬುದ್ಧಿಗೂ, ಆರ್ಯೇತರರು (ದ್ರಾವಿಡರು, ನಿಷಾದರು ಮತ್ತು ಕಿರಾತರು) ಭಾವಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವವನ್ನಿತ್ತರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆರ್ಯರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಅತ್ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮದ ಪರಮ ಪವಿತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ಪೂಜ್ಯ ಗಾಯತ್ರಿ ಶ್ಲೋಕವು ದೇವರನ್ನು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಕೇಳುತ್ತದೆ (ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್) ಮಾನವನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಾಧನೆಯ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಕ ಮತ್ತು ಭಾವಕ್ಕೆ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಗಳು ಮಾನವನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದುಗಳಾಗಿವೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ-ವಾಸುದೇವನು ಕರ್ತವ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ನಿರಾಸಕ್ತ ಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಪೂಜೆಯ ಒಂದು ರೂಪವಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಋಷಿಗಳೂ, ಸನ್ಯಾಸಿಗಳೂ ಭಕ್ತರೂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಭಿರುಚಿ ಹಾಗೂ ಒಲವಿಗೆ ಅನುಗುಣ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂಗಳ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಜನಸಮುದಾಯ ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಆದರ್ಶವೆಂದರೆ ಈ ಎರಡರ ಸಾಮಾರಸ್ಯದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾದ ಜ್ಞಾನಮಿಶ್ರ ಭಕ್ತಿ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನ ಜನಾಂಗಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮನೋಭಾವ ಅಥವಾ ಆದರ್ಶಗಳ ಮಧುರ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
ಭಾರತದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬಂದು ಕಾಣುವ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ, ಅಹಿಂಸೆ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಕೋಟಿಯನ್ನೂ ನೋಯಿಸದಿರುವ ಕಲ್ಪನೆ ಭಾರತೀಯತ್ವದ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಜೈನ ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಮತಗಳಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪರಮೋಚ್ಚ ಮೌಲ್ಯ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಜೀವನದ ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಕಲ್ಪನೆಯೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತಾಚರಣೆ ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿತ್ತು. ಕಿರಾತರೂ, ನಿಷಾದರೂ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಯುಗಾದಿ ಮತಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಕ್ರೂರ ಹಾಗೂ ನಿರ್ಧಯರಾಗಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಮಂಜಸತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಮತ್ತು ಅದರ ಆಚರಣೆಗೆ ಅಸಮ್ಮತಿ ತೋರಿಸಿದಾಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮಾನವತೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಜಯವೆನ್ನಬುದು. ಮಾಂಸ ತಿನ್ನುವ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತಾಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ ವಧೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಬಗೆಗೆ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೇ (ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ) ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಶುಬಲಿಯ ರೂಪಗಳ ಅವಹೇಳನೆ ಅಹಿಂಸೆಯ ತತ್ವದ ಸಂಸ್ಥಾಪನೆಯೊಡನೆ ಜೊತೆಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ನಡದುವು. ಆದರೂ ಪ್ರಾಚೀನತೆಗಿದ್ದ ಪೂಜ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಮತಾಚರಣೆಗಳ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಗುಣಗಳ (ವೈದಿಕೀ ಹಿಂಸಾ, ಹಿಂಸಾನ ಭವತಿ, ತಸ್ಮೀನ್ ಯಜ್ಞೇ ವಧೋ ವಧಃ) ಮೂಲಕ ಈ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಏನೇ ಆದರೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ದವಸ ಧಾನ್ಯ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಬೆಣ್ಣೆಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಹಿಂಸೆಯ ತತ್ವ ಬೆಳೆಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬಯಲುಪ್ರದೇಶದ ಉಷ್ಣವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ, ಮಾಂಸಾಹಾರ ಸ್ವೀಕಾರವನ್ನು ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದುವು. ನಿಷೇಧರೂಪದ ಅಹಿಂಸೆ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆ ಪಡಿಸದಿರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಶೀಲ ತತ್ವವಾದ ಕರುಣೆ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಲ್ಲೂ ಬೌದ್ಧಿಕ ಮೈತ್ರಿ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯತತ್ವರತೆ ಈ ತತ್ವಗಳ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿನ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಅಂಗದ ವಿಶೇಷ ಕಾಣಿಕೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ.
ಆದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಮೇಲೆ ಮಾನವನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಯಗಳು ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಗಳ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಮಂಜಸವಾದ ಯೋಜನೆ ರೂಪಗೊಂಡುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಬಲಾತ್ಕಾರದ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಮರ್ಪಣೆಯ ಅತಿರೇಕ ಸತ್ವಗಳಿಂದ ಆರ್ಯರ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರ ಆದರ್ಶ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಾಗಿದ್ದ ನೂರು ವರ್ಷದ ಮಾನವ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿನ ಮೊದಲ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧತೆ (ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯ) ಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಬೇಕಿತ್ತು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಗೃಹಸ್ಥ (ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯ) ಜೀವನವನ್ನು ನಡಸುವುದರಲ್ಲೂ ಮೂರನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ನಿವೃತ್ತ ಜೀವನದಲ್ಲೂ (ವಾನಪ್ರಸ್ಥ) ಕೊನೆಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ದೂರವಿದ್ದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲೂ (ಸಂನ್ಯಾಸ) ಕಾಲಕಳೆಯಬೇಕಿತ್ತು. ಯಾರಿಗಾದರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಯ ಅಗ್ನಿ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆತ ಅವಿವಾಹಿತ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚ ವ್ಯವಹಾರದ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದು ಜೀವನ ಸಾಗಿಸಲು ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿತ್ತು. ಅಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಲೈಂಗಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಉದ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಗೊಳಿಸಲು ತಾಂತ್ರಿಕಧರ್ಮವಾದ ‘ವಾಮಾಚಾರ ಪದ್ಧತಿ’ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ. ಇದು ಕೂಡ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಜನಾಂಗಿಕ (ಬಹುವಾಗಿ ಕಿರಾತ) ಆಧಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ, ಆದರೆ ಇದು ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಮಂಗೋಲಿಯನರ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನುಳ್ಳವರು
ಹಿಂದೂ ಮನೋಭಾವ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದ ಐದನೆಯ ಮೂಲಾಂಶವನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಭಾರತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಕಿರಾತ ಅಥವಾ ಮಂಗೋಲಿಯನರ ಲಕ್ಷಣದವರ ಅಥವಾ ಖಚಿತವಾದ ಇಂಡೋ-ಮಂಗೋಲಿಯನರ ಅಂಶ. ಸಂಘಟಿತ ಹಿಂದೂ ಅಥವಾ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಮಂಗೋಲಿಯನರ ಲಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ಜನರ ಪಾತ್ರದ ಅಂದಾಜು ಮಾಡುವುದನ್ನು ಭಾರತೀಯ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಇತಿಹಾಸ ಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರರೇಖೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಮಂಗೋಲಿಯನ್ ವರ್ಗದ ಜನರು ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರವೆನಿದ್ದರೂ ವಿಶೇಷ-ವಾಗಿ ಭಾರತದ ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನ ಗಡಿಗಳಿಗೆ, ಮಧ್ಯ ಮತ್ತು ಪರ್ವ ನೇಪಾಳ, ಉತ್ತರ ಬಿಹಾರ, ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವ ಬಂಗಾಳ ಮತ್ತು ಆಸಾಮುಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಭಾರತದ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸದ ಕೇಂದ್ರಸ್ಥಾನದಿಂದ ಅಂದರೆ ಗಂಗಾನದಿಯ ಕಣೀವೆಯ ಮೇಲ್ಬಾಗ, ಪಂಜಾಬು, ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾರತ, ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ತಮಿಳುನಾಡುಗಳಿಂದ -ಇವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೂರವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು. ಮಂಗೋಲಿಯನ್ ಮಕ್ಷಣದ ಅಂಶ ಅದು ತಡವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ (ಮಂಗೋಲಿಯನರು ಬಹುಶಃ ಆರ್ಯನರಿಗಿಂತ ತರುವಾಯದವರು) ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಜನರು, ದ್ರಾವಿಡರು ಮತ್ತು ಆಯ್ರು ಮಾಡಿದಂತೆ ಒಳಭಾಗ-ಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಮಸ್ಥ ಭಾರತದ ತುಂಬ ವ್ಯಾಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾವು ತಿಳಿದಿರು-ವಂತೆ ಈ ಜನಾಂಗದ ಜನರಿಂದ ಸಮಗ್ರ ಭಾರತದ ಪ್ರಾಮುಖವಾದ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಪರಿಭವಿಸಲಾಗಿದ್ದರು ಇವರ ಗುಂಪಿನ ಮೂಲದವನೆಂದು ಸಾಧಿಸಲಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಮಗ್ರ ಭಾರತದ ಪ್ರಮುಖ್ಯ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರ ಸಾಧನೆಯ ಮಹತ್ವದ ಕಾಲ ಅನಂತರದ್ದು, ತುರ್ಕೀಯರು ಮತ್ತು ಅಪ್ಘನರು, ರಜಪೂತರು ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಮುಸಲ್ಮಾನರು, ಮರಾಠರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಿಗರು, ತೆಲುಗರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಿಗರು – ಇವರೆಲ್ ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಯ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಸಮಗ್ರ ಭಾರತದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ವೀಕರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಪಾಳದ ನೇವಾರ್ ಮತ್ತು ಕಿರಂತಿಗಳು, ಬಂಗಾಳ ಮತ್ತು ಅಸ್ಸಾಮಿನ ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದ ಬೋಡೊಗಳು, ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಆರಂಭದ ಇತಿಹಾಸ ಇಂದಿಗೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಪಡೆದಂತೆಯೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೂಧರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಈಶಾನ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದವರಾದರೂ ಅದು ಬಹುವಾಗಿ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್, ದ್ರಾವಿಡ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮೂಲದ ಮಿಶ್ರ ಹಿಂದೂ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಸ್ವೀಕರಣ ಮತ್ತು ಐಕ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿತ್ತು.
ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೧೦೦೦ದ ಸರಿಸುಮಾರಿಗೆ ಆಗಲೇ ದಕ್ಷಿಣ ಹಿಮಾಲಯದ ಇಳಿಜಾರಿನಲ್ಲೂ ಪೂರ್ವಭಾರತದಲ್ಲೂ ಮಂಗೋಲಿಯನರ ಲಕ್ಷಣದವರು ನೆಲೆಗೊಂಡಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಾತ ಜನರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಹ್ಯಾಂಗ್-ಹೊ ಕಣಿವೆಯಪೂರ್ವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಂಗ್-ತ್ಸ್-ಜೇ-ಕಿಯಾಂಗ್ ನದಿಯ ಮೂಲದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪೆದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಪೂರ್ವ ಚೈನಾದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ರೀತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರು ಸಿನೊ-ಟಿಬೆಟನ್ನರು. ಮಂಗೋಲಿಯ ಲಕ್ಷಣದವರೂ ಈ ಸಿನೊ-ಟಿಬೆಟನ್ನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ, ಜನಾಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ, ಎರಡು ಮೂರು ಜನಾಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದವರು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೆ ಅಳಪಡುತ್ತಾರೆ: ೧. ಟಿಬೆಟೋ-ಬರ್ಮನ್ ಮಂಗೋಲೀಯರು. ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಬುಡಕಟ್ಟಿನವರು ಇವರನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವರು. (ಅ) ಶುದ್ಧ ಟಿಬೆಟನ್ನರು (ಲಡಖಿಗಳೂ. ಲಹೌಲರು ಮತ್ತು ಸ್ವತಿ ಟಿಬೆಟನರು, ಸಿಕ್ಕಿಮರು, ಭೂತಾನರು)
ಇವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಭಾರತಕ್ಕೆ ತಡವಾಗಿ ಬಂದವರು, (ಇ) ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮೊದಲಿನ ಗುಂಪೆಂದು ತೋರುವ ಮತ್ತು ನೇಪಾಳದ ಮೂಲವಾಸಿಗಳಾದ ನೇವಾರರು ಮತ್ತು ಇತರರಿಂದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಲಾದ ಹಿಮಾಲಯದ ಟಿಬೆಟೊ-ಬರ್ಮನರು, ಗುರ್ಖಾಗಳಂತೆ ಹಿಂದೂಗಳಾಗುತ್ತಿರುವ ( ಈ ಮಾತನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ಬಳಸಿದೆ) ಮಗರ್ ಮತ್ತು ಗುರುಂಗಳು ಮತ್ತು ಕಿರಂತಿಗಳು, ಲೆಪ್ಪಗಳು, ಧಿಮಾಲರು, ಕನೊವರಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಬುಡಕಟ್ಟಿನವರು ಇವರಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. (ಉ) ಅಕ, ಮಿರಿ, ಅಬೊರ್, ಮಿಶ್ಮಿ, ದಫ್ಲ ಆದಿವಾಸಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೋಡೊ-ನಾಗಾಗುಂಪನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಬೋಡೊ ಬುಡಕಟ್ಟು (ಒ) ಪೂರ್ಣ ಬಮೀಯರಿಂದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದ ಬಮೀಸ್-ಕುಕಿ-ಚಿನ್-ಕಚಿನ್-ಲೊಲೊ ಗುಂಪು, ಕುಕಿ-ಚಿನ್ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು (ಕುಕಿಯರು, ಮೈಥೀಯರು ಅಥವಾ ಮಣಿಪುರಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಲುಷೇಯರನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು) ಮತ್ತು ಕಚಿನ್ ಅಥವಾ ಸಿಂಲಪ ಜನರು. ಲೊಲೊಗಳೂ -ಕಡೆಯ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರು ಬರ್ಮೀಯರೊನೆ ಭಾರತದ ಹೊರಗೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ (ಕ) ನಾಗಾಗಳು ಮತ್ತು ಕುಕಿಚಿನ್ ಗಳು ನಡುವೆ ಒಂದು ತೆರನಾದ ಅರೆದಾರಿಯ ಮನೆ ಮಾಡಿರುವ ಅಸ್ಸಾಮಿನ ಮಿಕಿರರು. ೨. ಸಹಾನದಿಂದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಲಾದ ಸಯಾಮೀ ಚೀನೀಯರು. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೨೮ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಹೋಮರು ಇದರ ಒಂದು ಶಾಖೆ. ಅಹೋಮರು ಪೂರ್ವದ ಅಸ್ಸಾಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದರಲ್ಲದೆ ಕ್ರಮೇಣ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುತ್ರಾ ಕಣಿವೆಯ ಒಡೆಯರಾದರು.
ಚೀನೀಯರಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿ ಪೀತವರ್ಣದ ಜನಾಂಗದವರ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರೂ ಆದ ಕಿರಾತರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಬಳಸುವ ಹಿಂದೂಗಳು ಸಂಬಂಧ ಈ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರುವ ಸಂಭವವಿದೆ. ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಯುದ್ಧದ ವೀರರಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸಾಮಿನ ದೊರೆಯಾದ ಭಗದತ್ತನನ್ನು ಮ್ಲೇಚ್ಛರ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆತನ ಸೈನ್ಯ ಕಿರಾತರಿಂದಲೂ ಚೀನೀಯರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿತ್ತು. ನೇಪಾಳದಲ್ಲಿ ಇಂಧಿಗೂ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯವಾರೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮಂಗೋಲಾಯ್ಡರಾಗಿದ್ದ ಜನರನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ೨೫೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನೇಪಾಳ ಮತ್ತು ಕರೈಗಳ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಲಿಚ್ಛವಿಯವರೂ, ಬುದ್ಧನು ಸೇರಿದ್ದ ಕೌಲಿಯ ಬುಡಕಟ್ಟಿನವರೂ ಅವರ ಭಾಷೆ ಆರ್ಯಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ -ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ಇಲ್ಲವೇ ಮಿಶ್ರ ಟಿಬೆಟೊ-ಬರ್ಮನರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂಡೋ-ಮಂಗೋಲಾಯ್ಡ್ ರಿತಿಹಾಸವೂ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂಧೂಗಳ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿನ ಬಹುಪಾಲಿನ ಜನರು ಕಡೆಗೆ ಉತ್ತರ ಬಿಹಾರ್, ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ರ್ಪೂ ಬಂಗಾಳ ಮತ್ತು ಅಸ್ಸಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಭಾಷೆಯಾಡುವ ಆರ್ಯನರೇ ಆದರು. ಕ್ರಿಸ್ತಾನಂತರದ ಮೊದಲ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದು ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿ, ಆದರೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ನೇಪಾಳದಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ಮೂಲ ನೇಪಾಳಿಗಳು ಬಂಗಾಳ ಮತ್ತು ಬಿಹಾರದಿಂದ ತಾಂತ್ರಿಕ ಬೌದ್ಧಮತವನ್ನು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯರಾದರು, ಆದರೆ ಬಂಗಾಳ ಮತ್ತು ಅಸ್ಸಾಮಿನಲ್ಲಿ ಬೋಡೊ ಜನರು ನಿಧಾನವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದರು, ಬೌದ್ಧಸಾಹಿತ್ಯದ ವಾಹನವಾಗಿ ಈ ನೇವಾರೀ ಭಾಷೆ ಇಂದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ ಪಡೆದಿದೆ.
ಹದಿನೈದನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಮಂಗೋಲಾಯ್ಡರ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಲವಾದ ಹಿಂದೂ ದೇಶಾಭಿಮಾನ ತುಂಬಿತು. ಕೊಚ್ ಆದಿವಾಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಲಾದ ಉತ್ತರ ಬಂಗಾಳದ ಬೋಡೊಗಳು ಬಿಡು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವನಾಥಸಿಂಹ ಮತ್ತು ಆತನ ಮಗ ನಾರಾಯಣಸಿಂಹನ ಸೋದರ ಶುಕ್ಲಧ್ವಜ ದೊಡ್ಡ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಇವರು ಅಸ್ಸಾಮಿನ ಅಹೋಮ್ ದೊರೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೆಹಲಿ ಮತ್ತು ಆಗ್ರಾಗಳಿಂದ ಮೊಗಲರೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು.
ನಾರಾಯಣ ದೊರೆಯ ಆಡಳಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಬಂಗಾಳದಿಂದ ಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೋಚ್ ಜನರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂದೂಗಳಾದರು. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸಾಮಿನಲ್ಲಿ ಅಹೋಮರು ಸೌರ್ವಬೌಮರಾದರು. ಗದಾಧರಸಿಂಹ (೧೬೬೧ರಲ್ಲಿ ನಿಧನವಾದ ಸು-ಪತ್-ಫ) ಮತ್ತು ಆತನ ಬಲಿಷ್ಠ ಪುತ್ರ ೧೬೬೧ರಿಂದ ೧೭೧೪ರವರೆಗೆ ಆಳಿದ ರುದ್ರಸಿಂಹ (ಸು-ಕ್ರುಂಗ್-ಫ)ರ ಆಡಳಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರು ಹಿಂದೂಗಳಾಗುವ ಕಾರ್ಯ ಬಹುವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಿತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರರಾದ ದಕ್ಷಿಣ ಅಸ್ಸಾಮಿನ ಇಂಡೋ-ಮಂಗೋಲಾಯ್ಡ್ ದೊರೆಗಳನ್ನೂ, ಕಚರಿ ಮತ್ತು ಜಯಂತಿಯ ದೊರೆಗಳನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ ಧುಲೇ ರುದ್ರಸಿಂಹನು ಮುಸ್ಲಿಮರ ಆಡಳಿತದಿಂದ ಅಸ್ಸಾಂ, ಬಂಗಾಳ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಭಾರತವನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರ ಗೊಳಿಸಲೂ, ಮೊಗಲರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ತನ್ನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುವಂತೆ ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ರಾಜರ ಸಂಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದನು. ಪೂರ್ವ ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಕಿರಾತ ಮನೆತನವೆಂದರೆ ತ್ರಿಪುರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದು ಕೂಡ ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಪಡೆದುದಲ್ಲದೆ ಬಂಗಾಳದ ಮುಸ್ಲಿಮ್ ದೊರೆಗಳೊಡನೆ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ವೀರ ನಾಯಕ ಮನೆತನವೆಂದರೆ ಮಣಿಪುರದ ಅಳರಸರದು. ತ್ರಿಪುರ ಅಥವಾ ತಿಪ್ಪೆರಹ್ ರಾಜಮನೆತನದಂತೆ ಮಣಿಪುರಿಯವರೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳೂವರು. ಅಸ್ಸಾಂ ಮತ್ತು ಮಣಿಪುರಗಳ ಮೂಲಕ ಉತ್ತರ ಭಾರತದಿಂದ ನಿರಂತರವಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಪ್ರವಾಹ ವಲಸೆ ಹೋದುದನ್ನು ಬಮೀ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ವೈಷ್ಣವಧರ್ಮ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೦ ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿತ್ತಲ್ಲದೆ ೧೭೫೦ರ ವೇಳೆಗೆ ಸಿಲ್ಹೆತ್ ನಿಂದ ಚೈತನ್ಯ ವೈಷ್ಣವ ರಧರ್ಮದ್ದಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಣಿಪುರ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಳಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧವೇರ್ಪಡಿಸಿದರು. ಮಣಿಪುರ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಐದು ಲಕ್ಷ ಜನರ ಸಾಹಿತ್ಯಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ಬಂಗಾಳಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಮಣಿಪುರಿಭಾಷೆ. ಇದು ನಾಗಾಗಳು, ಕುಕಿಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಅದಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಇಂಡೋ-ಮಂಗೋಲಾಯ್ಡ್ ವ್ಯಾಪಾಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ.
ಅಸಂದಿಗ್ಧವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ ಇಂಡೋ-ಮಂಗೋಲಾಯ್ಡ್ ಜನರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆರಸಿಟ್ಟು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೂ ಹಿರಿದಾದ ಆಶಾವಾದ, ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪ್ರೇಮಗಳಿಂದ ಸಂಜನಿಸಿದ ಸ್ನೇಹ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಉಲ್ಲಾಸದ ಮನೋಧರ್ಮ – ಇವು ಮಂಗೋಲಾಯ್ಡ್ ಜನರ ಬಹು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ಥಾವಲಂಬನೆ, ಸ್ಥೈರ್ಯ ಹಾಗೂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಜಾಣತನಗಳು ಮಂಗೋಲಾಯ್ಡ್ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಇತರ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಂಶಗಳು ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಗಳೆಂದರೆ, ಅವರು ಇತರರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬುವವರಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವರು ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತೀರ ನಿರ್ದಯರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅವರಿಗೆ ಅಳವಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಬಹುಶಃ ಗಾಢ ಸಂವೇದನಾಶಕ್ತಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ವಾಸ್ತವವಾದಿಗಳೆ ಹೊರತು ತತ್ವಜ್ಞರಲ್ಲ. ಅವರು ಕಾರ್ಯಪ್ರಯೋಜನ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರುಮ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯ ತತ್ಪರರು, ವಾದಶೀಲರಲ್ಲ, ಅಲಂಕಾರಪ್ರಿಯರು, ನಾದಲಯ ಹಾಗೂ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರು, ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ತುಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳು, ಅದರೂ ಅವರು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಎಂದೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವವರಲ್ಲ.
ಮಂಗೋಲಾಯ್ಡ್ ಜನರು ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶದ ಹಿಂದೂಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಿದರು. ಪಾಲವಂಶದ ಕಲೆಯನ್ನು ನೇವಾರರು ಟಿಬೆಟ್ಟಿಗೂ ಮತ್ತು ಅದರಾಚೆಗೂ ಸಾಗಿಸಿದರು. ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೦೦ ದಿಂದ ೧೫೦೦ ವರೆಗೆ ಭೂಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಬೌದ್ದ ಧರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದಾಚೆಗೆ ಕೊಮಿಲ್ಲದ ಪಟ್ಟಿಕೆರೆ ರಾಜಮನೆತನದವರಿಗೂ ಕೆಲವು ಹಿಂದೂ ಅಥವಾ ಹಿಂದೂ ಆಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದ ಚಿತ್ತಂಗಾಂಗ್ ಮತ್ತು ಅರಕನ್ ನ ರಾಜಮನೆತನದವರಿಗೂ ಒಯ್ಡು ಮುಟ್ಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಬಂಗಾಳದ ಬೋಡೊಗಳು ಸಂಪರ್ಕ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.
ಕ್ರಿಸ್ತನ ಜನನಾನಂತರದ ಕೆಲವು ಶತಮಾನಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ವ ಹಿಂದೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೂ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಶುದ್ಧ ಹಿಂದೂ ಮತದ ಶಾಕ್ತ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನೂ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ತರುವ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗತೊಡಗಿತು. ತಿಪ್ಪೆರಹ್ ಮತ್ತು ಕೂಚ್-ಬಿಹಾರದ ದೊರೆಗಳಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಅಂತಿಮರೂಪ ದೊರೆಯಿತು. ಕಾಮಾಖ್ಯ ಎಂಬ ಭವ್ಯ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೬೪ರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ನರನಾರಾಯಣ ದೊರೆ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದ ಬೋಡೊ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಆ ಭೂಭಾಗದ ಇತರ ಟಿಬೆಟೊ-ಬರ್ಮನ್ ಆರಾಧನಾ ಪದ್ಧತಿಗಳೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಬಹುಶಃ ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಯೋಗಿನೀತಂತ್ರದಂತ ಗ್ರಂಥವೊಂದು ಅಸ್ಸಾಂ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿನ ಧರ್ಮಕಿರಾತಮೂಲದಿಂದ ರಕ್ತಪಾತಕ್ರಿಯ ತಾಂತ್ರಿಕ ಮತಾಚರಣೆಯೊಂಡನೆ ಹೊಂದಿರುವ ವಿಚಿತ್ರ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಪೌರಾಣಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ತಾಂತ್ರಿಕ ಸ್ವರೂಪವೂ ತಾನು ಮೂಲೋತ್ಪಾಟನೆ ಮಾಡಿದ ಮಂಗೋಲ ಮತಪಂಥಗಳಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಅಂತಿಮ ಬಾಹ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ ಕಾಣೂತ್ತದೆ. ಮಂಗೋಲಾಯ್ಡ್ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯರು ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣೂವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಿವಾಹ, ವಿವಾಹವಿಚ್ಚೇದನ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಇಂಡೋ-ಮಂಗೋಲಾಯ್ಡ್ ಜೀವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಮಾಚಾರ ತಾಂತ್ರಿಕತ್ವದ ಕೆಲವಂಶಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಸ್ಸಾಂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವ ಬಂಗಾಳದ ಅನೇಕ ದೇವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಗೌಹಾತಿಯ ಬಳಿಯ ಕಾಮಾಖ್ಯ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಾತೆಯ ಪೂಜೆ ಮೂಲತಃ ಕಿರಾತ ಇಲ್ಲವೆ ಟಿಬೆಟೋ-ಬರ್ಮನ್ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಹಿಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅದರ ಧರ್ಮದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ವಿಚಿತ್ರ ರಚನೆಯ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಎಳೆಗಳ ನೇಯ್ಗೆಯ ವಸ್ತ್ರ. ಆ ವಿವಿಧ ವರ್ಣಗಳ ಸಾಮಾರಸ್ಯವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತಿದೆ. ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ನಡಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿವೆ, ತೀರ ಇತ್ತೀಚಿನ ವರೆಗೆ ಜನಾಂಗಿಕ ಮೂಲಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಂಗವನ್ನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ವ್ಯಾಸಂಗ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಖಚಿತವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು ತಳೆಯುವುದು ತೀರ ಸಹಜ. ಇತಿಹಾಸಪೂರ್ವದ ಮತ್ತು ಅರ್ಧ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾಲದ ಸಮಸುಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಘಟನೆಗಳ ಹಾಗೂ ಕಾಲಮಾನಗಳ ಇತಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ ಕಾಐಶಕ್ತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸ್ವಷ್ಟ ಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ನೆನಹಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಶತ ಶತಮಾನಗಳ ಅಥವಾ ಒಂದೆರಡು ದಶಲಕ್ಷ ವರುಷಗಳ ತನಕ ಹರಡಿದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಯೋಗ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಅದರ ವಿಶಾಲವಾದ ರೂಪರೇಖೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಭಾರತ ಮಾತೆ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಂಡಾರ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಾಹನವೆಂದರೆ ಆರ್ಯಭಾಷೆ ಆದರೆ ನಿಷಾದರು, ಕಿರಾತರು ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡರಿಂದ ಬಂದ ಕಾಣಿಕೆಗಳೂ ಆರ್ಯನರ ಕಾಣಿಕೆಯಷ್ಟೇ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿವೆ. ಹಲವು ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವ ಈ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಒಂದು ಮಹಾಸಾಗರ.
ಮೂಲಲೇಖನ : ಸುನೀತಿಕುಮಾರ್ ಚಟರ್ಜಿ
ಯುಗಯಾತ್ರೀ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಮೈಸೂರು ೧೯೨೦
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[5] ಮೇಡಿಟರೇನಿಯಾದ ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರಾದ ಕ್ರೀಟನರು ತಮ್ಮನ್ನು ತೆರ್ಮಿಲೈ ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೆರೊಡೋಟಸನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ) ಮತ್ತು ಇದೇ ಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪಿಸಿಯಾದ ಲಿಕಿಯನರು ತಮ್ಮ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ‘ತ್ರಮ್ಮಲಿ’ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸರಿಸುಮಾರು ಕ್ರಿಸ್ತನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ದ್ರಮಿೞ ಪದವು ದಮಿೞ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದು ಸಿಂಹಳಿಯರಿಂದ ದಮಿಲ ಎಂದೂ, ಗ್ರೀಕರಿಂದ ದಮಿರ್ ಎಂದೂ (ದಮರಕೆ- ತಮಿಳು ದೇಶ – ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) ರೂಪಾಂತರ ಪಡೆಯಿತು. ಕ್ರಿ.ಶ. ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರುಷದ ಮಧ್ಯಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಮಿಳರನ್ನು ತೆಲುಗರು ಅರವಲು ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರವಲು ಎಂದರೆ ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಜನರೆಂದು (ಸಂಸ್ಕೃತ ಅ -ಇಲ್ಲದ್ದು + ರವ ಧ್ವನಿ, ಕಂಠ)    ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಹಳೆಯ ದ್ರಾವಿಡರ ಆದಿವಾಸಿಗಳ ಹೆಸರಾಗಿರುವ ಸಂಭವವೇ ಹೆಚ್ಚು; ಗ್ರೀಕರಿಂದ ಅರಬಿತೈ ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿರುವ ಜನಾಂಗವೊಂದು ಸಿಂದ್ ನ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ.
ಕಡೆಗೋಲು: ೬. ಅಯ್ದು ಹೊಸ ಪುಸ್ತಕಗಳು
೧. ಜೀವನ ರಸಿಕ : ಡಾ. ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ
೨. ಸಿಂಗಾರ : ಡಾ. ಹಾ.ಮಾ. ನಾಯಕ
೩. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ : ಪ್ರೊ. ವಿ. ಎಂ. ಇನಾಂದಾರ
೪. ನಾಡಿಗರ ಬರಹಗಳು : ಡಾ. ನಾಡಿಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ
೫. ಬಲಿದಾನ : ಮೂಲ – ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೇಮಿ
ಅನುವಾದ – ಪ್ರದಾನ ಗುರುದತ್ತ
೧. ಜೀವನ ರಸಿಕ ‘ರಸಿಕ ರಂಗ’ರಾದ ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಅವರ ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆ. ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಖಚಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಕೊಟ್ಟವರು. ಸಿದ್ದಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೪೫ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. ‘ರಸಿಕ ರಂಗ’ ಅಭಿನಂದನಾ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸತ್ಪಾತ್ರರಾದವರು. ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ವಿಭಾಗ ತೆರೆದಾಗ ವಿಶೇಷ ಆಹ್ವಾನದ ಮೇರೆಗೆ ಬಂದ ಮೊದಲ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಸಾಂಗಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರಸ್ವತ ತಪವೆಸಿಗಿದವರು. ಅಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ಕಲಿತು ಮರಾಠಿಗರಿಂದ ಸೈ ಎನಿಸಿಕೊಂಡು. ವಿಲ್ಲಿಂಗ್ ಡನ್ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿದ್ದವರು -ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಗರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಅವರ ಬದುಕು ಬರಹ, ಮಡದಿ-ಮಕ್ಕಳು, ಪಟ್ಟ ಪಾಡು, ಕಂಢ ನಾಡು, ಉಂಡ ಅನುಭವ, ಪಡೆದ ಮತ್ತು ಬೀರಿದ ಪ್ರಭಾವ ಮೊದಲಾದುದನ್ನು ಅರಿಯುವ ಕುತೂಹಲ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರಲ್ಲಿರುವುದು ಸಹಜವೆ. ಇಂತಹ ಆಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಣಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಈ ‘ಜೀವನ ರಸಿಕ’ ಪುಸ್ತಕ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ.
ತಮ್ಮ ಬಾಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಳುತ್ತಿರುವ ರಸಿಕ ರಂಗದ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಇಂದಿನವೆರೆಗಿನ ಬದುಕು, ತೆರೆದ ತೋರಿದ ದಾರಿ, ನಡೆದು ಬಂದ ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತು ಅರಳಿದ ಪರಿ-ಇವೆಲ್ಲಾ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಒಂದು ವಿಶೇಷತೆ ಎಂದರೆ ತಾವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಯಸುವ, ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಡಬಯಸುವ, ಅಲ್ಲದೆ ದೋಷ ತೋರಿಸಬಯಸುವ ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆರಸನ್ನೂ ಇಡೀ ಪುಸ್ತಕದ ಆರಂಭದಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚಿನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಅಪರೂಪ, “ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರು ದಸೆಯಾಗಲಿ ಅವನ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಸಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಾಗಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಯಾರ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಹೆಸರೆಂಬುದು ರೂಢಿಯ ಸಂಕೇತ ಮಾತ್ರ. ಆ ಹೆಸರಿನ ಹಿಂದಿರುವ ಉಸಿರು, ಜೀವನಸ್ವರೂಪ ಮುಖ್ಯ, ಅದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಟಸ್ಥ ಭೂಮಿಕೆಯಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಕಥನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಹೊಸತಂತ್ರವೆಂದು ಇದನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಬೇರಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರಲೂಬಹುದು” ಇದು ಲೇಖಕರ ನಿವೇದನೆ, ಧೋರಣೆ.
ತಾವು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ನಿಸರ್ಗ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಬೆಳೆದುದನ್ನು ಆರಂಭದ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಹೀಗೆ : “ಸೂರ್ಯೋದಯ-ಸೂರ್ಯಾಸ್ತನ ದೃಶ್ಯಯಗಳು ನಿತ್ಯನೂತನವಾಗಿ ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಮಳೆಗಾಲವು ಮುಂದುವರಿದಂತೆ ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ವಿವಿಧ ಭಾವಭಂಗಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ನಿಚ್ಚಳವಾದ ಅಗಸದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮೋಡಗಳ ಸಂದಿನಿಂದ ಕಿಡಿಗೇಡಿ ಬಾಲಕನಂತೆ ಹಣಿಕುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೇಲ್ಮೊಗವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬಾನಿನ ಕಲೆಗೆ ಸಿರಪೇಚು ಹಚ್ಚಿದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನೆಲವೆಲ್ಲ ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಹೊಸ ಹೊಗರು ಪಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ನೋಟವು ಅವನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹಿಗ್ಗಿನಿಂದ ಅವನು ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ‘ಎಂಥ ಚಂದ’ ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಎಲ್ಲಿ ಅನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಿಸರ್ಗ ಅವನಿಗೆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೇಳೀದಂತಾಯಿತು. ‘ನಿನ್ನೊಳದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸೆಲೆಯೊಂದು ಹುಟ್ಟಿದೆ, ಇದು ದಿಟವೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತೋರಿತು. ರಸಿಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಬದುಕನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದನು.”
ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಈ ಲೇಖಕರೂ ರಾಗದ್ವೇಷ್ದ ಸುಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕವರು. ಒಮ್ಮೆ ತಮಗೆ ತಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ ಉತ್ತಮ ಶ್ರೇಣಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಂಡು ತಳಮಳಿಸಿದ ಅನುಭವವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಂಕೋಚ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ “ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಪರಿಣಾಮವು ದೊಡ್ಡ ಅಘಾತವನ್ನು ಉಂಡು ಮಾಡಿತು. ಸೋಲಿನ ಮೇಲೆ ಸೋಲು, ಗಾಯದ ಮೇಲೆ ಬರೆ ಎಂದವನು ಕೊರಗಿದನು. ಅವನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಮೌಲ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಅಲುಗಾಡ ತೊಡಗಿದವು. ಭೂಕಂಪದ ಒಂದು ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ಮಹಾನಗರದ ಮನೆಗಳಂತೆ. ಅವನ ಪ್ರೀತೆಗೆ ದ್ವೇಷದ ಹೊಗೆ ಮುಸುಕಿತು. ಅವನು ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಹಿಡಿಯಿತು. ಅವನು ಗೆಳೆತನದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಕಂಡು ಕೊಂಡ ದೈವಭಕ್ತಿ ಕರಗತೊಡಗಿತು. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಭಾವವಿತ್ತು. ‘ದೇವನಿರುವನೇ?’ ಎಂಬ ಚರ್ಚೆಗಳು ಸ್ನೇಹಿತರ ಕೂಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ನಡೆದು ಕಾವೇರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಲ್ಲಿ ನಾಸ್ತಕತೆಯ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಆತ್ಮೀಯರಾದ ಗೆಳೆಯರು ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತು, ಜೀವಜೀವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಸ್ವಭಾವದ ಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಅವರು ಏಕಜೀವವಾಗಿ ಹೊಂಧುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಅವನು ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡಿದ್ದನು. ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ಬರೆದ ಒಂದು ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ‘ಎಳೆತನ ಗೆಳೆತನ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಸೋಪಾನ’ ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸಿದನು.”
ಈ ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪಕ್ಷವಾದ ಲೇಖಕನೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಬದುಕನ್ನು ಸಿಂಹಾವಲೋಕನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಂತಿದೆ. ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಿಕಾರವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ, ವಸ್ತು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಬರೆಯುವುದು ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟ ಲೇಖಕರ ಅದರಂತೆ ಆದಷ್ಟೂ ವಸ್ತು ನಿಷ್ಠತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿ ಪಜ್ಞೆಯಂತೆ ನೀಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವುದಾಗಿ ವಿನಂತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. “ತಟಸ್ಥ ಭೂಮಿಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ ತಾನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ನಿರ್ವಿಕಾರವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದು ತಿಳಿದಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳು ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದುಕಷ್ಟ. ಅವುಗಳಿಂದ ತಾನು ದೂರವಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅವು ಚಾಪೆಯಿಂದ ರಂಗೋಲಿಯ ಕೆಳಗೆ ನುಸುಳಿದಂತೆ ಆಗಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅವನ ಆತ್ಮ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಲ ಆತ್ಮವು ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿ ಅಹಂಭಾವವು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಮೆರೆಯಬಹುದು. ಎಷ್ಟು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಜೀವನ ಕಥನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥ ನಿರೂಪಣೆ ಇರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ, “ಇದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಬಹುದು. “ಮೊದಲಿನ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ರಸಿಕನು ಕಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಆಗಾಗ ತಡವರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಪತ್ತಿದ್ದನು, ಗೊಂದಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಅವನ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅವನ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟದರೂ ಕೆಲವು ಕಿಡಿಗೇಡಿಗಳು ಕಿರಕುಳ ಕೊಡದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ದೊಡ್ಡ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ತೀರ ಹಿಂದೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸಿಳ್ಳು ಮುಂತಾದ ಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದರು” ಮತ್ತು “ಬೆಳೆಯ ಸಿರಿ ಎಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಬ ನಾಣ್ನುಡಿಯನ್ನು ಸುಳ್ಳು ಮಾಡುವಂತೆ ಅವನೊಬ್ಬ ಅರಸಿಕನಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದನು. ಓದಿನ ಕಡೆಗೆ ಅವನ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಅಷ್ಟಕಷ್ಟೆ ಆಟ, ಊಟ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನ ಹೆಚ್ಚು. ಅದರಿಂದ ದಷ್ಟಪುಷ್ಟವಾದ ಮೈ. ಆಗಾಗ ಗೆಳೆಯರೊಂದಿಒಗೆ ಮನೆಯ ಹಿರಿಯರ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಿ ಉಪಾಹಾರ ಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿ ಕರಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವದರಲ್ಲಿ ಹೆಚಿನ ಲಾಲಸೆ. ಅದು ಎಷ್ಟೆಂದರೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ಊಟವಾದ ಮೇಲೆಯೂ ತಿಂಡಿ ತಿನಿಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಅವನ ದಾಳಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು”
ರಸಿಕರಂಗರು ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅವರ ಈ ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳು ಕೃತಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದಿರಿಸಿದಾಗಲೂ ತನ್ನ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಮೆರೆಯಬಲ್ಲ ಪಂಕ್ತಿಗಳು ನೂರಾರು ಸಿಗುತ್ತವೆ. “ದೇಶ ಸೇವೆಯೆಂದರೆ ಸಣ್ಣ ಮಾತಲ್ಲ ಸರ್ವಸ್ವ ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ತರದ ಕಷ್ಟ ನಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಶಾರೀರಕ ಮಾನಸಿಕ ಯಾತನೆಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕು.”
“ಏನೂ ಸಿದ್ಧತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನಗಳನ್ನು ನಾನು ನಡಸಬಲ್ಲೆ ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಮಾತು ನಿಷ್ಠಾಂತನಾದ ಶಿಕ್ಷಕನಿಗೆ ಒಪ್ಪುವಂಥದಲ್ಲ”
“ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಕೇವಲ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಆಗಲಾರದು, ಆದಕ್ಕೆ ಇಡೀ ಜನ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸುವಂಥ ಆರ್ಥಿಕ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ಕಳಸಮುಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಜನತೆ ಅಸಹ್ಯವಾದ ದೌರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಿರಬೇಕು, ಸರ್ವಸ್ವ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದದಾಗಿರಬೇಕು, ಜತೆಗೆ ನುಡಿದಂತೆ ನಡೆಯುವ ಸಮರ್ತವಾದ ಮುಂದಾಳುತರವಿರಬೇಕು.
“ಗುಂಪು ಕಟ್ಟಿ ಸ್ವಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ರಾಜಕೀಯ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಗೆಲವಿನ ಮೇಲೆ ಗೆಲವು ಒಂದು ಕಣ್ಣೂ ನೆತ್ತಿಗೇರಿ ಅವರು ಮನಬಂದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಅಧಿಕಾರದಾಹವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ ಜೀವಿಸುವವರಂತೆ ಅವರು ಉನ್ನತ್ತರಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಬಾಲಬಡಿಕರನ್ನು ಅವರು ಅಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗದವರನ್ನು ಕಾಲಕೆಳಗೊತ್ತಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾರೆ.”
“ದುರ್ಬಲ ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಸಬಲರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅವರನ್ನು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದದ್ದರೆ ಅರ್ಧಮರ್ಧ ಶಿಕ್ಷಿತರೂ ಹಣಹಪಾಪಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಧ್ಯಸ್ಥರು ಬಡವರ ಮತ್ತ ದುರ್ಬಲರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹಣಪಡೆದು ತಾವು ಕೊಬ್ಬುತ್ತ ಅವರನ್ನು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಶೋಷಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ದುರ್ಬಲರು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ದುರ್ಬಲರಾಗುತ್ತಾರೆ.”
“ಜೀವಂತಕವಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬರೆಯುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ ಅವನು ಬರೆಯಲಿ, ಬರೆಯದಿರಲಿ, ತನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಿನ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಂಪಂಚಕ್ಕೆ ಅದರ ಆಗುಹೋಗುಗಳು, ಹಿನ್ನಡೆ ಮುನ್ನಡೆಗಳು, ಸೋಲು ಗೆಲುವುಗಳು -ಇವುಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನೊಳಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಅವನ ಜೀವಂತಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಘಟನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ, ಸಹೃದಯ ವಿವೇಕವಲ್ಲ.
‘ಜೀವನ ರಸಿಕ’ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರೊಬ್ಬರ ಬದುಕು ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳ ಏರಿಳಿತಗಳಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಬಂದ ರೀತಿಯನ್ನು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಹೃದ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಂಡ ಸಮಾಧಾನ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ.
೨. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೆಂದು ಈಗಾಗಲೇ ಹಾಮಾನು ಅವರು ಖ್ಯಾತನಾಮರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಜನಪ್ರಿಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಅಂಕಣಕಾರರಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿದೇಶಕರಾಗಿ, ನಿರ್ಭೀತ ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅದರ ಮುಖವಾಣಿಯಾಗಿ ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಅನ್ವರ‍್ಥಕಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಅವರು ಬೇರೆ ಲೇಖಕರ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರು ‘ಸಿಂಗಾರ’ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಶೃಂಗಾರ ಶಬ್ದದ ತದ್ಬವವಾದ ಸಿಂಗಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಲೇಖಕರ ಊರಾದ ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿಯ ಕಡೆ ‘ಅಡಕೆಯ ಹೂವು’ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ. ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಹೊಂಬಾಳೆ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದನ್ನು ಅವರ ಕಡೆ ಸಿಂಗಾರ ಎಂದು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. “ಅದು ಕಳಸದ ಪೂಜೆಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದದ್ದು ಮುನ್ನುಡಿ, ಕೃತಿಕಳಸಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟ ಪೂಜೆಯ ಹೂವು. ಎಂದೇ ನನ್ನ ಮುನ್ನುಡಿಗಳ ಈ ಮೊದಲ ಸಂಕಲನ ‘ಸಿಂಗಾರ’ವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಮುನ್ನುಡಿಗಳಿಂದ ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭಾವಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ”. ಇದು ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು ಲೇಖಕರು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಹೆಚ್ಚು ಮುನ್ನುಡಿಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಕೆಲವು ಲೇಖಕರು ಅಂತಹ ಮುನ್ನುಡಿಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ದೇಜಗೌ, ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ. ಸಿ.ಪಿ.ಕೆ. ಮೊದಲಾದವರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಈ ಬಗೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ‘ಸಿಂಗಾರ’ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಹ ಈ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಸ್ವಾಗತ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವ ಇದೆ ಎಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಬರೆದ ಎಲ್ಲಾ ಮುನ್ನುಡಿಗಳೂ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಹನ್ನೆರಡನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಿಕ್ಕವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಆಲೋಚನೆ ಇರುವುದಾಗಿ ಮೊದಲ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳು ಇವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ತುಂಬಾ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಲೇಖಕರ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇವರು ಎಷ್ಟು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ, ಅದನ್ನು ಸಮಾನ ಸಮ್ಯಕ್ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಸದಭಿರುಚಿ, ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟು, ಸಮರ್ಪಕತೆ, ಸವಷ್ಟವಾದ ಪಾರದರ್ಶಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಕೃತಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಅಪಾಯವಾಗಿದೆ, ಹೃದಯ ಹೃದಯವಂತಿಕೆಯನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಚದುರಂಗರ ಕಥಾಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮನಗಾಣಬಹುದು.
“ಉತ್ತಮವಾದ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಿ ಚದುರಂಗರ ಈ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ನವ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರುವ ಚಪಲ, ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾತರ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ. ಅವರು ನೇರವಾಗಿ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಅದರ ಜೊತೆಗೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನೂ ಮಾನವ ಹೃದಯದ ಅಲ್ಪತೆಯನ್ನೂ ಅವರು ನೇಯಬಲ್ಲರು. ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳು ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರಿಸಬಲ್ಲಂತೆಯೇ ಹಳ್ಳಿಗರ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಬಲ್ಲರು, ನ್ಯಾಯಾಲಯ, ಆಸ್ಪತ್ರೆಗಳ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿ ಅವರು ಮರುಗುತ್ತಾರೆ. ಓದುಗರನ್ನು ಮರುಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಲೋಕದಂತೆಯೇ ಮಾನವನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೂ ಒಂದು ಲೋಕವಿರುವುದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿನ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಬಲ್ಲರು. ಮಾನವತೆಯ ಅಧೋಗತಿಗೆ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂವೇದನಾ ಜೀವಿಯಾದ ಕಲಾವಿದನೊಬ್ಬನ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಅವರ ಕಥೆಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ.
ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ‘ಇಣಿಕು ನೋಟ’ ‘ಶವದ ಮನೆ’, ಬಣ್ಣದ ಗೊಂಬೆ’ ಮುಂತಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ, ಅವನ್ನು ಬರೆದ; ಚದುರಂಗ’ರನ್ನೂ ಕಡೆಗಾಣುವಂತಿಲ್ಲ”
ಇದು ಹೆಸರಾಂತ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕ ಚದುರಂಗದ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತಾಯಿತು.
ಚಿತ್ರ ಕಲೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗಿರುವ ಲೇಖಕರಾದ ಆದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಲಾವಿದರಾದ ಪಿ.ಆರ್. ತಿಪ್ಪೇಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಬರೆದ ‘ಹೋರಾಟಗಾರ ಕೆಂಚಪ್ಪ’ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ನೋಡಿ.
“ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಲಾಭಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗ ಹೋಗುವವರ ಸ್ವತ್ತು. ಜೀವನದ ನಿಜವಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಹತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅವು ಆಧರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಈಗಿನ ಸಮಾಜ ಜೀವನ ಸಾರ‍್ವಜನಿಕ ಕಲುಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಮನ್ನಣೆ, ಶಾಸ್ವತವಾದ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುವ ಮಾನ್ಯತೆ, ಸೇವೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಚಂಡಮದ್ದಲೆಗಳು ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವ ಹಾಗೆ ವೀಣೆಯಂಥ ವಾದ್ಯಗಳು ಗಮನ ಸೆಳೆಯಲಾರದು, ಆರ್ಭಟ ಉದ್ರೇಕಗಳಂತೆ, ತಾಳ್ಮೆ ಸಹನೆಗಳು ಆ ಗಳಿಗೆಯ ಗೆಲುವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡಲಾರವು. ಇದು ಈಗ ನಾವು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜ ನಿಜವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ಗುರಿತಿಸಲಾಗದ ಅಸಹಾಕತೆಯಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿದೆ. ಇದು ದುರ್ದೈವ.
ಶ್ರೀ ತಿಪ್ಪೇಸ್ವಾಮಿಯವರು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀ ಕೆಂಚಪ್ಪನವರ ಜೀವನವನ್ನು ಓದಿದರೆ ನಾವು ಹೇಗೆ ನಿಜವಜ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿ ಕೃತಕ ವಜ್ರಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಾದರೂ ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳು ತುಂಬ ಅಪರೂಪ, ಕೆಂಚಪ್ಪನವರಿರಲಿ, ಅವರ ಸುತ್ತ ಸೇರಿದ ಹರಿಹರಪ್ಪನವರು, ಸಿದ್ದೋಜಿರಾಯರು ಮೊದಲಾದವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದಲ್ಲ, ಇಂಥವರನ್ನು ನಾವು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೇವೆಯ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರು ಕಾಣಿಸದಾದಾಗ ವಿಷಾದವಾಗುತ್ತದೆ.”
ಲೇಖಕರು ಪುಸ್ತಕದ ಮೊದಲ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ “ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಉಳಿದ ಬೇರೆ ಲೇಖಕರ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳನ್ನು) ಒಂದೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ, ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು ತೀರ ಕಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈಡೇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಹೋಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ನಾಲ್ಕು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳ ಸಂಕಲನಗಳಿಗೆ, ಮೂರು ವಚನ ಸಂಗ್ರಹಗಳಿಗೆ, ಮೂರು ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರ ಸಂಬಂದಿ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಒಂದೊಂದು ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಪ್ರವಾಸ ಕಥನಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಓದುಗರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೆ ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಲೇಖಕರ ಆಸೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪ್ರಕಾಶಕರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಯಾವ ದಿನಗಳೂ ಕಷ್ಟದ ದಿನಗಳಲ್ಲ. ಓದುಗರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವ ಈ ಬಗೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಸದಾ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ವಾಗತ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೊರತರಲೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ.
೩. ಭಾರತ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಬೆಲ್ ಪಾರಿತೋಷಕದಂತಿರುವ “ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನ ಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ’ಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಕಾರಂತ – ಈ ಮೂರು ಜನ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಂದಾಗಿ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭೂಪಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮರ್ಯಾದಿತ ಸ್ಥಾನ ದೊರೆತಿದೆ. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಕಾರಂತರ ಬದುಕನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಪುಸ್ತಕವೆ “ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ”
ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಮೊದಲನೆ ಮುದ್ರಣ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದೀಗ ಹಿಂದಿನ ಮುದ್ರಣದ ತಿದ್ದಿದ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರತರಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದರ ಲೇಖಕರು ಈಗಾಗಲೇ ತಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿರುವ ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಔಪಚಾರಿಕವಾದೀತು. ಇಷ್ಟು ಹೇಳಬಹುದು : ಕಾರಂತರ ಜೀವನ ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಯಸುವ ಹೊಸಬರಿಗೆ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಒಂದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾದ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಗೌಣವಾಗಿ ಪರಿಚಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ.
ಕಾರಂತರಿಗೂ ಲೇಖಕರಿಗೂ ಬಹು ವರ್ಷದ ನಿಕಟವಾದ ಪರಿಚಯವೂ ಆತ್ಮೀಯತೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಲೇಖಕರು ಕೃತಿನಿಷ್ಠೆ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನರುಕ್ತಿಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ : “ಅವರ ಆಸಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರಪಂಚದಗಲವೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವರ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಗೆ, ಅಲೋಚನೆಗೆ, ಕಲ್ಪನೆಗೆ, ಈ ಪ್ರಪಂಚವೇ ವಸ್ತು, ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲವೂ ಅವರ ಆಸಕ್ತಿಗೆ, ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ವಿಷಯ, “ಅಲ್ಲದೆ ಯಾರೂ ಯಾರೊಬ್ಬರ ವಿಚಾರದಲ್ಲೂ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಧಾರಾಳತೆಯಿಂದ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸರಳೀಕರಿಸಿ ಬರೆಯತೊಡಗುವುದು ಉಂಟು : “ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಕರು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಅವರಿಗೆ ಪಾಠ ಕಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ಜೀವನಾನುಭವವೇ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಒಂದು ಸಾಹಸದ ಶೋಧಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜೀವನಾನುಭವ ಮಾತ್ರ ತಂದುಕೊಡಲಿಲ್ಲ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಈ ಸಾಹಸ ಅವರಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿಯ ಕಷ್ಟಗಳ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ದುಃಖಗಳ ರುಚಿಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಹಿಯಾಗಿಸಿಲ್ಲ. ಕಷ್ಟ ದುಃಖಗಳ ಅನುಭವಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿವೆ. ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹದಗೊಳಿಸಿವೆ. ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ಅಳವಾಗಿಸಿವೆ. ಹೃದಯ ಔದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ. ವಿವೇಕ ವಿನೀತ ಭಾವವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿವೆ.”
ಇಂತಹ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ರಕ್ಷಾಪುಟದ ಒಳಪುಟದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರನ್ನು ಕುರಿತು “ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ವಿಪುಲವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗಹನವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಫಲಶ್ರುತಿಯಾಗಿ, ಹುಟ್ಟಿದ ‘ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ : ಬದುಕು ಬರೆಹ’ ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು” ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ತುಂಬಾ ದುಬಾರಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಲೇಖಕರು ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕಾರಂತರ ಮತ್ತು ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಸ್ಥೂಲಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ ಕೈಪಿಡಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಬಗೆಗೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು.
೪. ೧೯೪೪ ರಿಂದ ೧೯೮೧ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಬರೆದ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ನಾಡಿಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಅವರು ‘ನಾಡಿಗರ ಬರಹಗಳು’ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೊಂದು ಕದಂಬ, ವಿವಿಧತೆ ಇರುವ ಗೊಂಚಲು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಕಥೆಯೂ ಇದೆ. ಸಾಮಯಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳೂ ಇವೆ. ಅವು ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಹೊಂದಬಹುದು. ಹೊಂದವೇ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಇರುವುದಷ್ಟೂ ‘ನಾ.ಕೃ. ಬರೆದ ಬರವಣಿಗೆ ಅಂತಲೇ ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ‘ನಾಡಿಗರ ಬರಹಗಳು’ ಎಂಬ ತಲೆಬರಹ. ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಲೇಖನವೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಸಂಚಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆತನ ಧೋರಣೆ ಮತ್ತು ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಡೆಮಿ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ೪೦೬ ಪುಟಗಳಿರುವ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಐದು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನವರು, ಗಾಂಧಿ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸಮೂಹ ಸಂಪರ್ಕ, ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಚಾರ, ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬ ಐದು ಭಾಗಗಳೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಹಾಗ್ ರಾಗದಲ್ಲಿ ಅದಿತಾಳದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಶ್ರೀ ಗುರುರಾಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಕವನವೂ ಇದೆ. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪತ್ರಿಕೋಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪಾಠ ಕಲಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧವನಹಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಇದರ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ, ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನ ಸಾರ್ಥಕ ಬದುಕಿನ ಕಥೆ. ಆನವಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಲೇಖಕರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಮಗನಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದನ್ನು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ಆತ್ಮ ಕಥೆಯೇ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ಬರಹಗಳ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗ. ಕಷ್ಟದ ದಿನಗಳು ಹಿಂದೆ ಸರಿದು ಸುಖದ ದಿನಗಳಿಗೆ ಹಾದಿ ತೆರೆದುಕೊಟ್ಟ ಆರಂಭದ ಆತ್ಮ ಕಥೆ ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ, ಹಳ್ಳಿಯ ಹೈದರಿಗೂ ನಗರದ ಪೋರರಿಗೂ ಚಿರಪರಿಚಿತವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನು ಲೇಖಕರು ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಮುಗ್ಧ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಅಂತಿಮ ಕಾಲದ ಮಾತನ್ನು ನಡಸಿ, ಅಂಜನೇಯನ ಗುಡಿ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಕಳಶ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ತೋರಿರುವ ತನ್ಮಯತೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ.
೧೯೪೮ರ ಜನವರಿ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿಯವರು ನಿಧನರಾದಾಗ ಲೇಖಕರು ಅಮೇರಿಕದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಚಿತೆಯ ಮೇಲಿರಿಸಿದ ಹೂಗಳನ್ನು ಚಿತೆಯ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಲಕೋಟೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ದಿವಾಕರರು ಲೇಖಕರಿಗೆ ಕಳಿಸಿದರು. “ನನ್ನ ಕೈಗಳು ಥಕಥಕನೆ ನಡುಗಿದುವು. ಪವಿತ್ರವಾದ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಕದ ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟೆ ‘ಸಮಾಧಿ’ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿದೆ. ನನ್ನ ಭಾರತೀಯ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿಸಿದೆ. ಊರಲೆಲ್ಲಾ ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿ ಹರಿಡಿತು, ನೂರಾರು ಜನ ನನ್ನ ರೂಮಿಗೆ ಬರತೊಡಗಿದರು. ೩೦೧ ಮೆಲ್ಬೋರನ್ ಬೀದಿಯ ಕೆಲವು ದಿನ ಯಾತ್ರಾಸ್ಥಳ ಅದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಎಂತಹ ಗಂಭೀರ ಜನ ಅವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಹೂವು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಬೈಬಲ್ ನ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೈಸಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಏನೂ ಮಾತನಾಡದವರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟರು. ಆ ದೃಶ್ಯ ನೋಡಿದ ನಾನು ಚಕಿತನಾದೆ. ಗಾಂಧೀಜಿ ಪುಣ್ಯ ಪುರುಷರು. ನಮ್ಮ ನಾಡು ಭಾಗ್ಯನಾಡು ಎಂದುಕೊಂಡೆ. ಅಮೇರಿಕಾದ ಪತ್ರಿಕಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಡಿ! ಕೆಲವರು ಸುದ್ಧಿ ಕೇಳಿ ಬರೆದುಕೊಂಡರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಚಿತೆಯ ಭಸ್ಮದ ಚೀಲದ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಮರುದಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ. “ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮರ ಅಸ್ಥಿಶೇಷವನ್ನು ಪಡೆದ ಆಭರತೀಐರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು” ಎಂದು ಸುದ್ಧಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಆ ದಿನ ಸಂಜೆ ಪುನಃ ನನ್ನ ಕೊಠಡಿ ಯಾತ್ರಾಸ್ಥಳವೇ ಆಯಿತು.”
ಲೇಖಕರು ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿರಿವಂತರು. ಭಾರತದ, ವಿಶ್ವದ ಮಹಾಚೇತನಗಳ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದವರು, ಕರ್ನಾಟಕದ ಅತಿರಥ ಮಹಾರಥರ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದಿದವರು. ಪುಸ್ತಕದ ಒಳಗೊಳಗೆ ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದ ಕಿರುಚಿತ್ರಗಳು, ಪರಿಮಿತ ಆದರೆ ಬಹು ಹೃದ್ಯವಾದ ದಾಖಲೆಯೂ ತೆಕ್ಕ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೈಲಾರ ಮಹದೇವಪ್ಪ. ಧೀರ ಶಂಕರ ಇಬ್ಬರು ಬಾಪು ಕಸ್ತೂರಿಬಾರಂತೆ ನಮ್ಮ ಹೃದಯ ಸರೆಗೊಳ್ಳತ್ತಾರೆ.
ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸಪ್ಪೆಯಾಗುವ, ಪೇಲವವೆನಿಸುವ ಭಾಗಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಲೇಖಕರು ಶುಭ್ರ ಸ್ಫಟಿಕ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಮುಚ್ಚಿ ಹಾಕಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ‘ನಾಡಿಗರ ಬರಹಗಳು’ ಒಂದು ಪ್ರಾಂಜಲವಾದ ಅಂತಃಕರಣಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿ.
೫. ಹರಿಕೃಷ್ಣಪ್ರೇಮಿ ಅವರು ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು, ಹೆಸರಾಂತ ನಾಟಕಕಾರರು ಅವರು ಬರೆದ ‘ಶೀಶ್ ದಾನ್’ ಎಂಬ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕದ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರ ‘ಬಲಿದಾನ’ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ರೂಪಾಂತರ ಮಾಡಿದವರು ಪ್ರಧಾನ ಗುರುದತ್
೧೮೫೭ರಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಎಂದು ಚರಿತ್ರಕಾರರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಂದರ್ಬದಲ್ಲಿ (ರಾಮಚಂದ್ರ ಪಾಂಡುರಂಗ) ತಾತ್ಯಾ ಟೋಪಿಯೂ ನಡೆಸಿದ ಹೋರಾಟ, ಮಾಡಿದ ಮಹಾತ್ಯಾಗ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೋಮಾಂಚಕ ಅಧ್ಯಾಯ. ಚುರುಕು ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತವನ್ನು ಸುತ್ತು ಹಾಕಿ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಕಿಡಿಯನ್ನು ಬುಗಿಲೆಬ್ಬಿಸಿದ ಪುರುಷ ಸಿಂಹನಾತ. ತನ್ನ ಸೆರಗಿನಲ್ಲೆ ಸೋಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋರಾಡಿದುದರಿಂದ ೧೮೫೭ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮ ವಿಫಲವಾಯಿತು.ಎಷ್ಟೇ ಅದ್ಬುತ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ನೇಣುಗಂಬವನ್ನು ಏರಬೇಕಾಯಿತು. ದೇಶ ದ್ರೋಹಿಯಾಗಲಿ, ಬಂಡುಕೋರನಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ ಶುದ್ಧ ದೇಶಭಕ್ತ ತನ್ನ ನಾಡಿಗೆ ಮಾಡಿದ ‘ಬಲಿದಾನ’ದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೇಮಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮ ಪಡೆದಿರುವ ಪ್ರಧಾನ ಗುರುದತ್ತ ಅವರು ತುಂಬಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ.
ಮೇಲಿನ ಅಯ್ದೂ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮೈಸೂರಿನ ಉಷಾಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆಯ ಯುವಕ ರಮೇಶ್ ನಮ್ಮ ಅಭಿನಂದನೆಗೆ ಅರ್ಹರು.
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೭. ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸುವ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ
ನಯಾಗರಕ್ಕೆ ಐನೂರು ಮೈಲಿ
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ತಮ್ಮ ವಿದೇಶ ಪ್ರವಾಸವನ್ನು ಪ್ರವಾಸ ಕಥನವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಹಲವಾರು ಜನ ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಅಮೇರಿಕದ ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿವೆ. ಡಾ. ಎ.ಎನ್.ಮೂರ್ತಿರಾವ್, ಕಾಮತ್, ಶ್ರೀಧರ್ ಮೊದಲಾದವರ ಪುಸ್ತಕಗಳು ತಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನನ್ನ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ. ಈ ಮಾಲಿಕೆಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಹೊರಬಂದಿರುವ “ನಾಯಾಗರಕ್ಕೆ ಐನೂರು ಮೈಲಿ” ಎಂಬ ಹೊತ್ತಗೆ.
ಅಮೇರಿಕ ಕುರಿತ ಇದುವರೆಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೋಂದು ಬಗೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಆಕರ್ಷಣೆ ಇದೆ, ಇಷ್ಟೊಂದು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯಲು ಸರಕು ಇದೆಯೇ? ಅದನ್ನು ಬರೆಯಲು ಹೊಸ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಇದೆಯೇ? ಅದನ್ನು ಓದುವ ತಾಳ್ಮೆ ಇದೆಯೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಎದುರಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲೆ ನಾನು “ನಯಾಗರಕ್ಕೆ ಐನೂರುಮೈಲಿ” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡದ್ದು. ಆಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಳಿದ ಭಾವನೆ -ಇವರು ಯಾರೋ ಏನೋ. ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಏನು ಮಹಾ ಓದೋದು ಎನ್ನುವ ಉದಾಸೀನತೆ, ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಲೇ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡೆ. ಓದತೊಡಗಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಪುಟದಿಂದ ಪುಟಕ್ಕೆ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಿನದನ್ನು ಓದಿ ಮುಗಿಸುವ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡ ಲೇಖಕರ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಆರಂಭದ ಗ್ರಹಿಕೆ ಎಷ್ಟು ಅಪಾಯದ್ದೆಂಬುದು ಮನದಟ್ಟಾಯಿತು. “ಇದು ಶುದ್ದಾಂಗವಾಗಿ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನವಲ್ಲ. ಅಮೇರಿಕಾದ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನವನ್ನು ಬಹುಮಂದಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ತಾರೆಗಳು. ಇದರ ಮೇಲೆ ನಾನು ಇನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕಾದದ್ದು ಏನಿದೆ? ಇದು ಪ್ರವಾಸ ಕಥನದ ಸಿಹಿಲೇಪ ಕೊಟ್ಟ ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆಗಳು, ಅನುಭವಗಳು, ಮಾನವೀಯ ಭಾವನೆಗಳು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪ” – ಇದು ಲೇಖಕರು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಅರಿಕೆ. ಪುಸ್ತಕದ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆಂದು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ಮಗಳು ಅನುರಾಧಳಿಗೆ ಹೃದಯದ ಎರಡು ಶ್ವಾಸಕೋಶಗಳ ನಡುವಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಸಣ್ಣ ತೂತನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಎಂದಿನ ಆರೋಗ್ಯ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಸಲಿಯುವ ಭಾಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಒಟ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನದ ನಿರೂಪಣೆಯೇ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ತಿರುಳು. ಆದರೆ ಸಾವಿನ ದವಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆರು ವರ್ಷದ ಮಗು ‘ಅನು’ವನ್ನು ಅಮೇರಕದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತ ಹೃದಯ ಚಿಕತ್ಸಕ ವೈದ್ಯರೊಬ್ಬರು ಉಳಿಸಿ, ಬದುಕಿಸಿದ್ದರ ನಿರೂಪಣೆಯು ತುಂಬಾ ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಬಾಂಬೆಯ ಮೂಲಕ ನ್ಯೂಹೇವನ್ ಗೆ ಮತ್ತೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಮರಳಿ ಮನೆಗೆ -ಇದಿಷ್ಟೂ ಒಂಬತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೫೦ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಘಟನೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನದ ಓದುಗರಿಗೆ ‘ಅನು’ (ರಾಧ) ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಚಿತಳು ಇರಬಹುದು. ಕಡೆಕಡೆಗೆ ಇವಳು ಕೇವಲ ಲೇಖಕರ ಮಗಳು ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಓದುಗರ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗಳು ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಇವರ ನೋವು ನಲಿವುಗಳಿಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಪಾಲಗಾರರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಇದೇ ಲೇಖಕರ ಈ ಪು ಸ್ತಕದ ಕೀಲಿಕೈ “ನಾನು ಐಆವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಮೆರಿಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತೋ, ಅಂಥವೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮನೋವ್ಯಥೆ, ಅನಿಶ್ಚಯತೆ, ಅಸಹಯಾಯಕತೆ, ಅಂಜಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ತಂದೆ ತಾಯಿಯರ ಬವಣೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ಸ್ವಾನುಭವವನ್ನು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದರೆ ಅಂಥ ತಾಯಿ ಒಂದು ನೈತಿಕ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬಹುದೇನೊ ಎಂಬ ಒಂದು ಆಸೆ, ಆಶಯ ನನ್ನ ನಿರ್ಧಾರ ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಕಾರಣ” ಎಂಬ ಲೇಖಕರ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಈಡೇರಿದೆ. ಇದನ್ನು ಓದುತ್ತಾ ಓದುತ್ತಾ ಅರ್ದ್ರತರವಾಗುವ ಓದುಗರ ಹೃದಯ ತಮ್ಮ ಮಗುವಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಹೀಗೇ ಅದರ ಇದೇ ವೈದ್ಯರ ಬಳಿ ತಕ್ಷಣ ತಪ್ಪದೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಶಸ್ತ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿಕಾರರ ಬರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಮಾನವೀಯ ಆಶಯ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ದಿವ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಗೌತಮ್ ಅವರಿಗೆ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತಿನ ಭಾವಶ್ರೀ ಇದೆ. ಬದುಕಿನ ರಹಸ್ಯ ಸ್ಪೋಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹದ ಬಂಡವಾಳವಿದೆ. ಅವರದು ಮಾನವೀಯತೆಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಮುಗ್ದಮನಸ್ಸು. ಬದುಕನ್ನು ಒಬ್ಬ ಆದರ್ಶಜೀವಿ ಕಾಣುವ ರೀತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾ ನಡಿಗೆ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
“ಜಯನಗರ ಎಲ್ಲಿದೆ, ಏತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳಿದರೆ ಇದು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿದೆ, ಆಗ್ನೇಯ ಏಷ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದಾದ, ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾದ ವಿನ್ಯಾಸವುಳ್ಳ, ಅತಿ ಸುಂದರವಾದ ಹಾಗೂ ಅತಿ ಬುದ್ದಿವಂತ ಸೊಳ್ಳೆಗಳು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಡಾವಣೆ ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಹೊರಬಹುದು, ಸಪ್ತಸಾಗರಗಳ ಉಪ್ಪು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಹುದು, ನ್ಯೂಕ್ಯಾಸಲ್ಲಿಗೆ ಕಲ್ಲಿದ್ದಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದು. ಸಹರಾ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮರಳನ್ನು ಮಾರಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆರ್ಕ್‌ಟಿಕ್‌ನಲ್ಲಿ ರೆಫ್ರಿಜಿರೇಟರನ್ನೂ ಮಾರಬಹುದು, ಆದರೆ ಈ ಜಯನಗರದ (ಜಯನಗರವೋ ಅಥವಾ ಸೊಳ್ಳೆಗಳ ಮುಂದೆ ಸೋಲನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಅಪಜಯನಗರವೋ!) ಖದೀಮ ಸೊಳ್ಳೆಗಳಿಗೆ ಡಿಡಿಟಿಯನ್ನು ಕುಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆ. ಈ ಸೊಳ್ಳೆಗಳು ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀರುವ ರಕ್ತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿದರೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗಳು, ನರ‍್ಸಿಂಗ್ ಹೋಮ್‌ಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಲ್ಲಾ ರೋಗಿಗಳಿಗೂ ರಕ್ತದಾನ ಮಾಡಬಹುದು.
“ಸೊಳ್ಳೆಗಳು, ಜಿರಲೆಗಳು, ಸಾವುಗಳು, ಆಕ್ರಂದನ, ಕೆಂಪುಶಾಲು ಮುಚ್ಚಿ ಸ್ಟ್ರೆಚರ್ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಬೋಳುತಲೆಯ ರೋಗಿಗಳು – ಈ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯುವುದು ನನಗೆ ಇಷ್ಟು ದುರ್ಭರವಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಡಾಕ್ಟರುಗಳು, ದಾದಿಯವರು, ವಾಡ್ ಬಾಯ್ ಗಳು ವರ್ಷದ ಮೂನ್ನೂರ ಐವತ್ತಾರು ದಿನಗಳೂ ಈ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಅರ್ಧ ಜೀವನವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲ. ಅವರ ಚಿತ್ರಸ್ಥೈರ್ಯ ಎಂತಹುದು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಅವರುಗಳಿಗೆ ನಮನಮಾಡಿದೆ.”
“ಶಸ್ತ್ರಕ್ರಿಯೆ ಆದ ಮೇಲೆ ಈಗ ಮೂರು ಗಂಟೆ, ಅನುರಾಧಳನ್ನು ಮೊದಲು ಬಾರಿಗೆ ನೋಡುವ ಸಮಯ. ಲಿಪ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಮಹಡಿಗೆ ಇಳಿದು ‘ರಿಕವರಿ ರೂಮಿಗೆ’ಗೆ (ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೋಣೆ) ಹೋದೆವು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನರ್ಸ್ ಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ನಾವು ಅನುವಿನ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಬಟ್ಟೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲು ಎರಡು ರಕ್ಷಣಾ ಕವಚಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಈ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಮಗಲ್ಲ. ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದವರ ಬಟ್ಟೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣುಕ್ರಿಮಿಗಳಿಂದ ಒಳಗಡೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ರೋಗಿಗಳಿಗೆ ಸೋಂಕು ತಗುಲದಿರಲು ಮನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆ. ನಾವು ಚಿಕ್ಕವರಿದ್ದಾಗ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜಿ ‘ಮಡಿ’ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ದೇಶ ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೆ ನಮಗೆ ಹೊರನಾಡಿನ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಶಾಲೆಯಿಂದ ಬಂದ ಕೂಡಲೇ ಶಾಲೆಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ. ಬೇರೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಕೈಕಾಲು ಮುಖ ತೊಳೆದು ತಿಂಡಿ ತಿನ್ನಲು ಅಡಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಹಸಿವಿನ ಆತುರದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ ನಮಗೆ ಈ ‘ಕಾಯಿದೆ’ಯಿಂದ ಬಹು ಕಷ್ಟವೆನಿಸುತ್ತ ‘ಹೋಗಜ್ಜಿ’ ಎಂದು ಗೊಣಗುತ್ತಿದ್ದೆವು ‘ಹೆಡ್ಡರಾದರೂ ದೊಡ್ಡವರು ವಾಸಿ’ ಎಂದು ಅಜ್ಜಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಮ್ಮನಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನು ನನ್ನ ಬಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಬಿಳಿಯ ರಕ್ಷಣಾ ಕವಚವನ್ನು ನೋಡಿ “ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನಜ್ಜಿ ಬಿದ್ದು ಬಿದ್ದು ನಗುತ್ತಿರಬೇಕು” ಎಂದುಕೊಂಡೆ.”
“ನಮ್ಮ ವಾರ್ಡಿನ ಎದುರುಗಡೆ ಇದ್ದ ಒಂದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಟೇಬಲ್ ಮೇಲೆ ರೋಗಿಯಿಂದ ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣವು ಇದ್ದವು. ಅನುರಾಧಳನ್ನು ಆ ಕೋಣೆಗೆ ಕರೆದುಕಂಡು ಹೋಗಿ ಟೇಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಮಲಗಿಸಿದೆ. ಪಿಚಕಾರಿಗೆ ಸೂಜಿಯನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡ. ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾದ ಮೇಲೆ ಸೂಜಿಯನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಪಿಚಕಾರಿಯಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ, ಪ್ಲಯರ್ಸ್ ಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಯನ್ನು ಎರಡು ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕಸದ ಬುಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಿದ. “ಸೂಜಿಯನ್ನು ಹಾಗೇಕೆ ತುಂಡುಮಾಡಿ ಬಿಸಾಡಿದೆ?” ಎಂದು ನಾಣು ಕುತೂಹಲವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆ. “ಈ ಸೂಜಿಗಳು ಮಾದಕ ವ್ಯಸನಿಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ, ವಿಷವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೈಯಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲುಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವರಪ್ರದಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಅವರಿಗೆ ಅಂಥ ವರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಎಂದಿಗೂ ಸಿದ್ದವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದ. ಈ ಪರಮಾನಂದನ ಮರೀಚಿಕೆಯನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಏನೆಲ್ಲ ಸಾಧನೆಗಳ ಶರಣು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀಮಂತರಾಷ್ಟ್ರದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ನಾಶವೇ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ತಿಳಿದವರ ಬೌದ್ಧಿಕ ಬಡತನ! ಎಂಥ ವಿಪರ‍್ಯಾಸ!”
ಅತಿ ಭಾವುಕತೆ ಈ ಬರವಣಿಗೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಬದುಕನ್ನು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ನಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡುವ ವಿಸ್ಮಯದ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪೂರ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡ ಕುತೂಹಲ ಕಣ್ಣುಗಳು ಇವೆ. ಪಳಗಿದ ಲೇಖಕರು ತೋರುವ ಕೈಚಳಕ ವರಸೆ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ ಓದುಗನಿಗೆ ಯಾವ ಭಾಗ ರುಚಿಸಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ನಾಡಿ ಹಿಡಿದು ಅರಿತು. ಅಂತಹ ಭಾಗವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸುವ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಇದಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬೆಡಗನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಈ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಅವರು ಹೇಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ :
“ಮೈಸೂರಾಗಲಿ, ಮದರಾಸಾಗಲೀ, ವಾಟರ್ ಪೋರ್ಡ್ ಆಗಲೀ ಹೆಂಡಂದಿರು ಹೆಂಡತಿಯರೇ, ಗಂಡಂದಿರು, ಗಂಡಂದಿರೇ! ಸ್ವಭಾವ ಜನ್ಯವಾದ ಬುದ್ದಿ ಭೌಗೋಳಿಕ ಎಲ್ಲೆಗಳಿಂದ ಬದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಗ್ಗರಣೆ ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಎಣ್ಣೆ ಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕು, ಕಾಫಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀರು ಕುದಿಯುತ್ತರಿಬೇಕು, ಗೃಹಿಣಿಗೆ ಸಾಸಿವೆಯೋ, ಕಾಫಿಪುಡೊಯೋ ಮುಗಿದು ಹೋಗಿರುವುದು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಂಗಸರ ಸ್ವಭಾವ ಹೀಗೆಯೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಹೋಗಲಿ ಗೊಣಗದೆ ತಂದುಕೊಡೋಣ ಎಂದು ಗಂಡನಿಗೂ ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಹುಡುಕುವುದು ಬಹು ಸುಲಭ – ನೀವು ಆಗಲೇ ಊಹಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ ಗೊಣಗುವುದು ಗಂಡನ ಸ್ವಭಾವ!”
“ಅನುರಾಧಳಿಗೆ ಸಹ ಈ ಯಂತ್ರದ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೆಂಟ್ ನಾಣ್ಯವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಬೇಡಿ, ಅಲೂಗಡ್ಡೆಯ ಚಿಪ್ಸ್ ಪೊಟ್ಟಣವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವಳ ಪಕ್ಕದ ಮಂಚದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಗುವಿನ ತಾಯಿಯೊಬ್ಬಳು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, “ಇದು ಅವಳಿಗೆ ಬಹು ಅಪೂರ್ವವಾದ ತಿಂಡಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲವೇ” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು, ಪಾಪ, ಆ ‘ಕೋಪ ಮಂಡೂಕದ’ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾವೇಕೆ ಕೋಪ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಮ್ಮಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕರೆದು ಉಪ್ಪು ಖಾರ ಹಾಕಿದ ಅಲೂಗಡ್ಡೆಯ ಉಪ್ಪೇರಿಯನ್ನೋ ಬಾಳೆಕಾಯಿಯ ಉಪ್ಪೇರಿಯನ್ನೋ ತಿನ್ನುವ ಭಾಗ್ಯ ಅವಳಿಗೆಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು. ತಿಂದಿದ್ದರೆ, ಆ ಉಪ್ಪೇರಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ತಾರಸಿಯಷ್ಟು ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಿದ್ದವು. “ಇಲ್ಲ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಇದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದಿದ್ದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಊಟವೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ” ಎಂದು ನಾಣು ಹೇಳಿದೆ. “ಹಾಗಾ ಹೌದು!” ಎಂದು ಆಕೆ ಹುಬ್ಬೇರಿಸುತ್ತಾ ಉದ್ಗಾರ ತೆಗೆದರು. ತೆರೆದ ಹೃದಯದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಪರಿಣಿತರಬಹುದು. ಆದರೆ ಮೈಸೂರಿನ ಶ್ರೀಮದ್ ಬೇಳೆಹುಳಿ, ಅಂಬೋಡೆ, ಮಜ್ಜಿಗೆ ಹುಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಡುಗೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪರಿಣತಿ, ಅದನ್ನು ಉಂಡವರ ಹೃದಯವನ್ನು ತೆರೆದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಬಹುದು ಎಂಬುದು ನಿನಗೇನು ಗೊತ್ತು ಎಂದು ನಾನು ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟುಕೊಂಡೆ!”
ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೊ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ಯಾರಾಗಳನ್ನು ಈ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಇವರು ಕನ್ನಡದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಪವಣಿಸುವ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಾಣ ಭಿಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಈ ಮಾತನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸರಳಗೊಳಿಸಿ ಬೇಳುವುದಾದರೆ ಪ್ರಾಣ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಜೀವಯಾತ್ರೆಯ ಈ ಕಥನದಲ್ಲಿ ಗುಣದೋಷ ಎರಡೂ ಇವೆ. ಯಾವ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಇದು ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಲೇಖಕರ ಸೋಲು ಗೆಲುವುಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡುವುದನ್ನು ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ.ತಾವು ಕಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು, ದಾಖಲಿಸುವ ರೀತಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಬಂದು ಹೀಗೆ ಹೋಗುವ ಸಣ್ಣ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ಮೈಲಾರಿ, ಸರ್ದಾರ್ ಜಿ. ವೆಂಕಟೇಶ್ ಮೊದಲಾದವರೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ.
ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಕಡೆ ಪ್ಯಾರಾ ಹೀಗಿದೆ :- “ಅನುರಾಧ ಗುಣವಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುನೀತಳ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೂ ಧೈರ್ಯ ಬಂದಿತು. ಅವಳಿಗೆ ಇದ್ದ ದೋಷ ಬಹು ತೊಡಕಿನದಾದ್ದರಿಂದ ಡಾ|| ಕೂಲಿಯವರ ಕೂಡ ನಾನೇ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಿ ಸುನೀತಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಅವರು ಅದೇ ವರ್ಷ ಜೂನ್-ಜುಲೈ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಶಸ್ತ್ರಕ್ರಿಯೆ ಜಯಪ್ರದವಾಯಿತು. ಸುನೀತ ಈಗ ದೃಷ್ಟಿತಾಗುವ ಹಾಗೆ ಇದ್ದಾಳೆ”.
ನಿಜ ಲೇಖಕರ ಮಗಳು ಬದುಕಿದಳು. ಅದರಿಂದ ಧೈರ್ಯಗೊಂಡ ಶಸ್ತ್ರಚಿಕತ್ಸೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡ ಸುನೀತಾಳೂ ಪುನರ್ ಜನ್ಮ ಪಡೆದು ದೃಷ್ಟಿತಾಗುವ ಹಾಗೆ ಇದ್ದಾಳೆ. ಲೇಖಕರ ತೀರ್ತಿಯಾಗಿ ‘ನಯಾಗರಕ್ಕೆ ಐನೂರು ಮೈಲಿ’ ಕೂಡ ಜಯಪ್ರದವಾಗಿದೆ, ದೃಷ್ಟಿತಾಗುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ.
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೮. ದಿನಕರ ಅಸ್ತಂಗತ
ಇಂದ್ರದೇವರು ಮೊನ್ನೆ ಮಾಡಿ ಟೆಲಿಫೋನು
ಕೇಳಿದನು, ದೇಸಾಯಿ, ಹೇಗಿದ್ದಿ ನೀನು?
ನನ್ನ ರಂಭೆಗ ನಿನ್ನ ಚುಟಕಗಳ ಹುಚ್ಚು
ಪ್ರತಿ ಕಳಿಸಿ ಅದು ನನ್ನ ಲೆಕ್ಕಕೆ ಹಚ್ಚು
ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ತಾನೆ ತನ್ನ ರಂಭೆ ಬಯಸಿದ ಚುಟಕಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಟೆಲಿಪೋನಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡ ಇಂದ್ರದೇವನು ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿಯವರು ಇಷ್ಟು ಬೇಗ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬರುವರೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಸಾವು ಬರುವುದೇ ಹೀಗೆ.
ಕಾರವಾದ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್ಣೂ ಹನ್ಣು ಮುದಕನನ್ನು ಕೇಳಿ, ಚಿಕ್ಕ ಬಾಲಕನನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸಿ. ರೈತ ಕಾರ್ಮಿಕ ಇಲ್ಲವೇ ಹಾಲಕ್ಕೆ ಆದಿವಾಸಿ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಾವಂತ-ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ತಾರನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅವರು ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿಯವರ ಬಗೆಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಶ್ರಮ ಜೀವಿಗಳ ವಕ್ತಾರರಾಗಿ ಅವರು ಅಯವತ್ತು ವರ್ಷ ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಕುರಿತು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಆನಂದವಾಗಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ಬೇರುಗಳು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಬೆರೆತು ಅಳವಾಗಿ ಭೇರು ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಉಪವಸ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸುಧಾರಣೆಯೇ ಅವರ ಪ್ರಥಮ ಆಯ್ಕೆ, ಜನತೆಯ ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರಧಾನ, ಬರವಣಿಗೆ ಗೌಣ. ಅವರ ಒಟ್ಟು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಜಲುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು.
ಒಂದು : ಅಲಗೇರಿ – ಅಂಕೋಲೆಯಿಂದ ಮೈಸೂರು – ಮುಂಬಯಿಯವರೆಗೆ ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜೀವನ ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿ ಸರಳವಾಗಿತ್ತು. ಬಿ. ಎ. (ಕ್ಯಾಂಡಿ ಚಿನ್ನದ ಪದಕ). ಎಂ. ಎ. (೧೯೩೩, ಸಂತ ಝೇವಿರ ಬೆಳ್ಳಿ ಪದಕ), ಎಲ್.ಎಲ್.ಬಿ (೧೯೩೪), ಭಾರತ ಸೇವಕ ಸಮಾಜದ ಸದಸ್ಯ (೧೯೩೫) – ಇದು ಸರಳ ರೇಖೆಯಂತೆ ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ಭಾರತ ಸೇವಕ ಸಮಾಜದ ಅಜೀವ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಾಗಿ ನೊಂದಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಕಡೆಗೆ ಅದರ ಮುಂಬಯಿ ಶಾಖೆಗೆ ಸಾಯುವ ಗಳಿಗೆಯ ತನಕ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಒಟ್ಟು ಬದುಕು ಇದಿಷ್ಟೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿಯವರ ಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನೆಗಳು ಉದ್ದುದ್ದನಾಗಿವೆ, ನಾನೇರಿದೆತ್ತರಕೆ ನೀನೇರಬಲ್ಲೆಯಾ ಎಂದು ಕೇಳಿ ಕೆಣಕುವಷ್ಟಿವೆ.
ಎರಡು : ಸಾಹಿತ್ಯ ದೇಸಾಯಿಯವರ ಎರಡನೇಯ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಬೀಳುಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಕವನ ಸಂಗ್ರಹ, ಮಕ್ಕಳ ಗೀತೆಗಳ (ಮುಂಬಯಿ ಸರಕಾರ ಬಹುಮಾನಿತ ಕೃತಿ), ಮಕ್ಕಳ ಮದ್ಯ, ಮಕ್ಕಳ ಪದಗಳು ಹೂಗೊಂಚಲು – ಇವು ಅವರ ಕಾವ್ಯ ಕುಸುಮಗಳೂ, ಅವರ ಗಟ್ಟಿ ಕೊಡುಗೆ ನಾ ಕಂಡ ಪಡುವಣ. ಇದು ಇಂದಿಗೂ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ. ಪ್ರಪಂಚದ ಕೆಲಸಗಾರ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರ ಹೆಸರು ಹೇಳಿದೊಡನೆ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುವುದು ದಿನಕರನ ಚೌಪದಿ, ಚುಟಕವೆನ್ನಿ, ಚೌಪದಿಯೆನ್ನಿ. ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿಯೆನ್ನಿ – ಇವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ, ಇವು ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧ ಪಡೆದು ಬೆಸೆದುಕೊಂಡ ಹೆಸರುಗಳು.
ದಿನಕರರು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡಬಹುದಾದ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೇ ತೆರೆದರು – ಚುಟಕ ರಚನೆಯ ಮೂಲಕ. ದಿನಪತ್ರಿಕೆ, ವಾರಪತ್ರಿಕೆ, ಮಾಸಿಕ, ವಿಶೇಷಾಂಕ – ಪತ್ರಿಕೆ ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ ಅದರ ಖಾಲಿ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ತುಂಬಲು ದಿನಕರ ಚೌಪದಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೆನ್ನಿಸಿತ್ತು.
ಸರ್ವಜ್ಞ ಕವಿ, ನೀನು ಮೂಡಿಸಿದ ತ್ರಿಪದಿ
ನನ್ನ ಚೌಪದಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸಿತು ಹಾದಿ
ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಸೊಗಸು ಬರಲಿಲ್ಲ ನನಗೆ
ನೀನೊಬ್ಬನೆ ಸೌರ್ವಭೌಮನಿದುವರೆಗೆ
ಎಂದು ಅವರು ಮನಸಾರೆ ಹೇಳಿದರೂ ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಇದು ಔಪಚಾರಿಕ, ಅವರು ನಿಜಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ಚುಟಕ ಬ್ರಹ್ಮ. ಅವರ ಎಷ್ಟೋ ಚುಟಕಗಳಿಗೆ, ಅದು ಬರೆದಂದಿನ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನದ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿರುವುದನ್ನು ಓದುಗರು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಪ್ರತಿ ಚುಸಕದಲ್ಲೂ ಅವರ ಬಹುಶ್ರುತತ್ವ ಮಾತಾಡುತ್ತವೆ. ಕೆಲವಂತೂ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಂಡರಿಸಿ ಬಿಡಿಸಿಟ್ಟ ಮುಕ್ತಕಗಳು. ಸಹಸ್ರಾರು ಚುಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿವೆಯೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಇಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಕಾವ್ಯ ಕಡಮೆಯಾಗುವುದು, ಮರೆಯಾಗುವುದೂ ಕುಸಿಯುವುದೂ ಉಂಟು. ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಮಗ್ಗರಿಸುವುದುಂಟು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ ಬಣ್ಣ ಅತಿ ರಂಜಿತವಾಗುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಒಟ್ಟಾರೆ ಲೋಕದ ಅಂಕುಡೊಂಕು ಸ್ವಭಾವ ವೈಚಿತ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದ ಚಿತ್ರ ಮಾತ್ರ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಹೇಳಬಯಸುವುದನ್ನು ಚುಟಕ ಸಂವಹನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಚುಟಕಗಳ ಇತಿಮಿತಿ ಭವಿಷ್ಯ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರೇ ಗುರುತಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ನಾ ಬರೆದ ಚುಟಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ವಿಪರೀತ
ಸೇಕಡಾ ತೊಂಬತ್ತು ಹೊಡೆಯುವವು ಗೋತಾ
ಉಳಿದ ಹತ್ತರ ಪೈಕಿ ಏಳೆಂಟು ಸತ್ತು
ಒಂದೆರಡು ಬದುಕಿದರೆ ಅವು ಮಾತ್ರ ಮುತ್ತು
ಕವಿ ನಿರಾಶರಾಗಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಒಂದೆರಡೇಕೆ, ಹತ್ತಾರು ಚುಸಕಗಳ ಕಾವ್ಯರಸಿಕರಿಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಮುತ್ತು ಕೊಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವರ ೨೫೦೦ ಚಿಟಕಗಳ ಬೃಹತ್ ಸಂಕಲನವಾದ ‘ದಿನಕರನ ಚೌಪದಿ’ (೧೯೭೮) ಬಿಡುಗಡೆ ಸಮಾರಂಭದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಅಂಕೋಲದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನಡೆಸಿಕೊಡುವ ಸಂತೋಷದ ಕಾರ್ಯ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು.
ಮೂರು : ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟುದೂರ ಇಷ್ಟು ಕಾಲ ಬಂದವರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾಳಜಿಯಿಂದ, ಅರ್ಪಣಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಜನಸೇವೆಗೆ ಇಳಿಯುವುದು ವಿರಳ, ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಅವರದು ಅಪರೂಪದ ಸಾಧನೆ. ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಮಾಜವನ್ನು ಸಮುಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗಲು ಟೊಂಕ ಕಟ್ಟಿದರು. ಮಣ್ಣಿನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬೆಳಕಿನೆಡೆಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ಪ್ರಾಂಜಲ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಸಿದರು. ತಾವಾಗಿ ಬಯಸಿ ಅರಿಸಿಕೊಂಡ ತಮ್ಮ ಪಾಲಿನ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಎದುರಾದ ಎಡರುತೊಡರುಗಳಿಗೆ ಜಗ್ಗದೆ ಮುನ್ನಡೆದರು. ದೇಸಾಯಿಯವರ ಮೇಲೆ ಆಂಗ್ಲ ಸರ್ಕಾರದ ಹದ್ದುಪಾರು ಅಪ್ಪಣೆ ಇವರ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಅವರು ತೋರಿದ ದಕ್ಷತೆ, ಬದ್ಧತೆ ಬಹುಜನರಿಗೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಒಂದು ಆದರ್ಶ. ಕಟ್ಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅವರಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾಗಿತ್ತು. ಜನತಾ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದರು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆ ಚಳುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರೊಜನೆ ನಿರ್ಭಿಡೆಯಿಂದ ಮಿಳಿತವಾದುದು. ನಾಗರಿಕರಿಗೆ ಸಂವಿಧಾನದತ್ತ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿತ್ತು. ಮಿಕ್ಕವರಿಗಿಂತ ತಾವು ಬೇರೆಯವರೆಂದು. ಒಡನಾಡಿಗಳಿಗಿಂತ ತಾವು ಮೇಲಿನವರೆಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಎಚ್ಚರ ಮೂಡಿಸುವುದು ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಸಾಮೂಹಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ ಕನಸಾಗಿತ್ತು. ಜಾತಿಮತ ಅವರಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಭಾಷಣಗಳಿಗೆ ಇಲಿಯಲಿಲ್ಲ, ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳಿಗೆ ಸೋಲಲಿಲ್ಲ. ಸನ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಲಿಲ್ಲ, ಜನತಾ ಜನಾರ್ಧನನ ಪೂಜೆಯಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ ರೈತಾಪಿ ಜನಗಳೀಗೆ ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ನೆಮ್ಮದಿಯ ವಾತಾವರಣವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಬೇಕೆಂಬುದು – ಇವೆರಡು ಅವರೆಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಶ್ವಾಸಕೋಶಗಳು.
ನನ್ನ ದೇಹದ ಬೂದಿ ಗಾಲಿಯಲಿ ತೂರಿಬಿಡಿ
ಹೀಗಿ ಬೀಳಲಿ ಭತ್ತ ಬೆಳೆಯುವಲ್ಲಿ
ಬೂದಿಗೊಬ್ಬರದಿಂದ ತೆನೆದೊಂದು ನೆಗೆದು ಬರೆ
ಧನ್ಯವಾಯಿತು ಹುಟ್ಟು ಸಾವಿನಲ್ಲಿ
ಎಂಬ ಅವರ ನುಡಿ ಧಮನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರಗಿಹೋಗಿತ್ತು.
ಕಾರವಾರದ ಈ ಕರ್ಮಯೋಗಿಯನ್ನು ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ೧೯೫೬ರ ಸುಮಾರಿಗೆ. ಅವರನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನೋಡಿದ್ದು ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ದೂರದ ಈ ಮುಂಬಯಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇಸಾಯಿಯವರಿಗೆ ವಾಸದ ಮನೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಭಾರತ ಸೇವಕ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮಹಡಿ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕುಳಿತೇ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚ ಪರ್ಯಟನವೆಸಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುಂಬೈ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಪಂಚ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಹೊಸಬರು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೊ|| ಜಿ.ಬಿ. ಜೋಶಿಯವರು ಮೊದಲೇ ದೇಸಾಯಿಯವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ. ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಅ ವೇಳೆಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಚುಟಕಗಳು ನನ್ನ ನೆನಪಿನ ಉಗ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದುವು. ನಾನು ಅವರಿದ್ದ ಮಹಡಿಯ ಮೆಟ್ಟಿಲು ಹತ್ತಿ ಮೇಲೆ ಒಂದೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಖುದ್ದಾಗಿ ಬಂದು ಕೈಮುಟ್ಟಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆ ಮುಖ ಸ್ವಭಾವ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಅಕುಟಿಲತೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಳಿಸಲಾಗದ ಅನುಭವವನ್ನು ಉಳಿಸಿದೆ. ಆ ನೆನಪುಸುಖದ ತಂಗಾಳಿಗೆ ಮೈಯೊಡ್ಡಿದಂತೆ ಹಿತವಾಗಿ ಚಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತಹುದು. ಸದಾ ಬಗೆಬಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಅಗತಾನೆ ಮಿಂದೆದ್ದು ಬಂದಂಥ ನುಣುಪು ಬೆಣ್ಣೆ ಮುಖ ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಚೆಲುವ ಚೆನ್ನಿಗರಾಯನಾಗಿರಬೇಕೆನಿಸಿತು. ಅವರ ಇಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದು, ಆಗಳೇ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ದೇಹಶಕ್ತಿ ಗಳಿತವಾಗಿದ್ದುದು ಕಂಡು ಬಂತು, ‘ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಬರುವ ತೊಂದರೆ ತಗೊಂಡಿದ್ದೀರಿ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿತ್ತು : ‘ಕನ್ನಡನುಡಿ’ ಪತ್ರಿಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಪ್ಪದೆ ಓದುತ್ತೀನಿ, ಇಗೋ ಇಲ್ಲಿದೆ ಈ ಸಲದ ಸಂಚಿಕೆ. ನಿಮ್ಮ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳು ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನು’ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು.
ನಮ್ಮ ಮಿಲನದಿಂದ ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದರು. ಕಣ್ಣು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಕಣ್ಣು ತೊಂದರೆ ಜತೆಗೆ ವಯಸ್ಸಾದ ಶರೀರ ಸಹಜ ಕಾಯಿಲೆಗಳೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ದೈಹಿಕ ತೊಂದರೆಗಳು ಅವರ ಸಜ್ಜನಿಕೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಿದ್ದಿದ ಹದವಾದ ಮನೋಧರ್ಮ ಎದ್ದು ಕಂಡಿತು. ಸ್ವಭಾವ ಸಹಜವಾದ ತಾಳ್ಮೆ, ಆತ್ಮೀಯ ಸಹೃದಯತೆ ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರ, ಕಾವ್ಯಾಲಾಪ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಳಬನೆಂಬಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ಖುಷಿಪಟ್ಟು ಖುಷಿಕೊಟ್ಟರು, ಸಂಭಾಷಣೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ವಿನೋದವಿತ್ತು, ಗಾಂಭೀರ್ಯವಿತ್ತು. ಅವರಿಗೆ ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ನೆನಪುಗಳು ಸುಳಿದಾಡಿದುವು. ತಕ್ಷಣ ಏನನ್ನಿಸಿತೊ. ಹೊಸ ಕಾಲದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಲೇಖಕರ ಪರಿಚಯ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಕೊಂಡರು. ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಒಂದೆರಡು ಕವಿತೆ ಓದಿದರು (ಹೂಗೊಂಚಲಿಂದ), ಚುಟಕಗಳನ್ನು ಅಂದರು. ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ಓದಲು ಒತ್ತಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ, ಅವರೂ ಇಚ್ಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ತಮಗೆ ನೋವುಗಳಿದ್ದರೂ ಆ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನುಂಗಿಕೊಂಡು ಮುಗುಳುನಗೆ ಚೆಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹೊರ ಹೊಸ್ತಿಲವರೆಗೂ ಬಂದು ಕೈಮುಟ್ಟಿ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟರು. ಅದೇ ನಮ್ಮ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲನೆಯ ಹಾಗೂ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಭೇಟಿ.
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅಖಿಲ ಆಭರತ ೫೫ನೇಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಕಾರವಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಿರಸಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲು ಏರ್ಪಾಟುಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಸಿರಸಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಆ ಭಾಗದ ಹಿರಿಯರಾದ ದಿನಕರರು ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ, ಲೋಕಸಭಾ ಸದಸ್ಯ ದೇವರಾಯ ನಾಯ್ಕರೂ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷದಧಕ್ಷ ಟಿ.ಕೆ. ಮಹಮೂದರೂ ಅವರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿದ್ದರು. ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅವರ ಹೆಸರು ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಬೇಡವೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ಕೊಟ್ಟೇಬಿಟ್ಟರು. ಆ ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ ಅವರನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಹೊಸದಲ್ಲ, ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಾಧನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಗೆ ಅವರಿಗಿಂತ ಅರ್ಹರಾದವರು ಹಲವರಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಅವರ ಒಟ್ಟು ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅವರಿಗಿಂತ ಅರ್ಹರು ಒಂದು ಕೈಯ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಗೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ದಿನಕರರ ಘನತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ.
ದಿನಕರರು ಕನಸು ಕಂಡರೂ ಕೇವಲ ಕನಸುಣಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಕಂಡ ಕನಸನ್ನು ಕಾರ್ಯ ರೂಪಕ್ಕಿಳಿಸಿದರು. ಕಂಡರಿಸಿದರು. ಕೆಲವು ತಿಂಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ಎಲ್ಲರಿಂದ ಅವರು ಪೂರ್ಣ ತಟಸ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. ಅಂತರ್ಮುಖಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಮ ಬತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ –
ನನ್ನ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯೆ, ನೀನೆಷ್ಟು ಚಂದ |
ಏನು ಗೀಚಿದರೂ ಆಗುವುದು ಶ್ರೀಗಂಧ
ಸಿಂಗರದ ಗಣಿ ನಿನ್ನ ಶಬ್ಧ ಸಂಪತ್ತು
ಬಂಗಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನುಡಿ ಮುತ್ತು
ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿಯವರ ಸಾವಿನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮಹಾನ್ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕಣ್ಮರೆಯಾದಂತೆ.
 (ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಡಿಸೆಂಬರ್ ೧, ೧೯೮೨)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೯. ಡಾ. ಎ.ಎನ್. ಮೂರ್ತಿರಾವ್ : ಬದುಕು – ಬರೆಹ
ಅಕ್ಕಿ ಹೆಬ್ಬಾಳು ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿರಾವ್ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಇನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಬರವಣಿಗೆ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯಪ್ರಾಯರು, ವಯೋವೃದ್ಧರೂ, ಶೀಲವೃದ್ದರೂ, ಜ್ಞಾನವೃದ್ದರೂ ಆದ ಎ.ಎನ್. ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಕಳೆದ ಅರ್ಥ ಶತಮಾನದಿಂದ ಸಾರ್ತಕ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನವನ್ನು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ಘಾಟನೆ ಮಾಡಿದರೋ ಎಂಬಂತೆ ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅಕ್ಕಿ ಹೆಬ್ಬಾಳು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ೧೯೦೦ರಲ್ಲಿ ಇವು ಹುಟ್ಟಿದರು. ೮೨ ವರ್ಷ ತುಂಬಿ ೮೩ನೇ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿರುವ ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಆದಿಕವಿ ಪಂಪ ಹೇಳುವಂತೆ ಹಿತಮಿತ ಮೃದುವಚನವನ್ನು ಒಂದು ವ್ರತವಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರನ್ನು ದೂರದಿಂದ ಕಂಡಾಗ ಒಬ್ಬ ಸಾರಸ್ವತ ತಪಸ್ವಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದ ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕಾಮ ಕರ್ಮಯೋಗಿಯ ಒಡನಾಟದ ಅನುಭವ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗೆ ಬದುಕು ಕಲಿಸಿದ ಪಾಠವೇ ಇರಬೇಕು. ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆಯನ್ನು ಇವರಂತೆ ಬದುಕಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹುಜನಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ಥಿತ ಪ್ರಜ್ಞತ್ವದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡ ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭರು. ಸರಳತೆ, ನಿರಾಡಂಬರತೆ, ಅಕುಟಿಲ ವರ್ತನೆ, ಯಾವ ಪೂರ್ವಗ್ರಹಿಕೆಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ಋಜು ಸ್ವಭಾವ -ಇವನ್ನು ಇವರ ಒಡನಾಟ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾರ್ಥಲೋಲುಪತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಹಜ ನಡವಳಿಕೆಯಿಂದ, ಯಾವ ಅತಿಗಳಿಗೂ ಧಾವಿಸದೆ ನ್ಯಾಯ ನೆಮ್ಮದಿಗಳ ಮಿತಿಯಲ್ಲೆ ಸಂಚರಿಸಿ, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಬದುಕನ್ನು ತಮಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಮೂರ್ತಿರಾಯರ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇವರ ಬದುಕನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ಇವರ ಬದುಕಿನಂತೆ ಇವರ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಇದೆ. ಅದೇ ಸರಳತೆ, ನಿರಾಡಂಬರತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವರ ಕೃತಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲೇಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತು ಎಂದರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆ ಎಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸತ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷತೆ ಇದೆ, ಸಾಕಷ್ಟು ವೈವಿಧ್ಯವೂ ಇದೆ. ಹರವೂ ಇದೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಂಧ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ರೂಢಿಸಿ ಸಂಭದ್ರವಾದ ತಳಪಾಯ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತಂದ ಆದ್ಯರಿವರು, ‘ಹಗಲುಗನಸುಗಳು’, ‘ಅಲೆಯುವ ಮನ’, ಮಿನುಗುಮಿಂಚು’ ಎಂಬ ಇವರ ಮೂರು ಪ್ರಬಂಧ ಸಂಕಲನಗಳೂ ಕನ್ನಡದ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಗೊಂಚಲಾಗಿವೆ. ‘ಚಿತ್ರಗಳು ಪತ್ರಗಳು’ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರದ ಬರವಣಿಗೆಯು ಒಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ೩೫ ವರ್ಷಕಾಲ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ನಿವೃತ್ತರಾದ ಇವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರೇರಣೆ ಪ್ರಚೋದನೆ ಕಾಣಬುದಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಬಮಧಕಾರರ ಪ್ರಬಮಧಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದ್ದರ ಫಲವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಂತಹದೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದ ದಾರಿ ತೋರಿಸಿದರು.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಿ ತಮಗೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಕೀರ್ತಿ ತಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪ್ರಧ್ಯಾಪಕರ ಪರಂಪರೆಗೆ ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದವರು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಶ್ರೀ ಅವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಹೆದ್ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎ. ಎನ್.ಮೂರ್ತಿರಾಯರು, ಎಸ್.ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರು ಅದ್ಬುತ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಬಂದ ಸುಂಆರು ಆರೇಳು ಜನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪ್ರಧ್ಯಾಪಕರು ಕನ್ನಡದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ದಿವ್ಯನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯದ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹಿರಿಯರ ಸೇವೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೇ ಕಂಡ ಬರುತ್ತದೆ.
ಎಂತಹ ಸುಲಲಿತವಾದ ಸುಂದರ ಬರವಣಿಗೆ, ತಿಳಿಹಾಸ್ಯ, ಆದರೆ ನವಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ, ಗಾಂಭಿರ್ಯ ಜೀವನ ವಿವೇಕ, ಪ್ರತಿಭೆ -ಇವೆಲ್ಲದರ ಮಿಶ್ರಣ ಮತ್ತು ಬಮಿಂಚು ಇವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಮಧುರವಾದ ಸಂಬಂಧ. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಇವರು ೧೨-೫-೧೯೫೪ ರಿಂದ ೧೬-೬-೧೯೫೬ ರವರೆಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೫೧ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಉದ್ಘಾಟನಾ ಸಮಾರಂಭದಂದು ವಸ್ತು ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿಕೊಡಲು ಇವರನ್ನು ನಾನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದೆ. ಎಷ್ಟೇ ತೊಂದರೆ ಇದ್ದರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಸಿ ಹರಿಸಿದರು. ಮಂಡ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಇವರು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕವೊಂದಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಗೌರವ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದಾಗ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಶ್ರೀ ಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟರು, ಇದು ಈಗಾಗಲೇ ಎರಡು ಮುದ್ರಣ ಕಂಡಿದೆ. ಇವರ ಮಗ ನಾಗರಾಜು ಮೈಸೂರು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೊಲದ ನಡುವೆ ಇದ್ದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಹೋಗಿ ಕಂಡಾಗ ಒಂದು ದಿನವಿಡೀ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ತಮ್ಮ ಸಮಯವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಮೀಸಲಿಟ್ಟರು. ಪ್ರೊ. ಪ್ರಭುಶಂಕರರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಡಿ.ವಿ.ಕೆ ಮೂರ್ತಿಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಇವರು ಬಂದಾಗ ಇಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಿತ್ರರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆ ಆರೇಳು ಸಲ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗೆ ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇವರ ಆತ್ಮೀಯ ಮಾತುಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಕರಗಿದ್ದೇನೆ. ಸುಖಿಸಿ ಪುಳಕಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಮರ್ಯಾದೆಯ ಮೇಲೆ ಮೀರದೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಲೇವಡಿಗಿಳಿಯದೆ ನಡೆಯುವ ಸುಹೃದ್ ಸಲ್ಲಾಪ ನಡೆಸಿದ ಮಾತುಕತೆಗಳ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವಂತಹದು.
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ, ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಮೇಸೂರು ನಿಲಯದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಲಹಾ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರಾಗಿ, ನಿರ್ವಾಹಕರಾಗಿ ಸೇವೆ ಗೈದಿದ್ದಾರೆ. ದೇವರಾಜ ಬಹದ್ದೂರ್ ಬಹುಮಾನ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಬಹುಮಾನ (ಕೇಂದ್ರ ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯ) ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿಖರ ಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ ಇವರು ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ಸೇವೆಗೆ ಸಂದ ಪುರಸ್ಕಾರವೊ ಎಂಬಂತೆ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಇವರಿಗೆ ಗೌರವ ಡಾಕ್ಟೆರೇಟ್ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ನೀಡಿ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿದೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೂ ಇವರ ಲೇಖನಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ‘ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ’ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ‘ದಿ ರಿಟನ್ ಟು ದಿ ಸಾಯಿಲ್’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬರವಣಿಗೆ ನಡೆದಿರುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೆ. ಸಾಕ್ರೆಟೀಸನ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು, ಹಳವಳದ ದ್ವೀಪ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು, ಯೋಧನ ಪುನರಾಗಮನ, ಅಮೇರಿಕನ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಂಡಮಾರುತ, ಮೋಲಿಯೇರನ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳು ಇವು ಇವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು. ‘ಆಷಾಢಭೂತಿ’ ಎಂಬ ನಾಟಕವಂತೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಕೂಡ ಭಾಷಾಂತರವೇ ಆದರೂ ನೇರ ಭಾಷಾಂತರವಾಗದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಹಿಸಿ ಮಾಡಿದ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿದೆ.
‘ಚಂಡಮಾರುತ’ ಇವರ ಅನುವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮುಡಿಯ ಮಾಣಿಕ್ಯ. ಜಗತ್ತಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಕಾರ ವಿಲಿಯಂ ಪೇಕ್ಸ್ ಪಿಯರನ ‘ದಿ ಟೆಂಪೆಸ್ಟ್’ ಎಂಬ ನಾಟಕದ ಅನುವಾದ ಚಂಡಮಾರುತ. ‘ಮ್ಯಾಕ್ ಬೆತ್’ ನಾಟಕವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಲು ಹೊರಡು ಟೆಂಪೆಸ್ಟ್ ನಾಟಕವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಸರಿಕಾಣದೆ ಸರಳ ರಗಳೆಯಲ್ಲಿ ಚಂಡಮಾರುತ ನಾಟಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ “ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಸರಳರಗಳೆಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ ಆದರೆ ಅವನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿಲ್ಲ ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆ ಮಾತ್ರೆ ಗಣಗಳ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕಿಂತ ‘ಇದು ಕಿವಿಗೆ ಹಿತವೋ ಅಹಿತವೋ’ ಎಂಬುದೇ ಪಂಕ್ತಿಯ ಲಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಮಾತ್ರೆ ಗಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸ್ವಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತು ನಿಷ್ಠವಾದ ಮಾನದಂಡ. ‘ಕಿವಿಗೆ ಹಿತವಾದದ್ದು ಎನ್ನುವುದು ಅಸ್ಪಷ್ಟ, ಆತ್ಮ ನಿಷ್ಠ. ಇದರ ಅರಿವಿದ್ದೂ ನಾನು ಆ ದಾರಿ ಹಿಡಿದಿದೇನೆ.” ಇವರ ತೀರ್ಪಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಈ ನಾಟಕ ಓದಿಯೇ ಮನಗಾಣಬೇಕು. ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಚಂಡಮಾರುತ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ೫೪ ಪುಟಗಳ ಸೊಗಸಾದ ಅವತರಣಿಕೆ ಇವರ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟು ವಯಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸನ್ನಿವೇಶ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನೂ ಇವರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವ ರೀತಿ ಒಂದು ಮಾದರಿ ಬರವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. ವಿಮರ್ಶಾಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ ಶಕ್ತಿ ಟಷ್ಟು ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದು. ಸ್ವಲ್ಪ ದೊಡ್ಡದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸುವ ಭಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಸುತ್ತದೆ.
“ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್ ತನ್ನ ಘನ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಾಗಿನ ಮಾತೆ ಬೇರೆ-ಕೇಡಿನ ಅಕಾಂಡತಾಂಡವ ಕೊನೆಯವರಿಗೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಿರ್ದಯವಾದ ತರ್ಕಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅದು ತನ್ನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಾಗುತ್ತದೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನೆಲ್ಲ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರಪಾತಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಸಣ್ಣ ಅಪರಾಧಕ್ಕೂ ಕ್ಷಮೆಯಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಅಜಾಗರೂಕತೆಗೂ ಕ್ಷಮೆಯಿಲ್ಲ. ಅಪರಾಧದ ಮಾತು ಆಗಿರಲಿ, ಮ್ಯಾಕ್ ಬೆತ್ ಒಥೆಲೋ ನಾಟಕದ ಇಯಾಗೋ ಕಿಂಗ್ ಲಿಯರ್’ ನಾಟಕದ ಗಾನರಿಲ್, ರೀಗನ್, ಎಡ್ಮಂಡ್ಮ, ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್’ ನಾಟಕದ ಕ್ಲಾಡಿಯಸ್ ಇವರೆಲ್ಲ ಪಾಪದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವರು, ಕೊಲೆಗಡುಕರು. ಅವರ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾದದ್ದು ನ್ಯಾಯ ಎಂದು ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಒಥಲೋ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್ ನಂಥವರಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮನೋದೌರ್ಬಲ್ಯ ವಿತ್ತು. ಅವರಿಗಾದ ಶಿಕ್ಷೆ ಹೆಚ್ಚು.ಆ ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿದ್ದದ್ದು ನಿಜ ಎಂದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಡೆಸ್ಡಿಮೋನ ಕಾರ್ಡೀಲಯರ ಮಾತೇನು? ಡೆಸ್ಡಿಮೋನ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕರವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬೀಳಿಸಿದಳು, ಕಾರ್ಡೀಲಿಯ ತನ್ನ ಅಕ್ಕಂದಿರ ಕಾಪಟ್ಯಕ್ಕೆ ರೋಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪಿತೃ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಇದಿಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿ ಅದೆಂಥ ಭಯಂಕಾರವಾದ ಶಿಕ್ಷೆ.”
“ಈ ನಾಟಕಗಳಲೆಲ್ಲ ಒಂದು ಕಡೆ ಕೇಡಿಗತನಕ್ಕೂ ಕೇಡಿಗತನ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ದೋಷ ಅಥವಾ ಕೊರತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಸಂಕಟ ಮರಣಗಳಿಗೂ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ದೋಷ ವಿನಾಶದಲ್ಲೆ ಕೊನೆಗಾಣಬೇಕು. ಶಿಕ್ಷೆ ತಪ್ಪದು, ಮಾನವಕುಲ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅದನ್ನು ಹೊರ ಹಾಕಿ ಉಕ್ತಿ ಪಡೆಯಲು ಭಯಂಕರವಾದ ಅಂತರ್ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡಸುತ್ತದೆ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೇಡಿಗತನವೇನೋ ಸಾಯುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ತನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಅಳತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದಷ್ಟು ಉದಾತ್ತತೆಯನ್ನೂ ಸಾವಿಗೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್, ಒಥಲೋ, ಡೆಸ್ಡಿಮೋನ, ಕಾರ್ಡೀಲಿಯ ಬದುಕಿಗೆ ಭೂಷಣ ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಜನ-ಯಾರೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬದುಕು ಈ ನಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು. ಷೇಕ್ಸ್ ಪಿಯರ್ ಈ ನಿಷ್ಠುರ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹಿಂಜರಿಯದೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ.”
“ಕೇಡು ತನ್ನ ಕಗ್ಗೊಲೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವವರೆಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯ ಜನ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳೂವ ಸಮಾಧಾನ – ತಿಣಿಕಿ ತಿಣಿಕಿ ತಂದು ಕೊಂಡದ್ದು, ನಿಟ್ಟುಸಿರೆಳೆದು ಒದ್ದೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಒಪ್ಪಬಹುದಾದ ಸಮಾಧಾನ, ನಿಜವಾದ ಸಮಾಧಾನವೆಂದರೆ ಇಂಥ ಜನ ಇದ್ದರಲ್ಲ, ಇಂಥ ವಿಚಾರ ಶಕ್ತಿ, ಆತ್ಮ ಶಕ್ತಿ, ಕವಿಯ ಮನೋಧರ್ಮ, ಇಂಥ ಪ್ರೇಮ, ಕರುಣೆ-ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ಇದ್ದವಲ್ಲ ಎಂಬುದು, ಇಂಥ ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಕರೆಯುವುದರಲ್ಲೂ ಏನೋ ಒಂದು ಹಿತವಿದೆ. ಈ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ಅನುಭವ ಮೈಮನಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವಂಥದ್ದು, ಆದರೂ ಸಂವೇದನಾಶಕ್ತಿ, ಅಲೋಚನಾಶಕ್ತಿ, ಭಾವನಾಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವುದರಿಂದ, ವಿಧಿಯ ಸವಾಲನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ದಿಟ್ಟತವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದರಿಂದ, ಸುಪ್ತವಾಗಿರಬಹುದಾದ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಃಶುದ್ಧಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ.”
“ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕವಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹುಡುಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು ಕೇಡಿನ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಟಾಗ ಯಾವ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದ, ದಾರಿ ಕವಲೊಡೆದಾಗ ಕವಲು ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಎಂಥಂಥ ಅನುಭವಗಳು ಬೆಳಕು ಕೊಟ್ಟವು ಅವನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಲ್ಲಿ ಏನು ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಏತಕ್ಕೆ ಆದವು – ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಫಲಪ್ರದವಾದ ಕೆಲಸ.”
ಈ ಬಗೆಯ ತೂಕವಾದ ಮತ್ತು ಸಮತೋಲನವಾದ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟುವುದುಕ್ಕೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್ ಕವಿಯ ಉಳಿದ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಳವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂರ್ತಿರಾಯರಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸಿದ್ಧತೆ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇದೆ.
ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ ಅವತರಣಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ,ಆ ದರೆ ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ ಸತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಮೌಲಿಕವೆನಿಸುವ ಒಂಬತ್ತು ಬರಹಗಳನ್ನು “ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳು” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ.
‘ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯ’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯ, ಕಲೆ ಮತ್ತು ನೀತಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯತೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ, ಹಾಗೂ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಸಿಸ್ಮ್ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತವಿಕತೆ -ಎಂಬ ಆರು ಲೇಖನಗಳಿವೆ, ಇದನ್ನು ಕುರಿತು ಮೂರ್ತಿರಾಯರು “ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಮುನ್ನ ಹೆಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬರೆಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಬರೆಯುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯೂ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಇತರ ಮೂರು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ನನ್ನ ಚೈತನ್ಯವೆಲ್ಲ ಉಡಿಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ “ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿದೆಯೆ” ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡೆ, ಅಂಥಾದ್ದೇನೊ ತೋರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಮೊದಲು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ” ಅವರ ಈ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಹೇಳಿಕೆ ಹಾಗಿರಲಿ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖನಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಉಪಾಧೇಯವಾಗಿದೆ,
‘ಅಪರ ವಯಸ್ಕನ ಅಮೇರಿಕಾ ಯಾತ್ರೆ’ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ ಲೆಕ್ಕ ಕೊಡುವ ನೀರಸ ವರದಿ ಅಲ್ಲ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದಾಖಲಿಸುವ ದಿನಚರಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ತುಂಬಾ ವಸ್ತುನಿಷ್ಟವಾಗಿ ನರೆಯಲಾಗಿರುವ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ. ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಹೇಳೀರುವುದು ಇಷ್ಟು. “ಪ್ರವಾಸದ ದಿನಚರಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ನ್ಯೂಯಾರ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದ ತರುಣದಲ್ಲೇ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದೆ, ಆದರೆ ಜಿತವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ನಾಲ್ಕಾರು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಗುರುತು ಹಾಕಿಕಂಡೆ, ದಿನಚರಿ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಪುಟಗಳನ್ನೂ ಆಗಾಗ ಬರೆದ. ಮರಳಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಹುಚ್ಚು ತಿರುಗಿದಾಗ ಹಳೆಯ ಟಿಪ್ಪಣಿ ದಿನಚರಿಗಳನ್ನು ‘ಸಂಪಾದಿಸಿ’ ಅವಕ್ಕೆ ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ೧೯೭೩ರಲ್ಲಿ ಆರಂಬವಾದ ಬರವಣಿಗೆ ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿದೆ. ನನ್ನ ಸೋಮಾರಿತನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಸಾಕ್ಷ್ಯಬೇಕಾದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಅದನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ.”
“ಇದು ದಿನಚರಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಥನವೂ ಅಲ್ಲ ಅವೆರಡರ ಬೆರಕೆ, ಆ ಬಗೆಯ ತಲೆಚೀಟಿ ಹಚ್ಚದೆ ‘ಅನುಭವ ನಿರೂಪಣೆ’ ಎಂದು ಕರೆದು ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕದಲ್ಲೇ ಆದ ಅನುಭವಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತವಾಗಿ ಮನಸಿನ ಮೇಲ್ಪದರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹಳೆಯ ಅನುಭವಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಅನುಭವಕ್ಕೂ ಅದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆದದ್ದಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರವಿದೆ. ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಎಷ್ಟೋ ಅಂಶಗಳು ನೆನಪಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಬಂದಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಮಸಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ.”
ಇವರ ನಂಬಿಕೆ ಏನೇನೂ ಪೊಳ್ಳಾಗಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಸಾನುಭವವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಕನಕಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಮೆರಿಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಂದವರು ಬರೆದ ಪ್ರವಾಸಕಥನಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿರಾಯರ ಪುಸ್ತಕ ಚೂಡಾಮಣಿ, ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲು ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಲೇಖನವೇ ಬರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದಾದ ಭಾಗಗಳು ಬಹಳಷ್ಟು ಇವೆ. ನನ್ನ ನೆಮ್ಮದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎರಡು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದೇನೆ.
“ಸ್ನಾನವಾದ ಮೇಲೆ ಮೈಯಿನ ಬಿಗುಪೆಲ್ಲ ಇಳಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ, ನರಗಳು ಸಡಿಲವಾಗುತ್ತವೆ ಮಲಗಿದೊಡನೆ ನಿದ್ದೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಲಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಮೈಮನಗಳೆರಡೂ ಮತ್ತೊಂದು ಒಬ್ಬೆ ಆಲಸ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತವೆ. ನಾನು ಒನ್ನೊಂದು ಬಾರಿ ಮನೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಲ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಮತ್ತು ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವುದು ಅನವಶ್ಯಕವಾದರೆ – ಮೇಲೆ ಬಣ್ಣಿಸಿದಂಥ ಬಚ್ಛಲು ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲೇಬೇಕು.”
“ಅಮೇರಿಕಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮುನ್ನ ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನ ಇದ್ದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು, ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಒಡನಾಡಿಯಾಗಿದ್ದವರು. ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ಅವರೊಡನೆ ಆರು ದಶಕಗಳ ಹಿಂದಿನ ನೆನಪುಗಳು ಮೆಲಕು ಹಾಕುತ್ತ ಸಂಜೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಬಹುದೆಂದು ನನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಆದರೆ ಅವರು ಹೊಸದಾಗಿ ಈ ಟೀವಿ ಭೂತವನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ಒಬ್ಬರೂ ಪಿಟಗುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಅತ್ತ ಇತ್ತ ನೋಡಲಿಲ್ಲ ನಗಲಿಲ್ಲ. ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ವಿಚಾರಿಸಲಿಲ್ಲ, ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ, ಬಾಲಿಶವಾದ ಎಂದರೂ ತಡೆಯುವಂಥ ಟೀವಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನೋಡಿದ್ದೂ ನೋಡಿದ್ದೇ, ಟೀವಿ, ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರೆ ಮನೆಯ ಗತಿ ಏನಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಅವತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾನುಭವ ಪಡೆದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಟೀವಿ ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲ ಏನೇನೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ”
ನಿರ್ಮಮಕರರಾಗಿ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತೀರಾ ಮುಗ್ಧರಾಗಿ, ಹಲವೊಮ್ಮೆ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿ ಅವರು ಬದುಕಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ರೀತಿ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮೆಲುಕು ಹಾಖುವಂತಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರವಾಸ ಕಥನಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನವಾಗಿ, ಮುಗಿದ ಜೀವದ ಜೀವನ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯಾಗಿ ‘ಅಪರ ವಯಸ್ಕನ ಅಮೆರಿಕಾ ಯಾತ್ರೆ’ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯವೆನಿಸಕೊಲ್ಳುತ್ತದೆ.
ಪ್ರವಾಸ ಇವರಿಗೆ ಒಂದು ಹವ್ಯಾಸವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರ ಜೀವನ ವಿಧಾನ ಅಂತಹ ಅನಿವಾರ್ಯ ತಂದು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಈಗಾಗಲೇ ಮೂರು ಬಾರಿ ವಿದೇಶಯಾತ್ರೆ ಹೋಗಿಬಂದಿದ್ದಾಗಿದೆ. ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ೧೯೭೩ರಲ್ಲಿ ಅಮೆರಿಕವನ್ನೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್, ಅಮೆರಿಕ, ಫಿಲಪೇನ್ಸ್, ಆಫ್ರಿಕಾ, ಕೆನಡಾ ಮೊದಲಾದ ದೇಶಗಳ ಸಂಚಾರ ಅವರ ಅನುಭವ ಕೋಶವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿದೆ. ‘ಅಪರ ವಯಸ್ಕನ ಅಮೆರಿಕಾ ಯಾತ್ರೆ’ ವಿದೇಶ ಪ್ರವಾಸದ ಅನುಭವದ ಫಲಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣದ ರನ್ನದರ್ಪಣ, ಭಾರತೀಯ ಸಜ್ಜನ ಶ್ರೇಷ್ಠನೊಬ್ಬನ ಕೈಪಿಡಿ.
ಇವರ ಬರವಣಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ. ದೀರ್ಘ ಜೀವನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ತಮಗೆ ದಕ್ಕಿದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನಾಗಿರುವ ಸಾರ್ಥಕ ಮಾಡಿಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇವರದು. ನಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯ ಅರಿವು, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಜಾಗತಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯ – ಇವುಗಳಿಂದ ಇವರು ಸಮಗ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಲೇಖಕರಾಗಿ ಗಣ್ಯರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಇವರಿಗೆ ಹದವಾಗಿ ಒಗ್ಗಿದೆ. ಇವರು ಮಿದ್ದಂತೆ ಅದೂ ಕೇಳುತ್ತದೆ. ತಿದ್ದಿದಂತೆ ಆಕಾರ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ,
ಇಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಇವರ ಬರವಣಿಗೆ ಸಂಗತ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸ್ತುತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣ ಇವರ ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ. ಬಹು ಜನ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿರುವ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಅಪೂರ್ವವೆನಿಸುವಂತೆ ಇವರು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಹತ್ತು ಆಸಕ್ತಿಗಳ ನಟ್ಟನಡುವೆ ಇವರು ಮಾನವೀಯತೆ ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದ ಬದುಕಿನ ಅಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಇವರು ಶೋಧಿಸುವ ರೀತಿ ಅನನ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇವರ ಎಲ್ಲ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದು ಮಾನವೀಯತೆ ಅತಿ ಸಂಕೀರ್ಣತರವಾದ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ತರಗಳನ್ನು ಇವರು ಗುರುತಿಸುವುದು, ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು, ಸ್ಪಂದಿಸುವುದು ತುಂಬಾ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲದರಿಂದಾಗಿ ಇವರಿಗೆ ಮುಪ್ಪಾಗದೆ, ತಂಗಳಾಗದೆ, ಕುಂದದೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಲೇಖಕನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಗೌರವ ಏಕೆ ಬೇಕು? ಏನು ತಾನೆ ಬೇಕು?
ಇವರ ಕೃತಿಗಳು
ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧ–ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರ
೧. ಹಗಲುಗನುಸುಗಳು
೨. ಅಲೆಯುವ ಮನ
೩. ಮಿನುಗು ಮಿಂಚು
೪. ಚಿತ್ರಗಳು ಪತ್ರಗಳು
ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ :
೫. ಅಪರ ವಯಸ್ಕನ ಅಮೆರಿಕಾಯಾತ್ರೆ
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ :
೬. ಷೇಕ್ಸ್ ಪಿಯರ್
೭. ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕಥೆಗಳು
೮. ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ
೯. ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳೊಡನೆ
೧೦. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯ
೧೧. ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳು
ರೂಪಾಂತರ – ಭಾಷಾಂತರ
೧೨. ಅಷಾಢಭೂತಿ (ನಾಟಕ)
೧೩. ಮೋಲಿಯೇರನ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳು
೧೪. ಚಂಡಮಾರುತ (ನಾಟಕ)
೧೫. ಸಾಕ್ರೇಟೀಸನ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು
೧೬. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು
೧೭. ಯೋಧನ ಪುನರಾಗಮನ
೧೮. ಅಮೆರಿಕನ್ ಸಾಹಿತ್ಯ (ವಿಮರ್ಶೆ)
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ
೧೯. The Return to the Soil
೨೦. B.M. Srikantaiah.
 (ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಅಕ್ಟೋಬರ್ ೧೬, ೧೯೮೨)
ವಿ.ಸೂ. : ‘ಕನ್ನಡನುಡಿ’ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಚಯ ಲೇಖನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕೈವಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಇವರನ್ನೇ ಅಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪೂರ್ವನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಕಾರ್ಯ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರಿಗೂ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಓದುಗರಿಗೂ ಇವರ ಎತ್ತರ ಬಿತ್ತರದ ವಿಹಂಗಮ ನೋಟವಿದ್ದರೆ ಒಳಿತು – ಎಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆಯೂ ಒತ್ತಾಸೆಯಾಯಿತು. ಕೈವಾರ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಇವರು ಅವಿರೋಧವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಯಾದದ್ದೂ ಶತಾಯುವಾಗಿ ಬಾಳಿದ್ದೂ ಈಗ ಇತಿಹಾಸ.
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೧೦. ಕಾರಂತ : ಕೆಲವು ಮುಖಗಳು
ಸಂ: ಜಿ.ಎಸ್. ಭಟ್ಟ, ಕೆ.ವೈ. ಶಿವಕುಮಾರ್. ಮಿತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ ಕುವೆಂಪುನಗರ, ಮೈಸೂರು-೯ : ಬೆಲೆ ೧೨ ರೂ. : ೧೯೮೨.
ಇದು ೧೦ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ‘ಬದುಕು ಬರೆಹ’ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಲೇಖನ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ೯ ಲೇಖನಗಳು ಕಾರಂತರ ಒಂದೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿರುವ ಲೇಖನಗಳು. ಸಂಪಾದಕರು ಕೇವಲ ೯ ಸಾಲಿನ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷಿ ಮಾಡಿರುವ ಡಾ|| ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ವಿಮರ್ಶಾ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಓದುಗರ ಮುಂದಿಡಲು ನಮಗೆ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಂತರ ಆಯ್ದ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ ಸಂಕಲನವಿದು. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರತರಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಅರಿಕೆ ಓದುಗರನ್ನು ತುಂಬಾ ತಪ್ಪುದಾರಿಗೆ ಎಳೆಯುವ, ದಿಕ್ಕು ತಪ್ಪಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ಬರೆದ ಸಂಪಾದಕೀಯವಲ್ಲ. ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿರುವ ಲೇಖನಗಳು ಈ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆಂದೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಷ್ಟವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುರಿ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದ ಆಯೋಜನಾಬದ್ಧ ಸಂಕಲನದಿಂದ ಸಂಪಾದಕರು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಹೊಣೆಯಿಂದ ಜಾರಿಕೊಂಡಂತಾಗಿದೆ. ಇದು ಯಾರೂ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಬಹು ಸುಲಭ ಕಾರ್ಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ, ಹಣ ಇದ್ದರೆ ಸಾಕು ಎಂಬಂತೆ ಆಶ್ರಯ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯವಾಗಬಾರದು, ಇದರಲ್ಲಿನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಯೋಜನಾಬದ್ಧ ಸಂಘಟನೆ ಇರುವಂತೆ, ಓದುಗರಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಒದಗಿಸಬೇಕಾದ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಶ್ರಮ ಪಡಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಸಂಕಲನದ ಮೊದಲನೆಯ ಲೇಖನವಾದ ‘ಬದುಕು ಬರೆಹ’ ಎಂಬುದು ಅದೇ ಲೇಖಕರ ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಪರಿಷ್ಕಾರದ ಮುದ್ರಣದ (೧೯೮೨) ಪುಟ ೧ ರಿಂದ ೨೧ರ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿನ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಈಗಾಗಾಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖನಗಳ ಪ್ರಕಟಿತ ವರ್ಷ, ಗ್ರಂಥ ಅಥವಾ ಪತ್ರಿಕೆ, ಆಕರ, -ಇವುಗಳ ನಿರ್ಧೇಶನವಿಲ್ಲ. ಇವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಮೀಕ್ಷೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಪೂರ್ವ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.
ಇಂತಹ ಸಂಕಲನಗಳಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಗತವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಮಹತ್ವವೂ ಇದೆ. ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವು ಎಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠವಿರದಿರಬಹುದು (ಯಾವುದೋ ಲೇಖಕನ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ), ಒಬ್ಬನೆ ವಿಮರ್ಶಕ ವಿಮರ್ಶೆ ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಉಜ್ಜಿನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕ ವಿವೇಚಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಅಂತರವಿರುತ್ತದೆ. ಹಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವಿಭಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರವಿರುತ್ತದೆ. ಹಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವಿಭಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನದ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಸಮಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಂಕಲಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕನ ಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನೆಗಳ ಉತ್ತುಂಗ ಶೃಂಗಗಳ ಜತೆಗೆ ಕಮರಿಕಂದರ ಪ್ರಪಾತ ಕೊರಚಲುಗಳನ್ನೂ ಕಾಣುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಮುಂದಿನ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತರುಣ ಮಿತ್ರರಾದ ಸಂಪಾದಕರು ಈ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳು ಮಾಮೂಲಿನಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾರ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಮಿಸದೆ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ವಸ್ತುವಿನ ನಿಷ್ಠ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ.
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ‘ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ’, ಅಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮ’ ಮತ್ತು ‘ಅಳಿದನ ಮೇಲೆ’ –ಈ ಮೂರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಮೂರು ಲೇಖನಗಳು ತುಂಬ ಮೌಲಿಕವಾಗಿವೆ. ‘ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ’ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಮೂರು ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಡಾ|| ಡಿ. ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಗುಣ-ದೋಷ ಎರಡನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಸುಮಾರು ೧೮ ಪುಟಗಳವರೆಗೆ ತೋರಿಸಿದ್ದು ಆದಾದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಲೇಖನವನ್ನು ಮುಗಿಸುವ ಮುನ್ನ ಇವರು ಬರೆದಿರುವುದು “ಕೆಲವು ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೊದಲ ಅರ್ಧ ಅಲಸಗ ಮನೆಯಾಗಿದ್ದು ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು ಮಾಯವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಕಥೆಯನ್ನು ಓದುವಾಗ ಕೆಲವು ಬೇಸರದ ನಿಮಿಷಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತ ವರ್ಣನೆ ಕೆಲವು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಪಾರ್ವತಿ, ಸತ್ಯಭಾಮೆ, ಲಚ್ಚ ಮುಂತಾದವರ ಮದುವೆಗಳ ವರ್ಣನೆ ಒಂದು ಮಾದರಿಗೆ – ಈ ಮೂರು ಮದುವೆಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಮಳೆ ಅದೇ ದಿಬ್ಬಣ, ಅದೇ ಗರ್ನಾಲುಗಳ ಹಾರಾಟ, ಅದೇ ಕೋಲಾಹಲ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಒಂದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧದ ಪ್ರಮಾಣವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಬೇಸರವೂ ತಿಳಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಗುರಿಕಾರರ ಮದುವೆಗೆ ಶೀನನು ಹೊರಟು ರಾಜೀವಿ ಚಂದಿರಯರೊಡನೆ ಸಲಿಗೆ ಬೆಳೆಸಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸುಮಾರು ಒಂದು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೆ ಹೇಳಿದ. ಕಥೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದೆಲ್ಲ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಬೇಕೆ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಶಿವನ ಸ್ವಭಾವ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಇದು ಅವಶ್ಯವಾದರೂ ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರ ಅತಿ ಎನ್ನಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪಡುಕರಾವಳಿಯ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರ ಬದುಕಿನ ವೃತ್ತಿಗಳ ನಾನಾ ಅಂಶದ ವಿವರಣೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಬೇಕೆ? ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಉಳುವ ನೆಡುವ ನೀರು ಹಾಯಿಸುವ ಕೆತ್ತುವ ಹೆಣೆಯುವ ನಾನಾ ಕಸುಬಿನ ವಿವರಗಳು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದೇನು ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಬರುವಂತಿದೆ. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಸವಿಯಲು ಉತ್ತುಕವಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲ ಬೇಸರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ.” ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸಾಲಡೆ “ಇವು ಅಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳು, ಕಾದಂಬರಿಯ ಒಟ್ಟಂದದಲ್ಲಿ ಇವು ಮರೆತುಹೋಗುತ್ತವೆ” ಎಂದು ಅದರ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಬರೆಯುವುದನ್ನೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.
‘ಅಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮ’ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿರುವ ಡಾ|| ಪ್ರಭುಶಂಕರ ಅವರು ಆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ಅನವಶ್ಯಕ ಭಾವಪರಾವಶತೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ವದೇಶ ಹಾಗೂ ಭಾರತೀಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬರುವ ತೀರಾ ತಾತ್ಸಾರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಅಲ್ಲಗಳೆದಿದ್ದಾರೆ. “ಅಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮ’ದಲ್ಲಿ ಅದರ ಲೇಖಕರು ವಿದೇಶದ ಪೋಲೀಸಿನವರಲ್ಲಿ ಗುಣ, ವಿನಯ, ಮರ್ಯಾದೆ ನೀಡುವ ನೆರವು – ಕುರಿತು ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ” ಈ ಸೌಜನ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆಯೆ? ಇಂತಹ ಗುಣ ಯುರೋಪಿನಲ್ಲಿ ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ” ಎಂದು ಸಾರಾಸಗಟು ತೀರ್ಪು ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. “ಲಂಚಕ್ಕೆ ಕೈಚಾಚುವ ಬುದ್ಧಿ ತನ್ನ ಬಂಧುಬಾಂಧವರಿಗೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಅಧಿಕಾರ ಒದಗಿಸುವ ದುರ್ನೀತಿ ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ” ವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಇಂತಹ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಡಾ|| ಪ್ರಭುಶಂಕರ ಅವರು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸುಳ್ಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದವರು ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲೂ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದವರು ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಭುಶಂಕರರು ಉದಾಹರಣೆಯಿತ್ತು ಸ್ವಷ್ಟಪಡಿಸಿ ಕಾರಂತರ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪೊಳ್ಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಪಶ್ಚಿಮದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಅಸಡ್ಡೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, ಪ್ರಭುಶಂಕರರು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲೂ ‘ಅಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮದ ಲೇಖಕರು ಅಪೂರ್ವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಗ್ಗರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಬೆಯಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು, ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಹೆಗಲೆಣೆಯಾಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇದ್ದರು, ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು, ಹಿಂದೆ ವೇದಗಳನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು, ಗೀತ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮೇಲಣ ಭಾಷ್ಯ, ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ನೆನಪಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಲೆಮಾರು ತಲೆಮಾರುಗಳ ಕಾಲ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದವರು ಈ ದೇಶದ ಜನ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು” (ಪುಟ ೧೨೬) ಎಂಬ ಪ್ರಭುಶಂಕರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಅನುಮೋದಿಸಬಹುದು.
ಈ ಸಂಕಲನದ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದಾದರೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದದ್ದು ‘ಅಳಿದ ಮೇಲೆ’ ಕಾದಂಬರಿಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಎರಡು ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಗ್ಯ ಸತ್ಯ, ನಟ ಸೌರ್ವಭೌಮ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿದ ವಿಮರ್ಶೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ‘ಪ್ರೇಮಚಂದ್’ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ’ದ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ‘ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ’ ಎಂಬ ಲೆಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಬಿಡುವಾಗ ಕುಳಿತು ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಾವಯವವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು ‘ಅಳಿದ ಮೇಲೆ’ ಕಾದಂಬರಿ ಕುರಿತೇ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಉದ್ದೇಶ ಡಿ.ವಿ.ಕೆ, ಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಇರುವ ಅಪೂರ್ವ ಸಿದ್ಧತೆ ಹಾಗೂ ವೈಕ್ತಿಕ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡದೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಕೃತಿಕಾರರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ರೀತಿ.
‘ಅಳಿದ ಮೇಲೆ’ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಅವರು ಸುಮಾರು ೨೮ ಪುಟಗಳ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಮಗ್ಗಲುಗಳಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಸಾರತರವಾದ ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲೇಖಕನ ಜವಾಬ್ದಾರಿ, ಲೇಖಕನಿಗಿರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ – ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತಿ, ಮಾನವ, ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಮಾನವ ನಿರ್ಮಿತ ಮೌಲ್ಯಗಳು -ಇವನ್ನು ಭೂಮಿಕೆಯಾಗಿ ಮೊದಲ ಆರು ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಆದಾದಮೇಲೆ ‘;ಅಳಿದ ಮೇಲೆ’ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳೀಕೆಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದು. ಅದರ ಅರೆಕೊರೆಗಳನ್ನು ಈ ಲೇಖಕನ ಪಾರದರ್ಶಕದಂತೆ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಶವಂತನ ವಿಕೃತವಾದ ಮಮಕಾರದ ಭೂತಗನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಮುದಾಯದ ನೀತಿ ನಿಯತ್ತುಗಳು ಕ್ಷುಲ್ಲಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತನ ದುರಭಿಮಾನನ ಸ್ವಾನುಕಂಪ ಎಷ್ಟು ಅಪಾಯಕಾರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಲೇಖನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. “ಸೃಜನ ಶೀಲ ಮಾನವೀಯ ಆಶಯವೇ ಕಲೆಗೆ ಆಧಾರ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವೇ ಆಗಿರುವ ಈ ಅಮಾನವೀಕರಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕಲೆಯನ್ನರಸುತ್ತ ಹೋಗುವುದು. ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲನ್ನರಸುತ್ತ ಹೋದಂತೆ, ಅಸಂಗತವೇ ಆಗಿದೆ” – ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ ಅವರ ಈ ಮಾತುಗಳು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದುಗರನ್ನು ಚಿಂತನಶೀಲರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕಾರಂತರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಈ ಲೇಖಕನದ ಮಶಾಲು ಹಿಡಿದು ನೋಡಬೇಕು.
ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿಮರ್ಶಕರು, ಪುನರ್ ಮೌಲ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಈ ಮಾತು ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲದೆ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಃಇತ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಪುನರ್ ಮೌಲ್ಯ ಅವಶ್ಯ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟುವ ಒಂದು ಗಟ್ಟಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮೂರ್ತಿಯವರ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾರಂತರ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಪುನರ್ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಅಗತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಶುದ್ಧ ವಸ್ತು ನಿಷ್ಠವಾದ, ಕೇವಲ ಕೃತಿ ನಿಷ್ಠವಾದ, ಸತ್ಯ ಬದ್ಧ ಮುಕ್ತ ವಿಮರ್ಶೆ (ಕಡಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ) ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಲೇಖನ ದಿವ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿ. ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾದ ಕಾರಂತರ ಕೃತಿಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಈ ಲೇಖನ ಒಂದು ದಿವ್ಯತಿರುವು ಕೊಡುತ್ತದೆ.
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಮಾರ್ಚಿ ೧, ೧೯೮೩)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೧೧. ನಿರಂಜನರ ‘ಚಿರಸ್ಮರಣೆ’ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ
ಕೆದಂಬಾಡಿ ಜತ್ತಪ್ಪರೈ (೧೯೧೧) ಕೃಷಿಕರು. ಕೃಷಿಯ ಜತೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತು ಬಿತ್ತು ಬೆಳೆ ತೆಗೆದಂತೆ ಕೋವಿಗೆ ಮುದ್ದು ತುಂಬಿ ಕಾಡಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಭರ್ಜರಿ ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗಳಿಸಿದವರು. ಈ ಬೇಟೆಗಾರ – ರೈತ, ತನ್ನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಹಗಾರನಾಗುವ ಸಹಾಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿದರು. ಅರವತ್ತರ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಷ್ಟ್ಯಬ್ದಿಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಪಿಂಚಣಿಯನ್ನೂ ಮಾಸಾಶನವನ್ನೂ ಪಡೆದು ನಿವೃತ್ತಿ ಜೀವನ ನಡೆಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ, ಕೆದಂಬಾಡಿ ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈಗಳಿಗೆ ಇಂಥ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಲೇಖಕನಾಗುವ ಮನಸ್ಸು ಹುಟ್ಟುದ್ದು ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಆಕಸ್ಮಿಕ. ಅವರು ಬರವಣಿಗೆಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾದ ಬೇಟೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಸ್ವಾನುಭವವೇ ಅವರ ಬಂಡವಾಳ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪದವಿ, ಸಾಹಿತಿಗಳ ಬೆಂಬಲ – ಇವು ಯಾವು ಇಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು ಎರಕ ಹಾಕಿ ಬರೆದ ಅವರ ಚೊಚ್ಚಲ ಕೃತಿ “ಬೇಟೆಯ ನೆನಪುಗಳು” ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ ಕೃತಿಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಒಂದೇ ದೀನದಲ್ಲಿ ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಸೈ ಎನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈಡೊಂದು ಹುಲಿಯೆರಡು, ಬೇಟೆಯ ಉರುಳು – ಎಂಬ ಇನ್ನೆರಡು ಮೃಗಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣನ್ನು ತಾಯಿನುಡಿಯಾದ ತುಳು ಭಾಷೆಯತ್ತ ಹೊರಳಿಸಿದರು. ‘ತುಳುತ್ತ ಪೊರ್ಲು’ ಬಂದಿತು. ಅನಂತರ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವು ಹೆಸರಾಂತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತುಳುವಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸತೊಡಿಗಿದರು. ಚೋಮನ ದುಡಿ, ಯಮನ ಸೋಲು, ಅಜ್ಜಬಿರು, ತಿಗೆತ್ತ ಹನಿ – ಎಂಬ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ಒಂದರ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ಒಂದರಂತೆ ಬಂದುವು. ಇದೀಗ ಕಳೆದ ತಿಂಗಳು ‘ಮದಪ್ಪಾಂದಿ ನೆಂಪು’ ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಕಾದಂಬರಿ ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಅಂಗವಾಗಿ ಜನವರಿ ೧೨ರಂದು ಶನಿವಾರ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಂಗಳೂರಿನ ಪುರಭವನದಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸ ಭಾಷಾಂತರ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವ ಸಂತೋಷ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಕಾದಿತ್ತು. ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈಯವರ ಕೈಗೆ ನಾನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದ ಮೊದಲ ಪ್ರತಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಅಭಿನಂದನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಅಗಲವಾದ ಮುಖ ಮತ್ತಷ್ಟು ಅಗಲವಾಗಿ ಅರಳಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದ ಪಟ್ಟೆ, ತುಂಬಿದ ಇಡೀ ಸಭೆ ಕರತಾಡನ ಮಾಡಿ ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅವರಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು.
‘ಮಂದಪ್ಪಾಂದಿ ನೆಂಪು’ ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರಾದ ನಿರಂಜನರ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾದಂಬರಿ ‘ಚಿರಸ್ಮರಣೆ’ಯ ತುಳು ಅನುವಾದ. ಸ್ವಲ್ಪ ಓದಿದೆ. ಮೊದಲಿನಷ್ಟು ನಿಕಟತೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸಲೀಸಾಗಿ ಓದುವುದು ಆಗಲಿಲ್ಲ; ನಮ್ಮ ಮಹತ್ವದ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ನಿರಂಜನರ ಕೃತಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ತುಳುವಿಗೆ ಅನುವಾದ ಆಗಿದೆಯೊ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬ ಅನುಮಾನ. ಎರಡು ದಿನ ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿನ ಇತರ ತುಳು ಬಲ್ಲ ಲೇಖಕರನ್ನು ತುಳು ಪುಸ್ತಕ ಹೇಗಿದೆ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದೆ. ನಾನು ಕೇಳಿದ ಎಲ್ಲರ ಬಾಯಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ – ‘ಭಾಷಾಂತರ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿದೆ, ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈಗಳ ತುಳು ಜೇನುತುಪ್ಪ’. ಕೇಳಿ ಖುಷಿಯಾಯಿತು. ಕನ್ನಡದ ಉತ್ತರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತುಳುವಿಗೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈಯವರನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನೆನೆದೆ. ಇದು ಅವಶ್ಯ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ. ಕೇವಲ ಅಮೆರಿಕ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ ರಷಿಯಾದ ಕೃತಿಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ನೆರೆ ಹೊರೆಯ ಭಾಷಾ ಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಭಾಷಾಂತರದ ಭಾಗ್ಯ ಬರಬೇಕು. ಈ ಔಚಿತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕವಾಗಿ ಹರಡಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. ಕಡಮೆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಓದುಗರಿರುವ ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಿದ ಸ್ಪಂದನ ಪ್ರಕಾಶನ (ಜಯನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು) ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ.
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೧೨ಎ. ಪಂಪ: ಮಾನವ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿಪುಲಾಕಾಶ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಿದ ಮೇರುಕವಿ
ಪಂಪಕವಿ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಮಹಾಕವಿ, ಕಾಲ ಮಾನದಿಂದ; ಮೊದಲನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ಮಹಾಕವಿ, ಕಾವ್ಯ ಸತ್ವದಿಂದ. ಕನ್ನಡದ ಆದಿಕವಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಆದರ್ಶಕವಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಪಂಪ ತನ್ನ ತರುವಾಯದ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ತುಂಬಿ ದಾರಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕನ್ನಡದ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪಂಪ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ರಾಜಮಾರ್ಗ. ಕನ್ನಡವಿರಲಿ, ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಪಂಪನಂಥ ಕವಿಗಳು ಕಡಮೆಯೇ. ಪಂಪ ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ‘ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ’ ಇನ್ನೊಂದು ‘ಆದಿಪುರಾಣ’. ನಾವು ಎಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತವನಿಧಿಯ ವಾರಸುದಾರರೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡರೆ ರೋಮಾಂಚನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಜಾಗತಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಇನೂ ಗುಡ್ಡಗಾಡಿನವರ, ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆಯ ಆದಿವಾಸಿಗಳ ತೊದಲು ಭಾಷೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪಂಪ ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಹೈಮಾಚಲೋನ್ನತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಮಾಡಿರುವ ಮಹದುಪಕಾರ ತೀರಿಸಲು ಆಗುವಂತಹುದಲ್ಲ.
ಪಂಪ ಸೌಂದರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಮಾನವನ ಸ್ವಭಾವದ ಪಾತಳಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿರುವ ಕವಿ. ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನದ ಎತ್ತರದ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ ಅಧಃಪತನದ ಕತ್ತಲೆಯ ಚಿತ್ತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಥಿತಪ್ರಜ್ಞನಂತೆ ಸಮಚಿತ್ತದಿಂದ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ದೈತ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಕವಿ. ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಲ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಗರಿಗರಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಿಸಿರುವ ಸಮರ್ಥ ಕವಿ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನಿರ್ಭಿಡೆಯ ಹಿತವಾದ, ಮಿತವಾದ, ಪ್ರಸನ್ನವಾದ, ಅನಾಯಾಸವಾದ ಲಾಸ್ಯವಾಡುವ ಬರವಣಿಗೆ ಅಪರೂಪ, ತಾರಕದಲ್ಲೂಕೀರಲು ಧ್ವನಿ ಬರದಂತೆ ಸುಸ್ವರವನ್ನು ನುಡಿಸಬಲ್ಲ ಧೀಮಂತಕವಿ. ಭಾವಸಂಕ್ರಮಣದ ವಿವಿಧ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದವನು. ಮನಸ್ಸಿನ ಅರಿವು ಮರವೆಗಳ ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದ ಸೊಗಸನ್ನು ಕಂಡವನು. ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಅದ್ಭುತ ಒಳನೋಟ ಹರಿಸಿದವನು. ಅಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಏಳುಬೀಳಿನ ತರಂಗಲೀಲೆಯನ್ನು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಲ್ಲವನು. ಸ್ಥಾಯೀಭಾವದ ನಡುವೆ ಬರುವ ಸಂಚಾರಿ ಭಾವಗಳನ್ನು, ದೈವೀಭಾವದ ಜತೆಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುವ ರಾಕ್ಷಸಭಾವಗಳನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿದವನು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪಂಪಕವಿ ಮಾನವ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿಪುಲಾಕಾಶ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಿದ ಮೇರುಕವಿ. ಒಂದು ಕಾವ್ಯ ಮಹತ್ತರವಾದುದಾಗಿದ್ದರೆ, ಸತ್ವಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಸಾವಿರ ವರ್ಷವಾದರೂ ಪಂಪ ಸಾವು ಇರದ ಕವಿಯಾಗಿ ಅಮರನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಸಾವಿರದ ಅಮೃತಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದಿಗೂ ಆತ ಪ್ರಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿವೆ. ಪಂಪನ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು, ಅದರ ವಿವಿಧ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಈ ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಅರಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಪಯುಗ ಸತ್ವಶಾಲಿಯಾದದ್ದು, ರೈಸ್‌ರವರು ಪಂಪನ ‘ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ’ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಮುದ್ರಿಸಿದರು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪೀಠಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ. ಅನಂತರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧಿಕೃತ ಮುದ್ರಣ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಪ್ಪ ಅವರೊಡನೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಹೊರಬಂದಿತು. ಅದರ ಮೂರು ಮರುಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮಾಡಿದೆ. ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕೆಯನ್ನು ಆಚಾರ್ಯ ದೊಲನ ಹೊರತಂದ ಮೇಲೆ ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೊಂದು ಹೊಸ ಆಯಾಮ ದೊರೆಯಿತು. ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯಾನುವಾದದೊಂದಿಗೆ ಅಚ್ಚುಹಾಕಿಸಿದ್ದೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನರ ನಾಡೋಜಪಂಪ (೧೯೩೮) ತರಯವಾಯ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರದ ವತಿಯಿಂದ ಬೆಳಕು ಕಂಡಿರುವ ‘ಪಂಪ ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ’ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಲೇಖನಗಳೂ ಈ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೊರಬಿದ್ದಿವೆ. ಪಂಪನ ಸಹಸ್ರಮಾನೋತ್ಸವವನ್ನು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮೀಪದ ಲಕ್ಷ್ಮೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ವೈಭವವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿ ಒಂದು ಸ್ಮರಣ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಈಗ ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಇಂಥ ಒಂದು ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣವನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯರ ಸಹಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ, ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸಯುಗವನ್ನು ಉದ್ಘಾಟಿಸದ ಪಂಪನ ತಾಯಿ ಈ ಅಣ್ಣಿಗೆರಿಯ ಜೋಯಿಸ ಸಿಂಘನ ಮೊಮ್ಮಗಳಾದ ಅಬ್ಬಣಬ್ಬೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪಂಪನ ತಮ್ಮ ಜಿನವಲ್ಲಭನ ಶಾಸನದಿಂದ ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಪಂಪ ಚೊಚ್ಚಲ ಕೂಸು. ಚೊಚ್ಚಲ ಹೆರಿಗೆ ತೌರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಪಂಪ ಅಣ್ಣಿಗೆರಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು.
ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಿಗೆರಿಯ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶ ಮಹತ್ವವೆನಿಸಿದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಈ ಭಾಗ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅಂತ್ಯಂತ ಫಲವತ್ತಾದುದು. ಅಣ್ಣಿಗೆರಿಯ ಒಂದು ಬದಿಗೆ ಗದಗ, ಕೋಳಿವಾಡ, ಮುಳಗುಂದ, ಬಾದಾಮಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಬದಿಗೆ ಬನವಾಸಿಯ ಸೆರಗೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ನಿಲ್ಲುವ ಶಿಖರಗಳು. ಕದಂಬರು ಚಾಲುಕ್ಯರು; ಪಂಪ, ನಯಸೇನ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಚಾಮರಸರು ಆಗಿ ಹೋದ ನೆಲೆಗಳಿವು. ಇಂಥ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿ ನೆಲದ ನಡುವೆ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದುವಿನಂತಿರುವ ಅಣ್ಣಿಗೆರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದಾಗ ಹರ್ಷ ಪುಳಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಯ ಅಣ್ಣಿಗೇರಿ, ಎಲ್ಲಿಯ ಬೋದನ; ಆದರೂ ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಕಿಲೋಮೀಟರ್ ದೂರದ ಲೆಂಬುಳ ಪಾಟಕಕ್ಕೆ, ಸಪಾದಲಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪಂಪನೂ ಅವನ ಬಂಧುಗಳೂ ಅಂದು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ್ದು ಇಂದಿಗೂ ಒಂದು ಮಹಾಸಾಹಸ.
ಅಂತೂ ಅಣ್ಣಿಗೆರಿಯ ಜನ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ಪಂಪನನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಾಯಿ ಅಬ್ಬಣಬ್ಬೆ ನಮ್ಮ ಊರಿನವಳು ಎಂದು ಸಂಬಂಧ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಏಕೈಕ ಹಕ್ಕುದಾರಿಕೆಯುಳ್ಳವರು, ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಿಗೆರಿಯವರು ಮಾತ್ರ. ಊರಿನ ಜನ ಸಜ್ಜನರು. ಪಂಪನ ತಾಯಿಯ ತವರೂರಿನವರು ತಾವು ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನಧನರು. ಅಣ್ಣಿಗೆರಿಯ ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸೂರೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಗೊಳಿಸಿರುವ ಪಂಪನ ಸ್ಮರಣೆಯ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ನಾಡಿನ ದೂರದೂರದ ಊರುಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಎಲ್ಲಬಲ್ಲಿದರನ್ನೂ ತೆರೆದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ತಾವೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾಹ ತೋರಿದ್ದೀರಿ. ಅಣ್ಣಿಗೇರಿಯ ಸಮಸ್ತರೂ ಸಮೀಪದ ಸ್ಥಳದವರೂ ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯವರ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ ಮುಂದಾಳುತನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಏರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರೆಂಬುದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾವೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಪಂಪನೂ ಅವನ ತಾಯಿಯೂ ನಮಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪನಿಗೆ ಅವನ ತಾಯಿ ಅಬ್ಬಣಬ್ಬೆ “ಪಂಪ, ನಿನ್ನ ದೊರೆ ಅರಿಕೇಸರಿನಿನಗೆ ಮಾಡಿದ ಮರ‍್ಯಾದೆ, ಕೊಟ್ಟು ಬಿರದು ಬಾವಲಿ ಅಗ್ರಹಾರ ಆಭರಣ ಅವೆಲ್ಲ ಹಾಗಿರಲಿ. ಅದೇನು ಮಹಾಬಿಡು. ಅಗೋ ನೋಡು, ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಆದ ಮೇಲೂ ನನ್ನ ತೌರುಮನೆ ಅಣ್ಣಿಗೆರಿಯವರು ಈಗ ಮಾಡತಾ ಇರೋ ಮಹಾ ಸಡಗರ ಸಂಭ್ರಮ, ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಕರೆಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಗೌರವ ಅರಮನೆ ಮರ‍್ಯಾದೆಗಿಂತ ದೊಡ್ಡದು” ಎಂದು ಮಹಾ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬೀಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಿಜಕ್ಕೂ ಇದು ಅಪೂರ್ವಯೋಗ, ಶುಭಗಳಿಗೆ, ಅಮೃತ ಮುಹೂರ್ತ. ನಿಮಗೂ ನಮಗೂ ಪಂಪನ ಶ್ರೀರಕ್ಷೆಯಿದೆ ಎಂಬುದು ಸೌಭಾಗ್ಯದ ವಿಷಯ. ತಾವೆಲ್ಲ ಇಂದು ನಾಳೆ ಈ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಂಡು ಇದರ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸೌಹಾರ್ದ ಸಹಕಾರವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವತಿಯಿಂದ ಅದರ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತಮಗೆಲ್ಲ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವಾಗತ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
(ಪಂಪ ಕವಿ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದ ಉದ್ಘಾಟನೆಯ ಕಾರ್ಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ)
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಜೂನ್ ೧೬, ೧೯೮೫)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೧೨ಬಿ. ಚಿನಾಲರ ಉಪಭಾಷೆ : ಹೊಸ ಬೆಳಕು
ಪಂಜಾಬ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ (ಚಂದೀಗಡ) ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಭಾಗದ ಡಾ|| || ಡಿ.ಡಿ. ಶರ್ಮ ಅವರು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಇಂಡೋ-ಆರ್ಯನ್ ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಹಿಮಾಚಲ ಪ್ರದೇಶದ ಲಹೌನ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಟಿಬೆಟೋ ಬರ್ಮನ್ ಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನು ಪಟನ್ ಕಣಿವೆಯ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ನಿಮ್ನವರ್ಗದ ಜನರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಿಮ್ಮ ವರ್ಗದವರನ್ನು ಚಿನಾಲರು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಚಿನಾಲರು ಮಾತನಾಡುವ ಉಪಭಾಷೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದಾಗಿದೆ. ಚಿನಾಲರಿಗೆ ಈಗಿರುವ ಅವರ ಮೂಲ ಸ್ಥಾನದ ವಿಷಯವಾಗಲಿ, ಭಾಷಾ ಮೂಲದ ವಿಷಯವಾಗಲೀ ಏನೂ ಕಲ್ಪನೆಯಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗ ಅವರು ವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಎಂಬ ವಿಚಾರವೂ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅವರ ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುವ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿದೆ. ಇದುವರೆಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವ ಮಾಹಿತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ “ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಕೆಳವರ್ಗದವರಿಗೆ ಕಲಿಯುವ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರಲಿಲ್ಲ; ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯದಂತೆ ನಿಷೇಧಿಸಲಾಗಿತ್ತು; ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಎಂದೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಆಡುನುರಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ” ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾವನೆಗಳು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದುವು.
ಆದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಬುಡಮೇಲು ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಈಗ ಚಿನಾಲರು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಚಿನಾಲರು ನಿಮ್ನವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜನಾಂಗ. ಅವರು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಅವರ ಉಪಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಅವರ ಉಪಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿದೆ. ಚಿನಾಲರ ಉಪ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಚಿನಾಲರ ಪೂರ್ವಜರು, ಈಗ ಟಿಬೆಟೋ ಬರ್ಮನ್ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಂಜುಗಡ್ಡೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಹಿಮಾಲಯದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಇನ್ನೂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಾಕೃತ ರೂಪಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ಥಳಾಂತರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಚಿನಾಲರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕರ ಪರಿಸರ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳು ಬಹುಶಃ ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ಭಾಷಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ಒದಗಿಬಂತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ, ಟೆಬೆಟೋ ಬರ್ಮನ್ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಚಿನಾಲರ ಉಪಭಾಷೆಯ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಸಂಗತಿ ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಂದಿಲ್ಲದಿರುವುದು ತುಂಬಾ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಡಾ|| || ಬಿ.ಎ. ಗ್ರಿಯರ್‌ಸನ್ ಅವರ ‘ಭಾರತದ ಭಾಷಾ ಸಮೀಕ್ಷೆ’ ಎಂಬ ಮಾಲೆಯ ಮಹೋನ್ನತ ಸಂಪುಟಗಳ ಕೂಡ ಈ ಚಿನಾಲರ ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ಭಾಷಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯೂ ಇಂಥದೊಂದು ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ಉಪಭಾಷೆಯ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ರೊಹತಾಂಗ್ ಕಣಿವೆಯ ಆಚೆಗೆ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಚಿನಾಲರ ಉಪಭಾಷೆ ಪತ್ತೆ ಆಗಿರುವುದು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ, ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೆಳವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜನಾಂಗದವರು ಮಾತನಾಡುವ ಈ ಉಪಭಾಷೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು ಕುತೂಹಲಕರ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ಗದವರು ಮಾತನಾಡುವ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುವವರಿಗೆ ಒಂದು ಸವಾಲನ್ನು ಎಸೆದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಉಪಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯದಿಂದಾಗಿ ಉದ್ಭವವಾಗಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏನೆಂದರೆ “ಸಂಸ್ಕೃತ ದೇವಭಾಷೆ ಆಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಶೂದ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಳವರ್ಗದ ಜನ ಬಳಸಲು ನಿಷೇಧಿಸಲಾಗಿತ್ತು” – ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ತಲೆಕೆಳಗು ಮಾಡುವ ಸಂಗತಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೆಳವರ್ಗದ ಜನರಿಂದ ದೂರ ಇರಿಸಿದ್ದಾಗಿದ್ದರೆ ಈಗ ಕೆಳವರ್ಗದ ಜನರಾದ ಚಿನಾಲರು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸದೃಶ್ಯವಾದ ಅವರ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಲಿತುಕೊಂಡುಬಂದವರು ಎಂಬ ವಿವಾದಾತ್ಮಕ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಚಿನಾಲರು ವಾಸವಾಗಿರುವ ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ “ಲೊಹಾರರು” ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಜನಾಂಗ ಕೂಡ ಇಂಡೋ-ಆರ್ಯನ್ ಉಪಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಲೊಹಾರರ ಉಪಭಾಷೆಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಪಹಾಡಿ ಭಾಷೆಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಲೊಹಾರರ ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಚಿನಾಲರು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವಂತೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ.
ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮನಗಂಡಾಗ ಚಿನಾಲರು ಉಪಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಆಳವಾದ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದು ಹೊರಬರುವ ಸಾರಾಂಶಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ್ದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.
(ಆಧಾರ: ಡಿ.ಎಲ್.ಎ. ಆಗಸ್ಟ್‌ ೮೦, ಪುಟ ೨)
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್ ೧೬, ೧೯೮೦)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೧೩. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸುದೀರ್ಘವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ, ಅರಬ್ಬೀ, ಪಾರಸಿ, ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್, ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಹುದು.
ಕಳೆದ ಎರಡು ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆ. ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಈ ಸಣ್ಣ ಟಿಪ್ಪಣಿಯ ಉದ್ದೇಶ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ – ಸ್ ಎಂಬುದು. ಇದು ವಿದ್ಯಾವಂತರ, ಶಿಷ್ಟರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಉದಾಹರಣೆ : ಬುಕ್ಕು- ಬುಕ್ಸು, ರೂಮು-ರೂಮ್ಸು, ಡೆಸ್ಕು-ಡೆಸ್ಕು, ಚೇರು-ಚೇರ‍್ಸು, ಫ್ರೆಂಡು-ಫ್ರೆಂಡ್ಸು. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ನಾಮಪಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಈ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಗಳು ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೂಡ ಈ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದು ಉಂಟು. ಉದಾ: ಬುಕ್ಕುಗಳು, ರೂಮುಗಳು, ಚೇರುಗಳು, ಡೆಸ್ಕುಗಳು, ಫ್ರೆಂಡ್ಸುಗಳು.
ಒಂದು ಭಾಷೆ ಅಗತ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಲಿದೆ. ಈ ಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೊಡ್ಡನಗರ, ಪಟ್ಟಣ, ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆ. ತಾಯಿ-ತಂದೆ, ಅಕ್ಕ-ತಂಗಿ, ಅಣ್ಣ-ತಮ್ಮ ಮುಂತಾದ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಾಚಕ ರೂಪಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಮದರ್-ಫಾದರ್, ಸಿಸ್ಟರ್-ಬ್ರದರ್, ವೈಫ್, ಅಂಕಲ್-ಆಂಟಿ, ಮದರ್ ಇನ್ ಲಾ-ಫಾದರ್ ಇನ್ ಲಾ, ಕಸಿನ್ – ಇತ್ಯಾದಿ.
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಏಪ್ರಿಲ್ ೧, ೧೯೮೦)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೧೪. ‘ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿ’ಗೆ ನಮನ
ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವುದು ನಿಮ್ಮ (ಕುವೆಂಪುರವರ) ಅಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮ. ಅದರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದು ನೀವು ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಜರಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೇವಲ ೭೫ ತುಂಬಿರುವ ಇನ್ನೂ ಹತ್ತಾರು ಜನ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಇದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಪ್ರಬಲವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ನೀವು ಇದಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಸನ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೀರಿ.
ಅನೇಕ ಪ್ರಥಮಗಳ ಪುರುಷ
ಕಳೆದ ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಮಹತ್ವದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿರುವ ನೀವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಪಡೆದವರಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಥಮಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಸ್ಥಾನ ಸಿಗಬೇಕೆಂದು ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ಯಾವ ಪ್ರತಿಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲಿನ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮೇಲಿನ ಮಮತೆಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿ ನೀವು ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. “ಎಲ್ಲಾದರೂ ಇರು, ಎಂತಾದರು ಇರು, ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನೀ ಕನ್ನಡವಾಗಿರು, ಬಾರಿಸು ಕನ್ನಡ ಡಿಂಡಿಮವ” ಮೊದಲಾದ ನಿಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳು ಪಾಂಚಜನ್ಯವಾಗಿ ಮೊಳಗಿ ಸತ್ತಂತಿಹರನು ಬಡಿದೆಚ್ಚರಿಸಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ, ಕರ್ನಾಟಕ ಎಂಬ ನಾಮಕರಣ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗುವುದು – ಈ ಮೂರು ಕನಸುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನನಸಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವುಉದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದೆ. ಇವುಗಳು ಈಡೇರಿರುವುದರಲ್ಲಿ ನೀವು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನೀಡಿರುವ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವನ್ನೂ ತುಂಬಿರುವ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇವೆ.
ಸಾಹಿತಿಗಳ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ
ಇಂದು ಜಗತ್ತು ಕ್ರೂರವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಬದುಕಲು ಇರುವ ದಾರಿಗಳೆಲ್ಲಾ ರಾಡಿಯಾಗಿವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಗಳೆಲ್ಲಾ ಭ್ರಷ್ಟಾವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮಾನವೀಯತೆ ಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ನೀವು ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಮುಕ್ಕಾಗದ ಹಾಗೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಹಾಗೆಂದು ನೀವೇನೂ ದಂತಗೋಪುರದ ನಡುವೆ ಕುಳಿತು ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ವರ್ತಮಾನದ ಬದುಕಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಗಳು ಕಣ್ಣು ತೆರೆದಿವೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ತೀರಾ ಇತ್ತೀಚೆಗಷ್ಟೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರಥಮೇತರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾಯಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ, ಅಷ್ಟೆ ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದಿರಿ. ಪಟ್ಟಭದ್ರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಎಂಟೆರ್ದೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರಗತಿಪರ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನೂ ತಳೆದವರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚಕಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸ್ಥಾನ; ಕುವೆಂಪು ನಿಲುಮೆ
ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತರಬೇಕು ಎಂಬ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರವು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ತೀರ್ಮಾನದ ವಿರುದ್ಧ ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರು ಭಯಂಕರವಾದ ಕೋಲಾಹಲವನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿರುವುದನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿರುವುದನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಗಮನಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ವಿದ್ಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ತೀವ್ರ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೂಲಕವೇ ಒದಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾದ, ವಾದದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಭಾಸವೂ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ತಾನು ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಒಂದು ವರ್ಗವು ಈಗ ದಿಢೀರನೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೆ. ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ತತ್ವವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಾದಪೂಜೆ, ಅಡ್ಡಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಉತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯವಾಗಿದ್ದ ಗುರುವರ್ಗವೂ ಕೂಡ ಇದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಎಚ್ಚತ್ತು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸ ಹೊರಟಿರುವುದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ.
ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಟ್ಟಭದ್ರವಾಗಿರುವವರು ಸಂಸ್ಕೃತವೆಂಬ ಹಳೆಯ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಈಗಲಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಾಶದಿಂದ ಪಾರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ಬೋಧನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಎಲ್ಲ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡವೇ ಮೊದಲ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂಧಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಡಕಲು ಬಡಕಲು ಪಠ್ಯಕ್ರಮವನ್ನುಳ್ಳ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ಅಂಕಗಳ ವ್ಯಾಮೋಹಕ್ಕಾಗಿ ಜನರ ಮುಂದೆ ಸುಳಿದಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಿತು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ವಿಷಯದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಲು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರುವ ವಿದ್ಯಾಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಧೈರ್ಯದ ಹಾಗೂ ನ್ಯಾಯ ಸಮ್ಮತವಾದ ನಿಲುವಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ.
ದಲಿತ ಹಾಗೂ ಶೂದ್ರ ಕಾಳಜಿ
ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ದೃಷ್ಟಿ ಎಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಅತ್ಯಾಧುನಿಕವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಎರಡು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ದಲಿತ ಹಾಗೂ ಶೂದ್ರರನ್ನು ಕುರಿತ ಕಾಳಜಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಹತ್ತು ವರ್ಷದಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ನೀವು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ‘ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿ’ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. ಆಗ ಅದರಿಂದಾಗಿ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥರಿಂದ ಕುಟುಟೀಕೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೂ ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ಸತ್ಯ ಗೆದ್ದು ಅನೃತಗಳು ಬಿದ್ದಿವೆ, ‘ಋತುವೊಂದೇ ಗೆಲ್ವುದು ನಾನೃತಮಲ್ತು’ ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ.
ಅದೇ ರೀತಿ ಮದುವೆ ಮಾಡುವ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ಹಿಡಿತದಿಂದ, ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಕೋಲೆಯ ಜಟಿಲತೆಯಿಂದ ವಧೂವರರ ಬಿಡಿಸಿ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರ ಮಾಂಗಲ್ಯ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿ ಸರಳೀಕರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಇದನ್ನು ನೀವು, ನಿಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರೂ, ಶಿಷ್ಯರೂ ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಬಹುಜನರು ಆ ಧೈರ್ಯ ತೋರಲು ಹಿಂದು ಮುಂದು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯದತ್ತ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವುದು ಅಗತ್ಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದು ನಿಮ್ಮ ಶೈಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾತು. ಅದ್ಬುತ ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿ ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತರ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜ ಎನ್ನುವಂತೆ ಆಲಿಪ್ತವಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿರುವ ‘ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು’ ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳು ಬದುಕಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ; ಬದುಕೇ ಆಗಿದೆ. ಓದುಗನನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಆ ಕಾದಂಬರಿ ಆಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ; ಅದರ ಶೈಲಿಯ ಆಲಿಪ್ತತೆಯಿಂದಾಗಿ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ವೈಭವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿ ವ್ಯಯವಾದಂತೆ ಕಂಡು ಬಂದು ಅದರ ಸೆಳೆವಿನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಆಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ‘ರಾಮಾಯಣ ದರ್ಶನಂ’ ಓದುವಾಗ ಕೂಡ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದುದು ಉಂಟು.
ಜನಭಾಷೆಗೆ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಮನವಿ
ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು, ಅದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಥಮೇತರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಭಿಡೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟು ಮಾಡಿತೋರಿಸಿದ ನೀವೇ ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಡೆಗೆ ಗದ್ಯ ಬರೆಯುವಾಗ ಕೂಡ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯತೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ವಿಮರ್ಯಾಸವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಬಹುಜನರು ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ತಳೆದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀವು ಪ್ರಾಂಜಲವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರೆಂಬ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
ನಿಮ್ಮ ಇನ್ನುಳಿದ ಕಾಲದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಜನಭಾಷೆಗೆ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ನಿಮ್ಮಂಥ ಮಹತ್ವದ ಕವಿಗಳು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಜನ ಭಾಷೆಯೂ ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ಹಾರೈಕೆ
ಇನ್ನೂ ಹಲವು ವಸಂತಗಳನ್ನು ನೀವು ಕಾಣುವಂತಾಗಲೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ನೀವು ಪಡೆಯುವ ಅನುಭವಶ್ರೀ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ದಕ್ಕುವಂತಾಗಲೆಂದೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಶುಭ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ.
(ಬೆಂಗಳೂರು ರವೀಂದ್ರ ಕಲಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ೧೯೮೦ರ ಜನವರಿ ೧೪ರಂದು ಕುವೆಂಪು ಜನ್ಮೋತ್ಸವ ಸಮಿತಿ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸನ್ಮಾನ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಹಂಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಅಭಿನಂದನಾ ಭಾಷಣ)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೧೫. ಕಾದಂಬರಿ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಪ್ರೇಮ್‌ಚಂದ್
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಈ ವರ್ಷ (೧೯೮೦) ಆಲೂರರು, ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮಚಂದ್ ಈ ಮೂವರು ಮಹನೀಯರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಲಿದೆ. ಮೊದಲ ಇಬ್ಬರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದವರು, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಾಳಿದವರು. ಪ್ರೇಮಚಂದರು ಉರ್ದು, ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದವರು. ಅವರ ಲೇಖನಿ ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಆದರೆ ಸವ್ಯಸಾಚಿಯಂತೆ ಹಿಂದಿ, ಉರ್ದು ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿ ಉರ್ದು ಮಿಶ್ರಿತ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇವರು ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇವರು ರೋಮನ್ ಲಿಪಿಗಿಂತ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯೇ ಭಾರತದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದರು.
‘ಹಿಂದಿ ಕಾದಂಬರಿ ಸಾರ್ವಭೌಮ’, ‘ಹಿಂದಿ ಕಾದಂಬರಿ ಜನಕ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ಪ್ರೇಮಚಂದರನ್ನು ರಶಿಯಾದ ಮ್ಯಾಗ್ಸಿಂ ಗಾರ್ಕಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೋಲಿಸುವುದುಂಟು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇವರ ಕೃಷಿಕರ, ಕೂಲಿಗಾರರ ಕೊರಳಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೂಕರ ವೇದನೆ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಇವರ ಬಹುಪಾಲು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ದೀನದಲಿತರ ಗೋಳಿನಬಾಳು ಇವರ ನೂರಾರು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಳುಗೊಂಡಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇವರ ಹತ್ತಾರು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಪದ ದಲಿತರ ದುಃಖ ದುಮ್ಮಾನಗಳು ಹೆಪ್ಪುಗಟಿವೆ.
ಪ್ರೇಮಚಂದ್ರರು ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಜನವಾದಿ ಲೇಖಕರು. ಜನಪರವಾದ ಧೋರಣೆ ತಳೆದವರು. ಆನ ಬದುಕಲೆಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ೭೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ರಾಘವಾಂಕ ಕವಿ ಹೇಳಿದ್ದು, ಅದರ ಅನುಸರಣೆ, ಆಚರಣೆ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರೇಮಚಂದರ ಬರವಣಿಗೆ ಇದೆ. ಇವರದು ಆಡಂಬರವಿಲ್ಲದ ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆ. ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪೆಡಸಿಲ್ಲ. ಇವರು ಬಳಸಿದ್ದು ಹರಕು ಗುಡಿಸಲು, ಮುರುಕು ಜೋಪಡಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಬಡಬಗ್ಗರ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದೇಶಿ ಶಬ್ದಗಳು ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ.
ಪ್ರೇಮಚಂದರು ೧೯೩೫ರ ಜನವರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಹತ್ತು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಆಗಮಿಸಿದ್ದರು. ಆಗ ಬೆಂಗಳೂರು-ಮೈಸೂರು ನಗರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದ ಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ ‘ಹಂಸ’ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ, ಕನ್ನಂಬಾಡಿಕಟ್ಟೆ – ಬೃಂದಾವನ, ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು – ಕುರಿತು ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ಮೂವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪರಿಭಾವನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ತುಂಬ ಶ್ರೀಮಂತವಾದುದೊಂದೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಉತ್ತಮ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೊಗಸಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಒಂದು ಅನನ್ಯ ಹಾಗೂ ಅಸಾಧಾರಣ ಸಂಸ್ಥೆಯೊಂದೂ, ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಸಂವರ್ಧನೆಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯೆಂದೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ಭವ್ಯ ಕಟ್ಟಡವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಚ್ಚರಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪನವರ ಸೇವೆ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅದ್ಭುತವಾದುದೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ವರ್ಷದ ಮಾರ್ಚಿ ೨೦ರಿಂದ ೨೨ರ ವರೆಗೆ ನವದೆಹಲಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಭವನದಲ್ಲಿ “ಶಾಂತಿ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂರಕ್ಷಣ”ದ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಿದ್ದರು. ಭಾರತದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಂದ ಬಂದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಲ್ಲದೆ ೬೩ ಬೇರೆ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಮತ್ತು ೧೪ ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು.
ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಮಟ್ಟದ ಮಹತ್ವದ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ವಿಶ್ವಶಾಂತಿ ಸಮಿತಿಯ ಸಹಯೋಗದೊಡನೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದವರು ಪ್ರೇಮಚಂದರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸಮಿತಿಯವರು. ಪ್ರೇಮಚಂದರ ಗೌರವಾರ್ಥ ಏರ್ಪಾಟಾಗಿದ್ದ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹಾಗೂ ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಟ್ಟಿತು. ಎಲ್ಲ ಭಾಷಣಕಾರರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಅನ್ಯಾಯ, ಆರ್ಥಿಕ ಶೋಷಣೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧಃಪತನ – ಇವುಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರೇಮಚಂದರು ನಡೆಸಿದ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲು ಕರೆಕೊಟ್ಟರು. ನೀಲಂ ಸಂಜೀವರೆಡ್ಡಿಯವರು ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದ ಸಂದೇಶದಲ್ಲಿ.
“ಪ್ರೇಮಚಂದರು ಆಧುನಿಕ ಹಿಂದು ಉರ್ದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಜನಕರಾಗಿದ್ದು ಭಾರತದ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೈಜ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೂ – ಮುಸ್ಲಿಂ ಸೌಹಾರ್ದದಲ್ಲಿ ಅಕುಟಿಲವೂ ತೀವ್ರವೂ ಆದ ನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದರು.” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ಹಿಂದಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅತಿರಥ ಮಹಾರಥರೂ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯರೂ ಆದ ಕೈಫಿ ಅಜ್ಮಿ, ಡಾ|| || ಎಚ್.ಆರ್. ಬಚ್ಚನ್, ಡಾ|| || ಶಿವಮಂಗಲ ಸಿಂಧ್ ಸುಮನ್, ಸುಭಾಷ್ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ, ಜಿ.ಆರ್.ತಬನ್, ಉಪೇಂದ್ರನಾಥ ಅಷ್ಕ, ಡಾ|| || ಮುಲ್ಕರಾಜ ಆನಂದ, ಡಾ. ಖಮರ್ ರ‍್ಯಾಸ್, ಡಾ.ಮಹದೇವ ಸಹಾ, ವಿಶ್ವನಾಥ ತ್ರಿಪಾಠಿ, ಕೇವಲ್ ಗೋಸ್ವಾಮಿ, ಪ್ರಾ|| ಸತೀಶ್ ಚಂದ್ರ – ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಹಾಜರಿದ್ದರು. ರಾಷ್ಟ್ರವ್ಯಾಪಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು, ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳನ್ನು, ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಮಚಂದ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಏರ್ಪಡಿಸಲು ಕರೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಪ್ರೇಮಚಂದರು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು: ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಪತ್ರಿಕಾ ಕರ್ತರು, ಲೇಖಕರು, ಯುವಕರು ಹಾಜರಿದ್ದರು.
ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ವಾರ್ತಾ-ಪ್ರಸಾರ ಸಚಿವರಾದ ವಸಂತ ಸಾಠೆಯವರು : “ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜವನ್ನು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗಿನ ಪದದಲಿತ ಸ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವನವನ್ನು ವಾಸ್ತವತೆಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಧೀಮಂತ ಸಾಹಿತಿ ಪ್ರೇಂಚಂದ್. ಠಾಗೂರ್ ಘಾಲೀಬ್‌ರಂತೆ ಪ್ರೇಮಚಂದರು ಕೂಡ ರಾಷ್ಟ್ರದ ರಾಜಕೀಯ, ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಅಂತರ್ದೃಷ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಭಾರತದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಆಂದೋಲನದ ಮುಖವಾಣಿ ಹಳೆಯ ಹಾಗೂ ಹೊಸ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ನಡುವಿನ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರೇಮಚಂದರು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲೆನಿನರಿಗೆ ಗಾರ್ಕಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರೇಮಚಂದ್” – ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್ ಬರವಣಿಗೆ ರಷಿಯಾದ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇಮಚಂದರ ಬರವಣಿಗೆ ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದ ಸಹಜ ದರ್ಪಣವಾಗಿದೆ. ಮಣ್ಣಿನ ಮಗನಾದ ಈ ಲೇಖಕರು ಜನಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸದಾ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರೇಮಚಂದರ ಸಮಕಾಲೀನರೂ ಲೆನಿನ್ ಶಾಂತಿ ಪಾರಿತೋಷಕ ವಿಜೇತರು ಉರ್ದು ರಾಷ್ಟ್ರ ಕವಿಯೂ ಆದ ಫೈಜ್ ಅಹಮದ್ ಫೈಜರು ಮುಕ್ತಕಂಠರಾಗಿ ಪ್ರೇಮಚಂದರನ್ನು ನೆನೆದರು. ವಿಶ್ವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಮಾನವೀಯತೆ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರೇಮಚಂದರಲ್ಲಿದ್ದ ಆದರ್ಶ ಏಷಿಯಾದ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಸೃಜನಶೀಲ ಚಟುವಟಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿತು. ಶಾಂತಿ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಕರಣಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಲು ಬೇಕಾದ ಚಿತ್ತಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನು ಅವರು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. ಬಡವರ ನೋವು ಸಾವುಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಿದ್ಧಹಸ್ತರಾಗಿದ್ದರು.
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಷಾಹಿ ಆಡಳಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಅವಕಾಶಹೀನರ ಪರವಾಗಿ ಲೇಖನಿ ಹಿಡಿದರು. ಪ್ರೇಮಚಂದರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಮಾಸ್ಕೊ, ಲೆನಿನ್ ಗ್ರಾಡ್, ಟಾಷ್ಕೆಂಟ್‌ಗಳಲ್ಲೂ ನಡೆದಿದೆ. ಅವರ ಹತ್ತಾರು ಕತೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಸೋವಿಯತ್ ದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದೆ. ಹೊಸ ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಾಗಿ ಶೋಧನ ನಡೆದಿರುವ ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಮಚಂದರು ತುಂಬ ಪ್ರಸುತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕತೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಜನರ ಹೋರಾಟದ ಬದುಕಿಗಾಗಿ ನಡೆಸಿದ ಹೋರಾಟದ ಸಹಜಚಿತ್ರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಲು ಕಾರಣ, ಪ್ರೇಮಚಂದರು ನೊಂದ ಹೃದಯದಿಂದ, ಬೆಂದ ಬದುಕಿನಿಂದ ಬರೆದದ್ದು. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ನಗ್ನಸತ್ಯ ತಾಂಡವವಾಡುತ್ತದೆ. “ಭಾರತದಲ್ಲಿ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಎಲ್ಲಿ ಜನತೆ ಶಾಂತಿ, ನ್ಯಾಯ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಗತಿ, ಆತ್ಮ ಗೌರವ ಮತ್ತು ಒಂದು ಹಿಡಿ ಕೂಳಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರೇಮಚಂದರು ನಿನದಿಸುತ್ತಾರೆ” ಎಂಬ ರೋಮೇಶ ಚಂದರ ಹೇಳಿಕೆ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೇಮಚಂದರು ತಮ್ಮನ್ನು ಗ್ರಾಮೀಣ ಜನ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡರು. ಗ್ರಾಮ ಜೀವನದ ಭಾರತ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿದೆ. ಪ್ರೇಂಚಂದರ ವಿಶೇಷ ಅಂಚೆ ಚೀಟಿಯನ್ನು ಕಳೆದ ತಿಂಗಳು ಕಮಲಾದೇವಿ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯರು ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು.
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಆಗಸ್ಟ್ ೧೬, ೧೯೮೦)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೧೭. ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಕಲನ
ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ; ಪುಟ : ೮೪೭; ಬೆಲೆ : ೬೦-೦೦ ಪ್ರಕಟಣೆ ೧೯೮೩.
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ‘ಆಂಥಾಲಜಿ ಆಫ್ ಇಂಡಿಯನ್ ಲಿಟರೇಚರ್’ ಎಂಬ ಸಮಗ್ರ ಪುಸ್ತಕದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯದವರು ‘ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಕಲನ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹೊರತಂದಿರುವುದು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥ ತೌಲನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಒಂದು ಅಧಿಕೃತ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಆಸಕ್ತರು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ೧೬ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ೧೬ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಲೇಖನವನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳ ಒಟ್ಟು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಆಯಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಜ್ಞರಾದ ಮತ್ತು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕರಿಂದ ಬರೆಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಲೇಖಕರೂ ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆನ್ನಬಹುದು.
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೬ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ೧೬ ಜನ ಲೇಖಕರು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನುವಾದದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ವೈವಿಧ್ಯವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅನುವಾದದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭಿನ್ನತೆಯಿಂದಾಗಿ ಮೂಲ ಲೇಖನದ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೂ ಭಂಗವುಂಟಾಗಿಲ್ಲ.
ಆಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ವಿದ್ಯಾವಂತ ವರ್ಗ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅನುಕೂಲಗಳು ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅದು ತಪ್ಪೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಇಂಡಿಯಾದ ಪರಂಪರೆಯೂ ಪರಿಚಯವೂ ಪೂರಕವಾಗಿರುವುದು ತುಂಬಾ ಅಗತ್ಯ. ಈ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಕೊರತೆಯನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಪೂರೈಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಈ ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಕಟನೆಯಾದ ‘ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಕಲನ’ ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ. ಒಂದೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಅಧಿಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು, ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ.
ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಡಿಕಾರರು “ಕಳೆದ ಐದು ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬುಡಕಟ್ಟು ಹಾಗೂ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರು ತಂಡೋಪತಂಡವಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿ, ಭಾರತವನ್ನು ತವರನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಮೆರಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜನರು ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಮತಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ನಂಬುಗೆಗೆಳಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಎಷ್ಟೋ ವರುಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ-ದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕೊಲೆ, ವಿಚಾರಣೆ, ಸುಡುವುದು ನಡೆದುದು ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಮತದವರು – ನದಿ, ಮೂರ್ತಿ, ಕುಲದೇವತೆ, ಪ್ರತಿಮೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಏಕಮಾತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಶಕ್ತಿದೇವತಾ ಪೂಜೆಯವರು, ದೇವತಾತೀತ ಭಾವನೆಯ ಅಂತಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದೇವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವರು ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲ, ಒಂದು ಹಿಂದೂ ಸಾಮಾಜಿಕ – ಧಾರ್ಮಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ” – ಎಂದು ನುಡಿದಿರುವುದು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯ ದಾಖಲೆಯಾಗಿಲ್ಲ.
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇಂದೂ ಮತೀಯ ಸಂಘರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕೊಲೆ, ದೊಂಬಿಯ ವಿಚಾರ ಕುರಿತು ಬೆಳಕು ಹರಿದರೆ ಬಾನುಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತೇವೆ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತೇವೆ. ಇದು ನಗ್ನ ಸತ್ಯ. ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹಿಂಜರಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯನ್ನೂ ತೋರಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟೇ ವೈವಿಧ್ಯದ ಮಧ್ಯೆ, ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ನಡುವೆ ಇಂಡಿಯಾ ತನ್ನ ಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾದ ಒಂದು ಮಹಾಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆ – ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯದೆ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು.
ಇಂತಹದೊಂದು ಮೌಲಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನುವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೊರತಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠವನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಸಂತೋಷದ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ.
 (ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಮೇ ೧೬, ೧೯೮೫)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೧೭. ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ಪೂರಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು
ಬಿ.ಆರ್. ಪ್ರಾಜೆಕ್ಟ್‌ನ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ನನಗೂ ವರ್ಷದಿಂದ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹ ಮಧುರತಮವಾಗಿ ಕೆನೆಗಟ್ಟುತ್ತಿದೆ. ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಇಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಟು ಆಗಿದ್ದ ಜಾತ್ರೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣವನ್ನು ಉದ್ಘಾಟಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದಾದ ತರುವಾಯ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲೂ ಸಮಾರೋಪ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಿರಿ. ಕಳೆದವಾರ ತಾನೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯವರು ಡಾ|| ಶ್ರೀರಂಗರನ್ನು ಕುರಿತು ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲೂ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳಲು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಿರಿ. ಇದೀಗ ಮತ್ತೆ ‘ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ಪೂರಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು’ ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣವನ್ನು ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿ ಅದರ ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಕರೆಸಿದ್ದೀರಿ. ಹೀಗೆ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನೀವು ಪ್ರೀತಿಯ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಾನು ಏನನ್ನು ತಾನೆ ಕೊಡಬಲ್ಲೆ? ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾದದ್ದು ಪ್ರೀತಿಯೆ ಎಂಬ ಹಿರಿಯರ ಅನುಭವದ ಮಾತನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನನ್ನ ಪ್ರಾಂಜಲವಾದ, ಅಕಳಂಕವಾದ ಸದ್ಭಾವನೆಯನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಪ್ರೀತಿ ಅಕ್ಷಯವಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ.
ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸಡ್ಡೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದ ಜಾನಪದವು ಇಂದು ಅನೇಕರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನದ ಮತ್ತು ಶೋಧನೆಯ ವಿಶೇಷ ಆಕರವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ನಗರ ಜಾನಪದ, ಲಿಖಿತ ಜಾನಪದ, ಪ್ರಾಣಿ ಜಾನಪದ, ಸಸ್ಯ ಜಾನಪದ, ಖನಿಜ ಜಾನಪದ, ಜಾತ್ರೆ ಜಾನಪದ, ಆಕಾಶ ಜಾನಪದ ಮೊದಲಾದ ಹೊಸ ಹೊಸ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ‘ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶ’ದಂಥ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೇ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮಹತ್ವ ಪಡೆದ ಆಕರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವ ಹಂತಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕಾರ್ಯ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಇದು ಜಾನಪದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷದನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ವಿಷಯ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ದಾಖಲೆ ಎನಿಸಿರುವ ಜಾನಪದ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ. ಕಲಾತಜ್ಞರು, ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಜಾನಪದವನ್ನು ಪ್ರಮುಖ ಆಕರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಸಮಷ್ಟಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎನಿಸಿರುವ ಈ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅಧ್ಯಯನದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಯಾಗುವ ಹಲವಾರು ಶಿಸ್ತುಗಳ ವಿನಿಮಯ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿ. ಇಂದು ಏರ್ಪಾಟಾಗಿರುವ ‘ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ಪೂರಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು’ ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಮನಾರ್ಹ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿರುವೆ.
ಜಾನಪದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಪೂರಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜಾನಪದೊಂದಿಗಿನ ಇಂಥ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಿ ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಲಾಭಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ಆಯಾಮವಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ದಾಖಲೆಯಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು.
ಜನತೆಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಪರಂಪರೆ ಇದೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಅನ್ಯರನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಾವಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಜೀವಂತಿಗೆ ಕಾರಣ ಯಾವುದಿರಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರ ಕೊಡದಿದ್ದರೂ ಅವನ ಗಮನಕ್ಕಂತೂ ಬಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಪರಂಪರೆ ನಂಬಿಕೆ ಆಚರಣೆಗಳಿಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಮೂಲಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆಯವರಿಗಿಂತ ನಾವು ಭಿನ್ನ ಎಂಬ ಸಮಷ್ಟಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ಈ ಆರಾಧನೆಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದೊಂದು ಜನಾಂಗಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಜಾನಪದವಿರುವಂತೆ ಕೂಲಿಕಾರರ, ಕಾರ‍್ಮಿಕರ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಇವರದೇ ಜಾನಪದ ಇರಲಿಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯ ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಕುಟುಂಬದ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳು ಆ ಮೂಲಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಸಮಾಜದ ಪ್ರತಿ ಘಟಕದಲ್ಲೂ ತನ್ನದೇ ಅದ ಜಾನಪದವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸ ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ ಮಜಲುಗಳನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, ಇಂಥವು ಇಲ್ಲ ಎಂಬುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದು ಸರ್ವಗ್ರಾಹಿಕ ಕಥೆ, ಗಾದೆ, ಒಗಟು, ಹಾಡು, ಆಟ, ಪುರಾಣಗಳು, ಒಡಪು, ಬೈಗುಳ, ಚೇಷ್ಟೆ, ಆಣೆ, ಪ್ರಮಾಣ, ಕುಣಿತ, ನಡವಳಿಕೆ, ಆರಾಧನೆಗಳು, ಹಬ್ಬಗಳು, ಜನನ, ಯೌವ್ವನ, ಮದುವೆ, ಸಾವು ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಅದರ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ. ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದದ್ದು ಶೋಧಿಸಬೇಕಾದುದು ಇನ್ನೂ ಇದೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ನಮಗೆ ಬರುವುದುಂಟು. ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ, ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೆ, ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೆ, ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೆ, ಇತಿಹಾಸಜ್ಞರಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇದು ಆಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಕುತೂಹಲಿಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದರೆ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಆಸಕ್ತರಿಗೆ ಅದೇ ಭಾಷೆ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಭಾಗವಾಗಿ ಹೊರಬೀಳುವ ಕತೆ, ಪುರಾಣ, ಹಾಡು ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮನೋಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮನಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ.
ಸಮಾಜ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರತಿ ಅಂಶವೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಧಾನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಹಾಗಾಗಿ ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಜಾನಪದ ಆಕರವಾಯಿತು. ಜಾನಪದ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಷ್ಟು ಬೌದ್ಧಿಕ ಕಸರತ್ತು ನಡೆದರೂ ಸಾಲದು. ಸಾಹಿತ್ಯ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಶಾಖೆಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದ್ದರೆ ಉಪಯೋಗ ಹೆಚ್ಚಾದೀತು.
ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗುಳ್ಳ ಜಾನಪದವು ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಕವಲಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಬೌದ್ಧಿಕತೆ ಹಾಗೂ ಆ ಜನಾಂಗದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ಅಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಮಷ್ಟಿಪ್ರಜ್ಞೆಏ ಅದರ ಜೀವಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತೋಂಡಿಗುಣ ಅದರ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ. ಅಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಬಗೆ (ಪುರಾಣ, ಐತಿಹ್ಯ, ಜನಪದ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ), ಭಾಷಿಕ ಬಗೆ (ಮಾತು, ಸಂಜ್ಞೆ ಗಾದೆ, ಒಗಟು), ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಬಗೆ (ನಿವಾರಣೆಗಳು, ಭವಿಷ್ಯವಾದಗಳು, ಮಾಟ ಮತ್ತು ನಂಬಿಕೆಯ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳು), ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಬಗೆ (ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ, ಆಟ, ಹಬ್ಬ, ಪದ್ಧತಿ, ನಾಟಕ, ಕಲೆ, ಕಸೂತಿ, ಅಡುಗೆ) ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಎಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು, ಶಾರೀರಿಕ ಚಲನೆಗಳನ್ನು, ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಮಾತಿನ ನಿರೂಪಣಾ ವಿಧಾನವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜಾನಪದವು ಯಾವುದೇ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಿಸುತ್ತದೆ. ಬದುಕಿನ ಇತರೇ ಮಜಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಹುಟ್ಟು ಬೆಳವಣಿಗೆ, ನಾಗರೀಕತೆಗಳ ಬಗೆಗೂ ಅದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ಇತಿಹಾಸ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಇದೇ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕಾನೂನಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಈ ಬಗೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನಿಸುತ್ತವೆ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತವೆ.
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬೌದ್ಧಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಂತೆ ಜಾನಪದಕ್ಕೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಕಲಾತ್ಮಕ ಮುಖಗಳಿವೆ. ಇದು ತನ್ನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಲು, ವಿಭಜಿಸಲು, ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಲು, ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವನ ಸಂದುಹೋದ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತಿರುವುದರಿಂದ ಜಾನಪದವು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ. ಎಲ್ಲ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಶೋಧನೆಗಳಂತೆ ಸೂತ್ರ ಕಲ್ಪನೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಜಾನಪದವು ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಕಲಾವಿದರ ದಾರ್ಶನಿಕರ ಉತ್ತರ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವಂಥದ್ದಲ್ಲದೆ ಜನಪದರ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಮೂಕದನಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದಂತೆ ಮನುಷ್ಯ ಚೇತನದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪುನರ್ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದೂ ಜಾನಪದದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದು ಭಾಗಶಃ ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾದವನ್ನು ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಗಂರ್ಭೀಕರಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ, ಕಾಣದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಂಥದ್ದನ್ನು ನಾವು ‘ಪುರಾಣ’ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಾಣಿಬಲಿ, ನರಬಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ ದೇವರನ್ನು ಸಂತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಧಿವತ್ತಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಪುರಾಣದ ಆವರಣದೊಳಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಗಾಳಿ, ನೀರು, ಬೆಂಕಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವರ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿವೆ. ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಳಯ ಕಥೆಗಳೂ ಇದೇ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಜನಪದ ಕಥೆಗಳೂ ಇಂಥದೇ ಆಶಯವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದುಂಟು ‘ಕಯೋಟ್’ ಎಂಬ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ನಾಯಿಯಿಂದ ಪ್ರಪಂಚ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉತ್ತರ ಅಮೆರಿಕದ ಪುರಾಣ ಹೇಳಿದರೆ, ದೇವರು ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಂದು ವೇದಗಳು ಸಾರುತ್ತವೆ.
ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಒಗಟೊಂದನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಪುರಾಣ ಕತೆಗಳು ವಿವರಿಸಿದರೆ ದಿನನಿತ್ಯದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣದ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ರಾವಣ ಸನ್ಯಾಸಿ, ಬೋಳೆ ಶಂಕರಿ, ಭೀಮನ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಅರೆಕಾಸಿನ ಮಜ್ಜಿಗೆ, ಅಂತೂ ಇಂತೂ ಕುಂತಿಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವನವಾಸ (ರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ) ಮೊದಲಾದುವು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ‘ಜಾನಪದ’ ಎಂಬುದು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮತ್ತು ಕಲಾತ್ಮಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹಾಗೂ ಜನಪ್ರಿಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಈ ಎರಡೂ ನಿಖರವಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಘಟ್ಟವೆನಿಸಿರುವ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಾಗಲೀ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದಾಗಲೀ ಮಾನವ ಕುಲ ವಿವರಣಾಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು. ಅದೇ ರೀತಿ ಚರಿತ್ರೆಗೂ ಜಾನಪದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳೂ ಅನಾಗರೀಕರವಾಗಿದ್ದವು. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಆದಿವಾಸಿ ಜನತೆ ನಂಬುತ್ತಿದ್ದ ಪದ್ಧತಿ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗಳು ಚರಿತ್ರಪೂರ್ವಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಹಿಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬೆಂಕಿ ಕೊರೆಯುವ ಯಂತ್ರ ಇದಕ್ಕೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ.
ಜನಪದ ವೈದ್ಯವು ವಿಜ್ಞಾನದ ನೇರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಜಾನಪದದ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧ ಇನ್ನೂ ಹತ್ತಿರವಾದುದು. ಜನಪ್ರಿಯ ನಂಬಿಕೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಧರ್ಮ ನಂತರದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ವಿಕ ಧರ್ಮವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಅದೇ ಕಾಲ ಕ್ರಮೇಣ ಜಾನಪದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತ ಸಮೃದ್ಧಗೊಂಡಿರಲೂಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪುರಾಣದ ಚೌಕಟ್ಟು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಒಟ್ಟು ಮೊತ್ತವನ್ನು ‘ಪುರಾಣ ಶಾಸ್ತ್ರ’ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಏಕದೇವತಾ ಬಹುದೇವತಾ ಆರಾಧನೆಗಳೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಾರೆ ಇವು ಜಾನಪದದ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವೆನಿಸುತ್ತವೆ.
ಮನುಷ್ಯನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಯಶಸ್ವೀ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿನ ಬೌದ್ಧಿಕತೆ, ಗುಣ ಹಾಗೂ ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ತೂಗುವಲ್ಲಿ – ಸಂಕೇತಗಳ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಲ್ಲಿ ಜಾನಪದದ ಶೋಧನೆ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನೋವಿಜ್ಞಾನವು ಜಾನಪದ ಅರಿವಿಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಹಾಯ ಒಂದು ನಿಟ್ಟಿನದಾದರೆ ಜಾನಪದದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಸವಲತ್ತುಗಳು ಅಪಾರ. ಹೀಗಾಗಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇಂಥ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆಗಳಿಂದ ಜನತೆಯ ಜೀವನದ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರೇಮ ಮೊದಲಾದ ಬದುಕಿನ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಹಸಿವು, ಬೌದ್ಧಿಕಶಕ್ತಿ, ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ಮಾನಸಿಕತೆಗಳ ಬಗೆಗೂ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಪಡೆಯಲು ಜಾನಪದವನ್ನು ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪಡೆಯಬಹುದು.
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ಪೂರಕಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಅತೀ ಹಿಂದಿನ ಕತೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಂತೂ ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆಂಡ್ರೂಲಾಂಗ್, ಸರಜಾರ್ಜ್ ಲಾರೆನ್ಸ್ ಗೊಮ್ಮೆ, ಬೋವಾಸ್ ಮೊದಲಾದವರು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನವನ ಬದುಕಿನ ಬೆನ್ನೆಲುಬುಗಳಾದ ಆಚರಣೆಗಳು, ನಂಬಿಕೆಗಳು ಇವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ನಡೆಸಿದ ಶೋಧನೆಗಳು ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನಿಸುವವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವಾದುವು. ಮರಣ ಹೊಂದಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಶವದ ಗುಡ್ಡೆಯಿಂದ ಎದ್ದು ಬಾರದಿರಲಿ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಮನುಷ್ಯ ಹಲವಾರು ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ಬಂದ. ಹೀಗಾಗಿ ಮರಣ ಹಾಗೂ ದಿವಂಗತರ ಬಗೆಗೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಭೀತಿ ಅನೇಕ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಧಾನವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂಥ ಶೋಧನೆಗೆ ತೊಡಗಿದವರಲ್ಲಿ ನೌಮಾನ್ ಜೆನ್ನಪ್, ಆರ‍್ನಾಲ್ಡ್‌ವಾನ್ ಜೆನ್ನಪ್ ಮೊದಲಾದವರು ಮುಖ್ಯರು.
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನ ಕೊಡುವ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಜನಪದದ ಬದುಕಿನ ನಿಕಟತೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಜಾನಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಜಾನಪದದ ಎಲ್ಲ ಮುಖಗಳೂ ಮುಖ್ಯವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಋತುವಾದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಬಿಡುವ ಪದ್ಧತಿ, ಸತಿ ಸಹಗಮನ ಪದ್ಧತಿ, ಅಪಶಕುನವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರನ್ನು ನೀರಿಗೆಸೆಯುವ ಪದ್ಧತಿ (ಕರ್ಣನ ಕಥೆ), ಬಾಲ್ಯ ವಿವಾಹ ಪದ್ಧತಿ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾನಪದದ ಬಗೆಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವವರು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗೆಗೂ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸುವುದು ಉತ್ತಮವೆಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಸಂಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನಾ ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಜಾನಪದದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂತಕನ ಜರುಗಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿ.ಆರ್. ಪ್ರಾಜೆಕ್ಟಿನ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದವರು ಏರ್ಪಡಿಸಿರುವ ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇಂಥದೊಂದು ಉಪಯುಕ್ತ ಹಾಗು ಮೌಲಿಕವಾದ ಸಂಕಿರಣವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸಿರುವವರನ್ನು ಹೃತ್ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
(ಬಿ.ಆರ್. ಪ್ರಾಜೆಕ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ ೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ‘ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ಪೂರಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು’ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣ.)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೧೮. ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳ ಪರಿಸರ ಸುಧಾರಿಸಬೇಕು
ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣವಾಗಿ ೨೮ ವರ್ಷಗಳಾದುವು. ಇಂದಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು ಹಲವು. ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಬಾಲವಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಥಮಿಕ-ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದು ಇರುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುಜನರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೆ ಏಕೆ ಕಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನದ ಕೊರತೆಯೆ? ಅವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಮನೆಗೆ ಬಂದ ನೆಂಟರಿಷ್ಟರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನೂ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೊ ಹೇಳಿಸಿ ಸುಖಿಸುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ ನಲಿಯದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? ನಮ್ಮ ಮಗು ಕಾನ್ವೆಂಟಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಮಗು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋದರೆ ಎರಡನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಂಬ ಭೂತ ಇವರನ್ನೇಕೆ ಕಾಡುತ್ತಿದೆ?
ಈ ಬಗೆಗೆ ನಾನು ಕಳೆದ ಹತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ವಾಸ್ತವವಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ವಿವಿಧ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಭೇಟಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಅನೇಕ ಜನ ಪೋಷಕರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ವಿವಿಧ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಭೇಟಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಅನೇಕ ಜನ ಪೋಷಕರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಹಲವಾರು ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಖುದ್ದಾಗಿ ಕಂಡು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆಧ್ಯಾಪಕರನ್ನೂ ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲೆತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಲೋಕದ ಎಲ್ಲ ತಂದೆತಾಯಿಂದಿರಿಗೂ ಒಂದೇ ಚಿಂತೆ. ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಮುಂದೆ ಬರಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ಸಿಗಬೇಕು. ಕೈತುಂಬ ಸಂಬಳ ಸಿಗಬೇಕು. ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕು, ಇದು ಲೋಕದ ರೂಢಿ ಸರಿಯೆ. ಈಗಿರುವ ಖಾಸಗಿಯವರೇ ನಡೆಸುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಾಲೆಗಳಿಗೂ ಸರಕಾರಿ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಿಗೂ ಅಜಗಜಾಂತರ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಾಲವಾಡಿ ಮತ್ತು ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ಶಿಸ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳು ಸಮವಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಟೈಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಬೂಟ್ಸು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ, ಶುಚಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಶಾಲಾ ಆವರಣ, ಒಟ್ಟು ವಾತಾವರಣ ಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಮೇಡಂಗಳಿರುತ್ತಾರೆ. ತರಗತಿಗಳು ಕ್ಲುಪ್ತವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ದೊಂಬಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ – ಇವು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿನ ಪರಿಸರವೇ ಬೇರೆ. ಇದು ನಿರಾಶೆಯ ಮಡು. ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳು ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆ. ದನದ ದೊಡ್ಡಿ. ಆ ಕಟ್ಟಡವೊ ದೇವರೇಗತಿ. ಮೇಲೆ ಹೆಂಚಿಲ್ಲ ಕೆಳಗೆ ಬೆಂಚಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ತರಗತಿಗೆ ನೂರಾರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಂತೆಯಂತೆ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಜ್ಞಾನದ ಬೆಳಕು ಬರುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕೂ ಒಳಗೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಗಾಳಿ ಬೆಳಕು ಇಲ್ಲದ ಕತ್ತಲೆಗೂಡಿನ ಸರಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳು ಕಾರಾಗೃಹಗಳಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನು ಸರಕಾರ ಜನಗಣತಿಗೂ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ದನಗಣತಿಗೂ ಕಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಬಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲ.
ಪೋಷಕರು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಳಿಸದೆ ಕಾನ್ವೆಂಟುಗಳಿಗೇ ಕಳಿಸಲು ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಆ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆ ಕೂಡಲೇ ಇದರ ಕಡೆ ಪೂರ್ಣ ಗಮನ ಹರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅನುಕೂಲ ಪರಿಸರವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಪಟ್ಟುಹಿಡಿದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಜತೆಗೆ ಇದರೊಂದಿಗೇ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಕೆಲಸವಿದೆ. ಬಾಲವಾಡಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುವ ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈಗ ಹಾಲಿ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಪುಸ್ತಕ ಹೊರೆ ಹೊರುವ ಪದ್ಧತಿ ತಕ್ಷಣ ರದ್ದಾಗಬೇಕು. ಬೆನ್ನು ಮೂಳೆಗಳೆಲ್ಲ ಲಟಲಟ ಮುರಿದು ಪುಡಿಯಾಗುತ್ತವೆಯೊ ಎಂಬಂತೆ ಚೀಲದ ತುಂಬ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವರೇನು ಶಾಲೆಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆಯೊ ಪರ್ವತಾರೋಹರಣಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೊ ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಈ ಎಳೆಯರಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಪುಸ್ತಕಗಳ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ತರಗತಿಯವರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ ಮೂವತ್ತು ಎಕ್ಸರ್‌ಸೈಜು ಎಲ್ಲವೇ ನೀಟ್ ನೋಟ್ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಅನಗತ್ಯ. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಗದದ ಅಭಾವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಮೂಡಲು ಇರುವ ಪ್ರಬಲ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ.
ಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಕ್ಕಳು ಪ್ರತಿದಿನ ವರ್ಷವಾದುದ್ದಕ್ಕೂ ಹೀಗೆ ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಕಾಗದದ ಬಳಕೆಗೆ ಬಾಲವಾಡಿ ಮತ್ತು ಶಾಲೆಗಳು ಒತ್ತಾಯಿಸುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಕಾಗದದ ಉಳಿತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಲಗೆ(ಸ್ಲೇಟು) ಬಳಪವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಬಾಲವಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಲೇ ಬಳಕೆಗೆ ತರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಬಾಲವಾಡಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಲಗೆ ಬಳಪ ಸಾಕು, ಪೆನ್ನು ಕಾಗದ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿವೇಕ ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾನೋದಯ ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರಿಗೂ ಶಾಲಾ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೂ ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಉಂಟಾದರೆ ಅಷ್ಟು ನಾಡಿಗೂ ಕ್ಷೇಮ. ಅರಣ್ಯ ನಾಶವೂ ಕಡಮೆಯಾದೀತು. ಕಾಗದಕ್ಕಿರುವ ಅಭಾವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೇ ರಾಜ ಭಾಷೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದವರೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾನ್ಯಮಾಡಬೇಕು, ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಳೀಯರೊಡನೆ ಸೌಹಾರ್ದ ಏರ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯ. ಭಾಷಾದ್ವೀಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು, ಬಯಸಬಾರದು. ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು ತಾವು ನೆಲೆಸಿರುವ ಕಡೆ ಅಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯಬೇಕು. ಸುರಕ್ಷಿತ ಬದುಕಿಗೆ ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ರಾಜಮಾರ್ಗ.
(ಆಕಾಶವಾಣಿ ಕೃಪೆಯಿಂದ : ಕನ್ನಡ ಚಿಂತನ)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೧೯. ಕನ್ನಡ: ಚಿಂತನ
ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇಂದು (ನವೆಂಬರ್ ೧) ಮಹಾದಿನ, ಮಹತ್ವದ ದಿನ. ಭಾರತದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟದ್ದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಒಂದು ಆಡಳಿತ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೊಳಗೆ ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡ ಸುದಿನ, ಸಂತೋಷದ ದಿನ. ೧೯೫೬ರ ನವೆಂಬರ್ ತಿಂಗಳಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೇ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ ನಡೆದಿದೆ. ಏಕೀಕರಣಗೊಂಡ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ತಡವಾಗಿಯೇ ಆದರೂ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಮೊದಲು ತಾಲ್ಲೂಕು ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ೧೯೭೯ ರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಹಂತದ ರಾಜ್ಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ವಿಧಾನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆಯ-ವ್ಯಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಂಡಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಹತ್ತಾರು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇಷ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಆಗಿರುವ ಕೆಲಸ ಏನೇನೂ ಸಾಲದು ಎಂಬ ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಆಡಳಿತಗಾರರ ಮನೋಧರ್ಮ ಕನ್ನಡ ಪರವಾಗಿ ಹೊರಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ಅಭಿಮಾನ ತಳೆದು ಮಾತನಾಡುವುದು ಅಭಾರತೀಯ ಇಲ್ಲವೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕತಾವಾದಿಯ ವಾದವೆಂದು ಕೆಲವರು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತ ರಚನೆಯಾದದ್ದೇ ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಮತ್ತು ಮೊದಲ ಮನ್ನಣೆ ತೋರಬೇಕಾದುದು ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಕೇವಲ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲ್ಲ. ಇದು ಎಷ್ಟು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಜನತೆ ಆದ್ಯಗಮನ ಹರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿಚಾರ. ಮಹಾತ್ಮಾಜಿಯವರ ಮಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ. ‘ಮಗುವಿನ ದೇಹದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ತಾಯಿಯ ಹಾಲು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ತಾಯಿಯ ಹಾಲು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಅವಶ್ಯಕ. ಮಗು ತಾಯಿಯಿಂದ ಮೊದಲ ಮಾತನ್ನೂ ಪಾಠವನ್ನೂ ಕಲಿಯುತ್ತದೆ. ದೇಶದ ಮಕ್ಕಳ ಬುದ್ಧಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಮಾತೃಭೂಮಿಗೆ ದ್ರೋಹ; ಪಾಪವೆಂದೇ ನಾನು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತೇನೆ’.
ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸುಲಭ, ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಕಷ್ಟ; ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕಷ್ಟ, ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಸುಲಭ. ಅದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಸರಕಾರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬೇಕು, ರಿಯಾಯಿತಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಶುಲ್ಕ ಪೂರ್ತಿ ವಿನಾಯಿತಿ ಇರಬೇಕು. ಶಿಕ್ಷಣ ಶುಲ್ಕರದ್ದಾಗಿ ಉಚಿತ ಶಿಕ್ಷಣ ಸೌಲಭ್ಯಸಿಗಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವೇತನಗಳೂ ದೊರೆಯುವಂತಾಗಬೇಕು. ಹೀಗಾದರೆ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಫಲಕಾರಿಯಾಗುತ್ತವೆ.
೨) ಇದು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹುರಿಗೊಂಡು ನೆಲೆಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿತವರಿಗೆ ಸರಕಾರ ಉದ್ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಕಡಾ ಇಂತಿಷ್ಟು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದೆಂದು ಮೀಸಲಿಡಬೇಕು. ಉದ್ಯೋಗದ ಬುನಾದಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಶಿಕ್ಷಣವೂ ರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಜೀವನವೂ ಅವಲಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿತರೆ ಕೆಲಸ ಸಿಗುತ್ತದೆಂಬ ಭರವಸೆ ಬರಬೇಕು.
೩) ಇದಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಂತೆ ಇರುವ ಮೂರನೆಯ ವಿಚಾರ ಲೋಕ ಸೇವಾ ಆಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಲೋಕ ಸೇವಾ ಆಯೋಗ, ಈಗ ಇರುವಂತೆ ನೋಡಿದರೆ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಹಗೆಯಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಾತಾವರಣ ಮೂಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡಿಗರೇ ಆದ ಸದಸ್ಯರು ಅಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಪರವಾದ ನಿಲುವು ತಳೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಲೋಕಸೇವಾ ಆಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ‘ಸಾಮಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನ’ದ ಪ್ರಶ್ನೆಪತ್ರಿಕೆ ಎಲ್ಲ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಕಡ್ಡಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲಾಖಾ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು. ಸಂದರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಲು ಹಿಂಜರಿಕೆ ನಿಂತು ಹುರುಪು ಬರುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಮೂಡುತ್ತದೆ, ಕೀಳರಿಮೆ ತಪ್ಪುತ್ತದೆ.
೪) ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿತವರಿಗೆ ತಾಂತ್ರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಇಂತಿಷ್ಟು ಸೀಟುಗಳೆಂದು ಮೀಸಲಿಡಬೇಕು. ಇದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ.
ಕನ್ನಡಿಗರ ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಜೀವನ ದೊಡ್ಡದೆಂಬುದು ನಿಜ. ಅದು ಹಿಂದಿನ ಮಾತಾಯಿತು. ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೊಣೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದಕ್ಕಿಂತ ಇದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಜನ ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ದೈನದಿಂದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಗೌರವಸ್ಥಾನ ಕೊಡಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಹೊರಗಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅದು ಮೂಡಬೇಕು. ಅಂಥ ಆತ್ಮ ಶೋಧನೆಗೆ, ಧ್ಯೇಯ ಸಮರ್ಪಣೆಗೆ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಬೇಕು.
(ಆಕಾಶವಾಣಿ ಕೃಪೆಯಿಂದ)
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಜನವರಿ ೧೬, ೧೯೮೫)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೨೦. ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನೀ ಕನ್ನಡವಾಗಿರು*
ಮದರಾಸು ಕನ್ನಡಿಗರ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಸಂತೋಷವೆನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಇಂಧದೊಂದು ಬೃಹತ್ ಪ್ರಮಾಣದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಂಘಟಿತ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ದಿವ್ಯ ತಿರುವು ನೀಡಿದ ಮಹಾನ್ ನಾಟಕಕಾರ ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ೨೯ನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದು ೧೯೪೫ರಲ್ಲಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಮನೆಮಾತು ತಮಿಳು. ಅವರ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ಕಲಿಕೆ ಮುಗಿದದ್ದು ಇಲ್ಲಿ. ಪ್ರೌಢ ಶಿಕ್ಷಣ ಮದರಾಸು ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಆಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲ ನಡೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಅವರು ಆಯ್ಕೆಯಾದದ್ದು ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿತ್ತು.
ಆ ೧೯೪೫ರ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಏರ್ಪಾಟಿನ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತ ಸ್ವಾಗತ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದವರು ಡಾ|| || ಉಡುಪಿ ರಾಮರಾಯರು, ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದವರು ಪಡುಕೋಣೆ ರಮಾನಂದರು. ಅಂದು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಡಾ|| || ಯು.ರಾಮರಾಯರು ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣದ ಕಟ್ಟಾ ಬೆಂಬಲಿಗರು; ಶ್ರೀ ಜಿನರಾಜ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿದವರು. ಮಂಗಳೂರಿನಿಂದ ‘ರಾಷ್ಟ್ರ ಬಂಧು’ ಪತ್ರಿಕೆ ನಡೆಯಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣರೂ ಆಧಾರಸ್ತಂಭವಾದವರೂ ಅವರೇ. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಮದರಾಸು-ಮುಂಬೈ ಎರಡು ಕಣ್ಣು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೊರಟವರು ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದು ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದುದು ಈ ಎರಡು ಮಹಾನ್ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುಮಾರು ಮೂರು ಲಕ್ಷ ಜನ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಲಕ್ಷ ಜನ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದವರು; ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸುಮಾರು ಏಳು ಲಕ್ಷ ಜನ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಐದು ಲಕ್ಷ ಜನ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದವರು.
ಹೀಗೆ ಮದರಾಸಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ಉಡುಪಿಯ ರಾಮರಾಯರು ಇಲ್ಲಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾದರು, ರಾಜಕೀಯ ಧುರೀಣರಾದರು. ಜನತೆಯ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠರಾಗಿ ವರ್ಧಿಷ್ಣುವಾದರು. ಈ ಮಹಾನಗರ ಶಾಸನ ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ರಾಜಾಜಿಯ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗಳಿಸಿದರು. ಅವರ ಅಳಿಯ ಕೆ.ಆರ್. ಆಚಾರ್ ಕೂಡ ‘ರಾಷ್ಟ್ರ ಬಂಧು’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಬೆನ್ನೆಲುಬಾಗಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ಲೋಕಸಭಾ ಸದಸ್ಯರೂ ವಿಧಾನ ಪರಿಷತ್ ಸದಸ್ಯರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಗ ಇಂದಿಗೂ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಜನಾನುರಾಗಿ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಇಂದಿನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸನ್ಮಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿಸ್ತರಿಸಲು ಇದು ತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸದ್ಯಕಿಷ್ಟು ಸಾಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಡಾ|| || ಯು.ಆರ್. ರಾಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಇಂದಿನ ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಲಾಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟಿರುವುದು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡುವುದು ನನ್ನ ಪ್ರಧಾನ ಉದ್ದೇಶ.
ಇನ್ನು ಈ ವೇದಿಕೆಗೆ ನೀವು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿರುವ ಹೆಸರುಗಳ ಸಮಂಜಸತೆ ಕುರಿತೂ ಎರಡು ಮಾತು ಹೇಳಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರೊ|| || ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ಮದರಾಸಿಗೂ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೂ ರಸಸೇತುವೆಯಾಗಿದ್ದರು. ಮೈಸೂರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಕನ್ನಡ ದೊಡ್ಡ ಸಮಾರಂಭವಾದರೂ ನೇಮಕಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಶನವಾದರೂ ಪರೀಕ್ಷಾ ಮಂಡಲಿಗಳಿದ್ದರೂ ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು! ಭಟ್ಟರಿಲ್ಲದೆ ಮದುವೆ ಹೇಗೆ ನಡೆಯದೊ ಹಾಗೆ ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರಿಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಹುದ್ದೆಯ ಸಂದರ್ಶನ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರವಾಗದೆ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಸರಳ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ, ಸರಸ ಸಜ್ಜನಿಕೆಗಳಿಂದ ಅವರು ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು.
ಅವರಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಮರ್ಯಾದೆಯೂ ಸಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗಿನ ದಕ್ಷ ಕುಲಪತಿ ಡಾ||  ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿ ಮೊದಲಿಯಾರರಂತೂ ಭಟ್ಟರನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಲವಾರು ಮೌಲಿಕ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಹೊರಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ಎಂ. ವೆಂಕಟರಾವ್ ಮತ್ತು ಎಚ್. ಶೇಷಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಹಳಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದವು. ಅನಂತರ ೧೯೪೫ರಿಂದ ೧೯೬೯ರವರೆಗೆ ಭಟ್ಟರ ನೇತೃತ್ವ ದೊರೆತ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಎಂ.ಗೋವಿಂದರಾಯರ ಸಹಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳು ಮುದ್ರಣವಾದುವು. ತುಳು-ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮತ್ತು ಕಿಟ್ಟೆಲರ ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಿಘಂಟುಗಳು ಪರಿಷ್ಕೃತಗೊಂಡು ಮರುಮುದ್ರಣವಾದದ್ದು ಸಾಹಸದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ಹಾಕಿ ಕೊಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದು ಅಲಭ್ಯವಾಗಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪುನರ್ ಮುದ್ರಿಸುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡು, ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ ಮತ್ತು ಅದರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಚೈತನ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಡಾ|| ಕೆ.ಕುಶಾಲಪ್ಪ ಗೌಡರಿಗೂ ಡಾ|| ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ ಅರ್ತಿಕಜೆಯವರಿಗೂ ಸೇರಿದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಾಗಿದೆ.
ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಾದ ಡಾ||  ಬಿ.ಜಿ.ಎಲ್. ಸ್ವಾಮಿಯವರಂತೂ ಒಬ್ಬ ಶಕಪುರುಷನಂತೆ ಆಗಿ ಹೋದ ಮಹಾಮೇಧಾವಿ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ದಿಗ್ಗಜಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಏಕೈಕ ಸುಪುತ್ರರಾದ ಬಿ.ಜಿ.ಎಲ್. ಸ್ವಾಮಿ ತಂದೆಗೂ ಮೀರಿದ ಮಿಂಚಿದ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ. ಮದರಾಸು ಪ್ರೆಸಿಡಿನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಸಸ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿ ಅವರು ದಾಖಲೆಗಳ ಪವಾಡ ಪುರುಷರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಸ್ಯವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳೂ ಇನ್ನೂ ನೂರು ವರ್ಷ ಅಬಾಧಿತವಗಿ ಪ್ರಶ್ನಾತೀತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆಂದು ತಜ್ಞರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಪಿ.ಎಚ್.ಡಿ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದು ತಯಾರಾದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ತಂಡವೇ ಇದೆ. ವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಹೀಗೆ ನೂತನ ಕಿಲೊಗಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ಅನನ್ಯರು. ಕಾಲೇಜುರಂಗ, ಕಾಲೇಜುತರಂಗ, ಪಂಚಕಲಶ ಗೋಪುರ, ಹಗುರು ಹೊನ್ನು, ತಮಿಳು ತಲೆಗಳ ನಡುವೆ, ನಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಅಮೆರಿಕ, ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ – ಮೊದಲಾದ ಕೃತಿಗಳೂ ವಿಜ್ಞಾನಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿವೆ. ಹಸುರು ಹೊನ್ನು ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಲಭಿಸಿದೆ. ಅವರ ಮರಣೋತ್ತರ ಪ್ರಕಟಣೆಯಾದ ಫಲಶ್ರುತಿ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ವಾರ್ಷಿಕ ಬಹುಮಾನ ದೊರೆತಿದೆ.
ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆಯ ನಾಡಾದ ತಮಿಳು ನಾಡಿಲ್ಲೂ ‘ಇವನಾರವ ಇವನಾರವ’ ಎಂದೆನಿಸದೆ ‘ಇವ ನಮ್ಮವ ಇವ ನಮ್ಮವ’ ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಪಡೆದ ಇಬ್ಬರು ಮಹನೀಯರ ಪುಣ್ಯ ಸ್ಮರಣೆಗಾಗಿ ಈ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ತುಂಬ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಡಾ|| ಯು. ರಾಮರಾಯರನ್ನೂ ಪ್ರೊ||  ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟರನ್ನೂ ಡಾ|| ಬಿ.ಜಿ.ಎಲ್. ಸ್ವಾಮಿಯವರನ್ನೂ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನಾನೂ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಮತ್ತು ಗೌರವದಿಂದ ಮೊದಲು ಸ್ಮರಿಸಿ, ನಮಿಸಿ, ಈ ದೂರದೃಷ್ಟಿಯ ನಿರ್ಧಾರ ಕೈಗೊಂಡ ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಈಗ ನನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲು ಅನುಮತಿ ಕೋರುತ್ತೇನೆ.
ಇದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನೊಳಗೆ ನಡೆಯುವ ಮಾಮೂಲೀ ಸಮ್ಮೇಳನವಾಗಿರದೆ ಹೊರನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಮದರಾಸು ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಮ್ಮೇಳನವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವೆನಿಸಬಲ್ಲ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಲೇಖಕನಾದವನು ತನ್ನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂವೇದನಶೀಲ ಸ್ವಭಾವ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಭಿನ್ನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಾತು ಬಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ, ಸಾಮಾನ್ಯನಿರಲಿ ಸಾಹಿತಿಯಿರಲಿ, ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಪಾತ್ರ ಮಹತ್ತರವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಧಾನವೂ ಆಗಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಭಾಷೆ ಅವರನ್ನು ಕೂಡಿಸುವ ಕಾಪಾಡುವ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು, ಅವರು ಎಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿರಲಿ, ಹೀಗೆ ಸೌಹಾರ್ದಯುತವಾಗಿ ಗಾಢವಾಗಿ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬಂಧಿಸಿರುವುದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಇಂಥ ಇನ್ನೂ ಹತ್ತು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಆರಾಧ್ಯ ದೈವವೆನಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಚಾರವಂತರು, ಸಾಹಿತಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಬಿಗಿ ಬಿನಿ ತಂದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವೈಚಾರಿಕ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಂತನೆ ಚಲನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಕಸುವು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದಿನ ಯುಗದ ಸಶಕ್ತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕೂಡ ಕನ್ನಡ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ.
ಇದಿಷ್ಟೂ ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡದ ಮಾತಾಯಿತು. ಗತ ಇತಿಹಾಸದ ಹಿರಿಮೆಗರಿಮೆಗಳಷ್ಟನ್ನೇ ಮೆಲುಕುಹಾಕುತ್ತಾ ಕೂಡುವ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಾಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಮುಂದೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಭಾವಪರವಶರಾಗದೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠರಾಗಿ ನೆತ್ತಿ ತಂಪಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ ಬೇಡವೆ ಎಂಬುದೇ ಹೊರನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ನೆಲಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಕನ್ನಡಿಗರ ಎದುರು ಇರುವ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲೇ ಕನ್ನಡದ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಇಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಎಚ್ಚೆತ್ತ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸ್ಫೋಟದಿಂದಾಗಿ ಗೋಡೆಗಳು ಕುಸಿಯುತ್ತಲಿವೆ. ಜನತೆ ಮತ್ತು ಆಳುವವರು ಕನ್ನಡ ಪರವಾದ ನಿಲುಮೆಗೆ ಸಹಮತರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
ಆದರೆ ಹೊರನಾಡ ಕನ್ನಡಿಗರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಅನೇಕಾಂತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಅತಿಭಾವುಕತೆಯಿಂದ ನುಗ್ಗಿದರೆ ಅಪಾಯಗಳಿಗೆ ಡಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆಯಬೇಕಾದೀತು. ಅಂದರೆ ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡೇ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅರ್ಥೈಸುವುದು ಕ್ಷೇಮ ಹಾಗೂ ಅಗತ್ಯ. ಕನ್ನಡಿಗರು ಸ್ವಭಾವತಃ ಸೌಮ್ಯರು, ಸುಲಭಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ. ಅಂಥಾದ್ದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಬೇರೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಸವನ್ನೂ ಮೊದಲು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಈಗ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೊರನಾಡಿಗರು ನಿತ್ಯದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡೀ ಬದುಕು ನಿಂತಿರುವುದು ಆರ್ಥಿಕ ಬುನಾದಿಯ ಮೇಲೆ. ಜೀವನ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ವ್ಯಾಪರವೊ ಉದ್ಯೋಗವೊ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಒಳನಾಡಿನ ಕನ್ನಡಿಗರಂತೆ ಹೊರನಾಡಿಗರು ಕೂಡ ವ್ಯಾಪಾರ ಉದ್ಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ರತಸ್ಥರಂತೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ತೊಡಕಿನದೂ ಪೇಚಿನದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲಸ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಜನಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿನವರಂತೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ್ದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವೂ ಅಷ್ಟೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿತರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಸಿಗುತ್ತದೆಂಬ ಭರವಸೆ ಇದ್ದರೆ ಆಗಬಹುದು. ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಪರಿಸರವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಹೊರನಾಡಿಗರು ಕೂಡ ಮನೆಯ ಹೊರಗಿನ ವ್ಯವಹಾರ ಬಿಟ್ಟು ಅವರವರ ಮನೆಯಲ್ಲಾದರೂ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾರ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇರಲಾರದು, ಇರಬಾರದು. ಕನ್ನಡ ಕುಟುಂಬಗಳು ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಇಂಥ ವಾರ್ಷಿಕ ಸ್ನೇಹ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾಂಘಿಕ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿಡಬಹುದು. ಇಂಥ ಸಾಯುದಾಯಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಹಲವು ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡಿಗರು ಒಂದು ಛಾವಣಿಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಲೆಯುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಜನ ಒಂದು ಕಡೆ ಸೇರುವುದೇ ಸಡಗರ, ಹಬ್ಬ. ಭಾಷೆಗೆ ತುಕ್ಕು ಹಿಡಿಯುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ – ಭಾಷಿಕ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಸಂವರ್ಧನೆಗೆ ಸ್ನೇಹ ಕೂಟಗಳು ಅಮೃತಸಿಂಚನ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಸಮಗ್ರ ಮದರಾಸು ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಮ್ಮೇಳನ ಅಂಥ ಕಾಯಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಾಗಲಾರದು. ನಾವು ಇನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿಗರಾಗಿ ಬದುಕಿದ್ದೇವೆ, ಬದುಕುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾರಿದೆ. ಸಾಭೀತು ಪಡಿಸಿದೆ.
ಆದರೆ ಇಷ್ಟಾದರೆ ಸಾಕೆ? ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕು? – ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ತಮಿಳು ಚಿತ್ರಗಳು ವರ್ಷದುದ್ದಕ್ಕೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ. ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಸುಗ್ಗಿಯ ಕಣ. ಹಿಂದಿ ಚಿತ್ರ ತಯಾರಕರು ತಾವು ಹೂಡಿದ ಬಂಡವಾಳ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲು ಮುಂಬಯಿಯಂತೆ ಬೆಂಗಳೂರನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ತೆಲುಗು ಚಿತ್ರ ನಿರ‍್ಮಾಪಕರು ಹೈದರಾಬಾದಿನಂತೆ ಬೆಂಗಳೂರನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮಿಳು ಚಿತ್ರ ತಯಾರಕರಿಗೆ ಮದರಾಸು – ಬೆಂಗಳೂರು ಕಲೆಕ್ಷನ್ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು. ಮಲೆಯಾಳಂ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು ಗಲ್ಲಾಪೆಟ್ಟಿಗೆ ತುಂಬಬೇಕು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದವರಿಗೆ ಅಂಗೈ ಅಗಲದ ಕರ್ನಾಟಕ ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೊರಗಿನ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗಳಿಲ್ಲ. ಹೀಗೇಕೆ ಎಂಬುದರ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಕೆಣಕುವಂತಿದೆ. ಮುಂಬಯಿ – ಮದರಾಸು ಮಹಾನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡಿಗರು ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ತೋರುದಿರುವುದು ಒಂದು ಕೊರತೆಯೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ವಿಷಾದ ಬೇರೆ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿದೆ.
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಿಗೆ, ಒತ್ತಡಕ್ಕೆ ಮಣಿಯುವುದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೂ ಕೊಡುವ ಮನ್ನಣೆ ಬಹಳವಾಯಿತೆನ್ನಬೇಕಾಗಿದೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಈ ‘ಅತಿ ಪ್ರೀತಿ’ ಏಕಮುಖ ಸಂಚಾರವಾಗಿ ಸಾಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಆಗಿದ್ದು ಆಯಿತು. ಇನ್ನು ಮುಂದಾದರೂ ನಮ್ಮ ಸರಕಾರ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ನಿಲುವಿನಿಂದ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಬಂಧ ವಲಯವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಂತಿಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಚಿತ್ರಗಳು ಇಂತಿಷ್ಟು ದಿನಗಳವರೆಗೆ, ಕನ್ನಡಿಗರು ಲಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಮಹಾನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಲು ಏರ್ಪಾಟಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲೂ ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದ ಸೌಹಾರ್ದಯುತ ಏರ್ಪಾಟಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಎಂಬ ಷರತ್ತನ್ನು ವಿಧಿಸಬೇಕು, ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಕೊಡು-ಪಡೆ ಎಂಬ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಯಬೇಕಾದದ್ದು ಕನ್ನಡ ಚಿತ್ರೋದ್ಯಮದ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಮಾತಾಗಿದೆ.
ಈ ನಿಬಂಧನೆ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನಾಗುಳ್ಳವರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಶಿಕ್ಷಣ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವ ವಿಚಾರಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಬೆಕು. ಕೇವಲ ೩೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ತಮಿಳುನಾಡಿಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣನಗರಿ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಿದ್ದವೂ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿದ್ದರೊ ಅದರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವೂ ಇಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಾದರೊ ಇದರ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ; ೩೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ತಮಿಳು ಶಾಲೆಗಳ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಬೆಂಗಳೂರು ವಾಸಿಗಳು ತಮಿಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, “ಏನು ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿದ್ದೂ ನಿಮಗೆ ತಮಿಳು ಬರೊಲ್ವೆ?” ಎಂದು ಕೇಳುವರು.
ಉದ್ಯೋಗ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅವಕಾಶಗಳೂ ಇದೇ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಬಹುದು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ, ರಾಜ್ಯ – ಕೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಮ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿನ ಉದ್ದಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಳರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದ್ಯೋಗ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಸರಕಾರವೂ ಅಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ್ದು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಸಮೀಪದ ಹೊಸೂರು ಬೃಹತ್ ಕೈಗಾರಿಕಾ ನಗರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕಡ್ಡಯವಾಗಿ ಇಂತಿಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣ ಮೀಸಲಾಗಿರಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದು ಈ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಪರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
ಇನ್ನು ವರ್ಷದುದ್ದಕ್ಕೂ ವಾರಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಎಂದು ಕನ್ನಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಸಲು ಕೆಲವು ಏರ್ಪಾಟುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಘಟಕರ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನೂ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾಲಿ ಇರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಜಾನಪದ ಅಕಾಡೆಮಿಗಳಿಂದ ತಿಂಗಳಿಗೊಂದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರೆದಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಕೊಡಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಕೂಡ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಚಿತ್ರಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ದತ್ತಿ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಏರ್ಪಾಟಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯವರಿಂದ ಯಕ್ಷಗಾನ, ಸುಗಮಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ನೃತ್ಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಲು ನೆರವು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲದರ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನೀವು ಪಡೆಯಿರಿ. ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಸಹಯೋಗದಿಂದಲೂ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ಸಮಾರಂಭಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಬಲ್ಲಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಸಂಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ಯಾಗ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇಂಥ ಕೆಲಸ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮರ್ಥರು ಈ ಬಗ್ಗೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಗಮನಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇನೆ.
ಹೀಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯಲು ಆಸಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸುವ ತರಗತಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು ನಡೆಸಬಹುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ ಪೂರ್ಣ ಹಣ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಹುದು.
ನಾನು ನನ್ನ ಈ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸುವ ಮುನ್ನ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆಲ್ಲ ಅಭಿಮಾನ ಹೆಮ್ಮೆ ತರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೆಂದರೆ ಇಂದು ಸಮಗ್ರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ, ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉನ್ನತ ಮರ್ಯಾದಿತ ಸ್ಥಾನವಿದೆ ಎಂಬುದು. ೧೯೫೦ ರಿಂದ ಈಚೆಗೆ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭೂಪಟದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಮನ್ನಣೆ ದೊರೆತಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನು ೪ ಜನರು ಪಡೆದಿರುವ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕನ್ನಡ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕ ಹುಬ್ಬೇರಿಸಿ ನೋಡುವಂತಾಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು, ಅದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಕಳೆದ ೩೨ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ, ೩೦ ಸಲ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದಿರುವ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ೨೯ ಸಲ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದಿರುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದೆ.
ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಉನ್ನತ ಗೌರವದ ಕಮಲಾದೇವಿ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೆ ಪಡೆದಿರುವ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಕನ್ನಡಿಗರು. ಇನ್ನು ಸಂಗೀತ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಕಾಲಿದಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ಡಾ||  ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮನಸೂರರು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಗುಜರಾತಿನ ಡಾ|| ಉಮಾಶಂಕರ ಜೋಶಿಯವರು ‘ಇಂದು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ’ ಎಂದು ಮೆಚ್ಚುಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೭೮ರಲ್ಲಿ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ೫೦ನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಉದ್ಘಾಟಿಸತ್ತಾ ಆಗಿನ ಪ್ರಧಾನಿ ಮುರಾರ್ಜಿಯವರು ‘ಇಂದು ಇಡೀ ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯಕ – ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಳುವಳಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾತ್ರ ಮುಂದಾಳುವಾಗಿದೆ’ ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ೧೯೫೦ ರಿಂದ ೧೯೮೫ರ ವರೆಗಿನ ೩೫ ವರ್ಷಗಳು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸುವರ್ಣಯುಗವೆಂದು ಕರೆಯಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
ಮದರಾಸು ಕನ್ನಡಿಗರು ಈ ಮಹತ್ವದ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಬಹಿರಂಗ ಅಧಿವೇಶನಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಗೆ ವಹಿಸಲು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ತೋರಿದ ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವಗಳಿಗೆ ನಾನು ಋಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪುರವರ ಕವಿತೆಯ ಸಾಲುಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ; ‘ಎಲ್ಲಾದರು, ಇರು ಎಂತಾದರು ಇರು, ಎಂದೆಂದಿಗು ನೀ ಕನ್ನಡವಾಗಿರು’. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ. ಜೈಹಿಂದ್, ಜೈ ಕರ್ನಾಟಕ.
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಜೂನ್ ೧೬, ೧೯೮೬)
* * *
* ಏಪ್ರಿಲ್ ೫,೬ (೧೯೮೬) ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮದರಾಸು ಕನ್ನಡಿಗರು ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ೬-೪-೧೯೮೬ರಂದು ಸಂಜೆ ಬಹಿರಂಗ ಅಧಿವೇಶನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದ ಸಾರಾಂಶ.
ಕಡೆಗೋಲು: ೨೧. ಮುಂಬಯಿ ಹಣ್ಣೆಲೆ ಉದುರಿತು
ಮುಂಬಯಿ ಪಾಪಕೂಪದ ಮರಳುಗಾಡೆಂದು ನಿಂದಿಸುವವರುಂಟು. ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಹಲವು ಓಯಸಿಸ್ಸುಗಳಿವೆ. ಸಮುದ್ರದ ನಂಟು ಇದ್ದರೂ ಉಪ್ಪಿಗೆ ಬಡತನವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಹೃದಯವಂತಿಕೆಯ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಹಲವಾರು ಆಪ್ತರಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಈ ಸ್ನೇಹ ವರ್ಷದ ಒಂದು ಸಿಹಿ ಧಾರೆ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಯಿತು. ಸಾವು ಸಹಜ, ಋತುನಿಯಮ ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದು ತರುವ ನೋವು ಬೇಗೆ ಮಾಗದು. ಅಂಥದೊಂದು ಮಾಯದ ಗಾಯ ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ ಕಲ್ಲೂರರ ನಿಧನ. ಅವರ ಮರಣದಿಂದ ನನಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿ ಮಿತ್ರರು ಇಲ್ಲವಾಯಿತೆಂಬುದು ದೊಡ್ಡ ಮಾತಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮುಂಬಯಿ ಒಬ್ಬ ಮಹಾನ್ ಕನ್ನಡಿಗನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಸಮರ್ಥ ಲೇಖಕ, ಚಿಂತಕ ಹಾಗೂ ಶೋಧಕ ನಷ್ಟವಾದಂತಾಯಿತು.
ಮುಂಬಯಿ ನನಗೆ ಹಳೆಯ ನಂಟು, ಹಲವು ಸಲ ಹೋಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ಆರುವಾರ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಶಾಲೆಗಾಗಿ ಸಿಡೆನ್ ಹ್ಯಾಮ್ ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ೧೯೭೮ರಲ್ಲಿ ಪರಿಷದಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋದಾಗ, ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕೈದು ಸಲ ಭೇಟಿ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರು ತೋರಿದ ವಿಶ್ವಾಸ ಬತ್ತದ ತೊರೆ. ನಾನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರಲು ಕಾರಣ; ಅಲ್ಲಿನ ಆತ್ಮೀಯರ ಅಯಸ್ಕಾಂತ ಸೆಳೆತ. ಎಷ್ಟು ತಡೆದರೂ ಮುಂಬಯಿ ಹೆಸರು ಹೇಳಿದೊಡನೆ ಸುರುಳಿ ಉರುಳುವ ಹಸಿರು ನೆನಪುಗಳು!
ಹಿರಿಯ ಸಮಾಜ ಸೇವಕ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಚೌಪದಿ ಸಾಹಿತಿ, ಸರ್ವೋದಯ ಸಾಧಕ ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿಯವರ ಮಹಡಿ ಹತ್ತಿ, ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತು ತಾಸುಗಟ್ಟಲೆ ಹರಟಿದ್ದು ಅಂತರಂಗದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಅನುಸರಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ, ಸೌಮ್ಯ ಸಾಹಿತಿ ವ್ಯಾಸರಾಯ ಬಲ್ಲಾಳರ ಹಿತಮಿತ ಮೃದು ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ ರಸವತ್ತಾದ ಅತಿಥ್ಯವೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯೂರುತ್ತದೆ. ಒಳನಾಡಿನವರಿಗೂ ಹೊರನಾಡಿನವರೆಗೂ ಸದಾ ಸ್ನೇಹ-ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ತಮಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ರಾಯಭಾರಿಯಾಗಿ ರವಾನಿಸಿ ಹಿಂದುಗಡೆಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬರುವ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರರು; ಕವಿ ‘ಬಾನುಲಿ ಹರಿಕಾರ’ ಆತ್ಮೀಯ ಗೆಳೆಯ ಬಿ.ಎ. ಸನದಿ; ಸದ್ದುಗದ್ದಲಕ್ಕೆಳಸದೆ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ನಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ ಕಾಣುವ ಬ್ಯಾತನಾಳರು; ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಿ ಅವರೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಿರುಗಿ ನೋಡುವುದರಲ್ಲೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲೊ ಮಿಂಚಿ ಮಾಯಾವಾಗುವ ಸಾರ್ಥಕ ಹೆಸರಿನ ಸಂತೋಷಕುಮಾರ ಗುಲ್ವಾಡಿ; ವೃತ್ತಿ ಗೌರವದ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡುವ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಆದ್ಯರು, ರುದ್ರಮೂರ್ತಿಯವರು, ಎ.ಎಸ್.ಕೆ.ರಾಯರು, ಸದಾನಂದ ಸುವರ್ಣರು: ಪ್ರಣಯ ಗೀತೆಗಳ ರಸಿಕ ಕವಿ ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಲಾವಿದ ವರ್ಖೇಡಿಯವರು ಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ಅವರ ಕಲೆಯ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಿ ಮಹದುಪಕಾರವೆಸಿಗಿದ್ದು; ಮೊಗವೀರರು, ಭಿಲ್ಲರು, ಭಂಟರು, ತೌಳದು ತಂತಮ್ಮ ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಆಲನೆಟ್ಟು ಕನ್ನಡಗರಿಗೆ ನೀರು ನೆರಳು ನೀಡುವ ತಂಗುದಾಣಗಳು; ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ ನೆಟ್ಟ ಚಿದಂಬರ ದೀಕ್ಷಿತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಅದಕ್ಕೆ ನೀರೆರೆವ ಸುನೀತಶೆಟ್ಟಿ, ಸುನೀತಿ ಉದ್ಯಾವರ; ನಾನಿರುವಷ್ಟು ದಿನ ಕೊಠಡಿ ತೆರವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಮಿತ್ರತ್ವದ ಕಾವು ಕೊಡುವ ಮೈಸೂರು ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್; ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಸೊಗಡು ಹಂಚುವ ತಾಯಿ ನುಡಿ ಪತ್ರಿಕೆ – ಎಲ್ಲಾ ಅಲೆ ಅಲೆಯಾಗಿ ತೆಂಕಣಗಾಳಿಯಾಗಿ ತೇಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲದರ ನಡುವೆ ಕನ್ನಡದ ಬೆಳಕು ಹಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದೀಪಸ್ತಂಭವೊಂದು ಕಾಲನ ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಮರುಕಳಿಸುವ ದುಃಖ.
ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ ಕಲ್ಲೂರರ ಬಳಿಗೆ ಕರೆಯೊಯ್ದ ಉಪಕಾರಿ ಸ್ಥೂಲಕಾಯರಾದರೂ ಚುರುಕು ನಡಿಗೆಯ ಗೆಳೆಯ ಜಿ.ಡಿ. ಜೋಶಿ. ಕಲ್ಲೂರರ ಮುಖಪರಿಚಯ ಅದೇ ಹೊಸದು. ಅದುವರೆಗೆ ಅವರ ನಾಟಕ-ಕಥೆ-ಕವನಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ವೈಚಾರಿಕ ಬರವಣಿಗೆಯ ಪರಿಚಯವಿತ್ತು. ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲಿಂಗ್, ಕರ್ನಾಟಕದ ಡೈರೆಕ್ಟರಿ ನೋಡಿದ್ದೆ. ಭಾರತಿ ಪತ್ರಿಕೆ ಓದಿದ್ದೆ. ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಗಂಭೀರ ಸಂಶೋಧಕ – ಚಿಂತನಶೀಲ ಸಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕಾಣುವ ಬಯಕೆ ಕೈಗೊಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಉಸಿರಾಡಿತ್ತು.
ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಚಯವಾದ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲೇ ಇವರು ಮಾಮೂಲಿ ಉಭಯ ಕುಶಲೋಪರಿ ಸಾಂಪತ್ರತ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿದರು. ನೇರವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರ್ಚೆಗೇ ತೊಡಗಿದರು. ನನ್ನ ಒಂದೆರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿದರು. ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಭಾರ ಹೇರಿದರು. ಛಂದಸ್ಸು, ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ – ಹೀಗೆ ಹೊರಟಿತು ವಿಚಾರಲಹರಿ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಬರವಣಿಗೆ ಸಾಲದೆಂಬ ಅತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ತೋಡಿಕೊಂಡರು. ತಮ್ಮಿಂದ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಲೇಖನ ಕೃಷಿ ಆಗದಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ವಿಷಾದಿಸಿದರು. ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಮೇಲಚ್ಚು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟರು. ಕುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಿತಿಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಒಲವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರೊಡನೆ ಸಾರ್ಥಕ ನಿಮಿಷಗಳು ಸಂದುವು. ತುಂಬ ಶಿಸ್ತು – ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಮನೆಯ ಹೊರಗಡೆ ಬಂದು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟರು.
೧೯೪೧ರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ವಿಶೇಷ ಆಹ್ವಾನಿತರನ್ನಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದೆ. ಕಡೆಯ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಅವರು ಎಂದೂ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕದ ರಸ್ತೆ ಸಾರಿಗೆ, ರೈಲು, ಬಂದರು, ಪ್ರವಾಸಧಾಮ ಕುರಿತು ಅವರ ಹಾಗೆ ಮಾತಡಬಲ್ಲ, ಬರೆಯಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥರು ಬಹಳ ಕಡಮೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವರ ನಿಧನ ಬರಿಯ ಸಾವಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡ ನಷ್ಟ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ.
ಮುಂದಿನ ಸಲ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಮನಸ್ಸು ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರರನ್ನು ಕಾಣಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮಾಸದ ನೆನಪು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಳೆಯ ದಿನಗಳ ರಸನಿಮಿಷಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಅವರು ಕೇವಲ ಒಂದು ನೆನಪು. ಆದರೆ ಆ ನೆನಪು ಕಹಿಯಾದುದಲ್ಲ. ತೊಗಲ ಕಣ್ಣೆದುರು ಕಲ್ಲೂರರು ಇಲ್ಲ. ಬಗೆಗಣ್ಣಿನೆದುರು ಅವರು ಅಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಸುಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೊ ಅಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ ಕಲ್ಲೂರರು, ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ ಕನ್ನಡದ ನೆರಳು!
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಜುಲೈ ೧, ೧೯೮೨)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೨೨. ಗಡಿ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಚಟುವಟಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಬೇಕು
ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳ ಕೈವಾಡ
ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಗಡಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಜಿಲ್ಲೆ, ಬೀದರ್, ಗುಲ್ಬರ್ಗ, ರಾಯಚೂರು, ಬಳ್ಳಾರಿ, ಚಿತ್ರದುರ್ಗ, ಕೋಲಾರ ಈ ಆರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳು ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಗಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು. ಇವಿಷ್ಟು ನಮ್ಮ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು. ಹಿಂದೆ ರಾಜ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲು ಗಡಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾವಲುಗಾರರ ವಿಶೇಷ ಪಡೆಯನ್ನು ಇರಿಸಿ ಸದಾ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ರಾಜ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳು ರಾಜಮಹಾರಾಜರು ಹೊರಟು ಹೋಗಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ನೆಲೆಯೂರಿ ನಿಂತಿದೆ. ಭಾರತ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಬಹು ಜನರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಭಾಷಾವಾರು. ಪ್ರಾಂತ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಯಿತು. ೧೯೫೬ನೇ ಇಸವಿ ನವೆಂಬರ್ ಒಂದನೇ ತಾರೀಖು ಈಗ ಕರ್ನಾಟಕವೆಂದು ಕರೆಯುವ, ಆಗ ಮೈಸೂರು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಪುನರ್ ರಚಿತ ಪ್ರದೇಶ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಎಷ್ಟೋ ಭಾಗಗಳು ಅನೇಕ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳ ಕೈವಾಡದಿಂದ ಕೈತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿವೆ. ಸೊಲ್ಲಾಪುರು, ಅಕ್ಕಲಕೋಟೆ, ಜತ್ತ, ತಾಳವಾಡಿ, ಮಡಕಶಿರಾ, ಕಾಸರಗೋಡು, ಆದವಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ಹೊರಗೆ ಇಂದೂ ಉಳಿದು ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಇದರ ಹಿಂದೆ ದೊಡ್ಡ ರಾಜಕೀಯ ಇತಿಹಾಸವೇ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸುದೀರ್ಘವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಸಮಯ ಇದಲ್ಲ.
ಆದರೆ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಈಗಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಹೇಗೆ ಆಗಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗಿನ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಗಡಿಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು, ಗಮನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದುದು ತುಂಬಾ ಅಗತ್ಯ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದವರ ರಾಜ್ಯ ವಿಸ್ತಾರದ ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿ ಸದಾ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಗಡಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಬೀದರ್ ಜಿಲ್ಲೆ, ಕಾರವಾರ ಜಿಲ್ಲೆ ಮತ್ತು ಬೆಳಗಾವಿ ನಗರ -ಇವಿಷ್ಟನ್ನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ.
ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸ್ಥಿತಿ
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಗಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಿಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಳ್ಳಾರಿ ನಗರವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣವಾಗಿ ಇದೀಗ ೨೫ ವರ್ಷಗಳು ಸಂದಿವೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಬಳ್ಳಾರಿ ನಗರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ವಾತಾವರಣ ಎಷ್ಟಿರಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಇನ್ನೂ ಮೂಡಿಲ್ಲವೆಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಲು ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸಕರೂ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ೩೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಆಗಿಹೋದ ವಿಜಯನಗರ ಮಹಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕ-ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಭದ್ರ ಬೆಸುಗೆ ಹಾಕಿದ್ದು ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತು.
ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರನೇ ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿರುವ ವೈ.ನಾಗೇಶಶಾಸ್ತ್ರಿ, ವೇದಿಕೆಗೆ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿರುವ ಬಳ್ಳಾರಿ ಬೀಚಿ- ಅವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರುವ ಜೋಳದ ರಾಶಿ ದೊಡ್ಡೇನೆಗೌಡರು, ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಕೋ. ಚನ್ನಬಸಪ್ಪನವರು, ಡಾ|| ಎಸ್.ಎಂ. ವೃಷಭೇಂದ್ರಸ್ವಾಮಿಯವರು, ಹಿ.ಮಾ. ನಾಯಯ್ಯನವರು, ಕೆ.ವಿರೂಪಾಕ್ಷಗೌಡರು ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನು ಅನೇಕ ಜನ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಕನ್ನಡದ ಡಿಂಡಿಮವನ್ನು ನುಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲೂ ಇದುವರೆಗೆ ಐದು ದೊಡ್ಡ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳೂ ನಡೆದಿವೆ. ೧೯೨೦ರ ಜೂನ್ ೨೦ ಮತ್ತು ೨೧ರಂದು ಹೊಸಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ರೊದ್ದ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ, ೧೯೨೬ರ ಮೇ ೨೨ ರಿಂದ ೨೪ರವರೆಗೆ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಡಾ||  ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ, ೧೯೩೮ರ ಡಿಸೆಂಬರ್ ೨೯ ರಿಂದ ೨೧ರ ವರೆಗೆ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ರಂ. ರಾ. ದಿವಾಕರ ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ, ೧೯೮೭ರ ಮೇ ೨೯ರಂದು ಹರಪನಹಳ್ಳಿಯ ಶ್ರೀ ಸಿ.ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ, ೧೯೮೫ರ ಜನವರಿ ೧೮ರಿಂದ ೨೦ರ ವರೆಗೆ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಡಾ||  ಗೋಕಾಕ ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆರನೆಯ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ೨೩ನೆಯ, ೩೦ನೆಯ ಮತ್ತು ೪೦ನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ತುಂಬಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿವೆ.
ಅಪರೂಪದ ವ್ಯಕ್ತಿ
ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹಿಂದೆ ಎರಡು ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ನಡೆದಿದ್ದು ಇದೀಗ ಮೂರನೇ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಇಂದು ಆರಂಭಗೊಂಡಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರುವ ಜೋಳದ ರಾಶಿ ದೊಡ್ಡನಗೌಡರು ವಯೋವೃದ್ಧರೂ, ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧರೂ, ಶೀಲವೃದ್ಧರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಗಮಕಿಯೂ ಹೌದು, ಸಾಹಿತಗಳೂ ಹೌರು. ಸಂಗೀತ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ, ವಿದ್ವದ್ ಇವೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು ಅಪರೂಪ. ಇವರು ಅಂತಹ ಅಪರೂಪದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಇವರ ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆ ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಗಮಕ ಎಂದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ಆತ್ಮಾನಂದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ಮಯತೆಯಿಂದ ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಮರೆತು ತನಗೆ ತಾನೇ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನಿರ್ಭರವಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ. ಅಂಥವರು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರುವುದು ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದೆ.
ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ಉದ್ದೇಶವೆಂದರೆ ಆಯಾಯ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಹೊರಗಿನವರನ್ನು ಕರೆಯಬಾರದೆಂದು ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಮಟ್ಟದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಲೇಖಕರು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರು ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಲು ಸುತಾರಾಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಾತು. ಯಾವ ಲೇಖಕನೂ ಕೇವಲ ತನ್ನನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ತಿಳಿದುದ್ದನ್ನು ತನಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ತಿಳಿಸಲು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಲೇಖಕನು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನವನ ಅನುಭವ ಶೋಧನೆಗೊಂಡು ಪ್ರತಿಭೆ – ಸ್ಫೂರ್ತಿಗಳಿಂದ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಮೌಲಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ ಕೊಡಲು ಎಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು ಸದಾ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು. ಭಾರಿ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಸಾಹಿತಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರೆಲ್ಲರು ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂಬುದೂ ನಿಜ. ಈ ನಿಜವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು ಅದರ ಇತಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು.
ಜಿಲ್ಲಾ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳ ಉದ್ದೇಶ
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನಗಂಡು ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಲಾಯಿತು. ಹೊಸದಾಗಿ ಲೇಖನ ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿರುವಾಗ ಎಳೆಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಕೂಡ ಇಂತಹ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು, ಹಿರಿಯರ ಜೊತೆಗೆ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಹಳೆಯ ಬೇರು ಹೊಸ ಚಿಗುರು ಎರಡೂ ಕೂಡ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ, ಫಲಪ್ರದವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಟಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಇದೀಗ ಮಾರ್ಚಿ ೭ ಮತ್ತು ೮ ರಂದು ಶನಿವಾರ ಭಾನುವಾರ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರನೇ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಶುಭವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲೆಂದು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ.
(ಬಳ್ಳಾರಿಯ ‘ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವ ಕಲಾ ಮಂದಿರ’ದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲಾಗಿದ್ದ ‘ವೈ.ನಾಗೇಶಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮಂಟಪದ’ದ ‘ಬೀಚಿ ವೇದಿಕೆ’ಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಚಿ ೭ ಮತ್ತು ೮ರಂದು ನಡೆದ ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಮೂರನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಉದ್ಘಾಟನಾ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹಂಪನಾ ಶುಭ ಹಾರೈಸಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದ ಪೂರ್ಣಪಾಠ)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೨೩. ಜಿಲ್ಲಾ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿರಲು ಪೂರಕ
ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪ್ರೇರಣೆ ಮತ್ತು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ನಡೆಯುವ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶ ಸಿಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ವೇದಿಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಿಗೆ ಮೀಸಲು. ಅದು ಸಹಜವೂ ಆಗಿದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿವಿಧ ಜಿಲ್ಲೆ ಹಾಗೂ ವಯೋಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹೊಸಬರಿಗೂ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇಷ್ಟಿದ್ದೂ ನೂರಾರು ಜನ ಅದರ ಕಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಡದೆ ಹೊರಗೇ ಇರುತ್ತಾರೆ.
ಅದರಿಂದ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪ್ರತಿಭೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ ಹಾಗೂ ಪುರಸ್ಕಾರ ಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಸರಳ ನಿಲುವು ಮಾತ್ರ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಅಂತಿಮ ಗುರಿಯಲ್ಲ. ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿವೆ. ಇಂಥ ಪರಿಮಿತ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆ ನಡೆಸಲು ವಿಶೇಷವಾದ ಅನುಕೂಲವಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಹೆಚ್ಚು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿರಲು ಪೂರಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಲು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಭೌಗೋಳಿಕ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಾರ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡದಂಥ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಯೂ ಪ್ರತಿ ೫.೫ ಕಿಲೋಮೀಟರಿಗೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನತೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬದಲಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಭಾಷೆ, ಬದುಕು, ಉಡಿಗೆ, ಆಚಾರ, ವಿಚಾರ, ಆಹಾರ, ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು, ಹೊರಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬೇಗ ಕಾಣದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ನುಡಿಕಟ್ಟು, ಜಾನಪದ ಸತ್ಯ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾ ಸೊಗಸು ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಲೇಖಕರು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಪರಿಸರವನ್ನು, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಯಿಗೊಳಿಸಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ಮೌಲಿಕವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ಮಹತ್ವ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಂಪತ್ತಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು, ಮುಖ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕೆಲವು ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರು ದಾಖಲಿಸಿರುವ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಕಾರಂತ, ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾರಾಯ, ರಾವ್‌ಬಹದ್ದೂರು, ದು.ನಿಂ. ಬೆಳಗಲಿ, ಬಸವರಾಜ ಕಟ್ಟೀಮನಿ, ಜತ್ತಪ್ಪ ರೈ, ಚದುರಂಗ -ಮೊದಲಾದ ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಜೀವನದ ಸೊಗಡು ಮತ್ತು ಸವಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕಿರಿಯ ಲೇಖಕರು ಹಾಗೂ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಹೊಳಲುಗೊಟ್ಟಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ.
ಇಂಥ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಆ ಬಗೆಯ ಅಪರೂಪತೆಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕರು ಗುರುತಿಸಬಹುದು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯಬಹುದು. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಆಯಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಲೇಖಕರು ಒಂದೆಡೆ ಕಲೆತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಚಯ ಪಡೆಯುವುದರೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಳ್ಳಲೂ ಇಂಥ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತವೆ.
(೨೨–೬–೮೫ರಂದು ಅರಸೀಕೆರೆ ಮಾಲೆಕಲ್ಲು ತಿರುಪತಿಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮೂರನೆಯ ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಭಾಷಣ ಎಸ್.ಕೆ.ಕರೀಂ ಖಾನರು ಈ ಜಿಲ್ಲಾ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು.)
 (ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಜುಲೈ ೧, ೧೯೮೫)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೨೪. ಭುಜೇಂದ್ರ ಮಹೀಶವಾಡಿ : ಒಂದು ಸ್ಮೃತಿ
ಪ್ರಿಯ ಮಿತ್ರರಾದ ಬಿ.ಎ. ಮಹೀಶವಾಡಿಯವರು ಇಷ್ಟು ಬೇಗೆ ನಮ್ಮನ್ನಗಲಿ ಇಹಯಾತ್ರೆ ಪೂರೈಸಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಾನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಅವರ ನಿಧನ ವಾರ್ತೆ ಬಂದಾಗ ನಾನು ನಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿದೆ. ಯಮಸ್ಯ ಕರುಣಂ ನಾಸ್ತಿ.
‘ಬಿಬಿಮ’ರವರ ನಿಕಟವಾದ ಪರಿಚಯದ ಸುಖ ನನಗೆ ಒದಗಿತ್ತು – ನನ್ನ ಹೆಮ್ಮೆಗೆ ಕ್ಷಮೆಯಿರಲಿ. ಈಗ ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಅದೊಂದು ಸುಯೋಗವೇ ಇರಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ ಸ್ವಭಾವದ ಬಹ್ವಂಶ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತ್ತೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರು ಹೆಸರಿಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆದವರಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇನೂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕುಶಲರೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲೆಮರೆಯಲ್ಲೇ ಸುಳಿದು ಕಾಯಕ ಮುಗಿಸುವ ತೃಪ್ತ ಜೀವಿ. ತಮಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಿಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಕೊರತೆ ಬಿದ್ದಾಗಲೂ ಕೊರಗಿದವರಲ್ಲ. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬರಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಡೆಗೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳಿಗೆ –ಮಾಯಾ ಮಂದಿರ (೧೯೫೦), ಹಾಲು ಹಣ್ಣು (೧೯೫೪), ಕಟ್ಟುವ ಕೈ (೧೯೫೯), ಹಂಸ ಮಿಥನ (೧೯೬೪) – ನಾಲ್ಕು ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳು ಅವರ ಕಾವ್ಯಶ್ರೀಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿವೆ.
ಆದರೆ ಒಂದು ಮಾತು. ಅವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹವಲಯ ಪರಿಮಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿತ್ತು. ‘ಅವರು ಮಖೇಡಿಯೇನೊ’ ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಸಂಕೋಚ ಪ್ರವೃತ್ತಿ. ಆಮೆ ಸ್ವಭಾವದ ಬಿಬಿಮಗೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಕೆಲವೇ ಮಂದಿ ಸಜ್ಜನರ ಒಡನಾಟವಿದ್ದರೂ ಅದು ಹೆಜ್ಜೇನು ಮೆದ್ದಂತೆ ಆಗಿತ್ತು. ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಇಂಥ ಕೆಲವು ಸ್ವಭಾವ ವೈಚಿತ್ರಗಳು ಅವರನ್ನು ದೂರವಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ; ಆಕರ್ಷಕರಾಗೇ ಉಳಿದಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಮಾನವ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದರು, ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಬಯಸಿ ಬೇಡುವ ಬೇಕಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆಗಿದ್ದರು, ತಮ್ಮ ಅಸೀಮ ಅಹಿಂಸಾಜನ್ಯ ದಯಾರ್ದ್ರ ಹೃದಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಹೃದಯ ಹೊಗುವ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರು. ಪರಿಚಿತ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ಗೌರವವನ್ನೂ ಆಸ್ತಿಯಂತೆ ಗಳಿಸಿದ್ದರು. ಆಸ್ತಿ ಗಳಿಸಿದ್ದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ಇಷ್ಟೆ; ಧನ ಪಿಶಾಚಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ, ಹಣ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹ ಪರಿಚಯಗಳನ್ನು ಬಂಡವಾಳ ಸಾಧನವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶಿಷ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಸಹೃದಯ ಸ್ನೇಹ ಬಳಗವನ್ನು ವಿಪುಲವಾಗಿ ಪಡೆದರು; ಜಿನಧರ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಕೆಲವು ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಿಸಿ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅಪರಿಗ್ರಹವನ್ನು ಉಸಿರಾಡಿದರು. ವಿನಯದಿಂದ ಬಾಳಿದರು, ವಿನಯದಿಂದಲೇ ಮರಣಿಸಿದರು.
ಬೆಳಗಾವಿಯ ಲಿಂಗರಾಜ ಕಾಲೇಜು, ಗದಗದ ಜೆ.ಟಿ.ಕಾಲೇಜು, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ – ಈ ಮೂರು ಅವರ ಮುಖ್ಯ ಸೇವಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು. ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಪವೆಸಗಲಿಲ್ಲ, ಲೋಭವನ್ನೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಮನೋವೃತ್ತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಇದು ವೃತ್ತಿ ಗೌರವ ಘನತೆಯ ಪ್ರತೀಕ. ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದವರಿಗಾಗಿ ಬಳಸಿದರು. ಸುಪಾತ್ರರಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದರು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಳಿಸಲಾಗದ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾದ ನೆನಪು ಉಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಹರ್ಷೋತ್ಪಾದಕ ಹಿತಮಿತ ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯಿಂದ, ಕಲ್ಮಷರಹಿತವಾದ ಬೆಳ್‌ನಗೆಯಿಂದ ಅವರ ಕಪ್ಪು ಮುಖದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣದಂತೆ ನಗೆಯೂ ಒಪ್ಪವಾಗಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು.
ಡಾ||  ಆ.ನೇ. ಉಪಾಧ್ಯೆ ಮತ್ತು ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾರಾಯ ಲೇಖನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಿಬಿಮರವರು ಸಾಗಿದ್ದುಂಟು. ಕೇವಲ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದಾಚೆಗಷ್ಟೇ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ ವೇಗ ಪಡೆದಿತ್ತು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳು, ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮೆರವಣಿಗೆ ಸಾಲಿನಂತೆ ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದು ಸಾಲಾಗಿ ಶಿಸ್ತಾಗಿ ಹೊರ ಬಂದವು – ಜೈನ ವಾಙ್ಮಯ ಪರಿಶೋಧನೆ(೧೯೭೬), ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರತ್ನಮಾಲಿಕಾ (೧೯೭೭), ಜೈನ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಸಮೀಕ್ಷೆ (೧೯೭೭), ಕನ್ನಡ ಜೈನ ವಾಙ್ಮಯ ವಿಚಾರ (೧೯೭೬), ಪ್ರಬಂಧ ಶ್ರೀಗಂಧ(೧೯೭೬), ಮಂಗರಸ ಸಮ್ಯುಕ್ತ್ವಕೌಮುದಿ (೧೯೭೬), ನೇಮಿಜಿನೇಶನ ಸಂಗತಿ(೧೯೭೯), ಅನಂತರನಾಥ ಪುರಾಣ(೧೯೭೫), ನಾಗಚಂದ್ರನ ಸೀತಾಪಹರಣ ಸನ್ನಿವೇಶ (೧೯೭೭), ಚಾರುದತ್ತ ಚರಿತ್ರೆ(೧೯೭೯). ಕಾವ್ಯ, ಚರಿತ್ರೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ – ಇವು ಅವರ ಲೇಖನ ವ್ಯವಸಾಯದ ಚೌಕಟ್ಟು. ಅವರ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿ ನಿರಾಶಾದಾಯಕವಲ್ಲ. ಸನ್ಮತಿ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದು ಕೂಡ ಇಲ್ಲ ಉಲ್ಲೇಖನೀಯು ಅವರ – ನನ್ನ ಸ್ನೇಹ ಕುರಿತು ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಮೆಲುಕು ಹಾಕುತ್ತಾ ಹೊರಟಂತೆ ಅಂತರಂಗ ಆರ್ದ್ರತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಿ.ಬಿ.ಮಹಿಷವಾಡಿ ಈಗ ಬರಿಯ ಸ್ಮೃತಿ. ಆ ನೆನಪು ಕಹಿಯಲ್ಲ. ಕಹಿ ಅವರ ಹಗೆ. ಸಿಹಿ ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಿಹಿ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದ್ದು, ಮುಕ್ಕಿಲ್ಲದ್ದು ಮತ್ತು ಡಯಾಬಿಟಿಸ್ ತರುವಂತಹುದಲ್ಲ.
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಆಗಸ್ಟ್ ೧೬, ೧೯೮೨)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೨೫. ಮುರಿಯುತ್ತಿದೆ ಕನ್ನಡದ ಬೆನ್ನುಮೂಳೆ
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದವರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದಿರುವ ವಿಷಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರೌಢ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ಸ್ಥಾನ ಯಾವುದಿರಬೇಕೆಂಬುದು. ಈ ಸಂಗತಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಯಾವ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲೂ ಮಾತೃ ಭಾಷೆ ಅಲ್ಲದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆ ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ವಿಪರ‍್ಯಾಸ ತಲೆದೋರಿದೆ. ಅದು ಏಕೆಂದರೆ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪಟ್ಟಭದ್ರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳ ಹಸ್ತಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರತ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡದ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಕೈವಾಡವನ್ನು ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲಾಯಿತು.
ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ೧೯ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಂದ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ತಜ್ಞರು, ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರು. ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳವರು ವಿಚಾರ ಸಂಕಿತಣಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಹಿರಿಯ ಅನುಭವಿಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿಲು ವೇದಿಕೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಮೂಡಿ ಬಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿತ್ತು.
ಮಾತೃ ಭಾಷೆಗಳು, ಜನರ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಜನಭಾಷೆಗಳು, ಪ್ರೌಢ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅನೇಕ ಜನ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಕೂಡ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಜನಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಸರ್ಕಾರದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಸರ್ಕಾರದವರು ಒಂದು ತಜ್ಞರ ಸಮಿತಿಯನ್ನು ಕೂಡ ರಚಿಸಿದ್ದು ಅದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದರು.
ಆದರೆ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೆಲವರು, ಕೆಲವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ ಸರ್ಕಾರದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ನ್ಯಾಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಜಿ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದರು. ಅರ್ಜಿದಾರರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿ ನ್ಯಾಯಾಲಯ ಸರ್ಕಾರದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಜಾರಿಗೊಳಿಸದೆ ತಡೆಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಆದೇಶವಿತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ಎಂದರೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪಠ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನ್ಯಾಯಾಲಯಗಳ ಮೂಲಕ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು. ಜತೆಗೆ ಘನಸರ್ಕಾರದವರು ಪೂರ್ವಾಪರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕೈಗೊಂಡ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾಗಿ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಚಿವರು ದುಡುಕಿ ನಿರ್ಧಾರ ಕೈಗೊಳ್ಳದೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಪ್ರಮೇಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಯೋಚಿಸುವುದು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಎಲ್ಲ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಸರ್ಕಾರ ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ಉಳಿಸಿ ಕ್ರಿಯಾ ಸಮಿತಿಯವರು “ಪ್ರಾಢ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ” ಎಂಬ ಕೈಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನ ಇರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಆಸಕ್ತರು ಅದನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಬಹುದು.
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದವರು ಜನಭಾಷೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದರ ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗಿ ಗ್ರಂಥಸ್ತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಬಾರದೆಂದೂ ವಿನಂತಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ಪುನರ್ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಅಂಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಂತೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಭಾಷೆ ಅಂದರೆ ಜನಭಾಷೆಯೇ ಪ್ರಧಾನ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮ ಆಗಿ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ತರುವಂತಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಜನಭಾಷೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರ ಜನಭಾಷೆಗಳು. ಈ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾರತದ ರಾಜ್ಯಾಂಗ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿದೆ. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನ ಇರುವುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬೇರೆ. ಅದು ಅಂಶತಃ ಈ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಷೆ. ಇನ್ನು ಅಂಶತಃ ಅದು ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತಪಂಥದ ಭಾಷೆ. ಅದು ಜನಭಾಷೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಅಂಥ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಜನಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತಂದರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಜನ ಭಾಷೆಗಳಿಗೇ ಅನ್ಯಾಯ.
ಯೂರೋಪಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಂತೆಯೇ ಹಿಬ್ರೂ ಗ್ರೀಕ್ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ಗಳೂ ಮತಪಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಾಗರಿಕ ಪರಂಪರೆಗಳ ಭಾಷೆಗಳು. ಆದರೂ ಅವುಗಳು ಜನಭಾಷೆಗಳಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣ ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ, ಜನಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕಲಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಕೇವಲ ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವವರು ಇದ್ದಾರೆ. ಜನಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದುವರಿದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವವಿದೆಯೆಂದರೆ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೫೦೦ ಜನ ಮಾತನಾಡುವಂಥ ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಜನಭಾಷೆಯೆಂಬ ಕಾರಣ ಬೆಳೆಸುವ ಯತ್ನವಿದೆ. ರಷ್ಯದಲ್ಲಿ ೩೦೦ ಜನ ಮಾತನಾಡುವ ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮಾಸ್ಕೊವೈಟ್ ರಷ್ಯನ್ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಾಙ್ಮಯ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಸರಕಾರವೇ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ರಾಜ್ಯದ ಜನಪ್ರಿಯ ಸರಕಾರ ಗಮನಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಮತಧರ್ಮ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಾಗರಿಕತೆಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಾಶ್ರಯದ ಅನುಕೂಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಜನ ಭಾಷೆಯಾಗಿ, ಆಡುವ ಬರೆಯುವ ವ್ಯವಹಾರ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ನಿತ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿಯು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡವೇ ಮೊದಲಾದ ಜನಭಾಷೆಗಳು, ರಾಜಾಶ್ರಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನುಕೂಲಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿದ್ದಷ್ಟು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರು, ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿದು ಬೆಳೆದು ಬರುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಇದು ಜನರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಜನಭಾಷೆಯ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, ಜನಭಾಷೆಯಾಗಿರದ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿದರೂ ಫಲವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಾನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಏಕೈಕ, ಏಕಮೇವ ಮತ್ತು ಅದ್ವೀತಿಯ.
ಆದ್ದರಿಂದ ಜನಪ್ರಭುತ್ವದ ಸರಕಾರವು ಜನಭಾಷೆಯನ್ನು ಈ ಸರ್ವಪ್ರಧಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಜನತೆಯ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಗಂಡೂರಾಯರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವರು ಉಡುಪಿ ಮೊದಲಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಏನೇ ಹೇಳಿರಲಿ, ಕನ್ನಡದ ಸರ್ವಪ್ರಥಮ ಘನೋನ್ನತ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಿಂಚಿದೂನಕ್ಕೂ ತರಲಾರರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಲ್ಲ, ಯಾವ ಅಂಥ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ತರಲಾರರು ಎಂಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ.
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಮೇ ೧, ೧೯೮೦)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೨೬. ಶಿಕ್ಷಣ ಸಚಿವರಿಗೊಂದು ಪತ್ರ
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಹೊರಬರಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕಾದದ್ದು ಅವಶ್ಯ. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಕೊರತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆ. ಉತ್ತಮ ಪುಸ್ತಕಗಳ್ನು ಲೇಖಕರು ರಚಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕರು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮಾರಾಟವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಶ್ವಾಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಕಾಶಕರದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮಿಳರಲ್ಲಿ, ಮಲೆಯಾಳಿಗಳಲ್ಲಿ, ಬಂಗಾಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡು ಓದುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕನ್ನಡಿಗರಲಿ ಇಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಇಲಾಖೆಯವರೂ ಮೌಲಿಕವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅದರ ಮತ್ತು ಔದರ್ಯವನ್ನು ತೋರಬೇಕು. ಈಗ ಇರುವ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಂತೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯದವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಲೇಖಕರಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೂ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ.
೧. ೩೦೦ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಯಿತು.
೨. ಹೀಗೆ ಕೊಳ್ಳುವ ೩೦೦ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸುಮಾರು ೨೦ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
೩. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಗಾಣಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ವೆಚ್ಚಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕರೇ ಹೊರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
೪. ಹೀಗೆ ಕಳಿಸುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಹಣ ಒಟ್ಟಿಗೆ, ಬೇಗನೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.
೫. ಹೀಗೆ ಕೊಳ್ಳುವ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಶೇಕಡ ೨೪ ರಷ್ಟು ರಿಯಾಯಿತಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ನಾನು ಕಳೆದ (೧೯೭೦ ರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ (ಲಾಲ್‌ಬಾಗಿನಲ್ಲಿ) ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪುಸ್ತಕ ಮೇಳದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆ. ಇದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಚಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯದವರು ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು ರಚಿಸಲೂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಪ್ರಕಟಿಸಲೂ ಧೈರ್ಯ, ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಉಂಟಾಗುವ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕು. ಹೇಗೂ ಲೈಬ್ರರಿ ಸೆಸ್ ಎಂದು ಜನತೆಯಿಂದ ಲಕ್ಷಾಂತರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇದು ವಿತರಣೆ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ವಿನಿಯೋಗ ವಿಧಾನವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಗತ್ಯ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ ಮೊದಲಾದ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಗಳ, ಪ್ರೌಢ ವಿಮರ್ಶೆ, ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ, ಪ್ರಬಂಧ ಮೊದಲಾದ ಸೃಜನೇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬಹುದು.
೧. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಇಲಾಖೆಯವರು ೫೦೦ರಿಂದ ೧೦೦೦ರವರೆಗೆ ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
೨. ಹೀಗೆ ಕೊಳ್ಳುವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಕೇಂದ್ರ ಕಚೇರಿಗೆ ಒಂದೇ ಸಲಕೆ ತಂದುಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರ ವಿತರಣೆಯನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯದವರೇ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು.
೩. ಶೇಕಡ ರಿಯಾಯಿತಿಯನ್ನು ೨೭ರಿಂದ ೧೦ ಅಥವಾ ೧೫ಕ್ಕೆ ಇಳಿಸತಕ್ಕದ್ದು.
೪. ಹೀಗೆ ಕೊಳ್ಳುವ ಪುಸ್ತಕದ ಬಾಬ್ತು ಹಣವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಸಲಕ್ಕೆ ಲೇಖಕರಿಗೆ, ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು.
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈಗ ಇರುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ ಲೇಖಕರಿಗೆ -ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೆ ಇಂದೊಂದು ವರದಾನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಕಳಪೆಯಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಜ್ಞರ ಪರಿಶೀಲನಾ ಸಮಿತಿಯನ್ನು ಇಲಾಖೆಯವರು ರೂಪಿಸಬಹುದು. ಅವರು ಕೊಡುವ ಶಿಫಾರಸಿನಂತೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಇಲಾಖೆಯವರು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಲೇಖಕರಿಗೆ, ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪತ್ರ ಕಳಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುಸ್ತಕದ ದಾಖಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. (೧) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಯಾವುದೇ ಪುಸ್ತಕದ ೨೦೦ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. (೨) ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಸುಮಾರು ೩೦೦-೫೦೦ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. (೩) ಮೌಲಿಕ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸುಮಾರು ೭೫೦ರಿಂದ ೧೦೦೦ರವರೆಗೆ ಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಈ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಾವು ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಇಲಾಖೆಯವರು ಅವಶ್ಯ ಸೂಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಇವಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ‘ಗ್ರಂಥಲೋಕ’ ಮತ್ತು ‘ಪುಸ್ತಕ ಪುರವಣಿ’ ಎಂಬ ಎರಡು ಕನ್ನಡ ಮಾಸಿಕಗಳ ಸುಮಾರು ೫೦೦ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಇಲಾಖೆಯವರು ಕೊಂಡು ವಿವಿಧ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ವಿತರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ತಾವು ಕೈಗೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅವರು ಕೋರಿದ್ದಾರೆ.
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೨೭. ವಿಶುಕುಮಾರರಿಗೆ ವಿದಾಯ
“ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಅಪರೇಶನ್ನಿಗಾಗಿ ಒಂದು ವಾರ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ವೈದ್ಯರ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯೋ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಅಜಾಗರೂತೆಯೋ – ಅಚಿತೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಾರ, ಆನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ವಾರ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲೇ ಉಳಿಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಅದು ಸರಕಾರಿ ಆಸ್ಪತ್ರೆ, ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಳ, ನರ್ಸುಗಳ, ಡಾಕ್ಟರುಗಳ ಮತ್ತು ರೋಗಿಗಳ ಪರಿಚಯ ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವವೂ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದನ್ನು, ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು, ಅನುಭವಿಸಿದ್ದನ್ನು ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರಿಗಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ‘ಜಿರಳೆಗಳು’ ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿ ರಚಿಸಿದೆ. ಧಾರವಾಹಿ ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟೆ. ಸಂಪಾದಕರು ‘ಜಿರಳೆಗಳು’ ಹೆಸರಿನ ಬಗ್ಗೆ ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದು ‘ಹಂಸಕ್ಷೀರ’ವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡು ಧಾರವಾಹಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಮುಖ ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿ, ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಹಂಸಕ್ಷೀರ ನ್ಯಾಯದ ತೀರ್ಪನ್ನು ವಾಚಕರು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಲೇಖಕನ ಹಾರೈಕೆ” – ಇದು ತಮ್ಮ ಹಂಸಕ್ಷೀಕರ ಕಾದಂಬರಿಗೆ (೧೯೭೨) ಅಂತರಂಗವಾಗಿ ಬರೆದ ವಿಶುಕುಮಾರರ ಹೇಳಿಕೆ.
೧೫ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಸಣ್ಣ ಆಪರೇಶನ್ನಿಗೆ ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಸೇರಿದ ಗೆಳೆಯ ವಿಶು ಮುಂದೆ ೧೯೮೫-೮೬ರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಒಳಗಾದದ್ದು ವಿಧಿಯ ಲೀಲೆ. ಗಂಟಲಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಅರ್ಬುದ ರೋಗದಿಂದ ಅವರು ನರಳಿದ್ದು ದುರಂತದ ಅಧ್ಯಾಯ. ತಜ್ಞರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಾಗಿ ವಿದೇಶಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ ಬಂದರು. ಯಮಸ್ಯ ಕರುಣಣ ನಾಸ್ತಿ; ಜವರಾಯ ವಿದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಂದವರೆಂದು ರಿಯಾಯಿತಿ ಕೊಡುವವನಲ್ಲ. ಸಾವಿನೆದುರು ಈಜಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೆಣೆಸಾಡಿದರೂ ಕಡೆಗೆ ಸಾವಿಗೇ ಗೆಲುವು. ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಧಾನಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಹೆಸರಾಂತ ಕಿದ್ವಾಯಿ ಸ್ಮಾರಕ ಕ್ಯಾನ್ಸರ್ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶು ೪-೧೦-೧೯೮೬ರಂದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ೧೨-೩೦ಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯುಸಿರೆಳೆದರು. ಅಂತಹ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಾಧಾನ ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ವಯಸ್ಸೇನೂ ಅಲ್ಲ. ೫೦ ವರ್ಷದ ನಡುಪ್ರಾಯ (೧೯೩೬); ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ನಿಗದಿತವೆಂದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಶತಾಯುಸ್ಸಿನ ಅರ್ಧ ಪ್ರಯಾಣ. ಶ್ರೀರಾಮಪುರದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರುದ್ರಭೂಮಿಯ ವಿದ್ಯುತ್ ಚಿತಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಅವರು ೫೩/೪ ಅಡಿಯ ಪಾರ್ಥಿವ ಶರೀರ ಅಂದು ಬೆಂದು ಹಿಡಿ ಬೂದಿಯಾಯಿತು. ೫೦ ವರ್ಷ ಬಾಳಿದ್ದ ದೇಹದಿಂದ ಜೀವ ಹೊದ ಮೇಲೆ ೫ ಗಂಟೆಯೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲು ಮೇಲಕ್ಕೇರಿ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮಿನುಗುತ್ತಿದ್ದ ನಕ್ಷತ್ರ ಮಾಯವಾಯಿತು; ಕನ್ನಡಿಗರ ಹಬ್ಬದ ವಿಜಯದಶಮಿಯದಿನ ಮರಣದ ಮಹಾನವಮಿಯತ್ತ ಪಯಣಿಸಿದ.
ವಿಶುಕುಮಾರ್ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕುಡಿ. ಅವರ ತಂದೆ ಬೋಳೂರು ಸುಲ್ತಾನ ಬತ್ತೇರಿ ಬಿಳಿ ಚಿಕ್ಕ ಹೋಟೆಲು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ದೋಗ್ರ ಅಮೀನರು. ಆ ತಂದೆ ಹೋಟೆಲಿಗಿಂತ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಹಣಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಬೋಳೂರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ‘ವಿಶ್ವನಾಥ್ ಬೋಳೂರು’ ಚಡ್ಡಿ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಬೆಳದು ದೊಡ್ಡವನಾಗಿ ಒಲ್ಲದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೂ ಆಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಕಲಿಕೆಯ ಬದುಕು ಸರಳ ರೇಖೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಬಡನಾಡಿನ ಬಹುಜನರ ಬಾಳಿನಂತೆ ವಿಶ್ವನಾಥ ಬೋಳೂರರ ಬಾಳೂ ಗೋಳಿನ ಗೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಡೆದು ಬಂತು. ಏಳು ಬೀಳಿನ ನಡುವೆ ತಾನು ಹೇಳಿ ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಕಳೆದು ಹೋಗದೆ ಉಳಿದದ್ದು ಸೋಜಿಗವಾಯಿತು. ತಾನೊಂದು ದಡ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಹಟಯೋಗದಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಆಸಾಮಿ. ಸ್ವಂತ ಪರಿಶ್ರಮಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಬಾಳನ್ನು ತಾನೇ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿ.
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಕೂಡ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಹತ್ತರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಎಂಬಂತೆ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಧಾರ್ಮಿಕ ದತ್ತಿ ಇಲಾಖೆ. ಅವರ ಧೋರಣೆಗೆ, ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಈ ಇಲಾಖೆಯ ಕೆಲಸ ಒಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ಧಾರ್ಮಿಕ ದತ್ತಿ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ವಿಪರ್ಯಾಸವಾಯಿತು. ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ ಸೇವೆಯೆಂದು ಚಿತ್ರಗುಪ್ತನೂ ಓದುವುದಕ್ಕೂ ಸೇವಾಖಾತೆಯ ಕಡತದಲ್ಲಿ ಲಿಪಿಬದ್ಧವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಈ ಇಲಾಖೆಗೆ ಸಲಾಮು ಹಾಕುವುದೆಂದೇ ಖಾತ್ರಿಯಾಯಿತು. ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಚಾಕರಿಗೆ ಕೈ ಮುಗಿದರು, ಸ್ವತಂತ್ರರಾದರು, ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಅದರೊಂದಿಗೇ ವಿಶ್ವನಾಥ ಹೋಗಿ ವಿಶುಕುಮಾರ್ ಎಂಬ ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯ ಕಾವ್ಯನಾಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದರು. ಪುರುಷ ಪ್ರಯತ್ನ ನಂಬಿದ ಸಾಹಸಿ ಜೀವನಗತಿಗೆ ಹೊಸದಿಕ್ಕು ತೋರಿಸಿದರು.
ವಿಶ್ವನಾಥರು ವಿಶುಕುಮಾರರಾಗಿ ಈ ವೇಳೆಗೆ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹೊರಗಡೆ ವಿಶಾಲ ಜಗತ್ತಿನ ದಾಪುಗಾಲು ಹಾಕಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಮದರ್, ಹಂಸಕ್ಷೀರ ಮೊದಲಾದ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ಆ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಹೊರಬಂದಿದ್ದುವು. ಬದುಕು ಕಲಿಸಿದ ಪಾಠ ಅವರಿಗೆ ಹೊಸ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಕಣ್ಣುಕೊಟ್ಟಿತ್ತು. ಪರಿಸರ ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿತು. ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯಾದ ತುಳು ಅವರ ಮೊದಲ ಪ್ರೇಮ ತುಳುನಾಡಿನ ಅಭಿಮಾನಿ. ತೌಳದ ಪ್ರಥಮ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಲು ಮುಂದಾಳುವಾಗಿ ದುಡಿದರು. ತುಳು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಿಸಿದರು, ಆಡಿದರು. ಕಷ್ಟದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ದಷ್ಟ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೃಢಕಾಯದಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿನ ಮಗನ ಜೀವ ಕಳೆಯಿತ್ತು. ಮಟ್ಟಿಯ ಮದನನ ಪಾತ್ರಾಭಿನಯ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ಬೇಗ ಜನಾನುರಾಗ ಗಳಿಸಿತು. ಅಭಿನಯದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ತಲ್ಲೀನತೆಯಿತ್ತು. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಲಾಪ್ರೇಮದೊಂದಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಶ್ರಮವೂಉ ಒಡನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಲೇಖಣಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೃತಿರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದರು. ತುಳುನಾಡಿನ ಜನಕಷ್ಟೇ ಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದ ವಿಶುಕುಮಾರ್ ಈಗ ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಿಯರಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯರಾದ ಲೇಖಕರಾದರು.
ವಿಶುಕುಮಾರ್ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಕೃತಿಗಳ ಲೇಖಕರ ಪಂಕ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲ; ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಯಾಡಿಸಿದವರೂ ಅಲ್ಲ. ಕಥಾಸಂಕಲನ ಕೂಡ ‘ಕುಸುಮ ಕೀರ್ತನ’ ವೊಂದೇ. ನಾಟಕಗಳು; ಹೆಗಲಿಗೆ ಹೆಗಲು, ತರಂಗ ಅಂತರಂಗ, ಕೋಟಿ – ಚಿನ್ನಯ, ಡೊಂಮಕು ಬಾಲದ ನಾಯಕರು. ಆದರೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಹತ್ತಾರು : ನೆತ್ತರಗಾನ, ಗಗನಘಾಮಿಗಳು, ಮಿಯಾಂವ್ ಕಾಮತ್, ಭಗವಂತನ ಆತ್ಮಕಥೆ, ಕರಾವಳಿ, ಮದರ್, ವಿಪ್ಲವ, ಕರ್ಮಭೂಮಿ, ಕಾಮುಕರು, ಈ ಪರಿಯ ಬದುಕು, ಭಟಕಳದಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ, ಕಪ್ಪು ಸಮುದ್ರ, ಹಂಸಕ್ಷೀರ, ಪ್ರಜೆಗಳು – ಪ್ರಭುಗಳು, “ಹೊಸದಾಗಿ ಏನು ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುವವರು ಸಿಗುತ್ತಾರೆ. ಬರವಣಿಗೆ ನನ್ನ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲ. ಬರೆಯಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಸಿಕ್ಕಾಗ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹೊಸ ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯಲು ಅನುಭವವೂ ಪಕ್ಷ ಆಗಬೇಕು. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಹೊಸ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು”. ಜನ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದು ಹುಸಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಅರೇಳು ಕಾದಂಬರಿಗಳಂತೂ ಮೂರನೇ ಆವೃತ್ತಿ ಕಂಡಿವೆಯೆಂಬುದು, ಜನತೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಲೇಖಕನೆಂದು ಕೊಟ್ಟ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪತ್ರ. ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳು ಅತಿಯಾದ ಬಿಸಿಯಾದ ಚರ್ಚೆಗೆ, ಟೀಕೆಗೆ, ತೀವ್ರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದುದು ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರ ನೆನಪಿನಿಂದ ಮಾಸಿಲ್ಲ. ‘ಕರಾವಳಿ’ ಧಾರವಾಹಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅದು ಚಲನ ಚಿತ್ರವಾದಾಗ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಿಂದ ಗಡೀಪಾರಾಯಿತು. ‘ಡೊಂಕು ಬಾಲದ ನಾಯಕರು’ ರಾಜಕೀಯ ವಿಡಂಬನೆ ನಾಟಕವೂ ಮಿಶ್ರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು.
ವಿಶುಕುಮಾರ್ ವರ್ಣರಂಜಿತ ಬದುಕು ನಡೆಸಿದ ಧೀಮಂತ. ಆತನ ಕುಲಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಗರಿಗಳು! ಕಥೆಗಾರ, ನಾಟಕಕಾರ, ಕಾದಂಬರಿಕಾರ, ನಟ, ಚಲನಚಿತ್ರ, ನಿರ್ದೇಶಕ, ಗೋಡಂಬಿ ನಿಗಮದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ, ಸಂಜೆವಾಣಿ – ಚಿತ್ರದೀಪ ಪತ್ರಿಕಾ ಸಂಪಾದಕ, ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಶ್ರಮ – ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಸರಮಾಲೆ, ಸಾದಾ ಸೀದಾ ಆಸಾಮಿ …, ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿ, ಬೆನ್ನಿಗೆ ಚೂರಿ ಹಾಕುವ ಹಲ್ಕಾತನ ಇರಲಿಲ್ಲ.
ನಾನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ಏಳೂವರೆ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಬಂದು ಕಂಡಿದ್ದು ಕೇವಲ ಆರುಸಲ. ಮೊದಲ ಸಲ ಬಂದು ವಿಶುಗೂ ಆರನೆಯ ಸಲ ಬಂದ ವಿಶುಗೂ ಧ್ರುವಗಳ ಅಂತರ. ಮೊದಲ ಸಲ ಬಂದಾಗ ಚೆಲುವ ಚೆನ್ನಿಗರಾಯನಾಗಿ ಮಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಡೆಯ ಸಲ ಬರುವಾಗಾಗಲೇ ಸಾವು ಮುದ್ರೆಯೊತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ಬತ್ತಿದ ಮುಖ; ಕಡ್ಡಿ ಪೈಲ್ವಾನ್ ಆಗಿದ್ದರು. ‘ಇಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನೀವೇಕೆ ಬರುವ ತೊಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಿ’ ಎಂದು ಮನಸ್ಸು ತಡೆಯದೆ ಕೇಳಿದ್ದೆ ತಡ ಬಡಬಡನೆ ಪುಟ್ಟ ಉಪನ್ಯಾಸ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವರ ಮಾತುಗಳು ಗಂಟೆ ಬಾರಿಸಿದಂತೆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನುಕರಣನವಾಗುತ್ತಿದೆ: “ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡುವವರಲ್ಲಿ ನೀವು ಒಬ್ಬರು. ಸಲುಗೆಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ನುಡಿ ಹೇಳೋಣವೆಂದು ಬಂದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಗರಣದಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಗಳಿಂದ ಬಂದ ಬಹುಜನ ಬರೆಹಗಾರರನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಪಟ್ಟಭದ್ರರ ಅವಕೃಪೆಗೆ, ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಜೋಕೆ. ನಿಧನವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ವೇಗ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಆಕ್ಸಿಲೇಟರಿಂದ ಕಾಲು ತೆಗೆಯಿತಿ” – ಹೀಗೆ ಸಾಗಿತ್ತು ಅವರ ಹಿತವಚನ ಲಹರಿ. ಅಷ್ಟು ಆಪ್ತವಾಗಿ ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದವರು ಕಡಮೆ, ಅವರನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ.
ಆಮೇಲೆ ಸಿರಸಿ, ಕೈವಾರ, ಬೀದರ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಕೋರಿದೆ. ಜಪ್ಪಯ್ಯ ಅಂದರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. “ನೀವಿದ್ದೀರಿ ಅಂತ ಇಲ್ಲೀವರೆಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಂದದ್ದೇ ಹೊರತು, ಒಂದು ಅವಕಾಶ ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳೋದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ. ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಮಡಿವಂತರ ಗುಡಿ. ಆ ಪೂಜಾರಿಗಳು ನಮ್ಮಂಥ ಲೇಖಕರನ್ನು ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ ಹೇಳಿ? ನಾನು ಖಾರವಾಗಿ ಬರೆದದ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಂಡ ಕಾರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಭರ್ತ್ಸನೆ ಬಿರುಗಾಳಿ ಧಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಒಳಗೊಳಗೇ ನಲಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಮುಖಪತ್ರಿಕೆ ‘ನುಡಿ’ – ‘ಪರಿಷತ್ ಪತ್ರಿಕೆ’ಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಎಷ್ಟು ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಬಂದಿದೆ ತೋರಿಸ್ತೀರಾ ಹಂಪನಾ? ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪುರಸ್ಕಾರ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ? ಲೆಕ್ಕ ಹೇಳ್ತೀರ, ಬೆರಳು ಮಡುಚುತೀನಿ? ಹೋಗಲಿಬಿಡಿ, ಕೊಂಡು ಓದೋ ಸಾವಿರಾರು ಕನ್ನಡಿಗರು ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿದಾರೆ, ಅನ್ನಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ, ಲೇಖಣಿಗೆ ಮಸಿ ತುಂಬಿದಾರೆ” – ಆವೇಶದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದರು. ಉದ್ವೇಗವಿದ್ದರೂ ವಾಸ್ತವಾಂಶವಿತ್ತು.
ಕಳೆದ ವರ್ಷ (೧೯೮೫) ಹೋಟೆಲ್ ಕಾವೇರಿ ಕಾಂಟಿನೆಂಟಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರಳ ಆತ್ಮೀಯ ಬಳಗದ ಸಮಾರಂಭ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಜೆ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ನಾನು ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿ. ವಿಶುಕುಮಾರರಿಗೆ ಗೌರವ ತೋರಿಸುವ ಚೊಕ್ಕ ಸಮಾರಂಭ. ಅವರ ನಾಲ್ಕು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದೆ. ಗುಣ-ದೋಷ ಎರಡನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಮಾರಂಭ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಾರು ಜನರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ವಿಶು ತನ್ನ ಎರಡೂ ಕೈಗಳ ತುಂಬ ನನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು “ನೋಡಿ, ನಿಜಕ್ಕೂ ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲನೆಯ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರು ನೀವು. ನನ್ನ ಹೃದಯ ತುಂಬಿ ಬಂದಿದೆ. ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಒಂದು ಸೆಟ್ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಪೂರ್ತಿ ಓದಿ ದೊಡ್ಡ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯಿರಿ. ನೀವು ಹೊಗಳುವ ವಂದಿಮಾಗಧರ ಜಾತಿಯವರಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಏನು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಅದನ್ನು ಮುಲಾಜಿಲ್ಲದೆ ಬರೆಯುತ್ತೀರಿ. ಅದನ್ನು ನಾನು ಸ್ವಾಗತ ಮಾಡುತ್ತೀನಿ.” ಇತ್ಯಾದಿ ನುಡಿದರು. ನಾನು ಅಷ್ಟು ಜನರ ಎದುರಲ್ಲಿ ನಾಚಿ ನೀರಾಗಿದ್ದೆ. ಅವರ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂಕೋಚ, ಸಂತೋಷ. ಅವರು ನುಡಿದಂತೆಯೇ ನಡೆದರು. ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಟಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಒಂದು ಕಟ್ಟು ಕಳಿಸಿದರು. ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಪ್ರತಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ; ಹತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಇವತ್ತಿನವರೆಗೂ ಓದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಷಾದಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ, ಗತಿಸಿದ ಗೆಳೆಯನ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ.
ವಿಶುಕುಮಾರ್ ಬರೆದಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಹೊಗಳಿ ಹೊನ್ನಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ನ್ಯೂನತೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ನಿರಭ್ರ ಬರವಣಿಗೆಯೆಂದೇನೂ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಪುರಾಣಿಕ, ಬೀಚಿ ಮೊದಲಾದವರಿಗಿಂತ ವಿಶು ಉತ್ತಮ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರೆಂದು ಹಿಂಜರಿಕೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊಸತನ ತಂದು ಕೊಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ವಿಶು ಒಬ್ಬರು. ಆತ ಬಾಳಿನ ಏಣಿ ಏರಿಬಂದದ್ದನ್ನು ಮುಚ್ಚುಮರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು; ಅದೇ ಒಂದು ರೋಮಾಂಚಕ ಕಾದಂಬರಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಹುಜನ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಆ ವೈವಿಧ್ಯ ವಿಸ್ತಾರ ಸ್ವಾರಸ್ಯಗಳ ಬದುಕು ದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಎಂಥ ಮಹಾರಸಿಕ. ಕಾವೇರಿದ, ರಂಗೇರಿದ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಮಾತಿಗೆ ಬಿಡಬೇಕು. ರಸಕವಳ. ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರತಿಭೆ, ಅನುಭವ ಸಮಸ್ತವೂ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಇಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಒಪ್ಪತಕ್ಕ ಮಾತು. ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ತಾಜಾತನದ ಜೀವನ ಕಳೆಯಿದೆ. ಬದುಕಿಗಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಮನುಷ್ಯನ ನಿರಂತರ ಹೋರಾಟದ, ನೋವು ನರಳಾಟದ ನಡುವೆ ಮಿಂಚುವ ಬೆಳ್ಳಿಗೆರೆಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಸಹಜವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ: ಮೊಗವೀರರ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ಮುಖ ಅಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಅನಾವರಣಗೊಂಡಿದೆ.
ಕಳೆದ ಏಳೂವರೆ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಏಳು-ಬೀಳು ಎರಡನ್ನೂ ಕಂಡದ್ದಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ನೋಡನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಹೇಗೆ ಕರಗಿ ಸೊರಗಿ ಕಡ್ಡಿಯಾಗುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಮೊನ್ನೆ ಮಾತನಾಡಿಸಿ ಮನೆಗೋ ಊರಿಗೋ ಹೋದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಹಾಗೇ ನೇರವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾರದೆ ಹೇಗೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾದರೆಂಬುದನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಡಾ.ಜಯಂತ ಕುಳ್ಳಿ, ಬಿ.ಬಿ.ಮಹೀಶವಾಡಿ, ಗೀತಾ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಎಂ.ಬಿ. ಕೊಟ್ರಶೆಟ್ಟಿ, ಮಲ್ಲೇಶ ಬಾರ್ಕರ, ವಿಶುಕುಮಾರ್ – ಇದು ಮುಗಿಯದ ಪಟ್ಟಿ, ಮರಣ ಪಯಣ. ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪಕ್ಷಪಾತದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸತ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಮೌನವಾಗಿ ಮರಣದ ಮಹಾಮನೆಗೆ ಸಾಗಿದವರು ಇವರು, ಇವರಂತಹವರು. ಎಲ್ಲರ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆಯೂ ಸಾವು ಹೊಂಚು ಹಾಕಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಅಂಚಿನೊಳಗೆ ಬಾಳುವವರಿಗೆ ಇದು ತಿಳಿಯುವುದು ಅಪರೂಪ. ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮುನ್‌ಸೂಚನೆ ಗ್ರಹಿಸುವವರು ಕಡಮೆ. ವಿಶುಕುಮಾರರು ಕರಿಯ ನೆರಳು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವವರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರೊಡನೆ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಬಾರಿಗೆ ದೂರವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ತಿಂಗಳು ಮಾತನಾಡಿದಾಗ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ಅಗಲಿದ ಗೆಳೆಯನಿಗೆ ನನ್ನ ಗೌರವದ ಶ್ರದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಈ ಬರೆಹದ ಹೂಗೊಂಚಲು! “ವಿಶು ಈ ಸಲ ಗುಲ್ಬರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅಖಿಲ ಭಾರತದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ನೀವು ಬರಬೇಕು, ಇದು ನನ್ನ ಅಕ್ಕರೆಯ ಆಹ್ವಾನ”
“ಹಂಪನಾ, ನಾನು ಆರೋ ದೀಪ. ಇದನ್ನು ಯಾಕೆ ಕರೀತೀರಿ. ಇನ್ನೂ ಎಣ್ಣೆ ಬತ್ತಿ ಬೆಳಕು ಇರೋ ದೀಪಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಿ” – ಇದು ವಿಶು ಹೇಳಿದ ಕಡೆಯ ಮಾತು, ಕಡೆಯತನಕ ನಾವು ನೆನಪಿಡಬೇಕಾದ ಮಾತು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರು ಮನನ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸುಭಾಷಿತೋಕ್ತಿ.
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ನವೆಂಬರ್ ೧, ೧೯೮೬)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೨೮. ಸ್ವರ್ಗದೊಳಗೀ ಸ್ನೇಹ ದೊರೆವುದೇನು
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಸಾರ್ಥಕ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿ ಡಾ.ವಿ.ಸೀ.ಯವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುವುದೆಂದರೆ ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಗೌರವಿಸಿದಂತೆ. ಇವರ ನಡೆ, ನುಡಿ, ಊಟ-ಉಡಿಗೆ, ಬರವಣಿಗೆ, ಬಾಳು-ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ನಾಜೂಕು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಉಡುವ ಗರಿಗರಿಯಾದ ನವುರು ಪಂಚೆ, ತೊಡುವ ಹಾಲು ಬಿಳಿಯ ಅಂಗಿ, ತಲೆ ತುಂಬಿ ಸ್ಫಟಿಸಿದ ಶಲಾಕೆಯಿಂತಿರುವ ಶುಭ್ರ ಮೈಸೂರು ಪೇಟ, ಕುಡಿಯುವ ಹದವಾದ ರುಚಿಯಾದ ಕಾಫಿ, ತಿನ್ನುವ ಕೋಮಲಪ್ರಾಯದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಿರುಬೆರಳಿನ ಗಾತ್ರದ ಐದು ಸುತ್ತಿನ ಚಕ್ಕುಲಿ, ಮೆಲ್ಲುವ ಎಳೆಯ ಚಿಗುರಾದ ಮೈಸೂರು ವೀಳೆಯ – ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ನಯ, ಚೊಕ್ಕತನ. ಇದಲ್ಲವೆ ರಸಿಕತೆ? ಕಾವ್ಯ ಇರುವುದು ಇಂಥವರಿಗಾಗಿ.
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಅರುಣೋದಯ ಕಾಲದ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ಮರಣೀಯರಾದ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ., ಟಿ.ಎಸ್. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಎ.ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀಗಂಧದ ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವರು ಇವರು. ಒಳಗಿನ ಭಾವನೆಗಳಿಗೂ ಹೊರಗಿನ ಬದುಕಿಗೂ ಭೇದವಿರದಂಥ ಸತ್ಪುರಷದ ಜೀವನ ನಡೆಸಿದವರು. ಹೊರಗೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಸನ್ನವದನವೋ ಒಳಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಸನ್ನ ಹೃದಯ. ಇವರ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯೆಲ್ಲ ಹೃದಯದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ. ಇಷ್ಟು ಆರ್ದ್ರವಾದ ಉದಾರವಾದ ಅಕಳಂಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಯಾರನ್ನು ತಾನೆ ಸೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ? ಇವರ ಸ್ನೇಹ ವರ್ತುಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೆಲ್ಲರ ಅನುಭವ ಒಂದೇ – ಸ್ವರ್ಗದೊಳಗೀ ಸ್ನೇಹ ದೊರೆವುದೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ.
ವಿಶಿಷ್ಟ ವೈಖರಿ
ಈ ಸೌಜನ್ಯಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಕಂಡವರು ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಾರರು. ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ, ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿಕೊಂಡವರು, ಕನ್ನಡದ ದೀಪ ಹಿಡಿದವರು ಸಾವಿರಾರು; ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿದ್ದಾರೆ ಇವರ ಉಪನ್ಯಾಸ ಕೇಳಿ ಕನ್ನಡದ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದವರು. ಇವರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಗೀತ-ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸದಭಿರುಚಿಯ ಜತೆಗೆ ಪರಿಶ್ರಮವೂ ಬೆರೆತಿದ್ದು ವಿಮರ್ಶನ ಶಕ್ತಿ ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವರ ಮಾತು ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟ ವೈಖರಿಯಿಂದ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕನ್ನಡ ಎರಡರ ಸಮಪಾಕದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ರಸಪರವಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ.
ಇವರು ರಚಿಸಿರುವ ಗೀತೆಗಳು, ದೀಪಗಳು, ನೆರಳು, ಬೆಳಕು, ದ್ರಾಕ್ಷಿ ದಾಳಿಂಬೆ ಮುಂತಾದ ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳು, ಪಂಪಾಯಾತ್ರೆ, ಸೊಹ್ರಾಬ್ ರುಸ್ತುಂ, ಹಣ ಪ್ರಪಂಚ, ಮಹನೀಯರು, ಕಾಲೇಜ್ ದಿನಗಳು ಮುಂತಾದ ಇನ್ನಿತರ ಕೃತಿಗಳು, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾಕವಿ ಪಂಪ, ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಪಿಗ್‌ಮೇಲಿಯನ್ – ಇವು ಯಾವುದೇ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಗೌರವ ತರುವ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇಂಡಿಯಾ ಬುಕ್ ಹೌಸ್ ಪ್ರಕಟಣೆಯಾದ ಕವಿಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದು ಪರಾಮರ್ಶೆಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹೊರತರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಜೊತೆ ಸಂಬಂಧ
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ದೀರ್ಘವಾದುದು. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೋಶಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಪರಿಷತ್ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾರವಾರದಲ್ಲಿ ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ. ಕುಮಟಾದಲ್ಲಿ ೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಇವರು ಕನ್ನಡಿಗರ, ಷರತ್ತಿನ ಗೌರವವನ್ನೂ ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಗಣ್ಯಸಾಹಿತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನು, ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಸತ್ಟ್ರೇರಣೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದವರಿಗೆ ಉಂಟಾದುದು ಸಂತೋಷಕರ ವಿಷಯ. ಈ ಸನ್ಮಾನದಿಂದ ಡಾ. ವಿ.ಸಿ.ಯವರಿಗೆ ಆಗಬೇಕಾದುದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಮಾನಿಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಭಾವದ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಸಮಾರಂಭವೇನಿದ್ದರೂ ಒಂದು ಸದಭಿರುಚಿಯ ಆರಾಧನೆ. ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರ ಸಂಶ್ರಯ ಸಾಮೀಪ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನ್ಮ ಸಾರ್ಥಕತೆಯತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟು ಹಿರಿಯೊಬ್ಬರನ್ನು ಗೌರವಿಸುವ ಈ ಅಪರೂಪ ಸಮಾರಂಭದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸುವ ಅವರ್ಣನೀಯ ಆನಂದವನ್ನು ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿದಕೊಟ್ಟ ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಮಹಾ ಜನತೆಗೆ ನಾನು ಸದಾ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ.
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್ ೧೬, ೧೯೭೮)
* * *
ಕಡೆಗೋಲು: ೨೯. ಸಂಶೋಧನೆ ಮನರಂಜನೆಯಲ್ಲ
ಕಳೆದ ಹತ್ತು ದಿನಗಳಿಂದ ಎಡೆಬಿಡದೆ, ಮುಂಜಾನೆಯಿಂದ ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ, ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಸಂಶೋಧನ ಕಮ್ಮಟ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಲಿದೆ. ಇದು ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿ ಬೀಳ್ಕೊಡಿಗೆ ಸಮಾರಂಭ. ನಿಮ್ಮ ಗುರುಗಳೂ ನೀವು ಒಕ್ಕೊರಲಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ ಮೂಲಕ ಪರಿಷತ್ತನ್ನೂ ಪದಾಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ಮಾತೊಂದು ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. ‘ಅಹಂ ಕರೋತೀತಿ ವೃಥಾಭಿಮಾನ’. ಇದು ಸಾಮೂಹಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ, ಸಮೂಹಗಾನ. ಗೋಷ್ಠಿಗಾನದಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಶ್ರುತಿ ತಪ್ಪಿದರೂ ಒಟ್ಟು ಪರಿಣಾಮ ಕೆಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಗೊಟ್ಟಿಯ ಅಲಂಪಿನ ಇಂಪಿಗೆ ಆಗರವಾಗಿರುವ ನೀವು ಧನ್ಯರು. ನಮಗೆ, ಇನ್ನೂ ಹಿಂದಿನವರಿಗೆ ಈ ಬಗೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಕುಮ್ಮಟಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಅನುಕೂಲ ಪರಿಸರ ದೊರೆತಿದ್ದರೆ ಅವರು ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸಿದ್ದರೊ. ತಮಗಿದ್ದ ಮಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ಅದ್ಭುತ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡಾಗ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಗೌರವವೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಹಳೆಯದೆಲ್ಲ ಕಸವಲ್ಲ, ಹೊಸದೆಲ್ಲ ಚಿನ್ನವಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹೊಸದೆಲ್ಲ ಕಸವಲ್ಲ, ಹಳೆಯದೆಲ್ಲ ಚಿನ್ನವಲ್ಲ, ಹೊಸದಿರಲಿ, ಹಳೆಯದಿರಲಿ ಅದು ಕಸವೊ ರಸವೊ ಆಗುವುದು ಅದರ ಅಂತಃಸತ್ವದಿಂದ, ಸಂಶೋಧನೆ ಪೊಗದಸ್ತಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಎಷ್ಟೇ ಟೇಕ ಕೊಟ್ಟರೂ ಕುಸಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಆಳ ಅಗಲ ನವಿರು ಚಿಗುರು ಚುರುಕು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಮೊನಚಾಗಿರುತ್ತದೆಯೊ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಸಂಶೋಧನೆ ಪುಷ್ಟಿಗೊಂಡು ಹರಳುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದಾಗ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಒಗ್ಗದೆ ಮೂಗು ಮುರಿಯುವವರೂ ಕೂಡ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ಬಿಲ್ಲುಂಬೆರಗಾಗಿ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಮಂಡೆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಾಲಡಿಗೆ ಬಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಸೂಕ್ಷ್ಮಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿ ಕವಿಯ, ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕರ ಗುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲ, ಕಾವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಲ್ಲ. ಹಾಗೇ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಸಂಶೋಧನೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧನೆ ಮನರಂಜನೆಯಲ್ಲ. ಧೂಳು ಕೊಡವಿ ಮೂಲ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಪರಿಶ್ರಮ ಪರಿಚಾರಿಕೆ, ಕತ್ತಲೆಯತ್ತ ಬಿಡುಗಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಿ ಕ್ಷ-ಕಿರಣ ಬೀರುವ ಸಂಶೋಧನೆಯೂ ಒಂದು ಶಿಸ್ತು, ಶಾಸ್ತ್ರ, ದರ್ಶನ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾವುವುದರ ಹಿಂದಿರುವ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ಅನಾವರಣ ಮಾಡುವ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಾರ್ಯ ಕಡಮೆಯದಲ್ಲ ಎಂಬ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವಿರಬೇಕು.
ಸಂಶೋಧನೆಯೆಂಬ ಗಂಡಭೇರುಂಡದ ಎರಡು ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಿಡುವು ಬಯಸದ ಕಾಯಕ. ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಯತ್ನದ ಹಿಂದೆ ಪೂರ್ವ ಗ್ರಹಗಳಿಲ್ಲದ ಸಂಯಮ, ಬುದ್ಧಿಯ ತೇಜಸ್ಸು, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ತೂಕ ಇರಬೇಕು. ಮಂಥನ, ವಿಧಾನ, ಶೋಧನ ಕ್ರಮ -ಇವುಗಳ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದಿರುವ ನಿಮಗೆ ಈಗ ಮತ್ತೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಕುರಿತು ಹೊಸ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಕೊಡುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀವು ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ನಿಮಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸಲು ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹರಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುರುಗಳು ದೊರೆತರು. ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯುವಜನಾಂಗ ಪಥಭ್ರಾಂತರಾಗಲು ಒಮ್ಮಮ್ಮೆ ಸಮರ್ಥ ಬೋಧಕರ ಕೊರತೆಯೂ ಕಾರಣ. ಮೊದಲೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಗುರಿ ಇರದು. ಸರಿ ಯಾವದ ಗುರುಗಳೂ ಇರದಿದ್ದರೆ ದೇವರೇಗತಿ. ಗುರು ದೊರೆತರೆ ಗುರಿ ತೋರಿಸಿಯಾರು. ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ಹಣ್ಣೂ-ಹೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬುಟ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಈ ಲಾಭವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಜನತ ಜೋಪಾನಗಳಿಂದ ಊರ್ಜಿತಗೊಳಿಸಿರಿ. ಆಸ್ತಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪಾಪರ್ ಆದರೆ ಯಾರು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ?
ಹಸಿರು ಕ್ರಾಂತಿ. ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಕ್ರಾಂತಿ ಎಂಬೆಲ್ಲಾ ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಶೋಧಕ ಕ್ರಾಂತಿಯೂ ಸೇರಲೆಂಬುದು ನನ್ನ ಬಯಕೆ. ಸರಕಾರ ಜನಗಣತಿ ದನಗಣತಿ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೋಳಿ, ಕುರಿ, ಹಂದಿ ಎಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಓಲೆಗರಿಗಳನ್ನು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ ಕಾಣುವ ವಿಚಾರದ ಜತೆಗೆ ಆಸಕ್ತರಾದ ಯುವಪೀಳಿಗೆಗೆ ಇಂಥ ಹೊಸ ಅನುಭವದ ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ ಈ ಕಮ್ಮಟದ ಏರ್ಪಾಟಿನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಈಡೇರಿದಂತಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ದಾರಿ ಇನ್ನೂ ತುಂಬ ದೂರ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಕಮ್ಮಟ ಪರಿಮಿತ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆ. ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಪಂಚ ವಿಶಾಲವಾಗಿದೆ, ಮಹೋನ್ನತವಾಗಿದೆ – ನಿರವಧಿಯೋರ್ಕಾಲ : ವಿಪುಲಾ ಚ ಪೃಥ್ವೀ.
ನೀವು ೨೦ ರಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಇದ್ದುದಕ್ಕಿಂತ ಇಂದು, ೩೦ರಂದು ಸಾಕಷ್ಟು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಬದಲಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಈಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡುವುದು ಎಂದು ನನಗೂ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ನಿರ್ಮಲ, ಅನುಪಮ, ಆನಂದ ತುಂಬಿದ ದಿವ್ಯ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಾಚಾಳಿಯಾದ ನಾನು ಮೂಕನಂತಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಅಭಿಮಾನ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಧನ್ಯತೆ ತುಂಬಿದ ಪುಟ್ಟ ಸರೋವರವಾಗುತ್ತಿದೆ. ನನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲೊಂದು ಮಹತ್ತರ ಗಳಿಗೆ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೊಂದು ಮೈಲಿಗಲ್ಲು. ಇಷ್ಟು ದಿನ ನೀವು ಕೂಡಿ ಕಲಿತಿದ್ದೀರಿ. ಹತ್ತು ಹೆಜ್ಜೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಟ್ಟರೆ ಆತ್ಮೀಯರಾಗುತ್ತಾರಂತೆ. ನೀವು ಹತ್ತು ದಿನ ಪುದುವಾಳಿದ್ದೀರಿ. ಸಹಜೀವನ ನಡಸಿ ಸಹ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಡಿದ್ದೀರಿ. ಸಹ ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಸಹ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ. ಸಂಶೋಧನೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯಸಾಂದ್ರವೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಲು ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಸಂಶೋಧನೆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಉತ್ಥಾನಕ್ಕೆಂದು ಒಂದು ಹೊಸ ಸುಸಜ್ಜಿತ ಪಡೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತಲಿದೆ. ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ತಂಡ ಒಂದೇ ಚಾವಣಿಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಎಲ್ಲೂ ಕೂಡಿದ್ದು, ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿದ್ದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಬೋಧಕರು ಹೇಳಿದ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಕಿವುಡುಗೇಳದಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತ್ಯಾನುಸಾರ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಬುತ್ತಿ ಬಾಳಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ತವನಿಧಿಯಾಗಿ ಒದಗಿ ಬರಲಿ. ಈ ಬುತ್ತಿ ಹಳಸದಿರಲಿ, ಕೊಳೆಯದಿರಲಿ. ತಿದ್ದಿದಬುದ್ಧಿಗೆ ತುಕ್ಕು ಹಿಡಿಯದಿರಲಿ, ಆಗಾಗ ಮಸೆಯುತ್ತೀರಿ, ಬಳಸುತ್ತೀರಿ. ಬಳಸಿದಷ್ಟೂ ಬುದ್ಧಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ, ಸಾಗಣೆ ಹಿಡಿದಷ್ಟೂ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಿತ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸಿಕ್ಕಷ್ಟು ಬಿಡುವಿನ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಮರೆಯಬಾರದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮೆಲುಕು ಹಾಕುತ್ತಾ ಬನ್ನಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಲಿತದ್ದು ಬೊಗಸೆಯಷ್ಟು, ಇನ್ನೂ ನೀವು ಕಲಿಯಬೇಕಾದದ್ದು ಕಡಲಿನಷ್ಟು. ಇದರ ಕಡೆಗಂಡವನಾವನುಮಿಲ್ಲ! ಮರ ಹತ್ತಿಸುವವರು ಕೈಗೆ ಎಟುಕುವಷ್ಟು ದೂರ ಮಾತ್ರ ಆಸರೆಯಾಗಬಲ್ಲರು. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶ್ಲೋಕ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ:
ಆಚಾರ್ಯಾತ್ಪಾದಮಾದತ್ತೇ ಪಾದಂ ಶಿಷ್ಯಃ ಸ್ವಮೇಧ ಸಾ
ಪಾದಂ ಸಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರಿಭ್ಯಃ ಶೇಷಃ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ತು!
ಅಖಂಡ ವಿದ್ಯೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಗುರುವಿನಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಸಹಪಾಠಿಯಿಂದಲೂ ಮಗದೊಂದನ್ನು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಜೀವನದಿಂದಲೂ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಂತೆ. ಈ ಮಾತು ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನೆಲಸಿರಲಿ; ಪರಿಶ್ರಮ ತೋರುತ್ತಾ ಆಸಕ್ತಿ ಒಣಗದಂತೆ, ಬತ್ತಿ ಆರದಂತೆ ಜೀವಂತವಾಗಿರಿಸಿ. ಕಲ್ಲು ಕಾವ್ಯ ತಾಳೆಗರಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೈಬೀಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿವೆ. ನೀವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮೈದಡವಲೆಂದು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿವೆ. ಅನಾಥ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಕವಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮಡಿಲಿಗೆ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಿ. ನೀವು ಅವಕ್ಕೆ ದಾದಿಯಾಗಿ. ಯುರೇಕಾ ಯುರೇಕಾ ಎಂದು ಹೊಸ ನೋಟಗಳಿಂದ ಆನಂದೋದ್ಗಾರಗಳು ನಿಮ್ಮ ಬಾಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಪುಳಕದ ಅಮೃತಗಳಿಗೆಗಳು ನಿಮಗೆ ಒದಗಲಿ. ದಣಿವರಿಯದ ಪ್ರಾಂಜಲ ಉಪಾಸನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶ್ವದ ಸೌಭಾಗ್ಯದೆಡೆಗೆ ರಹಸ್ಯಗಳೆಡೆಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಿ. ಇದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ.
(ಸಂಶೋಧನೆ ಕಮ್ಮಟದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣ)
(ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ಜನವರಿ ೧, ೧೯೮೫)
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